
  Фон Фосслер Генрих Август
На войне под наполеоновским орлом. Дневник (1812-1814) и мемуары (1828-1829) вюртембергского обер-лейтенанта Генриха фон Фосслера



   

[image: bin00000030.jpeg]
   
ARCHIVALIA ROSSICA

   СОВМЕСТНЫЙ ПРОЕКТ ГЕРМАНСКОГО ИСТОРИЧЕСКОГО ИНСТИТУТА В МОСКВЕ И ИЗДАТЕЛЬСТВА “НОВОЕ ЛИТЕРАТУРНОЕ ОБОЗРЕНИЕ”

   [image: bin00000000.jpeg]

   [image: bin00000001.jpeg]

   Издано при содействии Германского исторического института в Москве

   УДК 94(47+57)«1812» ББК 63.3(2)521.1-686 Ф84

   Редактор проекта ARCHIVALIA ROSSICA Д.А. Сдвижков

   (Германский исторический институт в Москве)

   Издание Вольфганга Мерле (Главный государственный архив Штутгарта, ФРГ)

   Комментарии: Вольфганг Мерле, А.И. Попов (Поволжская государственная социально-гуманитарная академия, Самара), Д.А. Сдвижков

   На первой странице обложки:

   Каспар Давид Фридрих. [Конный] егерь в лесу (Der Chasseur im Walde). 1814. Холст, масло. Частное собрание (© akg-images).

   Фосслер, Г.

   Ф84 На войне под наполеоновским орлом. Дневник (1812-1814) и мемуары (1828-1829) вюртембергского обер-лейтенанта Генриха фон Фосслера. Изд. В. Мерле / Пер. с нем. Ю.В. Коряков, Д.А. Сдвижков; ред. перевода Д.А. Сдвижков. — Н. Vossler. Unter Napoleons Adler im Krieg. Tagebuch (1812-1814) und Erinnerungen (1828-1829) des württembergischen Oberleutnants Heinrich von Vossler. Hg. v. Wolfgang Maehrle. — M.: Новое литературное обозрение, 2017. — 472 с.: ил. (Серия ARCHIVALIA ROSSICA) ISBN 978-5-4448-0568-8

   УДК 94(47+57)«1812» ББК 63.3(2)521.1-686

   © В. Мерле, введение, комментарии, 2017 © Д.А. Сдвижков, предисловие, пер. с немецкого, 2017 © Ю.В. Коряков, пер. с немецкого, 2017 © А.И. Попов, комментарии, 2017 © ООО «Новое литературное обозрение», 2017

  

   
[image: before_title]

    Предисловие
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Дневник и мемуары обер-лейтенанта Генриха фон Фосслера (1791— 1848) — одни из интереснейших личных свидетельств, оставленных вюртембержцами — участниками европейской войны 1812 — 1814 гг. С 1994 г. оба текста хранятся в фондах Главного государственного архива Штутгарта. Так как эти документы никогда прежде не публиковались ни в немецкой оригинальной версии, ни на русском языке, научное издание в рамках серии Archivalia Rossica представлялось очень актуальным. Поэтому я с удовольствием воспользовался предложением д-ра Дениса Сдвижкова (Германский исторический институт в Москве) приступить к работе над этими рукописями.

   Автобиографические тексты Фосслера воспроизводятся полностью на немецком и русском языках с комментариями. Издание предваряет предисловие, которое описывает конкретный исторический контекст восприятия и интерпретации событий у вюртембергского офицера. Большую сложность при работе над текстом представляли разыскания около шестисот зачастую очень мелких местечек в Центральной и Восточной Европе, упоминаемых Фосслером. Общими усилиями почти во всех случаях их удалось идентифицировать.

   Работа над изданием доставила большое удовольствие, прежде всего благодаря замечательному сотрудничеству с господином д-ром Сдвижковым, которого я сердечно благодарю за включение текста в серию Archivalia Rossica и за многостороннюю поддержку в вопросах содержания и языка. В создании книги участвовали также другие лица и учреждения, которым здесь также выражается сердечная благодарность: перевод Ю. Корякова сделал мою рукопись доступной и понятной русской читательской аудитории, Герберт Кнайдль (Нойтраублинг) с дотошностью и большим терпением составил обе помещенные в издании карты, Ойген Бастрон (Германский исторический институт в Москве) оказал ему при этом техническую поддержку. Моим разысканиям о жизни и мемуарах Генриха фон Фосслера содействовали д-р Йоханнес Грютцмахер (Земельный церковный архив Штутгарта), д-р Керстин Лозерт (Вюртембергская земельная библиотека в Штутгарте), д-р Маттиас Ом (Вюртембергский земельный музей) и д-р Гунда Волль (городской музей Тутлингена). Особая благодарность Вюртембергской земельной библиотеке в Штутгарте, которая сделала возможным иллюстрирование книги акварелями Кристофа Людвига фон Йелина. Наконец, моя сердечная благодарность д-ру Николь Бикхофф, руководителю Главного государственного архива Штутгарта, которая с самого начала поддерживала это издание.

   Штутгарт, август 2016 года

   д-р Вольфганг Мерле
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    К русскому изданию текстов Г.А. Фосслера
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Со своей стороны, как редактор серии Archivalia Rossica я особенно благодарен проф. Андрею Ивановичу Попову (Самара) за уточнения и дополнения комментариев в русской версии.

   При публикации русского перевода текстов Фосслера приняты следующие правила.

   Топографические названия в русском переводе дневника Фосслера оставлены в транскрипции с немецкого оригинала. Это позволяет сохранить максимальную аутентичность исходных записей и само по себе является свидетельством того, как Фосслер воспринимал и фиксировал окружающую его действительность. В тексте русского перевода мемуаров топографика дается в варианте, общепринятом для литературы по наполеоновскому периоду в России: литовские, белорусские и украинские топонимы в русской транскрипции, польские топонимы в части земель, входивших в состав или примыкавших к Пруссии, — в немецкой, кроме общераспространенных исключений (Познань вместо Позен).

   В конце тома помещена таблица соответствия оригинальной топонимики у Фосслера и ее русской транскрипции с актуальными названиями на немецком и русском языках.

   Имена: справочная информация о лицах, упомянутых в текстах Фосслера, помещается в сносках при их первом упоминании, то есть преимущественно в тексте дневника, а также кратко в указателе имен в конце книги, но не дублируется в мемуарах.

   Даты даются в соответствии с оригиналом, то есть по новому стилю, если не оговорено иное.

   Курсивом выделены иностранные (не немецкие), в том числе русские слова, написанные Фосслером в латинской транскрипции.

   Редакторские добавления в оригинальный текст даются в квадратных скобках.

   В отличие от немецкого оригинала, в русском переводе отсутствуют ссылки на страницы оригинальной рукописи, а разбивка по абзацам произвольная.

   Д.А. Сдвижков
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    Введение
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     1. Война и мир:
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Франция и Россия, 1807—1814 гг.{1}

    Фатальный поход Наполеона против России в 1812 г. до сего дня занимает прочное место в коллективной памяти Европы. Почти полное уничтожение французской Великой армии, которая к началу войны насчитывала около 600 000 человек, до сих пор считается величайшей военной катастрофой Нового времени вплоть до мировых войн XX века. Неослабевающий общественный интерес к франко-русской войне 1812 г. нашел свое выражение в юбилейном 2012 г. в различных странах, и особенно в России, в многочисленных выставках, симпозиумах, докладах и в широкой информационной кампании{2}.

    Два фактора прежде всего определяют огромное значение Русского похода Наполеона для европейской памяти. С одной стороны, это политические последствия войны. В ретроспективе поражение императора французов в России стало поворотной вехой европейской истории начала XIX века. События 1812 г. потрясли основания господства Наполеона над обширными территориями Западной, Центральной и Южной Европы. Уже почти через год после окончания Русского похода Первая империя прекратила свое существование. С другой стороны, продолжающийся и спустя 200 лет интерес к этому военному конфликту обусловлен драматизмом франко-русской войны. Такие события, как битва на Бородинском поле, стоившая десятков тысяч жизней, и прежде всего пожар Москвы с отступлением Великой армии из России по льдам и снегам сообщают войне 1812 г. значение, которое выходит за пределы исторических происшествий. Наполеоновский поход за прошедшие двести лет стал нести символический смысл жестокости войны как таковой.
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     2. Вюртемберг в эпоху Наполеона:
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ВОЕННЫЕ И ПОЛИТИКА

    Вюртемберг, с 1495 г. герцогство в составе Священной Римской империи германской нации и традиционно ведущая держава в ее так называемом Швабском округе (Schwäbischer Reichskreis), принадлежал к тем средним немецким государствам, для которых перемены наполеоновской эпохи принесли необыкновенные выгоды{3}. Правивший с 1797 по 1816 г. князь Фридрих (1754—1816) — до 1805 г. как герцог Фридрих II, а затем как король Фридрих I — в течение своего правления два раза менял союзников. В рамках этой в основном вынужденной обстоятельствами политики он становился каждый раз на сторону будущего победителя. Фридрих, сам служивший несколько лет при Екатерине II в качестве русского офицера и поддерживавший со времени замужества своей сестры Софии Доротеи (Марии Федоровны) и будущего императора Павла I (1777) тесные родственные контакты с домом Романовых, после вступления на престол сначала встал на сторону антифранцузской коалиции{4}. После поражения второй коалиции в 1800 г. Вюртемберг оказался в чрезвычайно критическом положении. Не в последнюю очередь при поддержке со стороны России герцогство было спасено от уничтожения, а государство Фридриха вышло из этой ситуации даже более окрепшим. Благодаря медиатизации до тех пор самостоятельных имперских политических единиц, а также последовавшей вскоре секуляризации церковных государственных образований Вюртемберг смог в 1802 — 1803 гг. увеличить свою территорию примерно на 2250 км2. Вновь приобретенные области составляли первоначально юридически отдельный от герцогства Новый Вюртемберг.

    Выросшее государство было в 1803 г. также повышено статусом до курфюршества Священной Римской империи. Первая радикальная перемена во внешней политике Фридриха последовала в октябре 1805 г. В начале войны Третьей антифранцузской коалиции Наполеон вынудил герцога и курфюрста Вюртемберга заключить союз с Францией. После этого вюртембергские войска сражались в войнах 1805, 1806/1807, 1809, 1812 и 1813 гг. на стороне французов. Перемена союза принесла Фридриху скорые дивиденды: спустя несколько недель после победы Наполеона в «битве трех императоров» при Аустерлице (2 декабря 1805 г.) на основании решений Пресбургского мира Вюртемберг был объявлен королевством.

    Несколько месяцев спустя Вюртемберг присоединился к созданному под французским протекторатом Рейнскому союзу, основание которого стало непосредственной причиной для сложения императором Францем II короны Священной Римской империи. Вюртемберг снова получил выгоды в приращении территории: среди прочих медиатизации подверглись теперь княжество Гогенлоэ и большое число верхнешвабских государственных образований.

    Вследствие победы Наполеона в войне против Австрии в 1809 г. и благодаря корректировке границы с Баварией Вюртембергу опять удалось увеличить территорию, на этот раз на востоке страны. В общем за 1802 — 1810 гг. территория Вюртемберга возросла более чем вдвое — с 9500 приблизительно до 19 500 км2. Население увеличилось с 620 000 приблизительно до 1,3 млн человек.

    Поводом для второго поворота в вюртембергской политике в конце 1813 г. стали французские поражения в походе против России в 1812 г., а также в «битве народов» под Лейпцигом в октябре 1813 г. С подписанием военной конвенции с Баварией 23 октября 1813 г. и договора с Австрией 2 ноября 1813 г. Вюртемберг перешел на сторону союзников по антинаполеоновской коалиции. Благодаря этой повторной смене союзника, которой благоприятствовали существовавшие родственные связи с Россией, король Фридрих гарантировал своей стране дальнейшее существование. В ходе переговоров на Венском конгрессе в 1814/1815 гг. как территориальные владения, так и его статус королевства остались неизменными.

    Политический строй Вюртемберга в наполеоновскую эпоху подвергся глубоким изменениям. Герцог Фридрих, которого отличало самодержавное сознание, использовал 30 декабря 1805 г. предстоящее повышение статуса своего государства до уровня королевства, чтобы отменить сословно-представительское устройство старого

    Вюртемберга. Одновременно прежнее герцогство было объединено с нововюртембергскими областями. Фридрих правил герцогством Вюртембергским в духе просвещенного абсолютизма — при помощи влиятельной верхушки князей и лояльной им бюрократии. Лишь в посленаполеоновское время, в 1819 г., при сыне и наследнике престола короле Вильгельме I (1781 — 1864, годы правления 1816 — 1864), Вюртемберг получил конституцию, став таким образом конституционной монархией.

    Военное устройство Вюртемберга подвергалось в правление Фридриха частым и основательным реформам{5}. В 1798—1800 гг. Фридрих добился — отчасти вопреки воле вюртембергского ландтага — повышения численности вюртембергской армии с 3000 до более чем 6300 человек и формирования новых соединений. В действующем для Нового Вюртемберга законе о рекрутском наборе от 21 февраля 1803 г. впервые говорилось о всеобщей воинской повинности для подданных. В результате союзного договора между Францией и Вюртембергом в октябре 1805 г. снова была повышена численность и проведена реорганизация армии. В начале 1806 г. Вюртемберг держал под ружьем около 10 000 человек. В январе 1806 г., а затем еще раз в 1807 г. теперь уже королевские вооруженные силы снова были реорганизованы. Кроме того, в марте 1806 г. наряду с уже созданным в 1704 г. организованным в виде коллегии кригсратом, был учрежден пост военного министра, на который назначили герцога Вильгельма Вюртембергского, брата короля. Фактически, впрочем, кригсрат и далее играл главную роль в управлении армией.

    Последующие изменения в военной сфере вытекали из обязательств, которые Фридрих взял на себя при вступлении в Рейнский союз летом 1806 г. Вюртемберг обязывался в случае войны выставить для французской армии 12 000 человек. Вскоре после основания Рейнского союза 6 августа 1806 г. король Фридрих выпустил регламент конскрипции, в котором была закреплена воинская обязанность для всех подданных. Срок службы в армии для пехоты составлял восемь, для кавалерии десять лет. Было предусмотрено, кроме того, что отслужившие ветераны будут объединены в так называемые ланд-батальоны запаса. Фактически после 1806 г. еще существовали различные исключения из всеобщей воинской обязанности, однако в 1809 — 1810 гг. они были существенно ограничены. Изданный королем регламент конскрипции от 20 августа 1809 г., подробные «Разъяснения закона о конскрипции» от 19 сентября 1809 г., а также отдельные указания Фридриха распространяли воинскую обязанность почти на все мужское население Вюртемберга. Благодаря этим циркулярам армию Вюртемберга удалось увеличить почти до 29 000 человек. Рост численности уже в 1809 г. повлек за собой новую реорганизацию вооруженных сил. В последующие годы отдельные части войск также подвергались реорганизации, однако их численность уже не претерпевала значительных изменений.

    Кригсрат, руководство которым с 1809 г. фактически осуществлял вице-президент, с 1 июля 1811 г. был организован уже не коллегиально, а под единоличным управлением. Реальное руководство вюртембергской военной администрацией с 1810 г. осуществлял Фридрих Август Фрайхерр фон Пфуль (1767 — 1840), кузен бывшего главы прусского Генерального штаба Карла Людвига фон Пфуля, который в декабре 1806 г. перешел на русскую службу{6}. Для похода против России Вюртемберг выставил контингент численностью в 15 800 человек, из которых зимой 1812/1813 гг. в герцогство Варшавское вернулось обратно не более 500 человек. Почти полная потеря полевого армейского корпуса сделала необходимым зимой 1813 г. массовый рекрутский набор и ускоренное переформирование армии. Весной 1813 г. вюртембергская армия составляла около 24 000 человек, 11 600 из которых несли полевую службу, а остальные 12 400 оставались в гарнизонах.

    И в 1813 г. армейский корпус Вюртемберга понес тяжелые потери: в конце октября 1813 г. на родину вернулось около 1200 человек. Поскольку с переменой союзников и переходом на сторону противников Наполеона в конце октября — начале ноября 1813 г. Фридрих обязался выставить крупные воинские контингенты (по 12 000 в 1813 и в 1814 гг.), за короткий срок необходимо было снова создать армию. Кроме того, в январе 1814 г. Вюртемберг призвал ландштурм, который должен был участвовать в защите страны от возможного французского нападения. Соответствующие планы исходили из численности в 100 000 — 110 000 человек и включали всех военнообязанных в возрасте от 18 до 60 лет. Однако благодаря успехам союзников весной 1814 г. они не были реализованы. Дальнейшие реформы, которые поставили военную организацию Вюртемберга на новую основу, последовали за победой над Францией в марте 1814 г. и после окончательного падения власти Наполеона в 1815 г. Частично их осуществлял еще король Фридрих, в основном же — его преемник Вильгельм. Они адаптировали военную администрацию и организацию армии к требованиям мирного времени. В этой связи личный состав вюртембергской армии был существенно сокращен.
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     3. Вюртембергская армия в войне 1812—1814 гг.
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Как государство — член Рейнского союза Вюртемберг был обязан выставить армейский контингент для разгоревшейся в 1812 г. войны между Францией и Россией{7}. Уже весной 1811 г., когда отношения между империями Наполеона и Александра обострились и появилась угроза русского военного вторжения в герцогство Варшавское, в Данциг был отправлен вюртембергский пехотный полк. В начале февраля 1812 г. король Фридрих получил от Наполеона приказ о мобилизации армейского корпуса для похода против России{8}.

    Вюртембергский король отрицательно относился к идее войны с Российской империей. Он безуспешно пытался накануне военного конфликта повлиять в умеренном духе на Наполеона и предотвратить реализацию похода. Решающими были два обстоятельства. Во- первых, королевский дом Вюртемберга, как упоминалось, был тесно связан династическими узами с царской семьей. Сестра Фридриха, Мария Федоровна, была матерью императора Александра I. Другие члены дома Вюртембергов, например брат короля герцог Александр Вюртембергский или племянник по силезской линии принц (герцог) Евгений Вюртембергский, занимали высокие посты в российской администрации и в армии{9}. Кроме того, поход против России не обещал Вюртембергу и его королю никаких политических дивидендов. Укрупнения территории государства, которого Фридрих смог добиться после франко-австрийской войны 1809 г., в 1812 г., независимо от исхода кампании, ждать не приходилось. Напротив, у Фридриха, который хорошо знал российскую армию со времен его собственной военной службы в империи, были основания опасаться, что большая часть его вооруженных сил падет жертвой французских военных интересов.

    Но поскольку у короля не было возможностей уклониться от союзнических обязательств, в марте 1812 г. вюртембергский воинский контингент выступил в поход. Он насчитывал около 10 000 человек пехоты, 1000 артиллерии и 2300 кавалеристов. На последующих этапах войны против России дополнительно были задействованы пехотный полк № 7, размещавшийся с весны 1811г. в Данциге, и армейские пополнения{10}. Верховное командование над вюртембергскими полками король Фридрих доверил своему сыну, кронпринцу Фридриху Вильгельму, будущему королю Вильгельму I. Это решение король принимал в надежде, что вюртембергские войска выступят на войне в едином составе. Однако эта надежда не оправдалась: большая часть вюртембергских полков с конца марта 1812 г. составила 25-ю дивизию Великой армии, которая была частью 3-го армейского корпуса — его возглавлял маршал Мишель Ней; тогда как кавалерийский полк № 3 герцога Луиса был присоединен к составлявшему 40 000 человек резервному кавалерийскому корпусу Великой армии, подчиненному неаполитанскому королю Иоахиму Мюрату{11}. На первом этапе похода назначение кронпринца командующим вюртембергскими войсками имело даже явно негативные последствия для положения солдат. Наполеон, который счел — и, очевидно, небезосновательно, — что назначение высокопоставленного лица королевской фамилии угрожает его беспрекословной власти над вюртембергскими полками, стремился унизить Фридриха Вильгельма и его войска. В результате он обделял вюртембергский контингент при снабжении довольствием и расквартировании. При прохождении через Польшу император без должных оснований публично выставлял в невыгодном свете перед всей армией высоких должностных лиц 25-й дивизии. Император бранил дисциплину в вюртембергских полках и заявлял, что швабские солдаты вопреки его намерениям грабили страну. Отношение к вюртембержцам французского армейского командования поменялось к лучшему лишь после того, как кронпринц Фридрих Вильгельм в июле 1812 г. из-за болезни вынужден был оставить армию.

    После пересечения Великой армией Немана большая часть вюртембергского контингента была задействована в качестве арьергарда в армейском корпусе Мишеля Нея. Швабские войска прошли севернее Вильны, затем повернули к Двине. Задействование в качестве арьергарда в значительной степени стало причиной того, что уже в летние месяцы поход для вюртембергских войск принял фатальный характер. Поскольку полки постоянно шли по местностям, все продовольствие в которых уже было разграблено двигавшимися перед ними войсками, вюртембержцы особенно сильно страдали от недостатка продовольствия во французской армии и не в последней степени из-за этого были в катастрофической степени подвержены болезням. В войсках короля Фридриха, еще даже и не принимавших участия в сражениях, численность пехотинцев, прибывших в Россию, за первые шесть недель сократилась почти с 10 000 приблизительно до 4000 человек. Несколько лучше, чем у вюртембергских войск 3-го армейского корпуса, дела обстояли у кавалерийского полка № 3 герцога Луиса, который подчинялся Мюрату. Этот полк входил в авангард Великой армии и первоначально в меньшей степени был затронут проблемами со снабжением. Соединение принимало участие в бою при Давгелишках 5 июля и в боях у Инково 8 августа 1812 г.

    Затем, пока конные егеря Луиса вплоть до битвы при Бородино оперировали в тылу французской армии, основная масса вюртембергских войск впервые вступила в сражения около Смоленска. Во время осады и занятия города, а затем в бою с русским арьергардом в так называемой Святой долине (Валутина гора) перед швабскими войсками стояли исключительно сложные оперативные задачи. Это не было случайностью: Наполеон принципиально именно проблематичные задачи поручал прежде всего войскам союзников. Согласно имеющимся сообщениям, и под Смоленском, и несколько недель спустя при Бородино вюртембержцы сражались храбро и внесли свою долю во французские успехи. Этот вклад не стоит переоценивать из-за общей небольшой численности вюртембергского контингента. Как высоко, однако, оценил усилия швабских солдат Наполеон, можно видеть по тому, что многих вюртембержцев он наградил после битвы орденом Почетного легиона. После битвы при Бородино император присвоил также командующему 3-м армейским корпусом Великой армии (а значит, и большей частью вюртембергских войск) маршалу Мишелю Нею почетный титул «князя Московского».

    Для большинства из остававшихся в строю примерно 1200 вюртембергских солдат пребывание в Москве стало желанным отдыхом. Военные смогли восстановить силы и снова привести в порядок свою амуницию. Помимо этого, прибыли так называемый маршевый батальон, который большей частью состоял из поправившихся больных, и рота Валуа, которая сопровождала заболевшего кронпринца Фридриха Вильгельма назад в Вильну. Однако устранить катастрофическую нехватку лошадей, от которой страдали как вюртембергские полки, так и большинство других соединений Великой армии, не удалось. Попрежнему состоявшие под командой Мюрата егеря полка Луиса, число которых сократилось с 580 до 115, были расквартированы вне Москвы. Они занимали позиции южнее города и приняли участие в сражении при Винково/Тарутино 18 октября. Впоследствии, 20 октября, полк был распущен за недостатком личного состава{12}.

    На обратном пути из Москвы до границ Российской империи вюртембергские солдаты разделили участь всей наполеоновской армии. Численность личного состава полков непрерывно уменьшалась. Многие военные умерли от голода, холода, истощения сил и болезней или попали в плен. В последний раз вюртембержцы сражались вместе 3 ноября под Вязьмой. Под Красным, примерно в 50 км от Смоленска, остаткам швабских соединений угрожало полное уничтожение, когда армейский корпус под командованием Нея едва не был окружен. Этой катастрофы удалось избежать. Тем не менее, в начале января на сборный пункт вюртембержцев в Иновроцлаве западнее Торуни явилось лишь 500 человек.

    После скорого переформирования вюртембергских полков в начале 1813 г. к апрелю этого года удалось отправить в поход к театру военных действий в Саксонии корпус численностью около 7200 человек; многие из них, впрочем, были плохо обучены. Боевое крещение вюртембергские войска получили в успешной для Наполеона битве при Баутцене 20—21 мая. Через десять дней они были задействованы в деле при Яуэре. Хотя эти бои следовало признать успешными, потери, составлявшие примерно четверть задействованных солдат, были тяжелыми. Во время перемирия с середины июня по середину августа 1813 г. к полевой армии прибыло еще 4360 вюртембержцев. Швабские полки сражались 6 сентября 1813 г. против Северной армии союзников под Денневицем и с поражением французов понесли тяжелые потери, составлявшие более 2200 человек. В «битве народов» под Лейпцигом уже сильно поредевшая вюртембергская дивизия была задействована преимущественно в оборонительных задачах и практически не имела соприкосновения с противником. Скандалом стал переход возглавлявшейся графом Норманном кавалерийской бригады на сторону союзников. В конце октября остатки вюртембергского армейского корпуса, около 1200 человек, вернулись в Вюртемберг.

    Осенняя кампания 1813 г. стала последней, в которой вюртембергские войска сражались на стороне Наполеона. Со сменой королем Фридрихом союзников после «битвы народов» под Лейпцигом переформированные швабские полки приняли под командованием кронпринца Фридриха Вильгельма участие в весенней кампании 1814 г. во Франции. Они были задействованы в том числе в битвах при Ля-Ротьер, Монтеро, Арсис-сюр-Об и Фер-Шампенуаз. В числе союзных войск, вступивших 31 марта 1814 г. в Париж, находилось и два вюртембергских пехотных батальона.
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     4. Личные свидетельства участников войны из Вюртемберга
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Личных свидетельств военных (письма, дневники, мемуары) начала XIX века сохранилось значительно больше, чем для предыдущих периодов европейской истории{13}. Этому есть несколько объяснений{14}. Важный фактор — из-за длительных французских революционных и наполеоновских войн число участвовавших в них военных сильно возросло. Наряду с этим, существенную роль играет то, что на рубеже XVIII—XIX веков изменился социальный состав армий. Levée en masse (массовый набор) во Франции 1793 г. и распространение конскрипции на территории Европы, которые контролировали французы, обусловили то, что военную службу в гораздо большем количестве несли теперь средние слои населения. Многие из них были склонны — не в последнюю очередь благодаря хорошему, а в некоторых случаях блестящему уровню образования — к пространной рефлексии о времени их службы и военных событиях, в которых они принимали участие.

    Личные свидетельства военных начала XIX века можно разделить на две группы: современные эпохе документы и те, которые появились 

    уже после войны — как правило, по окончании наполеоновской эпохи. Количество современных эпохе записок в общем уступает по численности материалам, созданным позднее. Автобиографические документы военных, как и все эго-документы вообще, следует понимать как «конструкции Я» (Рутц){15}. Личный военный опыт представлен в этих источниках в медиализированной форме{16}. Научный анализ личных свидетельств военных, принимавших участие в войнах на рубеже XVIII—XIX веков, выявляет иногда очень серьезные методологические проблемы. Это в особенности относится к документам, созданным долгое время спустя после описанных событий. В этих записках нередко видна смена интерпретации военного опыта автором. Научных изданий мемуаров, а также источниковедческой аналитики до сих пор недостаточно{17}.

    Бросается в глаза, что большое количество военных эго-документов эпохи революционных и наполеоновских войн посвящены исключительно или частично французскому походу против России в 1812 г.{18} Речь тут также идет о документах, созданных преимущественно после 1815 г. Наряду с текстами военных воспоминаний к личным свидетельствам Русского похода Наполеона относятся также рисунки и картины, запечатлевшие военные события. За прошедшие два столетия опубликовано, частично или полностью, множество автобиографических документов — прежде всего военных мемуаров. И все же в архивах, библиотеках и частных собраниях по-прежнему находятся неопубликованные тексты.

    Среди личных документов немецких солдат и офицеров, которые в 1812 г. служили в Великой армии Наполеона, воспоминания вюртембержцев занимают важное место{19}. Выдающееся значение для визуализации похода против Российской империи приобрели акварели и рисунки Христиана Вильгельма фон Фабер дю Фора (1780—1857){20}.

    Эти живописные изображения известны по всему миру и помещаются практически во всех публикациях о французском нашествии на Россию. Внимание национальных и международных исследователей привлекали и многочисленные военные мемуары швабских военных. Прежде всего следует назвать X. фон Мартенса, Г. фон Рооса, К. фон Зукова и Я. Вальтера. Выдержки из этих текстов попали и в антологии источников, и в исторические сочинения{21}.

    Военные воспоминания в форме текстов сохранились в целом от 25 ветеранов похода 1812 г. из Вюртемберга. Интересно взглянуть на биографический профиль мемуаристов. 17 из 25 авторов — офицеры. В Швабии брались за перо, чтобы запечатлеть свои воспоминания о франко-русской войне, прежде всего молодые офицеры, родившиеся в основном в 1785—1793 гг. (секунд- и премьер-лейтенанты, капитаны). Вюртембергские авторы военных мемуаров были в основном бюргерского происхождения, но достигшие, как правило благодаря военной карьере или после присвоения ордена, дворянского статуса{22}. Как минимум 14 авторов — из Старого Вюртемберга, то есть областей герцогства в границах 1802 г. Большая часть ветеранов, оставивших мемуары, относилась к протестантам — католиками были лишь четверо.

    Мемуары в Вюртемберге оставили военные всех родов войск: 17 из 24 авторов, военная принадлежность которых известна, служили в пехоте (среди них двое врачей), шесть в кавалерии (в том числе три врача), один в артиллерии. Следует заметить, что вюртембергские авторы военных мемуаров в течение их военной карьеры, которую многие продолжили после 1815 г., получали высокие отличия. Известно, что в общей сложности 15 авторам был присужден вюртембергский орден «За военные заслуги». Трех врачей, которые оставили мемуары, король Фридрих наградил орденом «За гражданские заслуги». Пятеро авторов были кавалерами, а двое даже офицерами французского ордена Почетного легиона.

    Характерны временные промежутки, в которые появлялись мемуары вюртембержцев о походе Наполеона против России 1812 г. Четыре текста были написаны в годы непосредственно после падения французского императора. Следующие пять возникли или были завершены в конце 1820—1830-х гг. Создание этих мемуаров падает на время, когда и Русский поход Наполеона, и так называемые освободительные войны приобретали все большее значение в культуре памяти Вюртемберга: бывшие участники войн организовывали с середины 1820-х гг. ветеранские братства, а позднее союзы ветеранов. В 1830 и 1837 гг. состоялись встречи ветеранов, а с 1831 г. в печати появились акварели и рисунки фон Фабер дю Фора{23}. К военным мемуарам, попавшим в печать в период 1830-х гг., относится и важный текст Генриха фон Рооса, врача из Вюртемберга, который в 1812 г. попал в плен, а затем остался в России{24}.

    Если 1830-е гг. представляли собой фазу интенсивного воспоминания о войнах наполеоновской эпохи, то к следующему десятилетию это относилось в меньшей степени. В 1840-х гг. в Вюртемберге был опубликован лишь один мемуар о походе 1812 г.{25}, тогда как в 1850-х — начале 1860-х гг. девять ветеранов из Вюртемберга создали заново или переработали свои ранее написанные версии текстов. Авторы, которые запечатлели на бумаге свои воспоминания спустя сорок — пятьдесят лет после конца Первой империи, руководствовались личным интересом. По завершении профессиональной карьеры они оглядывались назад на самый значительный отрезок своей жизни и стремились донести свой опыт потомкам.

    О практической стороне написания вюртембергскими авторами военных мемуаров имеется лишь отрывочная информация. Большинство ветеранов похода 1812 г., очевидно, писали свои тексты на основании записей, сделанных ими в полевых условиях в походе. Сами эти материалы, как правило, не сохранились. При переработке таких — как правило, очень скупых на детали — оригинальных записок в военные мемуары большинство авторов черпали информацию из собственных воспоминаний. В отдельных случаях они пользовались уже имевшейся историографической литературой, сообщениями других участников похода, а также, в редких случаях, официальными документами. Лишь у немногих военных, которые сообщали о пережитом в 1812—1814 гг., сохранились по крайней мере два текстовых свидетельства; в этих случаях можно конкретнее представить себе процесс написания мемуаров{26}.

    Сохранившиеся мемуары вюртембергских военных значительно отличаются друг от друга по форме и содержанию, они охватывают различные промежутки времени. Иногда это автобиографии, которые посвящены всей жизни автора, иногда речь идет лишь об определенном отрезке жизни, например участии в походе. Некоторые мемуары созданы в виде рассказа, другие — в форме дневника с оригинальными записями. Субъективная перспектива автобиографического сообщения отражается в мемуарах по-разному. В некоторых случаях ее дополняет изображение общего хода войны. Значительно отличается интеллектуальный уровень текстов. Многие мемуары представляют собой прежде всего хронологию событий на войне, но некоторые авторы стремятся к рефлексии и анализу индивидуального опыта. Очень различается, наконец, языковой и стилистический уровень мемуаров.

    Большая часть вюртембергских мемуаров о войне 1812 г. опубликована{27}.Частично это еще прижизненные, частично посмертные публикации. Немало текстов было издано лишь спустя многие десятилетия после создания{28}. Некоторые из авторов, записки которых появились при их жизни, публиковались анонимно{29}. Многие вюртембергские мемуары, напечатанные уже в XIX веке, вызвали большой интерес читающей публики и были до Первой мировой войны несколько раз переизданы. К ним относятся воспоминания X. фон Мартенса, Г. фон Росса, К. фон Зукова и Кристофа Людвига фон Йелина{30}. Текст Рооса был в 1912 г. переведен на русский, в 1913 г. — на французский язык{31}. Мемуары Зукова вышли в 1901 г. на французском языке{32}. Впечатляет популярность в недавнем прошлом воспоминаний рядового пехотинца Якоба Вальтера{33}.

    Если говорить о России, здесь чаще всего использовались зарисовки Фабер дю Фора, хотя не все авторы понимали, что комментарии к ним написаны Кауслером{34}. Из числа других мемуаристов российских исследователей более всего привлекали те, кто оказался в плену и потому уделил много внимания описанию тогдашней российской действительности, менталитета различных сословий, местных достопримечательностей и т.п. Вообще тема военнопленных армии Наполеона в России в 1806—1814 гг. является одной из самых актуальных в российской исторической науке в последние два десятилетия{35}.

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     5. Генрих фон Фосслер (1791—1848): офицер и чиновник королевства Вюртемберг
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Генрих Август Готтлиб Фосслер (Vossler, Vossler, Vosseler, Vosseler) родился 3 ноября 1791 г. в Тутлингене, насчитывавшем около 3500 жителей окружном центре, расположенном на южной окраине герцогства Вюртемберг{36}. Фосслер — выходец из бюргерской семьи{37}. Отец, Иоганн Фосслер (1735—1808), занимал в Тутлингене должность Heiligenvogt — управляющего церковными общественными организациями. Под наблюдением евангелической консистории в Штутгарте он отвечал за управление местных pia corpora, то есть благотворительных учреждений прихожан и социальных институтов на попечении церкви{38}. Мать Генриха, Мария Магдалена (1765—1840), родом из тутлингенской семьи аптекарей Мегенхарт{39}. У Генриха было двое братьев, Иоганн Христиан Фридрих (1786—1866) и Густав Фридрих Рудольф (1797—1847), а также сестра, Христиана Магдалена Юдит (1788—1847).

    В семье Фосслеров большое значение придавалось знаниям и образованию. Отец Иоганн Фосслер определенно связывал с ними шансы на подъем по социальной лестнице для детей. Двум своим сыновьям, за становлением которых он мог следить вплоть до их совершеннолетия, Фосслер-старший дал хорошее образование. Это не было само собой разумеющимся, поскольку семья Фосслеров, так же как и все жители Тутлингена, стала жертвой катастрофы 1 ноября 1803 г.: в этот день весь этот вюртембергский город внутри городских стен выгорел дотла.

    Пути образования и карьеры двух старших сыновей Фосслера пролегли разными путями: первенец, Иоганн Христиан Фридрих, изучал юриспруденцию в Тюбингенском университете, а затем поступил на вюртембергскую государственную службу{40}. Он дослужился до поста советника верховного трибунала. Генрих учился в Gymnasium Illustre в Штутгарте — единственной гимназии полного цикла в герцогстве Вюртемберг. Он, как и брат, был, по его собственным словам, «определен для обучения». Но Генрих не смог посещать университет, так как не получил в 1809 г. необходимого для этого разрешения короля. После непродолжительной службы в канцелярии, которая не удовлетворяла Генриха, 8 июня 1809 г., в 17 лет, Фосслер поступил добровольцем на службу в армию Вюртемберга{41}. В любом случае ввиду тогдашних событий можно было ожидать, что его и так призовут на военную службу.

    Вскоре после начала службы в армии на должности кадета при инженерной роте пешей гвардии Генрих Фосслер принимал участие в подавлении восстания против баварских властей в Форарльберге. В феврале 1810 г. по собственному желанию он перешел в кавалерию, после этого в течение четырех недель он числился кадетом в шеволежерском полку лейб-гвардии. С 2 июня 1810 г. Фосслер служил младшим лейтенантом в конно-егерском полку герцога Луиса, который после военных реформ 1811/1812 гг. носил официальное название Кавалерийский № 3 егерский герцога Луиса полк{42}. Полк Фосслера был переформирован в 1805 г.; в марте 1807 г. он получил имя в честь герцога Людвига Вюртембергского (1756—1817), брата короля Фридриха{43}. Все гарнизоны, где стоял полк Фосслера, — Цвифальтен, Эхинген и Ридлинген — располагались в Верхней Швабии, южной части королевства Вюртемберг.

    Вместе с конными егерями полка герцога Луиса Фосслер принял в 1812 г. участие в Русском походе Наполеона. Как указывалось, его полк был причислен к резервному кавалерийскому корпусу под командованием Иоахима Мюрата. Фосслер участвовал в сражениях при Давгелишках (5 июля) и Инково/Молевом болоте (8 августа), а также в битве при Бородино (7 сентября 1812 г.). Несмотря на различные болезни и полученную им при Бородино рану, ему удалось в начале 1813 г. вернуться в Вюртемберг. 24 января 1813 г. он был произведен в обер-лейтенанты.

    Еще не поправивший здоровье, Генрих Фосслер в качестве офицера конно-егерского полка № 3 герцога Луиса был причислен к вюртембергскому армейскому корпусу, и в середине апреля 1813 г. его полк, заново сформированный после Русского похода, выступил из Вюртемберга в направлении саксонского театра военных действий. Не участвуя в крупных сражениях, Фосслер при патрулировании у Швепница северо-восточнее Дрездена попал в плен в русским казакам. Военнопленным он был отправлен в Чернигов в Малороссии (сегодня север Украины). Официально плен Генриха Фосслера закончился в ноябре 1813 г., когда Вюртемберг присоединился к антифранцузской коалиции. В Швабию Фосслер вернулся пять месяцев спустя, в марте 1814 г. В его отсутствие в ходе реорганизации вюртембергской кавалерии, проведенной по приказу короля Фридриха в ноябре 1813 г., его перевели во вновь сформированный конно-егерский полк № 5. 6 марта 1814 г., также еще до своего возвращения на родину, Генрих Фосслер был награжден рыцарским крестом ордена «За военные заслуги». Эта награда давала право на потомственное дворянство. В день своего возвращения в Вюртемберг, 22 марта 1814 г„ Фосслер был откомандирован в лейб-гвардии кавалерийский полк № 1.

    Хотя Генрих Фосслер был теперь кавалером, летом 1814 г. продолжение военной карьеры стало далее для него невозможным. В 23 года у него были серьезные проблемы со здоровьем, о которых он пишет сам в мемуарах: «На ногах у меня было много открытых язв, желудок в высшей степени ослаблен и не переносил даже самых легких блюд, каждое резкое движение отдавалось болью в груди». После возвращения из России, которое по времени совпало с вступлением союзников в Париж, то есть (предварительным) окончанием войны, Фосслер провел сначала восемь недель на водах в Вильдбаде (Шварцвальд). Но подорванное двумя годами лишений здоровье за это время не могло восстановиться. После перевода 1 июля 1814 г. в инвалидный корпус он уже через несколько дней, 5 июля, подал прошение о своей отставке с военной службы, которое было удовлетворено. В общем Фосслер носил униформу короля Фридриха I Вюртембергского в течение около пяти лет.

    По окончании военной службы Генрих фон Фосслер вернулся к своим первоначальным карьерным планам. 24 ноября 1814 г. он записался студентом на факультет камеральных наук Тюбингенского университета{44}, намереваясь сделать карьеру чиновника. По окончании университета Фосслер был сначала стажером, а затем получил должность секретаря в палате государственных имуществ{45}. Деятельность здесь была сопряжена с выполнением побочных функций в дворцовом ведомстве Вюртемберга: так, Фосслер после 1819 г. исполнял также обязанности секретаря при Верховном дворцовом совете (оберхофрат), главной инстанции дворцового ведомства, и при обер-камергерском штабе. Помимо этого, он занимал должность управляющего эконома дворцового попечения о больных.

    В ноябре 1831 г. Фосслеру удалось совершить рывок в карьере: король Вильгельм назначил его управляющим дворцовым камеральным ведомством в Херренберге, городке, насчитывавшем около 2000 жителей, в 40 км к юго-востоку от Штутгарта{46}. Решающими для этого назначения наряду с прошлыми заслугами Фосслера на военной и гражданской службе были его профессиональные познания в экономике и соответствие его личных качеств руководящей должности. В этой новой для себя роли Фосслер также оправдал возложенные на него ожидания. В знак признания его многолетней службы король

    Вильгельм наградил его летом 1839 г. орденом Вюртембергской короны{47}. Такой же орден за два года до этого получил брат Генриха Иоганн Христиан Фридрих{48}.

    Время на военной службе и после 1814 г. осталось для Фосслера значимой фазой его жизни. Это очевидно из того, что в 1828—1829 гг. на основе сделанных в поле записей Фосслер пишет мемуары о походах 1812—1813 гг. и своем последующем плене в России. Мемуары Фосслера — одни из наиболее ранних среди участников наполеоновских походов из Вюртемберга. Г. фон Фосслер был также связан с ветеранскими кругами: он присутствовал на памятных торжествах, устроенных ветеранами Русского похода 23 мая 1830 г. и 6 ноября 1837 г.{49} Впрочем, на этих торжествах он оставался в тени, да и в остальном в ветеранских организациях никак не выделялся.

    7 августа 1821 г. Генрих фон Фосслер женился на Шарлотте Фри- дерике Кинцельбах (1803—1879){50}. Супруга была его кузиной из семьи штутгартских мастеровых; ее отец был также членом городского совета{51}. У четы было пять детей, три сына и две дочери, родившихся с 1825 по 1835 г.

    Генрих фон Фосслер занимал должность управляющего камеральным ведомством в Херренберге вплоть до революционного 1848 г. Весной этого года он тяжело заболел и должен был оставить свой пост преемнику. Не успев подать прошение о пенсии, Генрих фон Фосслер скончался, незадолго до своего 57-летия, 20 сентября 1848 г. от «кишечной лихорадки» (брюшного тифа){52}.
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     6. Дневник и мемуары Генриха фон Фосслера
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Записки, оставленные фон Фосслером, представляют собой чрезвычайно интересный исторический источник с различных точек зрения. Фосслер — один из немногих военных, в архиве которого наряду с мемуарами сохранились и записи, созданные в походе и в русском плену. Хотя сам оригинал его дневника потерян, но сделанный в 1828— 1829 гг. список следует считать подлинным. Сохранность и дневника, и записок позволяет увидеть процесс создания мемуаров. Помимо Фосслера , аутентичные походные записи сохранились еще лишь у одного участника походов 1812—1813 гг. из Вюртемберга, позднее генерал- майора Лео Игнаца фон Штадлингера{53}. Кроме того, имеется тетрадь с эскизами 1812 г. Х.В. фон Фабер дю Фора, которую можно сравнить с созданными начиная с 1827 г. и со временем ставшими всемирно известными рисунками и акварелями{54}. Эту ситуацию с вюртембергскими источниками, когда от наполеоновской эпохи сохранилось мало оригинальных личных свидетельств, никоим образом нельзя считать уникальной. В опубликованной несколько лет назад работе о личных свидетельствах баварцев в Русском походе Наполеона Юлия Муркен констатировала, что нет ни одного дневника, который можно было бы с уверенностью отнести к 1812 г.{55}

    Когда Генрих фон Фосслер начал в конце 1820-х гг. писать мемуары, он опирался на свои старые записи. Тем самым он располагал надежным каркасом из дат. Из каких других источников черпались воспоминания Фосслера, которые все же имеют объем вчетверо больший, нежели дневник? Можно предположить, что Фосслер, как и многие другие участники похода, прежде всего доверял своей памяти. Это особенно относится к тем местам в тексте, где речь идет о его собственной судьбе. В какой мере он мог воспользоваться контактами с другими ветеранами, чтобы освежить свою память, неизвестно.

    Можно допустить, что Фосслер при написании своих мемуаров использовал и публикации. Полковой истории конно-егерского полка № 3 герцога Луиса в 1828 г. еще не существовало — она была опубликована лишь в 1861 г., уже после смерти Фосслера. Зато в распоряжении бывшего офицера из Тутлингена имелись два исторических сочинения по истории наполеоновской эпохи пера швабских авторов, вышедшие в 1820 и 1822 гг.: двухтомник фон Рёсслера о походах вюртембержцев во время правления короля Фридриха и история войны 1812 г. будущего военного министра Вюртемберга Морица фон Миллера{56}.Фосслер, вероятно, знал эти труды. В работе Рёсслера помимо прочего был дан лаконичный обзор действий вюртембергского армейского корпуса в походах 1812 и 1813 гг. В главе о 1812 г. конно-егерскому полку № 3 герцога Луиса был посвящен особый раздел{57}. В отличие от книги фон Рёсслера, труд Морица фон Миллера претендовал на анализ наполеоновского похода 1812 г. с точки зрения военной истории. Хотя судьба вюртемберских войск здесь и описана, в центре повествования стоят все же не они. Публикация Миллера, таким образом, лучше всего могла помочь обрисовать контекст действий «конных егерей Луиса» в общем ходе военных действий. Помимо книг швабов Рёсслера и Миллера Фосслер использовал, очевидно, и другие военно-исторические труды о походах Наполеона 1812—1813 гг. Вероятно, он знал знаменитое описание войны Сегюра (1780—1873){58}. Эту впервые вышедшую в 1824 г. книгу швабский издатель Иоганн Фридрих Котта уже в следующем году выпустил в немецком переводе{59}.

    Хотя с высокой долей вероятности и можно утверждать, что Фосслер читал исторические сочинения, но установить, знал ли он мемуары бывших военных, сражавшихся во французской Великой армии в 1812 и 1813 гг., затруднительно. Немногие появившиеся до 1828—1829 гг. мемуары вюртембергских ветеранов если как-то и повлияли на его текст, то только незначительным образом. Опубликованный в 1817 г. труд врача Карла фон Диллениуса был посвящен медицинской тематике — а она не играет у Фосслера центральной роли{60}. Немного пунктов соприкосновения у него и с обработанными в литературной форме мемуарами Людвига фон Шляйха 1819 г. Стилистически они не могли послужить образцом, да и реальный военный опыт Шляйха отличался от опыта Фосслера, так как Шляйх служил в корпусе Нея, а не в резервном кавалерийском корпусе под командованием Мюрата{61}. Кристоф Людвиг фон Йелин, который служил в вюртембергском пехотном полку № 2 герцога Вильгельма, опубликовал воспоминания о походе 1812 г. в 1817 г.{62} Йелин, ярый критик Наполеона в отличие от Фосслера, предвзято поставил в центр своего повествования страдания при отступлении и в плену. Воспоминания Людвига Фридриха фон Штокмайера, четвертого участника похода, написавшего воспоминания до 1828 г., были опубликованы лишь несколько десятилетий спустя после смерти автора{63}, и Фосслер их знать не мог.

    Текст Фосслера позволяет предположить, что наряду с военноисторическими публикациями и, возможно, отдельной мемуарной литературой он использовал литературу о путешествиях, информацией о природных, политических, социальных и культурных особенностях стран, в которых он побывал на офицерской службе. Страноведческие сведения такого рода заносились в дневник не систематически, но в мемуарах Фосслера они все же занимают приличный объем.

    Записи Фосслера очень интересны не только из-за редкой сохранности оригинала, но и с точки зрения содержания. Дневник, как уже упоминалось, представляет собой прежде всего маршрут военной службы Фосслера в 1812—1814 гг. Но кроме того, в нем содержатся заметки, позволяющие сделать выводы об опыте переживания войны автором. В тексте мемуаров три смысловых акцента: во-первых, Фосслер сообщает о военных передвижениях и действиях своего полка, во-вторых, о своих личных переживаниях и событиях на войне, и в-третьих, как уже говорилось, о своих впечатлениях от местностей, с которыми он познакомился в походах, и их обитателях. Хотя Фосслер рисует события 1812—1814 гг. исходя из личной перспективы, он нечасто позволяет заглянуть в свой внутренний мир. Вместо этого в центре внимания стоит описание внешних событий.

    В целом Фосслер предстает в своих мемуарах трезвым наблюдателем происходящего на войне. Вюртембержец определенно старается нарисовать аутентичную и непредвзятую картину драматических событий, которые он пережил 20-летним офицером на полях сражений Европы. В своем тексте Фосслер воздерживается от того, чтобы поместить военные события наполеоновской эпохи в ретроспективный контекст какого бы то ни было идеологического свойства. Он оценивает прошлое, как правило, не с точки зрения определенного мировоззрения, а исходя из собственного оставшегося в памяти комплексным и противоречивым опыта войны. Так, Фосслер неоднократно приходит к смешанным суждениям об отдельных фактах, личностях и группах. Например, генералы Наполеона получают отчасти критическую оценку, отчасти они же представлены истинными образцами военного и человека. Фосслеру чужда рисовка. Напротив, многое свидетельствует в пользу того предположения, что автор в мемуарах сознательно стремился засвидетельствовать свои заблуждения молодости. Фосслер ярко описывает, как энтузиазм, с которым он и его товарищи шли на войну 1812 г., желание приобрести славу, честь и продвинуться по военной лестнице в реальности войны оказались иллюзией и привели к катастрофе.

    Однако несмотря на все стремление к «объективности», которое можно назвать важной характерной чертой мемуаров Фосслера, текст вюртембержца не свободен от односторонних и огульных оценок. Обычно неясно, соответствуют ли такие оценки воззрениям Фосслера в 1828—1829 гг. или же они отражают те взгляды, которые у него были на военной службе. Оценки в его тексте имеют двойственное происхождение. С одной стороны, на его впечатления от войны (и последующую память о ней) в значительной степени влияли предыдущие смысловые модели и ценностные представления, определявшиеся социализацией автора в Вюртемберге. Эти предопределенные представления нередко противоречили стремлению Фосслера к непредвзятому изображению происходящего. Так, швабского офицера отличал явный антиклерикализм, прежде всего антикатолицизм, который становится заметен в изображении похода через Польшу, и с учетом того, в какой семье он вырос, обращает на себя внимание. Убеждение вюртембержца в том, что он как представитель прогрессивной цивилизации и материально богатой страны ведет войну с отсталыми нациями, тоже хотя бы отчасти можно отнести на счет этих ранних факторов. С другой стороны, в некоторых пассажах своих мемуаров Фосслер определенно склонен к обобщающим и типологизирующим утверждениям. Это приводит к тому, что он неадекватно передает многообразие своего военного опыта. Примером такой обобщенной и в то же время односторонней манеры повествования Фосслера могут служить его высказывания о некоторых странах и культурах Восточной и Центральной Европы. Критические суждения вюртембергского офицера о бранденбуржцах, жителях Западной Пруссии и особенно о поляках резко контрастируют с его высокой оценкой саксонцев и жителей Восточной Пруссии. Россия в записках Фосслера предстает страной отсталой с точки зрения цивилизации и культуры, в то же время он относится к неприятелю с уважением. Россия выгодно отличается у него прежде всего от Польши, союзника Франции. Его взгляд на евреев Центральной и Восточной Европы негативный, однако антисемитизм не играет в тексте особой роли.

    Немецкий язык Фосслера ясный и не претендующий на изысканность. Лексика и синтаксис обнаруживают не очень ярко выраженный оттенок швабско-аллеманских диалектизмов. Фонологические особенности в сравнении с современным нормативным немецким сказываются в переходе «и» в «ю» (например, Эрцгебюрге вместо Эрцгебирге (Рудные горы)) и в гиперкорректном правописании (например, bergigt вместо bergig, waldigt вместо waldig и т.п.). Морфологическая специфика видна прежде всего в особенностях образования множественного числа (например, Rasttäge вместо Rasttage, Wägen вместо Wagen). В соответствии с нормами своей эпохи, Фосслер употребляет многочисленные, в современном немецком более не употребительные иностранные заимствования, по большей части галлицизмы, и образованные на их основе словоформы (например, Defiléen, Meubles, Soupés, военный жаргон). Кроме того, в тексте встречаются понятия и производные от них из латыни (например, Subordination, Prästationen, Dissidien, insultieren) и, в редких случаях, итальянского языка (Agio). В рукописи также присутствуют слова частично швабско-аллеманского происхождения, ныне вышедшие из употребления (например, Anglen, Fährlichkeiten, Nervenfieber (нервная горячка)). Грамматических ошибок в тексте Фосслера в общем немного. Нередко не совпадает число существительного и относящегося к нему глагола. Правописание, которое в начале XIX века в немецком языковом пространстве еще не было нормировано, в текстах Фосслера не всегда последовательно и подчинено единым принципам. Так, не урегулировано употребление s, ss и ß. Сильно разнится и написание названий центрально- и восточноевропейских местностей и населенных пунктов. Пунктуация часто не соответствует смыслу предложения.

    Неизвестно, планировал ли Генрих Фосслер или хотя бы рассматривал как возможность публикацию своих переработанных мемуаров о войне. Неизвестны также причины, которые заставили его отказаться от публикации. Как говорилось выше, текст Фосслера далеко не единственный, который не был опубликован при жизни автора.

    Интересна история сохранности и восприятия текста Генриха фон Фосслера после его смерти в 1848 г. Дневник и мемуары, которые он свел в один том, в XIX веке попали в штат Вирджиния в США. Вероятно, туда их привез с собой сын Фосслера Эмиль Густав (род. 1835), который в 1855 г. эмигрировал из Вюртемберга{64}. После того, как тексты почти сто лет оставались неизвестными, доцент Джон Т. Амендт из Университета Лонг-Бич предпринял около 1960 г. первую попытку опубликовать мемуары на английском языке{65}. Этот проект потерпел неудачу. Затем рукописи приобрело на аукционе лондонское издательство Folio Fine Art Ltd. Издательство намеревалось вскоре издать текст на английском языке. Ответственным за издание был Вальтер Валлих, который перевел мемуары Фосслера. Перевод вышел в 1969 г. в издательстве The Folio Society{66}. Дневник опубликован не был. Валлих написал к своему переводу короткое вступление, в которое он среди прочего включил информацию, полученную им от руководителя музея Тутлингена Германа Штренга и архивистов Главного государственного архива Штутгарта. После публикации рукописи Фосслера предлагались для покупки городу и округу Тутлинген, а также Главному государственному архиву Штутгарта. Но покупка не состоялась из-за того, что немецкие институты сочли цену слишком высокой. Тем не менее, Валлих передал копию рукописи краеведческому музею Тутлингена, для Главного государственного архива Штутгарта с него изготовили вторую копию{67}. После того, как продажа Германии не состоялась, конволют Фосслера приобрел голландский медик, юрист и коллекционер исторических документов барон Корнелиус Верхейден де Лансе (1889—1984). В 1994 г., спустя несколько месяцев после смерти вдовы Верхейдена де Лансе Генриетты в сентябре 1993 г., рукопись снова была выставлена на продажу. Главный государственный архив Штутгарта смог приобрести рукопись на аукционе в марте 1994 г. Спустя несколько лет после покупки оригинальной рукописи и почти через тридцать лет после первой публикации английского перевода в 1998 г. появилось новое издание текста Валлиха{68}. Английское издание послужило, в свою очередь, основой для итальянской версии мемуаров, которая была опубликована в 2009 г. издательством Chillemi{69}. Итак, мемуары Генриха Фосслера до сих пор существуют в печати в английском, французском и итальянском переводе, но, как ни странно, не в оригинале, на немецком. Дневник до сих пор не был опубликован вообще. Вышедшая в 1969 и 1998 гг. английская версия использована в мировой историографии в различных исторических работах, в частности у Адама Замойского{70}.
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     7. О НАСТОЯЩЕЙ ПУБЛИКАЦИИ
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Рукописи дневника и мемуаров Генриха фон Фосслера хранятся в Главном государственном архиве Штутгарта (сигнатура Е 294 Bu 6а). Записи — это чистовой текст с минимальной авторской корректурой — дошли до нас в виде тома в кожаном переплете размером 22 х 25,5 см. Переплет на крышках, корешке и кромках позолочен, на обеих крышках с блинтовым тиснением. Обрез покрашен в желтый цвет. В томе сначала следует текст мемуаров под названием «Превратности моей судьбы в 1812, 1813, и 1814 гг., записано в 1828 и 1829 гг. Генрих ФОССЛЕР из Штутгарта» (С. 1—184). Затем в качестве приложения следует копия с походных записок под заглавием «Дневник с 17 февраля 1812 г. по конец марта 1814 г.» (С. 1—64). На переднем форзаце с обратной стороны — экслибрис временного владельца Корнелиуса Верхейдена де Лансе.

    Фосслер писал свои тексты хорошо читаемым, каллиграфически красивым неоготическим курсивом (немецкий куррент). Слова латинского или французского происхождения, а также различные обозначения — например, имена и названия местностей, которые он хотел выделить,— передаются латинским шрифтом. Помимо этого, в рукописи встречаются различные подчеркивания; это касается как текста, написанного неоготическим куррентом, так и — значительно чаще — мест, которые уже были выделены латинским шрифтом.

    В немецком тексте дневник и мемуары Генриха фон Фосслера передаются аутентично оригиналу. Это касается как орфографии, так и пунктуации. Неупотребительные ныне в немецком языке особенности, например точка после не только порядковых, но и количественных числительных, также оставлены без изменений. Места в тексте, которые выделены Фосслером с применением латинского шрифта (и частично подчеркиванием), в печатном тексте отмечены курсивом. Подчеркивание в печатном тексте сохранено для названий главок и нескольких цитат, расценивавшихся Фосслером как важные. Сокращения раскрыты, дополнения в них даны в квадратных скобках. Тексты следуют не в избранной автором последовательности, а в порядке их создания, то есть дневниковые записи 1812—1813 гг., переписанные в 1828 или 1829 г., поставлены перед текстом мемуаров.

    Издание иллюстрировано акварелями, которые взяты из военных мемуаров вюртембергских офицеров X. фон Мартенса и К.Л. фон Йелина. В отличие от многократно перепечатанных рисунков и акварелей фон Фабер дю Фора, эти рисунки практически неизвестны в научном мире.

    Христиан фон Мартенс (1793—1882) принимал участие в походе 1812 г. в качестве лейтенанта{71}. В не установленное точно время — скорее всего, в 1850-х гг., он написал мемуары о русско-французской войне и проиллюстрировал их более чем 150 акварелями{72}. Рисунки были созданы частично на основе эскизов, которые он сделал в походе сам, частично это копии акварелей баталистов Альбрехта Адама и Фабер дю Фора. Рукопись Мартенса, хранящаяся в Главном государственном архиве Штутгарта, с некоторыми изменениями была опубликована в 1862 г. Второе издание с небольшими корректурами последовало в 1896 г. Однако ни в одном из них акварели опубликованы не были; сегодня они доступны для просмотра в онлайн-ресурсах Главного государственного архива Штутгарта. В настоящем издании приводятся только те изображения, которые основаны на собственных эскизах Мартенса.

    Акварели Кристофа Людвига фон Йелина (1787—1861) были созданы спустя несколько лет после окончания наполеоновской эпохи. Оригиналы хранятся в Вюртембергской земельной библиотеке Штутгарта{73}. Когда в 1817 г. Йелин опубликовал свои воспоминания о походе 1812 г. и последовавшем за ним плене в России, который длился до 1814 г., часть сделанных им изображений была издана{74}. Однако издание мемуаров Йелина 1817 г. не вызвало большого интереса, и в настоящее время печатные оригиналы его почти недоступны. Переработанная версия мемуаров Йелина 1850-х гг., опубликованная в начале XX века, получила большую известность{75}, однако иллюстрации в ней отсутствовали.

    И Мартенс, и Йелин служили в пехоте, и, в отличие от Генриха Фосслера, принимали участие в походе вместе с вюртембергским контингентом, то есть в составе 3-го армейского корпуса под командованием Мишеля Нея. Их взгляд на войну существенно отличается от взгляда Фосслера. По этой причине изображения, которые помещены в настоящем издании, не относятся напрямую к содержанию текста Фосслера. Однако они могут служить для визуализации военного опыта офицера из Тутлингена, так же как рисунки и акварели Альбрехта Адама и Христиана Вильгельма фон Фабер дю Фора в многочисленных публикациях о войне 1812 г.
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    Vorwort
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Das Tagebuch und die Erinnerungen des Oberleutnants Heinrich von Vossler (1791—1848) zählen zu den interessantesten Selbstzeugnissen, die von württembergischen Teilnehmern am europäischen Krieg der Jahre 1812 bis 1814 erhalten sind. Seit 1994 werden die beiden Texte in den Beständen des Hauptstaatsarchivs Stuttgart verwahrt. Da die Dokumente bisher weder in der deutschen Originalversion noch in russischer Übersetzung publiziert worden waren, bot sich eine wissenschaftliche Edition im Rahmen der Reihe „Archivaba Rossica“ nachdrücklich an. Ich folgte daher sehr gerne dem Angebot von Dr. Denis Sdvizkov (Deutsches Historisches Institut Moskau) zur Bearbeitung der Manuskripte.

   Die autobiografischen Aufzeichnungen Vosslers werden in der vorliegenden Veröffentlichung vollständig in deutscher und russischer Sprache wiedergegeben und kommentiert. Der Textedition ist eine Einführung vorangestellt, welche die Erlebnisse und die Darstellung des württembergischen Offiziers in den jeweiligen historischen Kontexten verankert. Eine Hauptschwierigkeit bei der Bearbeitung der Texte bestand in der Ermittlung der etwa 600, häufig sehr kleinen mittel- und osteuropäischen Orte, die von Vossler genannt werden. Die Identifizierung gelang mit vereinten Kräften schließlich in fast allen Fällen.

   Die Arbeit an der Edition hat viel Freude bereitet. Dass dies so war, lag maßgeblich an der hervorragenden Zusammenarbeit mit Herrn Dr. Sdvizkov, dem für die Aufnahme des Textes in die Reihe „Archivaba Rossica“ sowie für vielfältige fachliche und sprachliche Unterstützung herzlich gedankt sei. Bei der Entstehung des Buches wirkten darüber hinaus weitere Personen und Institutionen mit, denen an dieser Stelle ebenfalls von Herzen gedankt sei: Yurij Karjakov machte mein Manuskript durch seine Übersetzung dem 

   russischen Lesepublikum zugänglich. Herbert Kneidl (Neutraubling) zeichnete die beiden im Buch enthaltenen Karten; mit technischem Rat zur Seite stand ihm Eugen Bastron (Deutsches Historisches Institut Moskau). Meine Recherchen zur Vita und zu den Aufzeichnungen Heinrich von Vosslers unterstützten Dr. Johannes Grützmacher (Landeskirchliches Archiv Stuttgart), Dr. Kerstin Losert (Württembergische Landesbibliothek Stuttgart), Dr. Matthias Ohm (Landesmuseum Württemberg) und Gunda Woll (Museen der Stadt Tuttlingen). Ein großes Dankeschön gilt der Württembergischen Landesbibliothek Stuttgart, die die Illustration des Buches mit Aquarellen von Christoph Ludwig von Yelin ermöglichte. Schließlich sei Dr. Nicole Bickhoff, der Leiterin des Hauptstaatsarchivs Stuttgart, für ihre Unterstützung des Editionsprojekts herzlich gedankt.

   Dr. Wolfgang Mährle

   Stuttgart, im August 2016
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     1. Frieden und Krieg: Frankreich und Russland 1807—1814
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Der gescheiterte Feldzug Napoleons gegen Russland im Jahr 1812 ist bis zum heutigen Tag fest im kollektiven Gedächtnis Europas verankert. Die fast vollständige Vernichtung der französischen Grande Armée, die zu Kriegsbeginn etwa 600.000 Mann gezählt hatte, gilt weithin als die größte militärische Katastrophe der Neuzeit vor den Weltkriegen des 20. Jahrhunderts. Das hohe öffentliche Interesse, das nach wie vor am französisch-russischen Krieg von 1812 besteht, fand im Gedenkjahr 2012 in verschiedenen Ländern, insbesondere in Russland, in zahlreichen Ausstellungsaktivitäten, Symposien, Vortragsveranstaltungen sowie in einer breiten Medienberichterstattung seinen Ausdruck.{76}

    Vor allem zwei Faktoren dürften für die enorme Bedeutung des Russlandfeldzugs Napoleons in der europäischen Erinnerungskultur Ausschlag gebend sein. Zum einen die politischen Folgen des Krieges. Aus der Rückschau betrachtet, markierte die Niederlage des französischen Kaisers in Russland einen Wendepunkt in der europäischen Geschichte des frühen 19. Jahrhunderts. Die Herrschaft Napoleons über weite Teile West-, Mittelund Südeuropas wurde durch die Ereignisse des Jahres 1812 grundlegend erschüttert. Gut ein Jahr nach dem Ende des russischen Feldzugs existierte das Premier Empire nicht mehr. Zum anderen war es der dramatische Verlauf des französisch-russischen Krieges, der das Interesse an diesem militärischen Konflikt auch nach zwei Jahrhunderten noch weckt. Ereignisse wie die Feldschlacht bei Borodino, die Zehntausende das Leben kostete, vor allem aber der Brand Moskaus und der Rückzug der Grande Armée aus Russland bei Eis und Schnee verleihen dem Krieg von 1812 eine Bedeutung, die über das historische Geschehen hinausweist. Der Feldzug Napoleons erlangte in den vergangenen zwei Jahrhunderten eine symbolische Bedeutung für die Grausamkeit des Krieges an sich.

    Die Vorgeschichte des französisch-russischen Konflikts von 1812 reicht bis in die 1790er-Jahre zurück.{77} Von 1795 bis 1807 hatten sich Zarin Katharina die Große sowie ihre Nachfolger, die Zaren Paul I. und Alexander I., regelmäßig und erfolglos an den Bündnissen gegen das revolutionäre bzw. napoleonische Frankreich beteiligt. Nach der Niederlage der von Preußen und Russland getragenen Vierten Koalition vollzog die russische Politik im Sommer 1807 eine Wende. Napoleon und Alexander schlossen im Juli 1807 in Tilsit am Niemen (dt.: Memel) ein Friedensabkommen, das gleichzeitig einen Allianzvertrag darstellte. Alexander akzeptierte die von Napoleon zum Teil bereits realisierte, zum Teil noch beabsichtigte territoriale Neuordnung West-, Mittel- und Südeuropas. Diese Reorganisation zielte auf eine französische Hegemonie über Italien, über die Schweiz, über die deutschen Staaten des Rheinbundes, über die Niederlande sowie über Ostmitteleuropa (Preußen, Polen) ab. Alexander verpflichtete sich zudem zum Anschluss an das französische Handelsembargo gegen Großbritannien, die sogenannte Kontinentalsperre. Russland und Frankreich versprachen sich daneben wechselseitige Unterstützung im Kriegsfall und steckten Interessensphären in Nordeuropa und — in allerdings unzureichender Weise — auch auf dem Balkan ab. Beispielsweise gestattete Napoleon Russland die Eroberung Finnlands, die 1808/09 erfolgte.

    Die in Tilsit geschlossene Allianz zwischen den Kaiserreichen Frankreich und Russland war von Beginn an fragil. Hierfür waren vor allem langfristige politische Interessengegensätze zwischen den Bündnispartnern verantwortlich. Drei grundlegende Konfliktlinien lassen sich identifizieren. Erstens verkörperten das aus dem revolutionären Frankreich hervorgegangene Kaiserreich Napoleons und das dem Ancien Régime verhaftete Russland vollkommen verschiedene Herrschafts- und Gesellschaftsmodelle. Zweitens bestanden zwischen Frankreich und Russland starke geopolitische Gegensätze. Die beiden Imperien rivalisierten vor allem im östlichen Mitteleuropa (Polen, Preußen), aber auch auf dem Balkan und in Skandinavien. Drittens entsprach der erzwungene Anschluss an das Kontinentalsystem Napoleons nicht den wirtschaftlichen Interessen des Zarenreiches.

    Außer durch politische Gegensätze war die in Tilsit geschlossene Allianz durch die konkreten Umstände ihrer Entstehung belastet. Der Kriegsverlierer Alexander musste im Sommer 1807 aus einer Position der Schwäche heraus verhandeln. Es kam aufgrund dieser Ausgangskonstellation zu keinem auf beiden Seiten gleichermaßen akzeptierten Ausgleich der Interessen. Der militärische Sieger Napoleon setzte vielmehr eine französische Suprematie im Bündnis voraus. Er versuchte in den Jahren nach 1807 wiederholt, diese Vorrangstellung zur Geltung zu bringen und Russland zum Erfüllungsgehilfen seiner Politik zu machen. Nicht nur politisch, sondern auch persönlich betrachtete der Empereur seinen Bündnispartner Alexander als nicht ebenbürtig. Diese Einschätzung war deshalb äußerst problematisch, weil sich die realen Machtverhältnisse nach 1807 zugunsten Russlands verschoben.

    Die zahlreichen Konfliktherde in der imperialen Allianz zwischen Frankreich und Russland wurden in den Jahren nach 1807 sukzessive virulent. Das Bündnis war einem Erosionsprozess ausgesetzt, der sich über Jahre hinzog und der schließlich in offene Feindschaft einmündete. Die französisch-russischen Beziehungen zwischen 1807 und dem Ausbruch des Krieges im Frühjahr 1812 lassen sich in drei Phasen untergliedern. In den Jahren 1807 bis 1809 kooperierten die beiden Imperien, wenngleich die Schwierigkeiten im Bündnis bereits unübersehbar waren. Napoleon ordnete auf der Grundlage der Tilsiter Verträge den mitteleuropäischen Raum neu. Alexander führte siegreich Krieg gegen Schweden und gliederte anschließend Finnland in sein Imperium ein. Ein ernster Konflikt entspann sich jedoch aufgrund der französischen Kompensationsforderungen für die von Alexander geplante Annexion der osmanischen Provinzen Moldau und Walachei. Bei einem glanzvollen Treffen zwischen Napoleon und Alexander in Erfurt im September und Oktober 1808 war der Vertrauensbruch im Bündnis bereits offenkundig. In den Jahren 1809/10 kam es zum Bruch der Allianz. Hierfür waren mehrere Entwicklungen verantwortlich, die sich wechselseitig bedingten. Russland unterstützte Frankreich im Krieg gegen Österreich nur symbolisch, konspirierte unter der Hand sogar mit dem Gegner Napoleons. Der französische Kaiser reagierte, in dem er seinem Bündnispartner im Frieden von Schönbrunn nur einen kleinen Teil der von der Habsburgermonarchie abgetrennten galizischen Gebiete zusprach. Hingegen wurde das unter französischem Einfluss stehende, von Russland stets kritisch beäugte Herzogtum Warschau großzügig bedacht. Diese Ereignisse trugen wiederum dazu bei, dass Alexander das Ansinnen Napoleons zurückwies, die russische Großfürstin Anna zu ehelichen. Der französische Kaiser heiratete daraufhin die österreichische Erzherzogin Marie-Louise. Obwohl die französisch-russische Allianz durch die geschilderten Ereignisse Anfang 1810 weitgehend ausgehöhlt war, bestand das Tilsiter Bündnis formal bis 1812 weiter. In den letzten beiden Jahren vor Kriegsbeginn war das Verhältnis zwischen Frankreich und Russland durch zahlreiche konkrete politische Probleme massiv belastet. Dissens bestand vor allem über die Balkanpolitik Napoleons nach dem Frieden von Schönbrunn, die Wahl des französischen Marschalls Jean-Baptiste Bernadotte zum Kronprinzen von Schweden (Mai 1810), die zukünftige Rolle des Herzogtums Warschau sowie die faktische Wiederaufnahme des Handels mit Großbritannien durch Russland (31. Dezember 1810). Für erhebliche Verstimmung sorgte zudem die Annexion des Herzogtums Oldenburg durch Frankreich Anfang 1811. Durch die Ausweitung des Empire nach Norddeutschland verlor der Ehemann Großfürstin Katharinas, Herzog Peter von Oldenburg, seine Besitzungen; er emigrierte nach Russland.

    Die zunehmende Entfremdung der Bündnispartner von Tilsit bewirkte, dass ein französisch-russischer Krieg sowohl in Paris als auch in Sankt Petersburg zunehmend als unausweichlich angesehen wurde. Die Jahre 1810 bis 1812 standen bereits im Zeichen der Kriegsplanung und Rüstung der nominell noch verbündeten Imperien. 1811 geriet Europa erstmals an den Rand des Krieges, als Alexander einen Präventivschlag gegen das Herzogtum Warschau erwog. Der militärische Konflikt brach schließlich ein Jahr später aus: Napoleon marschierte ab Juni 1812 an der Spitze einer etwa 600.000 Mann starken, von Soldaten aus weiten Teilen Europas gebildeten Grande Armée in Russland ein. Der damit ausgelöste Krieg sollte bis zum Frühjahr 1814 dauern.{78}

    Der Verlauf des Feldzugs von 1812 war zunächst maßgeblich dadurch gekennzeichnet, dass die Armee Alexanders einer offenen Feldschlacht auswich und sich ins Innere des Zarenreiches zurückzog. Die französischen Streitkräfte hatten in den Sommermonaten aufgrund von ungünstiger Witterung, Versorgungsschwierigkeiten und dadurch bedingten Krankheiten hohe Verluste zu verzeichnen. Napoleon setzte dem zurückweichenden russischen Heer nach und errang schließlich in den Schlachten bei Smolensk (17./18. August) und Borodino (7. September) militärische Siege. Diese Erfolge vermochten den Krieg jedoch nicht zu entscheiden. Nach dem Eintreffen der bereits erheblich dezimierten Grande Armée in Moskau Mitte September ging die ehemalige Hauptstadt des Zarenreiches — wohl vor allem durch russische Brandstiftung — in Flammen auf; ihre Gebäudesubstanz wurde zu etwa 70 Prozent zerstört. Da Friedensverhandlungen Napoleons mit Alexander scheiterten und Moskau nicht gehalten werden konnte, trat die französische Armee am 19. Oktober den Rückzug an. Dieser geriet zur Katastrophe: Nahrungsmittelmangel, der Einbruch des Winters Anfang November, Krankheiten und Erschöpfung sowie Angriffe durch Teilverbände des russischen Heeres führten zu einem kontinuierlichen Verlust an Kampfkraft und schließlich zur weitgehenden Auflösung der französischen Formationen. Die besetzten Gebiete in Russland mussten sukzessive preisgegeben werden. In Weißrussland drohte vor dem Übergang über die Beresina zeitweilig sogar eine Einkesselung und völlige Vernichtung der verbliebenen Truppenkörper. Diese konnte zwar vermieden werden, doch erreichten ab Mitte Dezember nur schwache französische Verbände die Sammelplätze in Ostpreußen und im Herzogtum Warschau. Die Bilanz des ersten Kriegsjahres war für Frankreich desaströs: Von den 550.000 bis 600.000 Soldaten des napoleonischen Heeres, die in dem halben Jahr von Juni bis Dezember 1812 jenseits des Niemen eingesetzt gewesen waren, hatten etwa 400.000 entweder den Tod gefunden oder waren in Kriegsgefangenschaft geraten. Der Blutzoll, den das siegreiche Zarenreich Alexanders im ersten Kriegsjahr entrichtete, war ähnlich hoch: Auf der russischen Seite ist ebenfalls von etwa 400.000 toten Soldaten und Milizionären auszugehen. Hinzu kam die Verwüstung weiter Landstriche, die zum Durchzugsgebiet der feindlichen Armeen geworden waren.

    Im zweiten Kriegsjahr 1813 wurde Mitteleuropa zum Kriegsschauplatz. Napoleon gelang es nach der Niederlage in Russland, rasch eine neue Armee aufzustellen. Zar Alexander konnte nach dem militärischen Erfolg des Jahres 1812 Bündnispartner gewinnen: Im Februar 1813 trat zunächst Preußen auf die russische Seite, im Verlauf der Sommermonate verstärkten Großbritannien, Schweden und Österreich die antinapoleonische Allianz. Die Kampfhandlungen, deren Brennpunkte vor allem in Sachsen und in Schlesien lagen, lassen sich in zwei Phasen einteilen. Im Frühjahrsfeldzug siegte Napoleons Heer bei Lützen/ Großgörschen (2. Mai) und Bautzen (20./21. Mai). Allerdings gelang dem französischen Kaiser wiederum kein Sieg, der den Krieg entschied. Nach einem über zweimonatigen Waffenstillstand vom 4. Juni bis zum 10. August zeigte sich, dass sich die relative Stärke der Kriegsparteien verändert hatte. Im Herbstfeldzug errang Napoleon zwar in der Schlacht um Dresden (26./27. August) einen Sieg, doch unterlagen in den folgenden Wochen mehrfach detachierte französische Verbände den alliierten Truppen. Die Entscheidung über die Kontrolle Mitteleuropas fiel schließlich in der Völkerschlacht bei Leipzig (16.—19. Oktober), die Napoleon mit einer zahlenmäßig unterlegenen Armee verlor. Die französische Herrschaftsordnung in den deutschen Ländern brach im Anschluss an diese Schlacht rasch zusammen, die Reste der Grande Armée zogen sich nach Frankreich zurück.

    In den Wochen um den Jahreswechsel 1813/1814 gab es mehrere diplomatische Initiativen zur Beendigung des Krieges, die jedoch zu keinen greifbaren Ergebnissen führten. Besonders Russland und Preußen, die auf einen Sturz Napoleons abzielten, waren an einem Friedensschluss vor einem endgültigen militärischen Triumph nicht interessiert. Napoleon gelang es nach der Niederlage bei Leipzig im Unterschied zum Vorjahr nicht mehr, eine schlagkräftige Armee aufzustellen. Zum Hauptkriegsschauplatz wurde in den ersten Monaten des Jahres 1814 der Norden und Osten Frankreichs. Die französischen Truppen leisteten unter der im Kriegsjahr 1814 zum Teil brillanten Führung Napoleons zwar einige Wochen erfolgreich Widerstand, konnten die Niederlage aber nicht abwenden. Nach der Schlacht bei Arcis-sur-Aube (20. März) war der Weg für die Alliierten nach Paris frei. Am 31. März zogen Zar Alexander von Russland, König Friedrich Wilhelm III. von Preußen und der österreichische Oberbefehlshaber Karl Philipp Fürst zu Schwarzenberg an der Spitze ihrer Truppen in Paris ein. Napoleon dankte wenige Tage später ab.
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     2. WÜRTTEMBERG IM ZEITALTER NAPOLEONS:
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Politik und Militär

    Württemberg, seit 1495 Herzogtum im Heiligen Römischen Reich deutscher Nation und traditionell Vormacht im Schwäbischen Reichskreis, zählte zu denjenigen deutschen Mittelstaaten, die durch die Umbrüche der napoleonischen Zeit außerordentlich profitierten.{79} Der von 1797 bis 1816 regierende Fürst Friedrich (1754—1816) — bis 1805 als Herzog Friedrich II., dann als König Friedrich I. — wechselte während seiner Regierungszeit zwei Mal das Bündnis. Er brachte sich durch diese, von den Umständen weitgehend erzwungene Politik auf die Seite der jeweils späteren Sieger. Friedrich, der selbst unter Katharina der Großen einige Jahre als russischer Offizier gedient hatte und den seit der Heirat seiner Schwester Sophie Dorothee (Maria Feodorowna) mit dem späteren Zaren Paul I. (1777) ein sehr enges Verwandtschaftsverhältnis mit dem Haus Romanow verband, stand nach seinem Regierungsantritt zunächst auf der Seite der antifranzösischen Allianz.{80} Nach der Niederlage der zweiten Koalition im Jahr 1800 geriet das Württemberg in eine äußerst kritische Situation. Nicht zuletzt russischer Unterstützung war es zu danken, dass nicht nur die Existenz des Herzogtums gesichert werden konnte, sondern der Staat Friedrichs sogar gestärkt aus dieser Lage hervorging. Durch die Mediatisierung bisher reichsunmittelbarer Reichsstände sowie die wenig später erfolgte Säkularisation geistlicher Staaten konnte Württemberg sein Territorium in den Jahren 1802/1803 um etwa 2.250 qkm vergrößern. Die neu erworbenen Gebiete bildeten zunächst das verfassungsrechtlich vom Herzogtum getrennte „Neuwürttemberg“. Der vergrößerte Staat wurde zudem 1803 zum Kurfürstentum des Heiligen Römischen Reiches erhoben. Die erste einschneidende Wende der Außenpolitik Friedrichs erfolgte im Oktober 1805. Zu Beginn des Dritten Koalitionskrieges wurde der württembergische Herzog und Kurfürst durch Napoleon zum Abschluss eines Bündnisses mit Frankreich gezwungen. Württembergische Truppen kämpften daraufhin in den Kriegen der Jahre 1805, 1806/1807, 1809, 1812 und 1813 auf französischer Seite. Der Bündniswechsel Friedrichs machte sich rasch bezahlt: Württemberg wurde wenige Wochen nach dem Sieg Napoleons in der Dreikaiserschlacht bei Austerlitz (2. Dezember 1805) aufgrund der Bestimmungen des Friedens von Pressburg zum Königreich erhoben. Wenige Monate später trat der südwestdeutsche Mittelstaat dem unter französischem Protektorat stehenden Rheinbund bei, dessen Gründung unmittelbarer Anlass für die Niederlegung der Krone des Heiligen Römischen Reiches durch Kaiser Franz II. war. Württemberg profitierte wiederum durch Gebietszuwächse: Unter anderem wurden nun das Fürstentum Hohenlohe sowie eine größere Zahl oberschwäbischer Herrschaften mediatisiert. Im Anschluss an den Sieg Napoleons im Krieg gegen Österreich 1809 erfuhr Württemberg durch Grenzbereinigungen mit Bayern nochmals territoriale Erweiterungen, diesmal im Osten des Landes. Insgesamt hat sich das Territorium Württembergs zwischen 1802 und 1810 von 9.500 qkm auf etwa 19.500 qkm mehr als verdoppelt. Die Bevölkerungszahl stieg von etwa 620.000 auf etwa 1,3 Millionen. Anlass für die zweite Wende der württembergischen Politik Ende 1813 waren die französischen Niederlagen im Feldzug gegen Russland 1812 sowie in der Völkerschlacht bei Leipzig im Oktober 1813. Württemberg trat durch eine Militärkonvention mit Bayern vom 23. Oktober und durch einen Vertrag mit Österreich vom 2. November auf die Seite der Gegner Frankreichs über. Durch seinen abermaligen Bündniswechsel, der durch die bestehenden verwandtschaffliehen Bindungen nach Russland erleichtert wurde, sicherte König Friedrich seinem Land langfristig die Fortexistenz. In den Verhandlungen des Wiener Kongresses 1814/15 blieben sowohl der territoriale Bestand Württembergs als auch der Status als Königreich unangetastet.

    Die politische Konstitution Württembergs erfuhr in der Epoche Napoleons tief greifende Umwälzungen. Herzog Friedrich, von einem autokratischen Herrschaftsverständnis geprägt, nutzte am 30. Dezember 1805 die bevorstehende Erhebung seines Staates zum Königreich, um die altwürttembergische landständische Verfassung aufzuheben. Gleichzeitig wurde das bisherige Herzogtum mit den neuwürttembergischen Gebieten vereinigt. Das Königreich Württemberg wurde unter Friedrich im Sinne des „Aufgeklärten Absolutismus“ regiert, d. h. durch eine starke fürstliche Spitze und die ihr verpflichtete Bürokratie. Erst in der nach-napoleonischen Zeit, im Jahr 1819, erhielt Württemberg unter Friedrichs Sohn und Nachfolger, König Wilhelm I. (1781—1864, reg. 1816—1864), eine Verfassung und wurde damit in eine konstitutionelle Monarchie umgewandelt.

    Das württembergische Militärwesen war während der Regierungszeit Herzog bzw. König Friedrichs häufigen und grundlegenden Reformen unterworfen.6 In den Jahren 1798 bis 1800 setzte Friedrich — zum Teil gegen den Landtag — eine Erhöhung der Mannschaftsstärke des württembergischen Heeres von etwa 3.000 auf über 6.300 Mann und eine Neuaufstellung der Formationen durch. In einem für „Neuwürttemberg“ gültigen Rekrutierungsgesetz vom 21. Februar 1803 wurde erstmals eine allgemeine Dienstpflicht der Untertanen formuliert. Der französisch-württembergische Allianzvertrag vom Oktober 1805 brachte eine Erhöhung der Mannschaftsstärke und eine Neuformierung der Truppen. Anfang 1806 hielt Württemberg knapp 10.000 Mann unter Waffen. Bereits im Januar 1806 und nochmals im Jahr 1807 wurde das nunmehrige königliche Armeekorps erneut reorganisiert. Im März 1806 wurde zudem neben dem bereits seit 1704 bestehenden, kollegial organisierten Kriegsrat das Amt eines Kriegsministers geschaffen und mit Herzog Wilhelm von Württemberg, einem Bruder des Königs, besetzt. De facto spielte jedoch der Kriegsrat weiterhin die wichtigste Rolle in der Militärverwaltung. Für die folgenden Entwicklungen auf dem Gebiet des Militärwesens waren die Verpflichtungen maßgebend, die Friedrich beim Beitritt zum Rheinbund im Sommer 1806 eingegangen war. Württemberg oblag, im Kriegsfall 12.000 Mann für die französische Armee zu stellen. Kurz nach der Gründung des Rheinbundes erließ König Friedrich am 6. August 1806 {81} {82} eine Militärkonskriptionsordnung, in der eine Wehrdienstverpflichtung aller Untertanen festgeschrieben wurde. Die militärische Dienstzeit bei der Infanterie betrug acht, bei der Kavallerie zehn Jahre. Zudem war vorgesehen, die Veteranen in sogenannte Landbataillone einzugliedern. Faktisch existierten nach 1806 noch zahlreiche Ausnahmen von der allgemeinen Wehrpflicht. Diese wurden in den Jahren 1809 und 1810 erheblich eingeschränkt. Eine vom König am 20. August 1809 erlassene Militärkonskriptionsordnung, ausführlichere „Instruktionen zum Konskriptionsgesetz“ vom 19. September 1809 sowie einzelne Anweisungen Friedrichs weiteten die militärische Dienstpflicht auf nahezu alle männlichen Württemberger aus. Die Bestimmungen Friedrichs ermöglichten eine Vermehrung der württembergischen Armee auf knapp 29.000 Mann. Die Erhöhung der Mannschaftsstärke machte bereits 1809 eine erneute Reorganisation der Streitkräfte nötig. Auch in den folgenden Jahren fanden Umstrukturierungen der einzelnen Truppenteile statt, deren Zahl sich jedoch nicht mehr grundlegend änderte. Der Kriegsrat, dessen Leitung ab 1809 faktisch der Vizepräsident übernommen hatte, war seit dem 1. Juli 1811 nicht mehr kollegial, sondern monokratisch organisiert. Die tatsächliche Leitung der württembergischen Militärverwaltung lag seit 1810 in den Händen von Friederich August Freiherr von Phull (1767—1840), einem Cousin des früheren preußischen Generalstabschefs Karl Ludwig von Phull, der im Dezember 1806 in russische Dienste getreten war.{83} Für den Feldzug gegen Russland stellte Württemberg ein Kontingent von 15.800 Mann, von denen im Winter 1812/13 nur etwa 500 Mann ins Herzogtum Warschau zurückkehrten. Der fast vollständige Verlust des ins Feld gezogenen Armeekorps machte im Winter 1813 umfangreiche Rekrutenaushebungen sowie eine rasche Reorganisation der Armee erforderlich. Im Frühjahr 1813 umfasste das württembergische Heer etwa 24.000 Mann, von denen 11.600 Mann ins Feld zogen, während die übrigen 12.400 in den Garnisonen verblieben. Auch das württembergische Armeekorps des Jahres 1813 erlitt schwerste Verluste. Ende Oktober 1813 langten etwa 1.200 Mann in der Heimat an. Da sich Friedrich bei seinem Bündniswechsel auf die Seite der Gegner Napoleons Ende Oktober/ Anfang November zur Stellung großer Truppenkontingente (je 12.000 Mann 1813 und 1814) verpflichtet hatte, musste erneut binnen kurzer Frist eine Armee aufgebaut werden. Württemberg rief zudem im Januar 1814 den Landsturm auf, der das Land bei einem eventuellen französischen Angriff verteidigen sollte. Die entsprechenden Planungen gingen von 100.000 bis 110.000 Mann aus und erfassten alle Waffenfähigen zwischen 18 und 60 Jahren. Aufgrund der alliierten Erfolge in Frankreich im Frühjahr 1814 kamen sie allerdings nicht zur Umsetzung. Weitere Reformen, die das württembergische Militärwesen auf eine neue Grundlage stellten, folgten nach dem Sieg über Frankreich im März 1814 bzw. nach dem definitiven Ende der napoleonischen Herrschaft im Jahr 1815. Sie wurden zum Teil noch von König Friedrich, im Wesentlichen jedoch von seinem Nachfolger Wilhelm durchgeführt und brachten eine Anpassung der Militärverwaltung und der Heeresgliederung an die Erfordernisse eines Friedensheeres. In diesem Zusammenhang wurde der Personalbestand des württembergischen Heeres deutlich reduziert.
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     3. Die württembergische Armee im Krieg 1812—1814
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Württemberg war als Rheinbundstaat zur Stellung eines Truppenkontingents für den im Jahr 1812 ausgebrochenen Krieg zwischen Frankreich und Russland verpflichtet.{84} Bereits im Frühjahr 1811, als sich die Spannungen zwischen den Imperien Napoleons und Alexanders zugespitzt hatten und eine russische Militäroffensive gegen das Herzogtum Warschau gedroht hatte, war ein württembergisches Infanterieregiment nach Danzig kommandiert worden. Anfang Februar 1812 erhielt König Friedrich von Napoleon den Befehl zur Mobilmachung eines Armeekorps zum Feldzug gegen Russland.{85}

    Der württembergische König stand einem Krieg gegen das Zarenreich ablehnend gegenüber. Er versuchte im Vorfeld des militärischen Konflikts — vergeblich — mäßigend auf Napoleon einzuwirken und eine Durchführung des Feldzugs zu verhindern. Vor allem zwei Gründe waren hierfür Ausschlag gebend. Zum einen war das Haus Württemberg, wie bereits erwähnt, dynastisch eng mit der Zarenfamilie verbunden. Eine Schwester Friedrichs, Maria Feodorowna, war die Mutter des amtierenden Zaren Alexander. Andere Mitglieder des Hauses Württemberg, zum Beispiel Alexander Herzog von Württemberg, ein Bruder des Königs, sowie Eugen Herzog von Württemberg, ein Neffe aus der schlesischen Linie, dienten in hoher Funktion in der russischen Verwaltung bzw. im Militär.{86} Zum anderen versprach ein

    Feldzug gegen Russland für Württemberg und seinen König Friedrich keine politischen Vorteile. Arrondierungen des Staatsgebiets, die Friedrich nach dem französisch-österreichischen Krieg 1809 noch erlangen konnte, waren 1812 unabhängig vom Ausgang des Krieges nicht zu erwarten. Hingegen musste Friedrich, der die Verhältnisse im russischen Heer aus seiner eigenen Militärzeit im Zarenreich gut kannte, befürchten, dass ein Großteil seiner Streitmacht für französische Kriegsziele geopfert werden würde.

    Da der König keine Möglichkeit hatte, sich seinen Bündnisverpflichtungen zu entziehen, rückte im März 1812 ein württembergisches Truppenkontingent ins Feld. Es umfasste etwa 10.000 Mann Infanterie, 1.000 Mann Artillerie und 2.300 Mann Kavallerie. In späteren Kriegsphasen sollten noch das seit Frühjahr 1811 in Danzig stationierte Infanterie-Regiment Nr. 7 sowie Ergänzungstruppen in den Krieg gegen Russland involviert werden. Das Oberkommando über die württembergischen Regimenter hatte König Friedrich seinem Sohn, Kronprinz Friedrich Wilhelm, dem späteren König Wilhelm I., übertragen. Der König verband mit dieser Personalentscheidung unter anderem die Hoffnung, dass die württembergischen Truppen als geschlossener Verband am Krieg teilnehmen konnten. Diese Hoffnung sollte sich nicht erfüllen: Der Großteil der württembergischen Regimenter bildete seit Ende März die 25. Division des französischen Heeres, die Teil des dritten, von Marschall Michel Ney geführten Armeekorps war. Hingegen wurde das Kavallerie-Regiment Nr. 3 Jäger Herzog Louis dem 40.000 Mann starken Kavalleriereservekorps der Grande Armée zugeschlagen, welches vom neapolitanischen König Joachim Murat befehligt wurde.{87} {88} In der ersten Phase des Feldzuges hatte die Ernennung des Kronprinzen zum Oberbefehlshaber der württembergischen Truppen sogar deutlich negative Rückwirkungen auf die Situation der Soldaten. Napoleon, der durch die Berufung der hochgestellten fürstlichen Persönlichkeit seine unumschränkte Befehlsgewalt über die württembergischen Regimenter — wohl nicht zu Unrecht — gefährdet sah, zielte darauf ab, Friedrich Wilhelm und seine Truppen zu demütigen. Aus diesem Grund benachteiligte er das württembergische Kontingent bei der Verpflegung und bei der Zuweisung von Quartieren. Hohe Befehlshaber der 25. Division stellte er beim Durchmarsch durch Polen ungerechtfertigterweise vor der ganzen Armee bloß. Der Kaiser bemängelte die Disziplin der württembergischen Regimenter und behauptete, schwäbische Soldaten hätten gegen seinen Befehl im Land geplündert. Erst nachdem Kronprinz Friedrich Wilhelm im Juli wegen einer Erkrankung die Armee verlassen musste, besserte sich die Behandlung der Württemberger durch die französische Armeeführung.

    Nach dem Überschreiten des Niemen durch die Grande Armée war das Gros des württembergischen Kontingents zunächst als Nachhut des von Michel Ney geführten Armeekorps eingesetzt. Die schwäbischen Truppen zogen nördlich an Vilnius vorbei und wandten sich anschließend gegen die Düna. Die Einteilung als Arrièregarde trug erheblich dazu bei, dass der Feldzug für die württembergischen Soldaten bereits in den Sommermonaten desaströs verlief. Da die Regimenter stets durch Landstriche zogen, die durch die vor ihnen ziehenden Truppen aller Lebensmittel beraubt waren, litten sie besonders stark unter den Nahrungsmittelengpässen in der französischen Armee und waren nicht zuletzt deshalb von Krankheiten in katastrophaler Weise betroffen. Ohne dass die Truppen König Friedrichs im Gefecht gestanden hätten, reduzierte sich der Personalbestand der nach Russland kommandierten Infanterie in den ersten sechs Kriegswochen von knapp 10.000 auf etwa 4.000 Mann. Etwas besser als den württembergischen Truppen, die dem III. französischen Armeekorps zugewiesen waren, erging es dem Kavallerie-Regiment Nr. 3 Jäger Herzog Louis, das unter dem Befehl Murats stand. Dieses Regiment war Teil der Avantgarde der Grande Armée und hatte zunächst weniger unter Versorgungsschwierigkeiten zu leiden. Die Formation nahm am 5. Juli am Gefecht bei Daugeliszky (Dauksiské) sowie am 8. August an den Kämpfen bei Inkowo teil.

    Während die Louisjäger anschließend bis kurz vor der Schlacht von Borodino im Rückraum der französischen Armee operierten, kam das Gros der württembergischen Truppen in den Feldschlachten im Raum Smolensk erstmals ins Gefecht. Bei der Belagerung und Einnahme der Stadt Smolensk sowie im Kampf mit der russischen Nachhut im sogenannten Heiligen Tal (Walutina Gora) hatten die schwäbischen Formationen überaus schwierige operative Aufgaben zu lösen. Dies war kein Zufall, war es doch ein Prinzip Napoleons, die Truppen der Verbündeten mit eher problematischen Aufträgen zu betrauen. Die Württemberger kämpften nach den vorliegenden Berichten sowohl bei Smolensk als auch wenige Wochen später bei Borodino tapfer und hatten ihren Anteil an den französischen Erfolgen. Dieser ist allerdings aufgrund der geringen Personalstärke des württembergischen Kontingents nicht allzu hoch zu veranschlagen. Wie sehr Napoleon dennoch den Einsatz der schwäbischen Soldaten zu schätzen wusste, zeigte sich unter anderem daran, dass er nach den Gefechten zahlreiche Württemberger mit dem Orden der Ehrenlegion bedachte. Nach der Schlacht von Borodino verlieh der Kaiser Marschall Michel Ney, dem Befehlshaber des III. Armeekorps der Grande Armée (und damit auch des Großteils der württembergischen Truppen), den Ehrentitel eines „Fürsten von der Moskwa“.

    Der Aufenthalt in Moskau bedeutete für die Mehrzahl der noch etwa 1.200 kampffähigen württembergischen Soldaten eine willkommene Erholungsphase. Die Militärangehörigen konnten neue Kräfte schöpfen und ihr Gerät wieder instand setzen. Zudem wurden ein sogenanntes Marschbataillon, das zum größten Teil aus Rekonvaleszenten bestand, sowie die Kompanie von Valois, die den erkrankten Kronprinzen Friedrich Wilhelm nach Vilnius zurückbegleitet hatte, herangeführt. Der eklatante Mangel an Pferden, unter dem die württembergischen Regimenter wie zahlreiche andere Einheiten der Grande Armée litten, ließ sich allerdings nicht beheben. Nicht in Moskau stationiert waren die nach wie vor unter Joachim Murats Kommando stehenden Louisjäger, deren Zahl sich von 580 auf 115 reduziert hatte. Sie bezogen eine Position südlich von Moskau und nahmen am 18. Oktober an der Schlacht von Tarutino (Winkowo) teil. Anschließend löste sich das Regiment wegen Personalmangel auf (20. Oktober).{89}

    Auf dem Rückmarsch von Moskau bis zur Grenze des Russischen Reiches teilten die württembergischen Soldaten das Los der gesamten napoleonischen Armee. Sukzessive reduzierte sich die Personalstärke der eingesetzten Regimenter. Viele Militärangehörige starben an Hunger, Kälte, Entkräftung und Krankheit oder gerieten in Kriegsgefangenschaft. Letztmals kämpften die Württemberger am 3. November bei Wiazma im geschlossenen Verband. Bei Krasnoi (Krasnyj), etwa 50 km westlich von Smolensk, drohte den verbliebenen Resten der schwäbischen Formationen die völlige Vernichtung, als das von Ney geführte Armeekorps Gefahr lief, abgeschnitten zu werden. Diese Katastrophe konnte abgewendet werden. Nichtsdestotrotz fanden sich Anfang Januar am Sammelplatz der Württemberger in Inowrazlaw (Inowroclaw, Neubrenslau) westlich von Thorn lediglich etwa 500 Mann ein.

    Nach der zügigen Neuaufstellung der württembergischen Regimenter Anfang 1813 konnte im April dieses Jahres ein Korps von gut 7.200 Mann, darunter allerdings viele schlecht ausgebildete Soldaten, in Richtung des sächsischen Kriegsschauplatzes in Marsch gesetzt werden. Die württembergischen Truppen empfingen in der für Napoleon siegreichen Schlacht von Bautzen am 20./21. Mai ihre Feuertaufe. Zehn Tage später standen sie in einem kleineren Gefecht bei Jauer. Auch wenn diese Kämpfe erfolgreich bestritten werden konnten, wogen die Verluste von etwa einem Viertel der eingesetzten Soldaten schwer. Während des Waffenstillstandes zwischen

    Anfang Juni und Mitte August 1813 kamen weitere 4.360 Mann aus Württemberg ins Feld. Die schwäbischen Regimenter kämpften am 6. September in der Schlacht bei Dennewitz gegen die alliierte Nordarmee. Bei der französischen Niederlage erlitten sie hohe Verluste von über 2.200 Mann. In der Völkerschlacht bei Leipzig war die württembergische Division — bereits stark dezimiert — vor allem mit Verteidigungsaufgaben betraut und hatte nur geringe Feindberührung. Ein Skandalon war der Übergang einer von Graf Normann geführten Reiterbrigade auf die Seite der Alliierten. Ende Oktober langten die Reste des württembergischen Armeekorps, etwa 1.200 Mann, in Württemberg an.

    Der Herbstfeldzug des Jahres 1813 war der letzte Waffengang, in der württembergische Truppen auf der Seite Napoleons kämpften. Nach dem Bündniswechsel König Friedrichs in den Wochen nach der Völkerschlacht bei Leipzig nahmen neu aufgestellte schwäbische Regimenter unter dem Kommando von Kronprinz Friedrich Wilhelm am Frühjahrsfeldzug in Frankreich teil. Unter anderem waren sie an den Schlachten von La Rothiere, Montereau, Arcis-sur-Aube und Fere-Champenoise beteiligt. Unter den alliierten Truppen, die am 31. März in die französische Hauptstadt Paris einzogen, befanden sich auch zwei württembergische Infanteriebataillone.
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     4. Selbstzeugnisse württembergischer Kriegsteilnehmer
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Aus dem frühen 19. Jahrhundert ist eine deutlich größere Zahl an soldatischen Selbstzeugnissen (v. a. Briefe, Tagebücher, Erinnerungen) überliefert als aus früheren Epochen der europäischen Geschichte.{90} Dies hat viele Gründe.{91} Ein wichtiger Faktor war, dass durch die lange Dauer der französischen Revolutionskriege und der napoleonischen Kriege die Zahl der Militärangehörigen stark angestiegen war. Daneben spielte eine Rolle, dass sich in vielen Staaten in der Zeit um 1800 die soziale Zusammensetzung der Heere verändert hatte. Die Einführung der „levée en masse“ in Frankreich im Jahr 1793 und die Verbreitung der Konskription in den französisch dominierten Teilen Europas bedingten, dass in größerer Zahl Bürgerliche Militärdienst leisteten. Viele von diesen neigten — nicht zuletzt aufgrund ihres zum Teil exzellenten Bildungshintergrunds — dazu, ihre Soldatenzeit sowie die Kriegsereignisse, an denen sie teilnahmen, intensiv zu reflektieren.

    Die soldatischen Selbstzeugnisse des frühen 19. Jahrhunderts können in zwei Gruppen geschieden werden: die zeitgenössischen Dokumente und diejenigen, die erst nach den Kriegsereignissen, in der Regel nach dem Ende der napoleonischen Epoche, entstanden sind. Die Zahl der zeitgenössischen Aufzeichnungen ist insgesamt geringer als die Zahl der später angefertigten Texte. Die autobiografischen Dokumente von Militärangehörigen sind wie alle Selbstzeugnisse als „Ich-Konstruktionen“ (Rutz) zu verstehen.{92} Persönliche Kriegserfahrungen sind in diesen Quellen in medial vermittelter Form greifbar.{93} Die wissenschaftliche Auswertung der Selbstzeugnisse von Soldaten, die an den Kriegen um 1800 teilgenommen haben, wirft zum Teil gravierende methodische Probleme auf. Dies gilt besonders für diejenigen Dokumente, die längere Zeit nach den geschilderten Geschehnissen entstanden sind. Bei diesen Aufzeichnungen kam es häufig zu Umdeutungen von Kriegserfahrungen durch den jeweiligen Verfasser. Wissenschaftliche Editionen von Erinnerungswerken sowie quellenkundliche Analysen liegen nur in sehr geringer Zahl vor.{94}

    Auffallend viele soldatische Selbstzeugnisse, welche die Zeit der Revolutionskriege oder der napoleonischen Kriege zum Gegenstand haben, beziehen sich ausschließlich oder zum Teil auf den französischen Feldzug gegen Russland im Jahr 1812.{95} Bei diesen Dokumenten handelt es sich ebenfalls mehrheitlich um Werke, die nach 1815 entstanden sind. Zu den Selbstzeugnissen zum Russlandfeldzug Napoleons zählen neben textlichen Kriegserinnerungen auch Zeichnungen und Gemälde, welche die kriegerischen Ereignisse vergegenwärtigen. Zahlreiche autobiografische Dokumente, vor allem Kriegsmemoiren, wurden im Verlauf der vergangenen zwei Jahrhunderte ganz oder in Teilen veröffentlicht. Doch befinden sich immer noch unpublizierte Aufzeichnungen in Archiven, in Bibliotheken oder im privaten Besitz.

    Unter den Selbstzeugnissen deutscher Soldaten und Offiziere, die im Jahr 1812 in Napoleons Grande Armée Dienst leisteten, nehmen die Erinnerungswerke von Württembergern eine wichtige Rolle ein.{96} Eine herausragende Bedeutung für die visuelle Vergegenwärtigung des Feldzugs gegen das Zarenreich erlangten die Aquarelle und Zeichnungen von Christian Wilhelm von Faber du Faur (1780—1857).{97} Diese bildlichen Darstellungen wurden weltweit rezipiert und sind in nahezu allen Publikationen über die französische Invasion nach Russland wiedergegeben. Daneben haben aber auch zahlreiche Kriegserinnerungen schwäbischer Militärangehöriger die Aufmerksamkeit der nationalen und internationalen Forschung auf sich gezogen. Zu nennen sind insbesondere die Memoiren von Christian von Martens, Heinrich von Roos, Karl von Suckow und Jakob Walter. Auszüge aus diesen Werken fanden Eingang sowohl in Quellensammlungen als auch in historiografische Darstellungen.{98}

    Von insgesamt 25 württembergischen Teilnehmern am Feldzug von 1812 sind Kriegserinnerungen in Textform überliefert. Interessant ist ein Blick auf das biografische Profil der Memoirenschreiber. 17 der 25 Autoren waren Offiziere. In Schwaben griffen überwiegend junge, zumeist zwischen 1785 und 1793 geborene Offiziere (Seconde- und Premierleutnante, Hauptleute) zur Feder und hielten ihre Erinnerungen an den französischrussischen Krieg fest. Die württembergischen Verfasser von Kriegsmemoiren waren mehrheitlich bürgerlicher Herkunft, erlangten aber in der Regel — durch militärischen Aufstieg bzw. durch Ordensverleihung — die Nobili- tierung.{99} Mindestens 14 Autoren stammten aus Altwürttemberg, also aus dem Gebiet des Herzogtums in den Grenzen von 1802. Die überwältigende Mehrheit der Veteranen, die Erinnerungen hinterließen, gehörte der evangelischen Konfession an: Lediglich vier Personen waren katholisch. Memoiren sind in Württemberg von Soldaten aller Waffengattungen überliefert: 17 der 24 Autoren, deren Einheit bekannt ist, dienten in einer Infanterieformation (darunter zwei Ärzte), sechs bei der Kavallerie (darunter drei Ärzte), einer bei der Artillerie. Auffallend ist, dass viele württembergische Autoren von Kriegserinnerungen im Lauf ihrer militärischen Karriere, die sie zum Teil nach 1815 fortsetzten, hohe Auszeichnungen erlangten. Für insgesamt 15 Autoren lässt sich eine Verleihung des württembergischen Militärverdienstordens nachweisen, an drei Ärzte, die Erinnerungswerke verfassten, verlieh König Friedrich den Zivilverdienstorden. Fünf Autoren waren Ritter, zwei sogar Offiziere der französischen Ehrenlegion.

    Die zeitliche Abfolge, in der die Memorialwerke der Württemberger über den Feldzug Napoleons gegen Russland 1812 entstanden, weist ein markantes Profil auf. Insgesamt vier Erinnerungstexte wurden in den Jahren unmittelbar nach dem Sturz des französischen Kaisers verfasst. Weitere Werke, insgesamt fünf, entstanden in den ausgehenden 1820er- und in den 1830er-Jahren bzw. wurden in dieser Zeit vollendet. Die Niederschrift dieser Memoiren fällt in eine Zeit, in der sowohl der Russlandfeldzug Napoleons als auch die sogenannten „Befreiungskriege“ in der württembergischen Erinnerungskultur eine zunehmende Bedeutung erlangten: Die früheren Kriegsteilnehmer organisierten sich seit Mitte der 1820er-Jahre in Veteranenbruderschaften, später auch in Vereinen, 1830 und 1837 fanden Veteranentreffen statt und nicht zuletzt erschienen seit 1831 die Aquarelle und Zeichnungen von Christian Wilhelm von Faber du Faur im Druck.{100} Zu den Kriegserinnerungen, deren Niederschrift in die Zeit um 1830 fiel, zählt unter anderem der bedeutende Text von Heinrich von Roos, eines württembergischen Arztes, der 1812 in Kriegsgefangenschaft geraten und anschließend in Russland verblieben war.{101} Stellten die 1830er-Jahre eine Phase intensiven Erinnerns an die Kriege der napoleonischen Zeit dar, so gilt dies weniger für das folgende Jahrzehnt. In den 1840er-Jahren wurde dementsprechend in Württemberg lediglich ein Erinnerungswerk an den Feldzug von 1812 publiziert.{102} Hingegen verfassten in den 1850er-Jahren und zu Beginn der 1860er-Jahre neun württembergische Veteranen ihre Texte bzw. überarbeiteten in dieser Zeit früher erstellte Textfassungen. Die Autoren, die etwa vierzig Jahre nach dem Ende des Premier Empire ihre Memoiren zu Papier brachten, waren primär von einem persönlichen Interesse geleitet. Sie blickten nach dem Ende ihrer beruflichen Laufbahn auf einen bedeutenden Abschnitt ihres Lebens zurück und zielten darauf ab, ihre Erfahrungen der Nachwelt zu übermitteln.

    Über die Schreibpraxis der württembergischen Autoren von Kriegs- memoiren liegen nur fragmentarische Informationen vor. Die meisten Veteranen des Feldzugs von 1812 dürften ihre Darstellung auf der Grundläge von Aufzeichnungen verfasst haben, die sie im Feld angefertigt hatten. Diese Materialien sind in der Regel nicht überliefert. Bei der Ausarbeitung der — zumeist wenig detaillierten — originalen Notizen zu ausführlichen Kriegsmemoiren schöpfte die Mehrzahl der Autoren in erster Linie aus der persönlichen Erinnerung. In verschiedenen Fällen benutzten die Veteranen bei der Niederschrift von Memorialwerken die vorhandene historiografische Literatur, die Berichte anderer Felzugsteilnehmer sowie, in seltenen Fällen, amtliche Dokumente. Nur von wenigen Soldaten, die über ihre Kriegserfahrungen in den Jahren 1812 bis 1814 berichteten, sind mindestens zwei Textzeugen erhalten; in diesen Fällen lässt sich die Entstehung der jeweiligen Memoiren etwas konkreter nachvollziehen.{103}

    Die überlieferten Erinnerungswerke württembergischer Soldaten unterscheiden sich in Form und Inhalt stark. So beziehen sich die Memoiren auf unterschiedliche Zeitspannen. Zum Teil handelt es sich um Autobiografien, die das gesamte Leben des Autors behandeln, zum Teil wird nur ein bestimmter Lebensabschnitt, zum Beispiel die Teilnahme an einem Feldzug, thematisiert. Einige Memoiren sind als Erzählung, andere in der Tagebuchform der originalen Aufzeichnungen verfasst. Die subjektive Perspektive des autobiografischen Berichts ist in den Erinnerungswerken unterschiedlich stark ausgeprägt. In einigen Werken wird sie durch eine Schilderung des allgemeinen Kriegsverlaufs ergänzt. Grundlegend verschieden ist auch der intellektuelle Anspruch der Texte. Während viele Memoiren primär eine Chronologie der Kriegsereignisse bieten, bemühen sich einige Autoren erkennbar um eine gedankliche Durchdringung und Analyse ihrer individuellen Erfahrungen. Schließlich differiert auch das sprachlich-stilistische Niveau der Memoiren enorm.

    Die große Mehrzahl der württembergischen Erinnerungswerke zum Feldzug von 1812 wurde veröffentlicht.{104} Die Publikation erfolgte dabei zum Teil zu Lebzeiten des jeweiligen Autors, zum Teil posthum. Nicht wenige Texte wurden erst viele Jahrzehnte nach ihrer Entstehung herausgegeben.{105}

    Einige derjenigen Autoren, deren Aufzeichnungen zu Lebzeiten erschienen, publizierten anonym.{106}

    Mehrere württembergische Erinnerungswerke, die bereits im 19. Jahrhundert zum Druck gelangten, stießen auf großes Interesse des Lesepublikums und erfuhren bis zum Ersten Weltkrieg mehrere Auflagen. Zu diesen Texten zählen die Kriegsmemoiren von Christian von Martens, Heinrich von Roos, Karl von Suckow und Christoph Ludwig von Yelin.{107} Der Text von Roos wurde 1912 ins Russische und 1913 ins Französische übersetzt.{108} Die Erinnerungen von Suckow erschienen 1901 in französischer Sprache.{109} Eine überaus beeindruckende Rezeptionsgeschichte wurde in jüngerer Vergangenheit den Erinnerungen des einfachen Infanteristen Jakob Walter zuteil. Das Werk Walters, 1938 erstmals in deutscher und englischer Sprache publiziert, liegt inzwischen in sieben Sprachen im Druck vor (Deutsch, Englisch, Niederländisch, Dänisch, Schwedisch, Französisch, Spanisch).{110}
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     5. Heinrich von Vossler (1791—1848):
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KÖNIGLICH-WÜRTTEMBERGISCHER OFFIZIER UND BEAMTER

    Heinrich August Gottlieb Vossler (Voßler, Vosseier, Voßeler) wurde am 3. November 1791 in Tuttlingen geboren, einer etwa 3.500 Einwohner zählenden Oberamtsstadt, die im äußersten Süden des Herzogtums Württemberg gelegen war.{111} Er entstammt einer bürgerlichen Familie.{112} Der Vater Johann Vossler (1735—1808) bekleidete in Tuttlingen das Amt eines „Heiligenvogts“. Unter der Oberaufsicht des evangelischen Kirchenrats in Stuttgart war er verantwortlich für die Verwaltung der örtlichen „pia Corpora“, d. h. der frommen Stiftungen sowie der von der Kirche getragenen Sozialeinrichtungen.{113} Die Mutter Heinrichs, Maria Magdalena (1765—1840), stammte aus der Tuttlinger Apothekerfamilie Megenhart.{114} Heinrich hatte drei Geschwister: zwei Brüder, Johann Christian Friedrich (1786—1866) und Gustav Friedrich Rudolph (1797—1847), sowie eine Schwester, Christiana Magdalena Judith (1788—1847).

    In der Familie Vossler wurde Wissen und Bildung ein hoher Stellenwert eingeräumt. Deutlich erkannte der Vater Johann die damit verbundenen Aufstiegschancen für seine Kinder. Er ließ seinen beiden ältesten Söhnen, deren Entwicklung er bis an die Schwelle des Erwachsenenseins erlebte, eine gute Ausbildung angedeihen. Dies war nicht selbstverständlich, weil die Familie Vossler wie alle Einwohner Tuttlingens am 1. November 1803 von einer Katastrophe betroffen war: An diesem Tag brannte die gesamte württembergische Oberamtsstadt innerhalb der Mauern nieder. Die Bildungsund Karrierewege der ältesten Vossler-Söhne verliefen sehr unterschiedlich: Der Erstgeborene, Johann Christian Friedrich, studierte Jurisprudenz an der Universität Tübingen und trat anschließend in den württembergischen Staatsdienst ein.{115} Er sollte bis zum Ober-Tribunalrat in Tübingen aufsteigen. Heinrich besuchte das Gymnasium Illustre in Stuttgart, das einzige weiterführende Gymnasium, das im Herzogtum Württemberg bestand. Er war — wie er selbst schreibt — wie sein Bruder „zum Studiren bestimmt“. Doch war es Heinrich nicht möglich, eine Universität zu besuchen, da er im Jahr 1809 die hierfür erforderliche königliche Erlaubnis nicht erhielt. Kurzzeitig in einer Schreibstube tätig, wo er nicht glücklich wurde, trat Heinrich Vossler am 8. Juni 1809, mit 17 Jahren, als Freiwilliger in das württembergische Heer ein.{116} Eine Einberufung zum Militär war angesichts der Zeitläufte ohnehin zu erwarten gewesen.

    Kurz nach seinem Dienstbeginn in der Armee als Kadett der Depotkompanie beim Garde-Regiment zu Fuß nahm Heinrich Vossler an der Niederschlagung des Aufstands der Vorarlberger gegen die bayerische Herrschaft teil. Im Frühjahr 1810 wechselte er auf eigenen Wunsch zur Kavallerie: Er gehörte zunächst vier Wochen lang als Kadett dem Leibregiment Chevauxlegers an. Seit dem 2. Juni 1810 diente er als Unterleutnant beim Jäger-Regiment zu Pferd Herzog Louis, das seit den Militärreformen von 1811/12 offiziell den Namen Kavallerie-Regiment Nr. 3 Jäger Herzog Louis trug.{117} Das Regiment Vosslers stellte eine Neuformation des Jahres 1805 dar; es war seit März 1807 nach Herzog Ludwig von Württemberg (1756—1817), einem Bruder König Friedrichs, benannt.{118} Vosslers Garnisonsorte — Zwiefalten, Ehingen und Riedlingen — waren alle in Oberschwaben, d. h. im südlichen Landesteil des Königreichs Württemberg, gelegen.

    Mit den Louisjägern nahm Heinrich Vossler im Jahr 1812 am Russlandfeldzug Napoleons teil. Seine Einheit zählte, wie bereits erwähnt, zum französischen Kavalleriereservekorps, das unter dem Befehl von Joachim Murat stand. Vossler war aktiv an den Gefechten bei Daugeliszky (5. Juli) und Inkowo (8. August) sowie an der Schlacht bei Borodino (7. September) beteiligt. Trotz verschiedener Erkrankungen und einer Verwundung, die er bei Borodino erlitt, gelang ihm Anfang 1813 die Rückkehr nach Württemberg. Er wurde am 24. Januar 1813 zum Oberleutnant befördert.

    Gesundheitlich noch nicht wieder hergestellt, gehörte Heinrich Vossler als Offizier des Kavallerie-Regiments Nr. 3 Jäger Herzog Louis auch dem württembergischen Armeekorps des Jahres 1813 an. Seine Einheit, die nach dem Russlandfeldzug neu aufgestellt worden war, verließ Württemberg Mitte April in Richtung des sächsischen Kriegsschauplatzes. Vossler wurde, ohne zuvor in ein größeres Gefecht verwickelt worden zu sein, am 14. Mai bei einer Patrouille bei Schwepnitz nordöstlich von Dresden von russischen Kosaken gefangen genommen. Als Kriegsgefangener gelangte er bis nach Chernigow in „Kleinrussland“ (heute in der Nordukraine). Die Gefangenschaft Heinrich Vosslers endete offiziell im November 1813, als Württemberg sich der antifranzösischen Allianz anschloss. Vossler gelangte fünf Monate später, im März 1814, zurück nach Schwaben. In Abwesenheit war er im Zuge einer Reorganisation der württembergischen Kavallerie, die König Friedrich im November 1813 angeordnet hatte, in das neu formierte Kavallerie-Regiment Nr. 5 Jäger versetzt worden. Am 6. März 1814, ebenfalls noch vor seinem Eintreffen in der Heimat, hatte Heinrich Vossler das Ritterkreuz des württembergischen Militärverdienstordens erhalten. Diese Auszeichnung war verbunden mit der Verleihung des persönlichen Adels. Noch am Tag seiner Rückkehr nach Württemberg, am 22. März 1814, wurde Vossler dem Leib-Kavallerie-Regiment Nr. 1 zugewiesen.

    Obgleich Heinrich von Vossler ein dekorierter Soldat war, war im Sommer 1814 eine Weiterführung seiner militärischen Karriere nicht möglich. Gesundheitliche Probleme machten dem 23jährigen zu schaffen. Vossler schreibt darüber in seinen Erinnerungen: „An den Füssen hatte ich viele offene Wunden, der Magen war in hohem Grade geschwächt, und ertrug kaum die leichteste Speise, die Brust fühlte mit Schmerzen jede heftigere Bewegung.“ Der Tuttlinger hielt sich nach seiner Rückkehr aus Russland, die zeitlich mit dem Einzug der Alliierten in Paris und damit mit dem (vorübergehenden) Kriegsende fast zusammenfiel, zunächst acht Wochen zur Kur in Wildbad im Schwarzwald auf. Seine durch die Entbehrungen der zurückliegenden zwei Jahre ruinierte Gesundheit ließ sich jedoch in dieser Zeit nicht wiederherstellen. Am 1. Juli 1814 zum Invaliden-Corps versetzt, bat er bereits wenige Tage später — am 5. Juli — um seine Entlassung aus dem Militärdienst. Sie wurde ihm gewährt. Insgesamt hatte Vossler knapp fünf Jahre lang den Waffenrock König Friedrichs I. von Württemberg getragen.

    Nach dem Ende seiner Militärzeit knüpfte Heinrich von Vossler an seine ursprüngliche Berufsplanung an. Er immatrikulierte sich am 24. November 1814 als Student der Kameralwissenschaft an der Universität Tübingen.{119} Sein Berufziel war eine Beamtenlaufbahn. Nach seinem Studium wirkte Vossler zunächst als Referendär bei der Hofdomänenkammer.{120} Bei dieser Behörde, die für die Verwaltung des Kronguts zuständig war, erhielt er im Juni 1819 eine feste Anstellung als Sekretär. Verbunden war die Tätigkeit bei der Hofdomänenkammer mit der Übernahme weiterer Funktionen im württembergischen Hofstaat: So war Vossler in den Jahren nach 1819 auch als Sekretär beim Oberhofrat, der Zentralbehörde des Hofstaats, und beim Oberstkammerherrenstab tätig. Darüber hinaus bekleidete er die Position eines Ökonomieverwalters der Hofkrankenpflege. Im November 1831 gelang Vossler ein beruflicher Aufstieg. König Wilhelm ernannte ihn zum Hofkameralverwalter in Herrenberg, einem etwa 2.000 Einwohner zählenden Städtchen knapp 40 Kilometer südwestlich von Stuttgart.{121} Ausschlag gebend für die Berufung waren neben Vosslers bisherigen Verdiensten im Militär- und Zivildienst seine ökonomischen Fachkenntnisse sowie seine für eine Führungsposition geeignete Persönlichkeit. Auch in seiner neuen Funktion erfüllte Heinrich von Vossler die in ihn gesetzten Erwartungen. In

    Anerkennung seiner langjährigen Dienste zeichnete König Wilhelm ihn im Sommer 1839 mit dem Orden der württembergischen Krone aus.{122} Diesen Orden hatte zwei Jahre zuvor bereits Heinrichs Bruder Johann Christian Friederich erhalten.{123}

    Seine Militärzeit blieb für Heinrich von Vossler auch nach 1814 eine prägende Phase seines Lebens. Dies zeigt sich am augenfälligsten daran, dass er in den Jahren 1828/29 auf der Grundlage von Aufzeichnungen, die er im Feld erstellt hatte, seine Erinnerungen an die Feldzüge der Jahre 1812 und 1813 sowie an seine anschließende Kriegsgefangenschaft in Russland niederschrieb. Vosslers Memoiren zählen zu den früh entstandenen Erinnerungswerken württembergischer Feldzugsteilnehmer der napoleonischen Zeit. Heinrich von Vossler war auch in württembergische Veteranenkreise integriert: Bei den Gedenkfeiern der Veteranen des Russlandfeldzugs, die am 23. Mai 1830 und am 6. November 1837 stattfanden, ist er jeweils unter den Anwesenden registriert.{124} Er blieb jedoch während dieser Feierlichkeiten im Hintergrund, trat auch sonst — soweit erkennbar — in den Vereinigungen der Veteranen nicht hervor.

    Seit dem 7. August 1821 war Heinrich von Vossler mit Charlotte Friedericke, geb. Kinzelbach (1803—1879) verheiratet.{125} Die Ehefrau des Veteranen — es handelte sich um seine Cousine — stammte aus einer Stuttgarter Handwerkerfamilie; ihr Vater wirkte gleichzeitig als Stadtrat.{126} Das Ehepaar Vossler hatte fünf Kinder, drei Söhne und zwei Töchter, die zwischen 1825 und 1835 geboren wurden.

    Heinrich von Vossler bekleidete die Stelle des Kameralverwalters in Herrenberg bis zum Revolutionsjahr 1848. Im Frühjahr dieses Jahres erkrankte er schwer und musste seine Amtsgeschäfte einem Vertreter übertragen. Noch bevor ein Antrag auf Pensionierung eingereicht werden konnte, starb Heinrich von Vossler am 20. September 1848 im Alter von knapp 57 Jahren an „Schleimfieber“.{127}
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     6. Tagebuch und Kriegserinnerungen von Heinrich von Vossler
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Die Aufzeichnungen, die Heinrich von Vossler bei seinem Tod hinterließ, stellen in verschiedener Hinsicht überaus interessante historische Quellen dar. Vossler ist einer der wenigen Soldaten, in dessen Nachlass sich außer Kriegserinnerungen auch die Notizen erhalten haben, die im Feld bzw. in der russischen Kriegsgefangenschaft entstanden sind. Das Originaltagebuch des Tuttlingers ist zwar verloren, doch eine in den Jahren 1828/29 angefertigte Abschrift ist als authentisch einzustufen. Die Überlieferung sowohl des Tagebuchs als auch der Kriegserinnerungen Vosslers ermöglicht, Einblick in den Entstehungsprozess der Memoiren zu nehmen. Außer von Vossler sind lediglich von einem weiteren württembergischen Teilnehmer an den Feldzügen der Jahre 1812 und 1813, dem späteren Generalmajor Leo Ignaz von Stadlinger, Originalaufzeichnungen aus dem Feld erhalten.{128} Zudem liegt von Christian Wilhelm von Faber du Faur ein Skizzenbuch aus dem Jahr 1812 vor, das mit den ab 1827 entstandenen, inzwischen weltbekannten Zeichnungen und Aquarellen verglichen werden kann.{129} Die württembergische Quellenlage, die durch wenige originale Selbstzeugnisse aus der napoleonischen Epoche charakterisiert ist, ist keinesfalls als untypisch zu bewerten. Julia Murken musste etwa in ihrer vor einigen Jahren erschienenen Arbeit über die Kriegserfahrungen bayerischer Teilnehmer am Russlandfeldzug Napoleons konstatieren, dass überhaupt keine Tagebücher überliefert sind, die mit Sicherheit in das Jahr 1812 zu datieren sind.{130}

    Als Heinrich von Vossler in den ausgehenden 1820er-Jahren mit der Niederschrift seiner Kriegsmemoiren begann, stützte er sich auf seine älteren Aufzeichnungen. Er verfugte damit über ein zuverlässiges Datengerüst. Doch aus welchen sonstigen Quellen speisten sich die Erinnerungen Vosslers, die immerhin den vierfachen Umfang des Tagebuchs aufweisen? Es ist zu vermuten, dass der Tuttlinger Veteran seine Memoiren vor allem aus der persönlichen Erinnerung schrieb. Das gilt vor allem für diejenigen Textpassagen, die sein eigenes Schicksal zum Gegenstand haben. Inwieweit Vossler Kontakte zu anderen Feldzugsteilnehmern ausnützte, um seine Erinnerung aufzufrischen, muss offenbleiben.

    Anzunehmen ist, dass Vossler bei der Niederschrift seiner Memoiren Publikationen zu Rate zog. Eine Regimentsgeschichte des Kavallerie-Regiments Nr. 3 Jäger Herzog Louis lag im Jahr 1828 noch nicht vor. Sie wurde erst 1861 veröffentlicht, also nach dem Tod Vosslers. Hingegen standen dem ehemaligen Offizier aus Tuttlingen zwei in den Jahren 1820 und 1822 publizierte Darstellungen zur Militärgeschichte der napoleonischen Zeit zur Verfügung, die aus der Feder von schwäbischen Autoren stammten: Ein zweibändiges Werk über die Feldzüge der Württemberger während der Regierungszeit König Friedrichs von Rössler sowie die Schilderung des Krieges von 1812 durch den späteren württembergischen Kriegsminister Moriz von Miller.{131} Es ist zu vermuten, dass Vossler diese Werke kannte. Rösslers Darstellung bot unter anderem eine konzise Zusammenfassung des Einsatzes des württembergischen Armeekorps in den Feldzügen der Jahre 1812 und 1813. Im Abschnitt über das Jahr 1812 wurde das aus dem Korps Marschall Neys ausgegliederte und dem französischen Reservekavalleriekorps zugeordnete Kavallerie-Regiment Nr. 3 Jäger Herzog Louis in einem eigenen Abschnitt behandelt.{132} Das Werk Moriz von Millers hatte im Unterschied zum Buch Rösslers den Anspruch, den napoleonischen Feldzug des Jahres 1812 kriegsgeschichtlich zu analysieren. Das Schicksal der württembergischen Truppen wird zwar dargestellt, steht jedoch nicht im Zentrum der Ausführungen. Millers Publikation war also bestens dazu geeignet, die Aktionen der „Louisjäger“ im allgemeinen Kriegsgeschehen zu verorten. Neben den Büchern der Schwaben Rössler und Miller dürfte Vossler weitere kriegsgeschichtliche Darstellungen über die Feldzüge Napoleons in den Jahren 1812 und 1813 rezipiert haben. Zu vermuten ist etwa eine Kenntnis der einflussreichen Schilderung von Philippe-Paul Comte de Ségur (1780—1873).{133} Dieses Buch, 1824 erstmals erschienen, war bereits im folgenden Jahr vom schwäbischen Verleger Johann Friedrich Cotta in deutscher Sprache herausgegeben worden.{134} Als Übersetzer aus dem Französischen fungierte der in württembergischen Diensten stehende General Joseph Apollinaris Honoratus von Theobald.{135}

    Kann die Lektüre historiografischer Darstellungen durch Vossler als sehr wahrscheinlich gelten, so lässt sich nur schwer bestimmen, inwieweit der ehemalige württembergische Offizier auch Erinnerungswerke von Soldaten gekannt hat, die 1812 oder 1813 in der französischen Grande Armée gekämpft hatten. Die wenigen, vor 1828 bzw. 1829 entstandenen Memoirenwerke württembergischer Veteranen haben seinen Text — wenn überhaupt — nur in geringem Maße beeinflusst: Der 1817 veröffentlichte Bericht des Arztes Carl von Dillenius konzentrierte sich auf die Erörterung medizinischer Themen; diese Thematik spielt bei Vossler keine zentrale Rolle.{136} Vergleichsweise wenige Berührungspunkte hat der Text des Tuttlingers auch mit den von Ludwig von Schlaich 1819 in literarischer Form dargebotenen Kriegserinnerungen: Sie konnten Vossler stilistisch kein Vorbild bieten, zudem unterschieden sich Schlaichs konkrete Kriegserfahrungen erheblich von denjenigen Vosslers, da er im Korps Neys, nicht im Reservekavalleriekorps unter Murat gedient hatte.{137} Dem württembergischen Infanterie-Regiment Nr. 2 Herzog Wilhelm hatte Christoph Ludwig von Yelin angehört, der 1817 Erinnerungen an den Feldzug von 1812 publizierte.{138} Yelin, ein scharfer Napoleonkritiker, stellte im Unterschied zu Vossler in einseitiger Weise die Leiden des Rückzugs und der Kriegsgefangenschaft in den Mittelpunkt seines Berichts. Ludwig Friedrich von Stockmayer, der vierte Feldzugsteilnehmer, der bereits vor 1828 seine Memoiren niedergeschrieben hatte, hat seinen Text der Öffentlichkeit nicht zugänglich gemacht.{139} Es kann als ausgeschlossen gelten, dass Vossler die Aufzeichnungen Stockmayers kannte, die erst Jahrzehnte nach dem Tod des Autors publiziert werden sollten.

    Der Text Vosslers lässt vermuten, dass der Württemberger bei der Niederschrift seiner Erinnerungen neben militärgeschichtlichen Veröffentlichungen — und gegebenenfalls ausgewählter Erinnerungsliteratur — Publikationen zu Rate zog, die Informationen über die naturräumlichen sowie die politischen, sozialen und kulturellen Gegebenheiten der Länder enthielten, in der er als Offizier gekommen war (z. B. Reiseliteratur). Derartige landeskundliche Informationen wurden im Tagebuch nicht systematisch notiert, sie nehmen jedoch in den Memoiren Vosslers einen beachtlichen Umfang ein.

    Die Aufzeichnungen Heinrich von Vosslers sind nicht nur aufgrund der Überlieferungslage, sondern auch aus inhaltlichen Gründen von hohem Interesse. Das Tagebuch bietet, wie bereits erwähnt, im Wesentlichen ein Itinerar zur Kriegsteilnahme Vosslers in den Jahren 1812 bis 1814. Es enthält darüber hinaus aber auch Bemerkungen, die Rückschlüsse auf die Kriegserfahrungen des Autors erlauben. Der Text der Erinnerungen hat drei thematische Schwerpunkte: Vossler berichtet erstens über die militärischen Bewegungen und Aktionen seines Regiments, zweitens über seine

    Einführung persönlichen Erlebnisse und Erfahrungen im Krieg und drittens, wie bereits angedeutet, über seine Wahrnehmung der Landschaften, die er während seiner Feldzüge kennengelernt hatte, sowie ihrer Bewohner. Auch wenn Vossler die Ereignisse der Jahre 1812 bis 1814 durchweg aus seiner eigenen Perspektive schildert, gibt er nur selten Einblick in sein Inneres. Stattdessen steht die Schilderung der äußeren Erlebnisse im Mittelpunkt.

    Heinrich von Vossler erscheint in seinen Memoiren insgesamt als ein nüchterner Beobachter des Kriegsgeschehens. Sichtlich ist der württembergische Veteran darum bemüht, ein authentisches, unvoreingenommenes Bild der dramatischen Ereignisse zu zeichnen, die er als gut 20jähriger Offizier auf den Schlachtfeldern Europas erlebt hatte. Vossler verzichtet in seinen Aufzeichnungen darauf, das militärische Geschehen der napoleonischen Zeit in der Rückschau in einen — wie auch immer gearteten — „ideologischen“ Bezugsrahmen einzubetten. Bewertungen der vergangenen Ereignisse werden in der Regel nicht aus einer bestimmten Weitsicht, sondern aus dem eigenen, durchaus als komplex und widersprüchlich erinnerten Kriegserleben abgeleitet. Vossler gelangt auf diese Weise vielfach zu differenzierten Urteilen über einzelne Gegebenheiten, Personen und Personengruppen. Beispielsweise werden Napoleons Generale zum Teil kritisch gesehen, zum Teil erscheinen sie aber auch als echte soldatische und menschliche Vorbilder. Eine nachträgliche Verklärung seines Kriegseinsatzes liegt Vossler fern. Im Gegenteil: Vieles spricht für die Vermutung, dass der Autor in seinen Memoiren bewusst seine jugendlichen Irrtümer zu dokumentieren beabsichtigte. Vossler schildert eindrücklich, dass die Begeisterung, mit der er und seine Kameraden 1812 in den Krieg gezogen waren, dass der Wunsch, Ruhm und Ehre zu erwerben und in der militärischen Hierarchie aufzusteigen, sich in der Realität des Krieges als Trugbilder entpuppt und in die Katastrophe geführt hatten.

    Ungeachtet allen Bemühens um „Objektivität“, das als wichtiger Grundzug der Kriegserinnerungen Heinrich von Vosslers hervorgehoben werden kann, ist der Text des Württembergers nicht frei von einseitigen oder pauschalen Urteilen. Zumeist muss die Frage offenbleiben, inwieweit entsprechende Bewertungen die Anschauungen Vosslers in den Jahren 1828/29 oder bereits seine Sichtweise während seiner Soldatenzeit zum Ausdruck bringen. Unausgewogene Werturteile im Text des Tuttlinger Veterans haben zwei Wurzeln. Zum einen sind die Kriegserfahrungen Vosslers (und seine spätere Erinnerung daran) maßgeblich von vorgängigen Deutungsmustern und Wertvorstellungen bestimmt, die der Sozialisation des Autors in Württemberg geschuldet sind. Diese Dispositionen stehen bisweilen dem Bemühen um eine unvoreingenommene Darstellung entgegen. Der schwäbische Offizier war beispielsweise geprägt von einem deutlichen Antiklerikalismus, vor allem Antikatholizismus, der bei der Schilderung des Durchzugs durch Polen erkennbar wird und der vor seinem familiären Hintergrund beachtenswert ist. Auch das Selbstverständnis des Württembergers, als Vertreter einer fortschrittlichen Zivilisation und eines materiell gut gestellten Landes gegen rückständige Völker in den Krieg zu ziehen, dürfte — zumindest zum Teil — zu diesen vorgängigen Prägungen zu rechnen sein. Zum anderen zielt Vossler in einigen Passagen seiner Memoiren offenkundig darauf ab, generalisierende bzw. typologisierende Feststellungen zu treffen. Dieses Bestreben führt dazu, dass er die Komplexität seiner Kriegserfahrungen nicht mehr adäquat wiedergibt. Beispiele für verallgemeinernde und gleichzeitig einseitig wertende Darstellungsweisen Vosslers stellen seine Ausführungen über die einzelnen Völker und Kulturen Ostmittel- und Osteuropas dar. Harschen Urteilen des württembergischen Offiziers über die Brandenburger, die Westpreußen und insbesondere über die Polen steht im Bericht schroff eine hohe Wertschätzung der Sachsen und der Ostpreußen gegenüber. Russland erscheint in den Aufzeichnungen Vosslers als rückständiges Land, doch begegnet der Schwabe dem Kriegsgegner mit Achtung. Vor allem von Polen, dem Verbündeten Frankreichs, hebt sich Russland in den Memoiren Vosslers vorteilhaft ab. Die Sicht der ostmittel- und osteuropäischen Juden ist negativ.

    Heinrich von Vosslers Sprache ist klar und unprätentiös. Sie weist in Wortschatz und Syntax eine dialektale — schwäbisch-alemannische — Färbung auf. Diese ist jedoch nicht allzu stark. Phonologische Besonderheiten gegenüber der heutigen Hochsprache zeigen sich beispielsweise in der Rundung des „i“ zu „ü“ (z. B. „Erzgebürge“, „Sprüchwort“) oder — vergleichsweise häufig — in hyperkorrekten Schreibweisen (z. B. „bergigt“ statt „bergig“, „waldigt“ statt „waldig“, „löchericht“ statt „löch(e)rig“, „hügelicht“ statt „hügelig“). Morphologische Spezifika treten unter anderem in der Pluralbildung (z. B. „Rasttäge“ statt „Rasttage“, „Wägen“ statt „Wagen“, „Böten“ statt „Booten“) zu Tage. Entsprechend dem Usus seiner Zeit verwendet Vossler zahlreiche, im heutigen Deutsch vielfach nicht mehr gebräuchliche Fremdwörter, die in der Mehrzahl aus der französischen Sprache übernommen bzw. aus ihr abgeleitet sind (z. B. Defileen, Meubles, Soupes, militärisches Fachvokabular). Aber auch Begrifflichkeiten und Ableitungen aus dem Lateinischen (z. B. Subordination, Prästationen, Dissidien, insultieren) sowie in Ausnahmefällen aus der italienischen Sprache (z. B. Agio) finden sich im Text. Ferner enthält das Manuskript einige Begrifflichkeiten zum Teil schwäbisch-alemannischen Ursprungs, die heute veraltet sind (z. B. Anglen, Fährlichkeiten, Nervenfieber). Vosslers Text weist insgesamt nicht allzu viele grammatikalische Fehler auf. Mehrere Male stimmen der Numerus von Substantiv und dazugehörigem Verb nicht überein. Die Rechtschreibung, die im frühen 19. Jahrhundert im deutschen Sprachraum noch nicht normiert war, wird in den Texten Vosslers nicht immer konsequent und nach einheitlichen Prinzipien angewandt. Beispielsweise ist die Verwendung von s, ss und ß nicht stimmig. Auch die Schreibweise der ostmitteleuropäischen und osteuropäischen Ortsnamen variiert. Die Interpunktion ist häufig sinnwidrig.

    Ob Heinrich von Vossler eine Publikation seiner ausgearbeiteten Kriegs- erinnerungen beabsichtigt oder zumindest in Erwägung gezogen hat, ist unbekannt. Ebenso wenig sind Gründe überliefert, die ihn gegebenenfalls von einer Veröffentlichung abgehalten haben könnten. Wie bereits erwähnt, sind Vosslers Aufzeichnungen bei Weitem nicht die einzigen Memoiren eines württembergischen Veterans der napoleonischen Zeit, die nicht zu Lebzeiten des Autors publiziert wurden.

    Bemerkenswert ist die Überlieferungs- und Rezeptionsgeschichte der Aufzeichnungen Heinrich von Vosslers nach dessen Tod im Jahr 1848. Tagebuch und Kriegsmemoiren, die der württembergische Veteran in einem Band zusammenfasste, gelangten im 19. Jahrhundert nach Virginia (USA). Vermutlich hat sie Vosslers Sohn Emil Gustav (geb. 1835), der 1855 aus Württemberg emigrierte, dorthin gebracht.{140} Nachdem die Texte etwa einhundert Jahre unbeachtet blieben, unternahm um 1960 der damalige Assistant Professor John T. Amendt aus Long Beach einen ersten Versuch, die Erinnerungen in englischer Sprache herauszugeben.{141} Dieses Übersetzungsprojekt scheiterte. Die Manuskripte wurden anschließend vom Verlag Folio Fine Art Ltd. (London) bei einer Auktion erworben. Der Verlag beabsichtigte eine rasche Publikation des Textes in englischer Sprache. Für das Editionsvorhaben wurde Walter Wallich gewonnen, der eine Übersetzung der Erinnerungen Vosslers anfertigte. Sie erschien 1969 im Verlag The Folio Society.{142} Das Tagebuch blieb unpubliziert. Wallich stellte seiner Übersetzung eine kurze Einführung voran, in der er unter anderem Informationen verarbeitete, die er von Hermann Streng, Museumsleiter in Tuttlingen, sowie Archivaren des Hauptstaatsarchivs Stuttgart erhalten hatte. Die Aufzeichnungen Vosslers wurden nach erfolgter Publikation des englischen Textes der Stadt Tuttlingen, dem Landkreis Tuttlingen sowie dem Hauptstaatsarchiv Stuttgart zum Kauf angeboten. Der Erwerb kam wegen des von den deutschen Kulturinstitutionen als sehr hoch erachteten Kaufpreises nicht zustande. Wallich übergab jedoch eine Reproduktion des Manuskripts an das Heimatmuseum

    Tuttlingen; für das Hauptstaatsarchiv Stuttgart wurde hiervon eine zweite Kopie angefertigt.{143} Nachdem der Verkauf nach Deutschland gescheitert war, erwarb der niederländische Mediziner, Jurist und Sammler historischer Dokumente Baron Cornelius Verheyden de Lancey (1889—1984) den Band Vosslers. Im Jahr 1994, wenige Monate nach dem Tod der Witwe Verheyden de Lanceys, Henrietta, im September 1993, wurde das Manuskript wiederum zum Verkauf angeboten. Das Hauptstaatsarchiv Stuttgart konnte die Aufzeichnungen bei einer Auktion der Autografenhandlung J. A. Stargardt (Berlin) am 3./4. März 1994 käuflich erwerben. Wenige Jahre nach dem Kauf des Originalmanuskripts durch das Hauptstaatsarchiv und fast dreißig Jahre nach der Erstausgabe einer englischen Übersetzung erschien im Jahr 1998 eine Neuausgabe des Textes Wallichs.{144} Die englische Ausgabe diente ihrerseits als Grundlage für eine italienische Übertragung der Kriegserinnerungen, die 2009 vom Verlag Chillemi publiziert wurde.{145} Bereits 2008 war eine französische Übersetzung erschienen.{146} Die Memoiren Heinrich Vosslers liegen demnach bis dato in englischer, französischer und italienischer Übersetzung, merkwürdigerweise jedoch nicht in der deutschen Originalsprache im Druck vor. Das Tagebuch ist noch nicht veröffentlicht worden. Die 1969 und 1998 publizierte englische Textversion wurde in der internationalen Forschung in verschiedenen historiografischen Darstellungen rezipiert, so etwa im Werk von Adam Zamoyski.{147}
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     7. Zur vorliegenden Edition
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Die Manuskripte von Tagebuch und Erinnerungen Heinrich von Vosslers werden im Hauptstaatsarchiv Stuttgart unter der Signatur E 294 Bü 6a verwahrt. Die Aufzeichnungen — es handelt sich um Reinschriften mit nur sehr wenigen Autorenkorrekturen — sind in einem in Leder gebundenen, 22 x 25,5 cm großen Band überliefert. Der Einband weist auf Deckeln, Rücken und Stehkanten Vergoldungen sowie auf den Deckeln je eine Blindpressung auf. Der Buchschnitt ist gelb gefärbt. Im Band findet sich zunächst der Text der Erinnerungen unter dem Titel „Meine Schicksale in den Jahren 1812. 1813. und 1814. geschrieben 1828. und 1829. Heinrich VOSSLER aus

    Stuttgart“ (S. 1—184). Dann folgt — als Anhang — die Abschrift der im Feld erstellten Aufzeichnungen unter dem Titel „Tagebuch vom 17. Februar 1812. bis Ende März 1814.“ (S. 1—64). Der Band trägt auf dem vorderen Vorsatzblatt (Rückseite) ein Exlibris des zeitweiligen Eigentümers Cornelius Verheyden de Lancey.

    Vossler schrieb seine Texte in einer gut lesbaren, ästhetisch ansprechenden deutschen Kurrentschrift. Worte lateinischen oder französischen Ursprungs sowie verschiedene Bezeichnungen, v. a. Personen- und Ortsnamen, die er hervorheben wollte, gab der württembergische Veteran häufig in lateinischer Schreibschrift wieder. Daneben finden sich in den Manuskripten verschiedentlich Unterstreichungen; dies betrifft sowohl Textstellen, die in deutscher Kurrentschrift verfasst sind, als auch — weit häufiger — solche, die bereits durch das lateinische Schriftbild herausgehoben wurden.

    Tagebuch und Erinnerungen Heinrich von Vosslers werden in der vorliegenden deutschsprachigen Edition originalgetreu wiedergegeben. Dies gilt sowohl für die Orthografie als auch für die Interpunktion. Auch heute ungewohnte Schreibweisen des Autors, wie beispielsweise die Angewohnheit, nicht nur hinter Ordnungszahlen, sondern auch hinter Kardinalia einen Punkt zu setzen, wurden übernommen. Textstellen, die Vossler durch Verwendung der lateinischen Schrift (teilweise zusätzlich durch Unterstreichung) hervorhob, sind in der Edition durch Kursivdruck kenntlich gemacht. Unterstreichungen von Überschriften und von einigen wenigen, von Vossler als wichtig empfundenen Aussagen wurden übernommen. Abkürzungen wurden aufgelöst, die jeweiligen Ergänzungen sind in eckige Klammern gesetzt. Die Texte sind in der Edition nicht in der von Vossler gewählten Reihenfolge, sondern in chronologischer Ordnung gedruckt, d. h. die Tagebuchaufzeichnungen von 1812, die 1828 oder 1829 lediglich abgeschrieben wurden, stehen vor dem Text der Erinnerungen.

    Die Edition wird illustriert durch Aquarelle, die den Kriegserinnerungen der württembergischen Offiziere Christian von Martens und Christoph Ludwig von Yelin entnommen sind. Im Unterschied zu den vielfach abgedruckten Zeichnungen und Aquarellen von Christian Wilhelm von Faber du Faur wurden diese Bilder in der wissenschaftlichen Fachwelt bisher nicht rezipiert.

    Christian von Martens (1793—1882) nahm als Leutnant am Feldzug von 1812 teil.{148} Er verfasste zu unbekannter Zeit, höchstwahrscheinlich in den 1850er-Jahren, Erinnerungen an den französisch-russischen Krieg und illustrierte diese mit mehr als 150 Aquarellen.{149} Die Illustrationen gingen zum Teil auf Skizzen zurück, die er selbst im Feld gefertigt hatte, zum Teil handelte es sich um Kopien von Aquarellen der Militärmaler Albrecht Adam und Christian Wilhelm von Faber du Faur. Das Manuskript Martens’, das im Hauptstaatsarchiv Stuttgart überliefert ist, gelangte mit einigen Änderungen im Jahr 1862 zum Druck. Eine — leicht bearbeitete — Neuauflage datiert in das Jahr 1896. Die Aquarelle blieben jeweils unpubliziert; sie sind heute im Online-Angebot des Hauptstaatsarchivs Stuttgart einsehbar. In der vorliegenden Edition gelangen ausschließlich Bilder Martens’ zum Abdruck, die auf eigenen Skizzen des Württembergers basieren.

    Die Aquarelle von Christoph Ludwig von Yelin (1787—1861) entstanden bereits wenige Jahre nach dem Ende der napoleonischen Epoche. Die Originalbilder sind in der Württembergischen Landesbibliothek Stuttgart überliefert.{150} Als Yelin 1817 seine Erinnerungen an den Feldzug von 1812 sowie an seine anschließende, bis 1814 dauernde Kriegsgefangenschaft in Russland publizierte, wurde ein Teil der von ihm gefertigten Bilder gedruckt.{151} Die Ausgabe von 1817 der Yelinschen Memoiren erlangte jedoch keine weite Verbreitung und ist heute kaum mehr im gedruckten Original greifbar. Eine überarbeitete Version der Erinnerungen Yelins aus den 1850er- Jahren, die zu Beginn des 20. Jahrhunderts publiziert wurde, erfuhr eine breitere Rezeption.{152} Sie enthielt jedoch keine Abbildungen.

    Sowohl Martens als auch Yelin waren Infanteristen und nahmen am Feldzug von 1812 im Unterschied zu Heinrich Vossler im Verband des württembergischen Kontingents teil, d. h. sie gehörten dem von Michel Ney geführten III. französischen Armeekorps an. Ihre spezifischen Kriegserfahrungen differieren nicht unerheblich von denjenigen Vosslers. Die Bilder, die der vorliegenden Edition beigegeben werden, sind aus diesem Grund nicht direkt auf die Textaussagen Vosslers bezogen. Sie sind jedoch geeignet, die Kriegserfahrungen des Tuttlingers zu visualisieren — in ähnlicher Weise wie die Zeichnungen und Aquarelle von Albrecht Adam und Christian Wilhelm von Faber du Faur dies in vielen Publikationen zum Krieg von 1812 tun.
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    ДНЕВНИК С 17 ФЕВРАЛЯ 1812 г. ПО КОНЕЦ МАРТА 1814
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     Февраль 1812.
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17-го марш из Ридлингена через Цвифальтен к Оденвальдштеттену. Штаб полка в Эхингене. Штаб эскадрона{153} в Айхенлау.

    18-го через Урах в Деттинген. Штаб полка — Урах.

    19-го в Бернхаузен. Штаб полка — Плининген.

    20-го в Штутгарте продефилировали перед кронпринцем. Мимо Людвигсбурга в Эгольсхайм. Штаб полка — Штаммхайм.

    21-го смотр генерал-лейтенанта фон Диллена{154} и короля{155} в Людвигсбурге и около него.

    22-го дневка. Купил у управляющего государственных имуществ Фос- слера{156} в Штаммхайме лошадь за 30 луидоров.

    23-го через Битигхайм и Бённигхайм в Маймсхайм. Штаб полка — Бённигхайм.

    Квартира у мясника и виноторговца Гека.

    24-го в Оберайзесхайм через Хайльбронн. Штаб полка — Франкенбах. Штаб эскадрона — Биберах.

    В Оберайзесхайме и Унтерайзесхайме на кантонир-квартирах до 10 марта.

    26-го смотр кронпринца{157} у Хайльбронна.
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     Март 1812.
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2-го то же (то есть смотр. — Прим, ред.) генерала фон Бройнинга{158} у Оберайзесхайма.

    3-го отдельный смотр генерал-лейтенанта фон Диллена и общий смотр короля, оба у Хайльбронна. Выступили в поход под верховным командованием кронпринца.

    11-го через Хайльбронн, Неккарзульм и Ной[ен]штадт-у-Большой- Липы в Бреттах. Штаб полка Ной[ен]штадт.

    12-го через Эринген в Унтер-Зёльбах. Штаб полка — Эринген. Штаб эскадрона — Михельбах.

    Племянник Карл Руофф.

    13-го через Нойенштайн, Кюнцельзау и Ингельфинген в Грисбах. Штаб полка — Ингельфинген. Штаб эскадрона — Нидернхалль.

    14-го через Ингельфинген снова обратно в Эльперсхайм-на-Таубере. Штаб полка — Маркельсхайм (последняя квартира в Вюртемберге).

    15-го через Вайкерсхайм переправа через Таубер, через Рёттинген ([герцогство] Вюрцбургское{159}) в Ахольцхаузен. Штаб полка — Кёнигсхофен. Штаб эскадрона — Гибельштадт.

    Квартира у священника. Непонятный диалект жителей этой местности{160}.

    16-го дневка.

    17-го через Оксенфурт и Марктбрайт мимо Майнбернхайма в Фрёштокхайм. Штаб полка — Кицинген. Штаб эскадрона — Рётельзее. Квартира в замке г-на фон Крайльсхайма, квартира у управляющего г-на фон Крайльсхайма. Оксенфурт — славный городок.

    18-го через Шварцах мимо Фольках в Обер-Фольках. Штаб полка — Цайлицхайм. Квартира у деревенского старосты.

    19-го в Мариенбургхаузен у Хасфурта. Штаб полка — Вонфурт. Штаб эскадрона — Хайнеад.

    Квартира у писаря Гайссе.

    Старые могилы в монастырской церкви.

    20-го дневка.

    21-го вверх по Майну через Эльтман, переправа через Майн, через Цайль в Госмансдорф. Штаб полка — Хофхайм. Красивая долина Майна от Оксенфурта до Эльтмана. Последняя квартира в [герцогстве] Вюрцбургском.

    22-го через Хильдбургхаузен в Шлойзинген в Тюрингии (кор[олевство] Саксонское). Беспрерывный дождь. Суровая местность у Шлойзингена. Квартира у чиновника. Театр.

    23-го через Фрауэнвальде (самое высокое место на этой дороге в Тюрингском лесу) по Тюрингскому лесу через Ильменау ([герцогство] Веймарское{161}) в Мартинроду. Штаб полка — Лангенвизен. Штаб эскадрона — Эльгерсбург. Гололедица. Дурные дороги высоко в горах. Обходной путь в 3 часа. Хорошая квартира. Много разрушенных рыцарских замков в местности у Ильменау. Ильменау — красивый городок.

    На горе вид на замок Гляйхен.

    24-го обратно через Ильменау и Кёнигсзее ([княжество] Шварцбург-Рудольштадт) в Обернхайм. Штаб полка — Аллендорф.

    Хорошая квартира у извозчика. Много сланцевых рудокопных ям.

    25-го мимо Шварцбурга (родовой замок князя этой фамилии, находящийся в долине Шварцах) через Рудольштадт в Кумбах. Штаб полка — Кирххазель.

    Хорошая квартира. Первый саксонский пунш{162}. Красивое местоположение Рудольштадта, милый городок. Оранжерея в Кумбахе.

    26-го дневка.

    27-го через Рудольштадт назад мимо Орламюнде (к[оролевство] Саксония), через Калу, мимо замка Лейхтенбург (на высокой кеглеобразной горе) в Обергнейс. Штаб полка — Унтерболиц. Штаб эскадрона — Унтергнейс. Красивая долина Заале. Очень скверная квартира. Поездка на волах в Унтергнойс и назад.

    28-го через Роду, Айзенберг и Кроссен в Хартмансдорф. Штаб полка и штаб эскадрона — Кроссен. Дурная погода.

    Скверные дороги. Квартира у г-на фон Бакоффа.

    29-го обратно через Кроссен, через Цайц в Унтершведниц. Штаб полка — Драшвиц. Штаб эскадрона — Цангберг. Хорошая квартира.

    30-го в Тезау. Штаб полка — Ойтра. Штаб эскадрона — Кицен. Завтрак во дворце графа фон дер Шуленбурга в Цангберге. Хорошая квартира. Вахмистр Бек очищает свою квартиру от французов.

    31-го в Виндорф и Гросцшохер. Штаб полка — Линденауендорф. Штаб эскадрона — Гросцшохер у Лейпцига.

    Парадный марш. Расквартирование в Гросцшохере. Квартира в пивоварне.
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     Апрель 1812.
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1-го дневка.

    Приятное время пополудни. Веселый вечер. Мое удивление по возвращении домой.

    2-го в Кнаутхайе. Штаб полка — Шёнау. Штаб эскадрона — Гросцшохер. Кантонир-квартиры до 6 апреля. Квартира в красивом дворце богатого графа фон Хоэнталя{163}. Его прекрасная библиотека. Рейнское и бургундское вино.

    4-го смотр кронпринца в Лейпциге.

    Магазин фарфора. Плейсенбург{164}.

    Лесник Ништ.

    7-го через Лейпциг (прекрасный большой город) и Тауху в Цшедтгу. Штаб полка — Ведельвиц. Штаб эскадрона — Рёдген.

    Скверная квартира.

    8-го через Ойленбург в Ройцш. Штаб полка и эскадрона — Гроссвиг. Квартира в замке г-на фон Энде. Процесс жарки.

    9-го мимо поля битвы у Торгау{165}, через крепость Торгау, [переправа] через Эльбу в Люкау. Штаб полка — Найдек.

    Перемена погоды. Посредственная квартира.

    10-го через Херцберг во Франкенхайн. Штаб полка — Штехау. Херцберг — милый городок. Скверная квартира.

    11-го в Бесдау. Штаб полка — Бёрнсдорф. С сегодняшнего дня по приказу Наполеона отдельно от Вюртембергского корпуса, при бригаде генерала Орнано{166}, дивизия генерала Ватье де Сент-Альфонса{167}. Кадет фон Картаус. Хорошая квартира в замке.

    12-го через Люббен (милый городок) в Дёрренхоф. Штаб полка и штаб эскадрона — Шлепциг.

    Вендский язык{168}. Последняя квартира в Саксонии, где в целом все [они] были хороши.

    13-го через Коссенблатт (бранденбургская граница) в Бесков. Квартира у священника.

    14-го через Мюлльрозе, где мы продефилировали перед кронпринцем Вюртембергским, во Франкфурт-на-Одере. Красивый город.

    15-го дневка. Веселый вечер. Месть хозяину за его нелюбезность, вымещенная на мебели, обошлась дорого.

    16-го перед выступлением смотр генерала Орнано. Через Одер на дорогу в Позен мимо поля битвы у Кунерсдорфа{169} в Шторков. Штаб полка — Дроссен. Хорошая квартира. Последний пунш.

    17-го через Дроссен в Лангенфельд и Ноймюле. Штаб полка — Циленциг (последняя квартира в Бранденбурге). Хорошая квартира.

    18-го через Циленциг и Чермайсель (польская граница) в бенедиктинский монастырь Парадиз. Штаб полка — Мезериц. Штаб эскадрона — Альтенхоф. Польское вино.

    Парадиз — красивый монастырь. Хорошая квартира. Разница между Бранденбургом и Польшей.

    19-го в Ловин. Штаб полка — Петче. Штаб эскадрона — Шиллин. Польское свинство. Очень скверная квартира.

    20-го через Пинне в Хельмо. Штаб полка — Пинне. Квартира во дворце графа Станицкого.

    21-го в Малосендзинко. Штаб полка — Буке. Штаб эскадрона — Велькисендзинко. Вечером до дворце графа Пружимского. Его беседа с полковником фон Милькау{170}. Польский шляхетский гонор. Красивая дочь графа. Казацкий танец. Польская ночная трапеза. Скверная квартира.

    22-го мимо Позена в Лобан. Штаб полка — Позен. Штаб эскадрона — Демзен. Ветряные мельницы у Позена. Деревни вокруг Позена по большей части основаны и заселены немецкими колонистами. Лишь немногие говорят на местном языке, и в общем они сильно отличаются от поляков в выгодную сторону, однако и ненавидимы за это последними.

    23-го дневка.

    24-го через Позен (по-польски: Posnania), красивый внушительный город через Варту в Пудевице (по-польски: Pobiedziska) в Панскяклинка. Штаб полка — Пудевиц. Штаб эскадрона — Кошальковикорки. Скверная квартира. Вечером водная прогулка.

    25-го через Гнезен (по-польски: Gniesna). Резиденция архиепископа. — Большой Конский рынок — в Чечнигролевски{171}. Штаб полка и штаб эскадрона — Гнезен. Хорошая квартира во дворце у одного графа. Восторг его и ксендза при живописании Вюртемберга.

    26-го через Трчмезно, Вилатаво и Квешисцево в Гору. Штаб полка — Квешисцево. Штаб эскадрона — Шарнотуль. 1-й и 2-й взвод в Корнове. Бедность шляхтича в Корнове и большая пышность у его дочерей. Окна затянуты бумагой, 1 перина для супружеской пары, ложе дочерей — соломенные тюфяки. 1 разбитый бокал на всю семью. Дочери в шелках. Им прислуживает 1 горничная девка. Скверная квартира у немцев. Пополудни визит в Корнову.

    27-го через Стжельно и Крушвицу в Пуевко. Штаб полка — Радчеев. Штаб эскадрона — Брониево.

    Плохая погода. Мышиная башня в Виноврацлаве. Скверная квартира.

    28-го через Радчеев и Добрчин в Бжесц. Штаб полка — Врацлавек. Много вюртембержцев в Радчееве.

    Вишневка у обер-префекта в Радчееве. Завтрак на почте. Хорошая квартира у чиновника.

    29-го дневка. В окружающей Бжесц местности очень часто встречается колтун{172}.

    Подпрефект{173}. Патриотизм чиновника. Его учтивость. Исправительный дом в Бжесце.

    30-го во Врацлавке через Вислу, где нас переправляли на больших лодках по 70 и 80 лошадей, в Маличево. Штаб полка — Липно. Штаб эскадрона — Остравита. Необъяснимая глупость унтер-офицера Штурма, который возглавлял авангард. Первая деревня на правом берегу Вислы произвела поразительное впечатление из-за своей немецкой манеры постройки, чистоты и благоустроенного вида. Хорошая квартира у шляхтича.

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Май 1812.

    

    [image: after_title]

1-го через Липно и Скомпе в Мескин. Штаб полка — Серпc. Штаб эскадрона — Миловенчин. В Липно большинство улиц замощено досками. Тяга поляков к воровству. Безграничная неряшливость. Опасная перевозка по воде. Скверная квартира у егеря. Упорство его жены в отрицании краденого.

    2-го через Серпе в Луши, деревня населена одними шляхтичами. Штаб полка — Сшенск. Штаб эскадрона — Славково. Лукавство еврея. Реквизиция фуража. В течение 14 дней расквартирование по большей части у крестьян, в одной комнате с крестьянином, его птицей, рогатым скотом, овцами и свиньями.

    3-го через Сшенск (последний польский городок) и Иллово или Илиенбург с дворцом (первая местность в Восточной Пруссии) снова обратно в Польшу, в обед во дворце польской графини. Вечером в Бурц. Штаб полка — Иллово. Штаб эскадрона — Ригочин.

    4-го в Шиман. Штаб полка — Найденбург. Штаб эскадрона — Заберов. 1-й и 3-й взвод — Пильграмсдорф. Квартира на мельнице.

    5-го дневка, неудачная водная поездка.

    6-го через Найденбург в Нарайтен. Штаб полка — Пассенхайм. Штаб эскадрона — Шеффельсдорф. 1-й взвод — Ваплиц, 3-й взвод — Шютцендорф.

    Постоянная квартира до 9-го, 7-го пополудни в Ваплице.

    8-го пополудни в Шютцендорфе и Пассенхайме.

    10-го в Патаунен. Штаб полка — Вартенбург. Штаб эскадрона — Гроссбурден. 1-й и 3-й взвод — Мокденен.

    Постоянная квартира до 22-го. Квартира у помещика Фрейтага. Его учтивые жена и дочь. Скучный бал в Вартембурге [sic!]. Прощание в Паттаунене.

    23-го через Вартенбург и Рессель в Рабавен. Штаб полка и эскадрона — Рессель. Милый городок.

    В местности Рессель — Растенбург — Ангербург полк занял новые кантонир-квартиры, где оставался до 9 июня. Я с командой деташирован в Голдап для поддержания коммуникации с аванпостами и отправился

    24-го мимо красивого и большого монастыря Святой Липы в Растенбург. Приятный вечер.

    25-го через Ангербург в Попиоллен.

    26-го в Голдап, где я сменил прусского гусара лейтенанта фон Тешена, и занял со своей командой курьерские станции Ковален и Магуничкен. Визиты дворянам. Большой загон для волков между Попиоллен и Голдапом.

    Хорошая квартира у амтмана{174} Ройтера из Вальдау-Кадель. Советник юстиции, управляющий городом. Генерал фон Бриттвиц. Шталмейстер лейтенант Хайдук.

    Лейтенант фон Дункер Бранденбургского уланского полка. Лейтенант Беренс 1-го полка черных гусар{175}. Купец Лео, конский торг.
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3-го вечером я получил приказ собрать мои деташементы и идти в Олецко в главную квартиру нашего нового бригадного генерала Сюбервика{176}.

    4-го в Олецко. Маркграбова. Постоянная квартира до 10-го числа месяца. Ротмистр Линар и лейтенант Козель прусского драгунского полка. Конский торг.

    7-го полк снялся с постоянных квартир, а

    11-го я присоединился к ним в Ковалькене. Штаб полка — Грабовен. Штаб эскадрона — Альтенбуде.

    12-го мимо Голдапа в Ташитен. Штаб полка — Пиллупёнен. Штаб эскадрона — Венсловишкен. Реквизиции продовольствия и фуража.

    13-го дневка. Последний день в Восточной Пруссии.

    14-го через Вирбаллен в Вилковиски (герцогство Варшавское.) Штаб полка — Вирбаллен. Постоянная квартира до 17-го. Квартира у священника, и г-жи фон Бабецки. Старый польский граф в национальном наряде. Красивый сад доктора. Старший лесничий. Забавный пикник юрисконсульта на природе и на воде. Реквизиции продовольствия.

    18-го в Альтамарин. Штаб полка — Рише. Пополудни через Лудвинёвен в Виттгереллен. Штаб эскадрона — Михневен. Ночной марш.

    19-го в Месиодраки. Штаб полка — Игловко. Штаб эскадрона — Шиваводи.

    20-го в Стжлое недалеко от Пренна. Штаб полка — Линцо. 1-й и 3-й взвод — Иванова. Первые пикеты.

    21-го назад до Мариамполя. Смотр дивизионного генерала Монбрена{177}. Бригада: 10-й польский гусарский полк, Прусский уланский полк. Вюртембергский егерский полк герцога Луиса{178}. Отличная выправка нескольких французских кирасирских дивизий. Утомительный марш около 20 часов. Первый бивуак.

    22-го и 23-го снова вперед, пока не разбили бивуак на расстоянии получаса пути до Немана, часом выше Ковно. Массы войск, через которые мы должны были продираться в эти дни; около полудня 23-го прибыла неисчислимая вереница понтонов. Вечером был наведен мост через Неман. В ночь с 23-го на 24-е еще два.

    24-го переход армии через Неман.

    Сегодня я стал офицером по особым поручениям при генерале Монбрене. Марш вперед на Виленскую дорогу. Флигель-адъютант.

    25-го до местности Цисмори. Вечером послан к неаполитанскому королю{179}.

    26-го марш. Я отказался от своего поста офицера по особым поручениям. Перестрелка.

    27-го дневка.

    28-го марш к Трокам. Обозная команда.

    29-го марш. Смотр короля Неаполитанского у Вильны. Переход через Вилию. Обозная команда в 1 часе перед Вильной. Ужасный дождь{180}.

    30-го перестрелки на марше. С моим обозом в Вильну. Большой красивый город, столица Литвы.
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1-го марш вперед по небольшой дороге по направлению к Дюне. Атака французов. С моим обозом перешел через Вилию и затем 3 часа марша.

    2-го марш.

    3-го до Свинсяни.

    4-го дневка. Вечером перестрелки. Ночью прибыл в полк.

    5-го марш. Перестрелка. Пополудни сражение у Даугелиски{181}. Подполковник принц фон Гогенлоэ{182} взят в плен. Лейтенант фон Вайс{183} ранен. 18 раненых. Вечером патрулирование. Много польских дезертиров{184}.

    6-го дневка. Пикет.

    7-го марш до Видзи. Большие трофеи польских гусар.

    8-го дневка из-за сгоревшего и с трудом восстанавливаемого моста. С ротмистром Рейнхардом{185} патрулировал до Обсы.

    9-го у Обсы.

    10-го бивуак у Браслава.

    11-го дневка. Конский торг.

    12-го и 13-го марш по направлению к Друе.

    14-го дневка.

    15-го вправо на Икасну.

    16-го к Дюне, а также

    17-го, и с 18-го по 20-е демонстрации вверх и вниз по Дюне.

    21-го у Дисны на Дюне разбили бивуак. Ужасный дождь.

    22-го у Дисны переплыли через Дюну и марш по дороге к Поллоцку.

    23-го бивуак у Поллоцка.

    24-го через Поллоцк к Витепску. Поллоцк, приятный город. Поручик Санкт-Петербургского гренадерского и юнкер Астраханского кирасирского полка. Трофеи двух французских генералов и полковника Оминского из 10-го польского гусарского полка{186}. Вечером перестрелка.

    25-го марш. Перестрелка баварских шеволежеров с казаками{187}.

    25-го марш. Лейтенант фон Шютц{188} {189} умер. Обозная команда — вороно-пегая{190}.

    27-го бивуак, в часе пути перед Витепском. Перестрелки.

    26-го и 27-го сражение у Витепска.

    28-го два часа марша вниз по Дюне, затем переплыли ее, через поле битвы под Витепском, через Оболь, Витепск (резиденция герцога Александра Вюртембергского, губернатора Белоруссии){191} по боковой дороге вперед к Смоленску.

    29-го марш до Лиозны и бивуак. Большой винный магазин{192}.

    30-го дневка. Рекогносцировка.

    31-го марш до Рудни.
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1-го марш дивизии Себастиани{193} до Инково. Бивуак в окрестностях Инково до 7-го числа месяца.

    3-го рекогносцировка генерала Сюбервика.

    5-го прибытие — изъятого из казачьего магазина — продовольствия. Густель из Блазевица{194}. Пикет.

    6-го тревога. Пополудни обратный марши 1 час пути до Лендзи по направлению к Рудне.

    7-го перестрелки. Прибытие аудитора{195} с [полковым] депо.

    8-го сражение у Лендзи{196}. Взяты в плен полковник граф фон Вальдбург{197} и адъютант Батц{198}. Ранены лейтенант фон Хорнштейн{199}. 6 убитых. 20 раненых. 8 пропавших без вести{200}. Отступление к Рудне к главному корпусу генерала Монбрена.

    Бивуак у Рудни до 13-го этого месяца.

    13-го с бригадным обозом обратный марш к Лиозне.

    14-го марш до Ливавиче. С обозом туда же.

    15-го марш до Дарушименски на Березине. Новый дивизионный генерал Пажоль{201}.

    16-го обратно до Полемаи.

    17-го маршировали 6 часов пути вверх по Березине до Позино.

    18-го снова обратно в Полемаи.

    19-го дневка.

    20-го вперед к Позино.

    21-го до Катина.

    В последние дни сражение при Смоленске{202} и в Святой долине{203}.

    Получен новый приказ к выступлению, выступили по дороге на Инково.

    22-го до Инково.

    23-го через поле битвы у Лендзи до Лиозны.

    24-го до Бабиновичи.

    25-го до Усяникова.

    26-го вперед по дороге на Смоленск.

    27-го до Парезя. Большой, сплошь деревянный город.

    28-го марш по Московской дороге.

    29-го марш.

    30-го до Карпиши.

    31-го до Дорогобуза, большой город с множеством церквей и монастырей, на Днепре.
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По большой дороге на Москву форсированными дневными маршами догоняли большую армию{204},

    3-го через Вязьму, большой город.

    5-го через Гзят, большой красивый город.

    6-го присоединились к большой армии{205}.

    7-го битва под Мозайском{206}. Лейтенант Броньяр убит{207}. Ранены: полковник фон Милькау, обер-лейтенант фон Менген{208}, лейтенант фон Тунгерн{209}, лейтенант Фосслер, лейтенант Блаттмахер{210}.

    8-го я прибыл в госпиталь в Ельне — деревне в получасе от поля сражения, в 4 часах пути от Мозайска. Здесь госпиталь оставался до 15-го числа месяца.

    16-го он был перемещен на час пути дальше от дороги, в Сельсо Кара- шин, где оставался до 4-го октября.

    14-го вступление французов в Москву.

    Скудное довольствие раненых в госпитале. Сельсо Карашин принадлежит г-ну фон Озороф{211}. Обер-лейтенант Харпрехт{212}. Мой сожитель обер-лейтенант фон Зуков{213}. Комендант госпиталя полковник фон Дернбах{214}, его адъютант капитан Ринглер{215}. Аудитор Блюм{216}. Главный врач госпиталя Хёльдерлин{217}.

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Октябрь 1812.

    

    [image: after_title]

5-го вечером тревога в госпитале из-за близости отряда мужиков- казаков{218}. Отвод госпиталя в Ельню.

    6-го я послан в деревню (с противоположной стороны поля битвы), где перед тем стояло полковое депо шеволежеров.

    7-го я послан как квартирмейстер обратно в Гзят, чтобы найти помещение для тяжелораненых, которые следовали за мной. Однако я добрался только до одной деревни на полпути.

    8-го в Гзят (встретил там Вайса и Хорнштейна). Здесь остался мой слуга, затем он возвращался до Березины с госпиталем капитана Козерица{219}.

    9-го с маршевым батальоном полковника фон Корнотта{220} снова выступили вперед по дороге на Москву.

    10-го в Мозайск.

    11-го дневка. Передача командования госпиталем полковнику Ринглеру. С сегодняшнего дня я считаюсь прикомандированным к госпиталю. Моя досада по этому поводу.

    12-го марш по Московской дороге и бивуак рядом с большой церковью недалеко от тракта, в 2 часах пути от Мозайска.

    Продолжился марш к Москве, и

    16-го вечером прибыли в Перкушково, городок в 6 часах от Москвы. Здесь получен приказ снова двигаться назад и обустроить госпиталь в Вязьме или в Смоленске.

    17-го дневка.

    18-го выступление и

    21-го прибытие в Мозайск. 21-го рано утром тревога из-за мужи- ков-казаков{221}. Полковник фон Корнотт вступает в командование госпиталем.

    22-го марш 4 часа и бивуак.

    23-го через поле битвы до находящегося на поле битвы большого монастыря. Атака на него крестьян{222}. Мой опасный арьергард.

    24-го марш. Отвага русских крестьян.

    25-го марш. Весь день преследование русскими крестьянами.

    26-го в Гзят. Бивуак у города.

    27-го дневка.

    С 28-го по 31-е марш, в последний день прибыли в Вязьму. Жестокость мужиков-казаков, убийства французских адъютантов.
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1-го выступили, 3-го в Семлево и 5-го прибыли в Дорогобуз. Между Семлево и Дорогобузом к нам присоединились первые беглецы [большой] армии и известили нас о всеобщем расстройстве. Тогда же 5-го мы вновь вышли из Дорогобуза и пошли назад к Смоленску, куда мы прибыли 9-го. 7-го Тессин{223} t

    Погода до 7-го была устойчиво ясной, хотя и несколько суровой.

    8-го задул необычайный ветер со снежной вьюгой, сопровождаемый сильным морозом, который так быстро усиливался, что уже 9-го холод стал почти невыносимым.

    С 9-го по 12-е я был в Смоленске, где холод как раз в то время был наименьшим{224}. Прибытие еще одного офицера [моего] полка, который с 18 октября был полностью расформирован{225}. Напор отступающей волнами французской армии. Моя услуга Гг.{226} Мой восторг от приличной еды. Потеря моих лошадей из-за отсутствия фуража и пристанища.

    13-го выступили по Минской дороге и

    15-го прибыли в Красной. Лошадиное жаркое. Во время марша 15-го казаки преследовали нас справа и слева, постоянно обстреливая.

    15-го ночью бивуак у Сарокино.

    Атака казаков на французскую главную квартиру ночью с 15-го на 16-е в Красной.

    16-го через Ляды.

    17-го через Думбровну.

    18-го через Днепр (последний раз) в Оршу.

    19-го дневка (получил 1 новую пару сапог на шнурках).

    20-го марш по Минской дороге. Преследование казаками. Мое продовольствие потеряно, вместе с моей последней лошадкой, моим плащом и моей амуницией. Гнусность нескольких шеволежеров.

    21-го через Толочин

    22-го в Бобр. Услуга полковника графа ф. д. Л.{227}

    23-го дневка.

    24-го марш. После ночевки в сенном сарае — поручение собрать егерей полка.

    25-го через Крупки и 2 часа пути далее. Ночевка в лесу на голом снегу. Необыкновенное счастье, что мне удалось купить тулуп.

    26-го марш. Сегодня я снова нашел своего слугу с двумя лошадьми. Ночевка в деревеньке. Как это придало мне новых сил. От Смоленска сюда я дошел пешком.

    27-го через Боришов, где армия выступила на боковую дорогу направо к Вильне, до деревеньки в получасе от моста через Березину. Как Гг{228}, пытался отвести на мне душу.

    28-го рано утром в 3 я вышел с моими егерями, сколько собрал за день до того, чтобы вовремя переправиться через Березину. У деревеньки Зембин, в 15 верстах выше Боришова, были наведены 2 моста для переправы армии. Лишь около 2 часов пополудни я добрался до них, после того как два раза до этого был повален на землю со своей лошадью и, по счастью, не был раздавлен и растоптан первый раз благодаря полковому квартирмейстеру Файхельману{229}, а второй раз благодаря саксонскому кирасиру. С помощью этого кирасира я забрался на мост и перешел его едва за полчаса до того, как русские ядра и гранаты стали ударять в скопление людских масс на мосту. Вместе с вюртембергской главной квартирой я пошел вперед по дороге на Вильну, но оставил ее снова в тот же день и ночевал в доме шляхтича, в четверти часа пути в сторону от дороги.

    29-го усиленный марш, через Забин в деревню. Вечером тревога из-за казаков.

    30-го марш в сопровождении полкового квартирмейстера Файхельмана, который наилучшим образом заботился обо мне, так как я уже много дней страдал диареей и был совершенно обессилен, и которому я обязан тем, что не остался и не попал в руки русских.
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С помощью квартирмейстера Файхельмана я ежедневно делал значительные марши,

    1-го прошел через Радешковице,

    2-го через Моджезно,

    3-го переправился через Вилию в Сморгоне,

    4-го в Ошмяну и

    7-го в Вильну. 7-го в деревеньке под Вильной мой слуга умер от изнеможения.

    Начиная с 30 ноября я мог больше не бояться нападения казаков, так как далеко оторвался от них благодаря усиленным маршам. С 5-го числа месяца холод усилился столь чрезвычайно, что многие люди и лошади, не вполне бывшие в силах, замерзали на дороге, — можно сказать, на ходу.

    В Вильне я постарался насколько возможно восстановить свои силы и запасся также несколько лучше платьем и меховыми вещами, так что мог без боязни ожидать выступления оттуда, несмотря на продолжающийся ужасный мороз. Кафе Лихтенштейн{230}.

    9-го мы, все кавалерийские офицеры, покинули город Вильну под начальством полковника графа фон Норманна{231}, но свернули с тракта, который идет в Ковно, и следовали

    9-го через Троки (5 миль){232},

    10-го (5 миль)

    11-го через Патриманци в Олитту на Немане. Чтобы река, на берегах которой начались наши несчастья, как можно скорее скрылась из наших глаз, мы еще в тот же день перешли через замерзший Неман, через 1 час пути далее на дорогу в Кальвари до Личискелли (5 миль). Герцогство Варшавское.

    12-го через Шемно в Красну (5 миль).

    13-го в Кальвари (5 миль). Здесь я вместе с обер-лейтенантом графом фон Гревеницем{233} купил сани, запряг в них 2 лошадей, которыми правил егерь Хофман (из полка), и так мы выехали в сопровождении квартирмейстера Файхельмана,

    14-го через Кровикресли, где мы были за обедом у графа Пусинского, в Виштиттен (5 миль). Последний день в герцогстве Варшавском.

    15-го в обед в Оцики, первой местности в Восточной Пруссии, в Голдап (5 миль).

    Хороший прием у советника юстиции. Радость голдапцев, знавших меня, моему возвращению. Здесь я избавился от своих вшей.

    16-го дневка.

    17-го через Попиоллен в Венске (5 миль).

    18-го через Ангербург (1 миля) и Растенбург (4 мили) в Рёссель (2 мили). Хороший прием в 3 городках. Как жалеют в Рёсселе о X.{234}

    19-го дневка. На квартире у аптекаря.

    20-го через Бишофсхайм (2 мили) в Гейльсберг (3 мили). Хорошая квартира у торговца Романа.

    21-го через Вормдитт (4 мили) в Алькен (1 миля). Услужливость бургомистерши в Вормдитте.

    22-го в полдень в Штегене, в Эльбинг (6 миль). Эльбинг — приятный значительный город. Через него протекает часть Вислы, Ногат. Получил от кригс-комиссара Хердегена{235} 20 луидоров. Великолепные богатые деревни и мызы в окрестностях Эльбинга.

    23-го в полдень в Зоммерау, через Мариенбург (4 мили) в Браунсвальде (1 миля). Здесь мы встретили обер-лейтенанта Фишера{236} с [полковым] депо.

    24-го в полдень через Штум (1 1/2 мили), в Мариенвердер (2 1/2 мили). Квартира у советника медицины Буркхарта. Западные пруссаки далеко не столь любезны и услужливы, как восточные пруссаки.

    25-го дневка.

    26-го в Грауденц (5 миль), приятный город, у торговца Витте.

    27-го в Кульмзее (5 миль), герцогство Варшавское.

    28-го в Торн (Торунь), 3 мили, внушительный хорошо выстроенный город. Сборное место вюртембергских офицеров у саксонского хозяина кафе.

    Для Вюртембергского армейского корпуса местом сбора назначен городок Иноврацлав (Нойбренслау). Итак, вместе с Гр[евеницем] я отправился через Вислу

    30-го экстраординарной почтой через Гнивково (2 1/2 мили) в Иноврацлав (2 1/2 мили).
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В Иноврацлаве оставшийся состав должен был быть переформирован и оставаться там до подхода пополнения, чтобы затем снова выступить против неприятеля. Однако когда король Вюртембергский был извещен о полном рассеянии и уничтожении своего армейского корпуса{237}, он издал приказ, чтобы офицеры как можно скорее возвращались на родину, солдаты же должны были следовать обратно под присмотром нескольких офицеров.

    В обществе обер-лейтенанта графа фон Гревеница на подводе

    7-го я выехал из Иноврацлава, через Пакош (2 мили), Могильно (1 миля) и Тшемезно (2 мили) в Гнезен (2 мили).

    8-го через Пудевиц (3 мили), Позен (3 мили) и Мошин (2 1/2 мили) в Чемпин (1 1/2 мили).

    9-го через Костен (1 1/2 мили) и Смигель (1 1/2 мили) в Фрауштадт (3 мили). Два первых городка довольно прилично выстроены; хорошо заметно, что все более приближаешься к немецкой границе. Во Фрауштадте довольно большое, красивое, заново выстроенное 10 лет назад предместье, это последний польский город в сторону Силезии.

    10-го через Одер, мимо крепости Глогау через Бойтен, в Нойштедтель (в Глогау 3 мили, в Бойтен 3 мили, в Нойштедтель 1 миля). Со стороны Одера в Глогау весьма значительные укрепления. В полдень в немецком доме.

    11-го через Саган (4 мили) и Зурау (1 1/2 мили), первый саксонский город после Мускау (4 мили). Все 3 — очень красивые городки. У Сагана через Бобер. У Мускау через Нейсе. К полудню в Зурау в «Звезде»{238}.

    12-го через Шпремберг (2 1/2 мили), Хойерсверду (3 мили) и Кёнигсбрюк (3 1/2 мили) через Эльбу в Дрезден (3 мили). У Хойерсверды через [р.] Черный Ольстер. Красивый каменный мост через Эльбу. Очень большой и ценный арсенал в Дрездене. Красивая Фрауэнкирхе по образцу Собора Святого Петра в Риме. Великолепный вид с ее башни. Роскошный фарфоровый магазин. Сад Брюля.

    15-го в долине Эльбы вниз через Мейсен (2 1/2 мили) и Носсен (2 мили) во Фрайберг (2 мили). В Дрездене снова назад через Эльбу и по великолепной долине до Мейсена, где мы снова пересекли Эльбу. В замке Мейсена большая прекрасная фарфоровая фабрика и магазин. Мейсен — приятный городок. От Мейсена через Рудные горы. В Носсене большой старый замок. Фрайберг — хорошо построенный, значительный, но неживой город с большим красивым замком. Рудники у Фрайберга.

    16-го через Эдеран (2 мили), Хемниц (2 мили), Оберлунгвиц (1 1/2 мили), Лихтенштайн (1 1/2 мили), Цвиккау (1 миля) и Райхенбах (2 мили) в Плауэн (2 мили). Хемниц — большой оживленный торговый город. Оберлунгвиц, почтовая станция, деревня длиной в 5/4 часа пути. Лихтенштайн вместе с замком принадлежит князю фон Шёнбургу. Цвиккау — значительный город, последний в округе Рудных гор. Рудные горы с Фогтландом{239}— очень суровая местность с незначительным земледелием, тем больше здесь фабрик и ремесленников. Она очень плотно заселена, много крупных, хорошо выстроенных городов и деревень, высокое благосостояние. У Цвиккау через Мульду. Приятный Райхенбах — первый городок в Фогтланде. В Плауэне большой замок. У Плауэна через [р.] Белый Эльстер.

    17-го через Хоф (3 1/2 мили), Мюнхберг (2 мили) и Бернек (2 1/2 мили) в Байройт (1 1/2 мили). Хоф — первый баварский город. Между Хофом и Мюнхбергом слева видны высокие горы Фихтель. Очень холодная погода с метелью. Квартира в Байройте в «Золотом якоре». В театре: «Козни и побасенки»{240}. В Байройте через [р.] Майн. Зажиточная местность вокруг Байройта.

    Хоф — место, где живет Жан Поль Рихтер{241}.

    18-го через Кройсен (1 1/2 мили), Пегниц (1 1/2 мили), Хильпольдштайн (3 мили), Грефенберг (1 миля) и Эшенау (1 миля) в Нюрнберг (2 мили). Хильпольдштайн — дрянной городишко с замком, выстроенным на отдельно стоящей скале. Нюрнберг — старый большой город на Пегнице. Квартира в «Имперском орле». В театре: «Волшебная кифара»{242}.

    19-го через монастырь Хайльсбронн (3 мили) в Ансбах (2 мили). Ансбах — красивый город с большим замком. Квартира у статского советника Шницляйна. Посетил Шойерманна{243}.

    20-го через Фойхтванген (3 мили) и Динкельсбюль (1 1/2 мили) в Элльванген (2 1/2 мили). Динкельсбюль — последний баварский город, обед в «3 маврах». Элленберг, первая вюртембергская деревня. Элльванген с замком. Шёнеберг у Элльвангена. Квартира на почте. Комендант города полковник фон Альберти{244}.

    21-го дневка. Концерт.

    22-го через Ален (2 мили) в Швебиш-Гмюнд (2 1/2 мили). Квартира у торговца Майера (мужеподобная жена.)

    23-го через Шорндорф (2 1/2 мили) и Вайблинген (2 мили) через Ремс и Некар в Людвигсбург (2 мили). Обед в Шорндорфе в «Олене».

    В Людвигсбурге начальник города генерал фон Лилиенберг{245} известил нас, что все возвращающиеся из России офицеры в отпуске до последнего числа месяца, после чего мы еще поехали в Штутгарт (1 1/2 мили).

    24-го сегодня мы представлялись генералу графу фон Диллену, королю, генералу графу фон Шелеру{246} и т.д. На параде объявлено о повышении, при котором я стал обер-лейтенантом. Пополудни мы представлялись кронпринцу. Вечером в 5 часов экстраординарной почтой выехал, чтобы навестить мою мать{247}, через Тюбинген (4 мили), Хехинген (2 1/2 мили) и Балинген (1 1/2 мили) в Тутлинген (5 миль), куда я прибыл 25-го.

    30-го тем же путем поехал обратно в Людвигсбург (14 1/2 миль) и прибыл туда 31-го.
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Уже в середине декабря прошедшего года король Вюртембергский послал генерала фон Йетта{248} с кавалерийскими депо в Лейпциг{249}, чтобы закупить там лошадей, и затем отправиться с ними к полевым армейским корпусам. Когда же он (король. — Прим, ред.) получил известие об их полном уничтожении, он отдал генералу приказ отослать команду и закупленных лошадей обратно в Вюртемберг и к концу января он (Йетт. — Прим, ред.) сам прибыл в Людвигсбург с последней ремонтной командой{250}. В течение января по всему Вюртембергу проводили конскрипцию и в начале февраля начали восстанавливать кавалерийские полки. Конноегерский герцога Луиса полк был возрожден 3 февраля, получил значительное число команды и лошадей{251} и еще в тот же день выступил в свой гарнизон Винненталь, к которому, пока полк комплектовался, присоединился гарнизон Вайблингена, а позднее, вместо него, Эсслингена. С 4 февраля проходило ежедневное обучение строю, и уже с конца месяца начались маневры по взводам и эскадронам. Эскадрон фон Рейнхарда, при котором состоял я, сначала был в Виннентале, но в первые дни марта был переведен в Эсслинген. Все время, пока я был в Виннентале, я болел диареей, которой страдал с перехода через Березину. Кроме того, у меня было несколько припадков нервной горячки{252}. Благодаря энергичным усилиям г-на городского врача Христманна из Виннендена к концу февраля моя болезнь по большей части отступила.
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К концу марта полки были готовы к выступлению, и 4 апреля оба стоявших в Эсслингене эскадрона получили приказ занять 6 апреля кантонир-квартиры у Виннендена, и обучаться вместе со стоявшими в Виннендене эскадронами. Но уже 7-го пришел приказ идти к границе к Вюрцбургу на кантонир-квартиры. Мы выступили

    8-го через Бакнанг в Швебиш-Халль. У Зульцбаха жители устроили хорошее угощение.

    9-го в Нессельбах. Штаб полка — Лангенбург.

    10-го через Лангенбург в Херрентирбах. Штаб эскадрона — Эттенхаузен. 2-й и 3-й взвод Цайзенхаузен. Квартира у пастора Лойбе.

    11-го дневка.

    12-го в Шпильбах, в 2 часах от Ротенбурга-на-Таубере,

    Штаб эскадрона — Бёмвайлер. 2-й и 3-й взвод — Блонвайлер. Квартира у пастора Бека. На этих квартирах мы оставались до

    16-го этого месяца. 17-го под командованием генерал-лейтенанта фон Франкемона{253} мы выступили в составе 2 кавалерийских и 3 пехотных полков{254}, маршировали

    17-го до Нидерштеттена.

    18-го через Вайкерсхайм (замок и красивый сад) в Маркельсхайм. Штаб эскадрона — Эльпенсхайм.

    19-го через Мергентхайм, оставив за собой границы отечества, в Лауду (Баден).

    20-го мимо Бишофсхайма и крепости Мариенберг через Вюрцбург в Роттендорф. Штаб эскадрона — Вестхайм. Квартира у г-жи фон Мострихт. В Вюрцбурге через [р.] Майн.

    21-го дневка.

    22-го в Вайгольсхаузен.

    23-го — сегодня я объявился здоровым, после того как 16 дней подряд был в числе отставших больных.

    Через Бернек в Майбах. Штаб полка — Поппенхаузен.

    Сегодня для упражнения команды стали назначать пикеты.

    24-го через Лауринген в Лайнах. Штабы полка и эскадрона — Оберлауринген.

    Регион Вюрцбурга уже очень пострадал от расквартирования.

    25-го мимо крепости Кёнигсхофен в Рёмхильд (королевство Саксонское). Штаб полка — Мильц.

    26-го через Хильдбургхаузен и Шлойзинген в Брайтенбах. Штаб полка — Шлойзинген.

    27-го через Тюрингский лес к Кёнигсзее.

    28-го через Ремту в Гейльсберг.

    29-го дневка. Пикеты.

    30-го утром тревога из-за казаков. Через Рудольштадт в Нашхаузен, в 1/4 часа от Орламюнде.
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1-го через Калу и Йену в Лёбштадт. Штаб полка — Йена. Штаб эскадрона — Цвецен. Квартира у священника. Его приветливые гости из Италии.

    2-го через Дорнбург и Камбург в Присниц, расквартирование.

    3-го мимо Наумбурга к полю сражения под Лютценом, бивуак у сгоревшей деревни.

    4-го у Пегау мы соединились с 4-м армейским корпусом под командованием генерала Бертрана{255} и маршировали до Люкау, где у нас был бивуак.

    5-го через Фробург и Гайтхайн до Рохлица. Бивуак. Авангард. Перестрелки.

    6-го через Рохлиц до Таннеберга в 1 часе до Миттельвайды. Бивуак.

    7-го через Миттельвайду, в Рудные горы, через Хайнихен, до Райхенбаха по дороге в Носсен, бивуак. Пополудни патрулировали до 2 часов пути в сторону Носсена.

    8-го мимо Герцогенвальде справа от дороги до Опица, за 2 часа пути перед Дрезденом. Бивуак.

    9-го дневка. Вечером вышли через Таранд у Пирны до Зайдана. Бивуак.

    10-го в Пирну. Приятный городок. Пикет в резерве.

    11-го по Эльбе вниз через Дрезден по мосту через Эльбу, где стоял император Наполеон, по дороге в Кёнигсбрюк достигли Лаузница за 1/2 часа пути до Кёнигсбрюка. Бивуак, пополудни все время перестрелка с казаками. Ночью в 9 часов деревня Лаузниц была взята штурмом. Много погибших.

    12-го достигли Кёнигсбрюка и бивуакировали. Пикет в резерве. Пополудни я патрулировал на 1 час пути по дороге на Хойерсверду до Шморке.

    13-го дневка. Пополудни вместе с неаполитанским подполковником герцогом де Мирелли{256} я собрал патруль в составе 30 лошадей и около 250 человек (и патрулировал) на расстояние 2 часов пути по дороге на Хойерсверду до Швепница, отстоящую примерно на 1500 шагов деревню, совершенно окруженную лесом.

    14-го мое пленение. Отведен к генералу Ланскому{257} в Бернсдорф, 3 часа от Каменца. Отсюда вечером с обозом послан назад, но так как дорога была уже небезопасна, снова обратно в Бёрнсдорф, где мы оставались всю ночь. На следующий день

    15-го я вместе с также пленными королевско-саксонским окружным начальником фон Карловичем и его секретарем Конради должен был отправиться на телегах в Баутцен. По пути с очень любезным русским уланским полковником во дворце тайной советницы фон

    Гласс из Берлина, в обед. Старый забавный казацкий майор{258}. Приятный управляющий. После еды снова выехали, но снова не смогли проехать по дороге и поэтому поехали влево назад к Виттихенау, где были расквартированы на ночь.

    16-го сегодня утром вышли с эскадроном коричневых гусар, маршировали влево мимо Баутцена и прошли через главную квартиру генерала фон Блюхера{259}, которого мы встретили, и который задал мне несколько вопросов. Вечером прибыли в Штайндёрфель в 1 1/2 часа от Баутцена, главную квартиру генерала графа фон Витгенштейна{260}.

    17-го вечером я был послан с транспортом военнопленных в Вайссенберг, а оттуда снова назад в Вюршен (в 2 часах пути от Баутцена), главную квартиру императора Александра. На бивуаке караул башкир.

    18-го утром меня привели к генералу фон Вольцогену{261}. Пополудни к нам присоединили дезертировавшего аджюдан-унтер-офицера{262}, по имени Лодон (его настоящее имя — Мерсье).

    19-го утром мы вышли на телегах под эскортом 1 казачьего — 1 башкирского поручика, 1 казацкого унтер-офицера по имени Данило и 20 башкир. Моими товарищами по несчастью были полковник Фишер из главного штаба генерала Бертрана и вышеназванный Лодон. Через Райхенбах и Гёрлиц. Бивуак.

    20-го через Лаубан, последний саксонский город, в деревню в 1/2 часа пути оттуда. Новые попутчики лейтенант Коллива и су-лейтенант{263}

    Ромпани из 1-го Итальянского линейного пехотного полка. Казацкий офицер избил башкирского офицера.

    21-го через Наумбург и Бунцлау в Мартинсвальде (Силезия).

    22-го дневка. Вчера и сегодня мы слышали сильную канонаду, которая сегодня к вечеру все приближалась{264}.

    23-го через Хайнау в Лерхенбронн, в 4 часах пути от Хайнау. Низость управляющего Якоби.

    24-го мимо Любена через Штайнау, через [р.] Одер в Нидеркрелау, в 1 1/2 часах пути от Штайнау. Вчера и сегодня мы были в ужасной толчее среди обозных телег отступающих русской и прусской армий.

    25-го через Винциг в Трахенберг.

    26-го через Зулау в Милич. Красивый английский парк графа фон Мальцана. Последняя квартира в Силезии.

    27-го дневка.

    28-го через Суломирш в Фалишево. 1 час от Суломирша деревня, принадлежащая г-ну Грумкевичу. Любезная семья г-на Грумкевича. Варварство русского полковника Крукеникова{265} в отношении 2 военнопленных французов.

    29-го в Остров. Постыдное обращение с Лодоном.

    30-го через Калиш в Мальков, в 1/4 часа пути от Калиша, принадлежит г-ну Липскому. Калиш — приятный город.

    31-го дневка. Торговка модным товаром Шпеес в Калише.

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Июнь 1813.

    

    [image: after_title]

1-го пополудни выступили на расстояние 4 часов от Калиша.

    2-го через Турек в Чатовпански, в 1/2 часе пути от Турека (встретил там князя де Мирелли).

    3-го дневка. Полковник Фишер удрал.

    4-го через Ключево в Колло.

    5-го в Клодаву. Учтивый казачий полковник.

    6-го дневка. Барон де Монтаран{266}, шталмейстер французского императора. Страх евреев перед продвижением французов.

    7-го дневка из-за нехватки подвод.

    8-го через Думбрович в Ланиент, принадлежащий г-ну Кличинскому.

    9-го в Костенин.

    10-го и 11-го дневка.

    12-го через Вислу в Плоцк. Квартира на соляном складе. Милый городок.

    13-го дневка. Великодушие польской дамы к французскому лейтенанту Пешену из 23-го линейного полка{267}.

    15-го в Опатовец, 3 мили от Плоцка. Необыкновенная обходительность дворянина.

    16-го в Ербец, в 1 миле пути от Плонска.

    17-го дневка. Польские дамы.

    18-го в Плонск, в 7 милях от Плоцка.

    19-го через Новемясто (Новый город) в Кесы-Выпыхи, в 1 миле от Пултуска. Молодой польский юрист.

    21-го в Пултуск, на Нареве, 7 миль от Плонска.

    23-го в Магнушев, 2 мили от Пултуска.

    24-го через Розан в Огони, 1 1/2 мили от Розан.

    25-го через Нарев в Остроленку на Нареве, 8 миль от Пултуска. Прохождение многочисленной отличной русской кавалерии.

    27-го в Хмелево, в 4 часах от Ломзы. Квартира у г-на Крушевского. Его симпатии к французам. Очень хорошее угощение.

    28-го в Ломзу на Нареве, 6 миль от Остроленки. Между Хмилево и Ломзой мы проходили через деревню, где наблюдали жизнь благородных польских дам во всей их подлинности. Обходительность бургомистра в Ломзе.

    30-го в Коломию, 3 мили от Ломзы.
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1-го в Конопки, 2 мили от Тыкочина.

    2-го в Тыкочин (8 миль от Ломзы), последний город в герцогстве Варшавском. Милая школьная молодежь.

    Коллива и Ромпани удрали.

    4-го через Кинишин, первый город русской Польши, в Грениц, в 3 часах пути от Кинишина. Гнев казаков.

    5-го через Бялысток — хорошо выстроенный город (7 миль) в Балиновки, в 1/2 миле от Бялыстока.

    6-го дневка. В Бялыстоке мы встретили нескольких саксонских офицеров. От саксонского штабс-хирурга Хеттерманна{268} я получил рекомендательное письмо к д-ру Шмидту в Минске.

    7-го Сегодня, к нашему глубочайшему сожалению, нашего бравого казачьего офицера Илью Васильевича сменил поручик 4 пехотного полка{269}.

    8-го вечером выступили через Вашильково в Цузански, в 1 1/2 часах от Вашильково.

    9-го в Соколку, 5 миль от Бялыстока.

    10-го дневка. Сегодня мы получили печальное подтверждение нашего плохого жалованья в плену — мы получили на 7 дней 3 1/2 рубля ассигнациями или на наши деньги 1 флорин (гульден) 38 крейцеров.

    11-го в Костеницки.

    12-го через Неман в Гродно, значительный город, 6 миль от Соколки. В Гродно я приехал больным. Уже на протяжении 14 дней у меня было воспаление глаз, которое грозило мне потерей зрения. Поэтому я получил от гражданского губернатора [Гродно] действительного статского советника Лешерна{270}, очень обходительного человека, когда другие партии, которые тут были собраны в одну и должны были выступать, разрешение остаться до моего излечения в Гродно. Курьер Ланг, лейтенанты Бёхер, Пешен. В Гродно я познакомился с архитектором Багемюлем{271}, который был так любезен, что пригласил меня на время моего здешнего пребывания обедать [у него], что было большим подспорьем при скудном жалованьи. Старый майор фон Рот, родом из Цвайбрюкена, также был очень предупредителен ко мне.

    Здесь было несколько саксонских врачей, обер-хирург Рихтер из их числа лечил мои глаза. Вюртембергский санитар Молль{272}.

    26-го я имел счастье быть в обществе соотечественников: с партией пленных прибыли кригс-комиссар Крайс{273} и лейтенант Багнато{274}, по их просьбе им разрешили остаться здесь.
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Пребывание в Гродно до 19-го

    19-го из Гродно в Минск. Моими попутчиками были уже упоминавшийся выше Лодон; французский лакей, который выдавал себя за адъютанта князя Понятовского{275}, неслыханной злости, низости и бесстыдства, по имени Норманн; кригс-комиссар Крайс и лейтенант фон Багнато. Наш эскорт состоял из 1 поручика с 30 конными казаками Полтавского казачьего ополчения и 18 людьми 4-го пехотного полка. Марш до Скидель. 5 миль (молодой муж-еврей).

    20-го в Каменку, 3 мили.

    22-го в Шучин, 2 1/2 мили.

    23-го в Жолудек, 2 мили. Прекрасные поместья графа фон Тизенгаузена. Попытка Норманна вести себя нагло.

    25-го в Белицу, 3 1/2 мили.

    26-го в Новину, 3 мили, скверная деревня.

    28-го в Новогродек, 3 мили. Состоятельный доктор Эмме, бравый бургомистр.

    31-го в Корелице, 3 мили.
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1-го через Турец в Мир 3 мили.

    2-го через Свежно, 2 1/2 мили. Русский полковник де Фриз.

    4-го в Скородно, 3 мили.

    5-го в Койдоново, 3 мили.

    6-го в Бжинов, 2 1/2 мили.

    7-го в Минск, 2 1/2 мили, значительный город.

    Уже 3-го числа месяца я испытывал недомогание, которое все более и более переходило в нервную горячку; в Минск я прибыл полумертвым. Лейтенант Багнато приложил все усилия, чтобы устроить меня в госпиталь, но из-за беспрестанного пьянства нашего казачьего офицера я попал в госпиталь только 12-го. Однако уже перед тем благодаря любезности русского медицинского инспектора д-ра Шмидта (родом из Гайслингена, а его жена урожденная Вильманн из Виллингена) я получил некоторые лекарства и прочие средства для подкрепления{276}. В госпитале я быстро поправился и, как только мало-мальски смог ходить, ежедневно обедал у д-ра Шмидта. Благодаря его столу и его заботам я так окреп, что с несколькими вюртембергскими офицерами (майор фон Лёффлер{277}, капитан фон Бруннов{278}, фон Бутч{279}, лейтенанты Хёльдер{280} и Рёлль{281}), которые прибыли, пока я был в госпитале, смог выступить 27-го в Чернигов. Кроме только что названных, моими попутчиками были кригс- комиссар Крайс, лейтенант фон Михель из 2-го батальона легкой королевско-баварской пехоты, баварский практикант (практикующий хирург) Штёр, бывший прусский ландрат фон Варкаски, польский подполковник Ниневский, барон де Монтаран, французские капитаны Ваннакер, Фаншон, Карлье, Клесс, гг. Леон, Жорж, дю Буа, Блан и т.д. всего 37 офицеров.

    Вскоре после нашего прибытия в Минск оба «человека чести» — Норманн и Лодон — перешли на службу в немецкий легион{282}. Великолепный кафедральный собор в Минске. Ожесточение минских евреев против французов.

    28-го в Смилевице, 5 миль.

    30-го в Гумен, 3 мили.
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1-го дневка.

    2-го марш.

    3-го в Свислочь, 8 миль.

    4-го дневка.

    5-го через [р.] Свислочь.

    6-го в Бобруйск, 7 миль.

    Бобруйск — заложенная всего 5 лет назад крепость на Березине. Фельдшер Дертингер{283}. В Бобруйске стоят две пушки, взятые русскими у вюртембержцев в деле под Койдоново{284}, в 5 милях от Минска.

    7-го через Березину.

    8-го в Поболова, 6 1/2 миль.

    12-го через Дриссу в Рохачев на Днепре. 3 мили. Как евреи выказывали враждебные нам настроения.

    13-го через [р.] Днепр.

    15-го в Шчерски, 10 миль.

    16-го в Шапатович, 2 1/2 мили.

    17-го дневка.

    18-го марш. (Бравый дворянин).

    19-го через Гумель, переправа через [р.] Зор в Белицу, 7 миль.

    20-го в деревню, 3 мили, последняя квартира в русской Польше{285}.

    21-го дневка.

    22-го в Добрянку, 3 мили. Большая, хорошо выстроенная, населенная старыми русскими пограничная деревня{286}. Начало Черниговской губернии. Настроения этих старых русских против французов и их союзников.

    23-го дневка.

    24-го марш 4 мили.

    25-го дневка.

    26-го марш 4 мили.

    27-го марш 1 милю.

    28-го через Чернигов. 2 мили в деревню, в 3 верстах от Чернигова, где мы были расквартированы совершенно безобразно. Русский семейный праздник. Ряженые. Сватовство.
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10 ноября, когда ранним утром несколько пьяных вооруженных дубинами крестьян выгнали нас из нашего великолепного убежища, дало нам возможность познакомиться с тем, как русские блюдут справедливость.

    В Чернигове мы встретили много соотечественников: полковой врач Поммер{287}, кригс-комиссар Келлер{288}, курьер Ланг, фельдшеры Бопп и Мауц{289}. В начале этого месяца пришел приказ отослать баварцев домой{290}. Это заставило нас предположить, что скоро придет и наш черед, и хотя мы пытались растолковать это губернатору{291} и коллежскому асессору Боголюбову{292}, но почти все без толку. С большим трудом мы все же добились, что было обещано не отправлять нас дальше.

    По великодушию императора Александра каждому пленному офицеру была предназначена сумма в 100 рублей ассигнациями для зимней одежды. Его чиновники долго медлили с выплатой нам этих денег, но в конце концов их все же удалось подвигнуть к этому. Выселенные деревенскими жителями, мы были перед выбором: стоять биваком или снимать за свои деньги жилище. Мы выбрали последнее и платили за жилье и дрова каждый ежедневно по

    7 крейцеров. Итак, оставалось еще 7 крейцеров, из которых надо было оплачивать еду, стирку и по меньшей мере починку платья. Баварские офицеры: лейтенанты Альбрехт из шеволежерского полка Лейнингена, де ля Пе из Инсбрука, Пфафф из Дармштадта, Крепон{293} на вестфальской службе.
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4-го числа этого месяца наконец пришел приказ отослать вюртембержцев и прочих немцев домой{294}. Но губернатор был не настолько любезен, чтобы довести это до нашего сведения. Мы узнали о нем лишь через четвертые и пятые руки, с нами по-прежнему обращались как с пленными — как с русскими пленными. С подготовкой нашего отъезда не торопились. По меньшей мере 2—3 раза в неделю мы просили губернатора ускорить наше выступление. Он всегда обещал это на словах — Savtro или poslisavtro но ничего так и не происходило. От коллежского асессора Боголюбова мы постоянно слышали: списки еще не готовы. Капитан полиции Калинский, который должен был нам выплачивать жалованье, но чей кошелек чувствовал себя тем лучше, чем дольше нас задерживали, также не торопился отсылать нас.
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     Январь 1814.
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В начале нового года пришел повторный приказ губернатору отослать нас, о чем он нам сам чистосердечно рассказал. 13-го для нашего сопровождения или, скорее, для нашей транспортировки был назначен пеший офицер из крестьянских казаков (крестовых крестьян/Kreuz-Bauern){295}. Капитан полиции Калинский, с которым мы в последнее время расстались не в самых лучших отношениях, одолжил нас тем, что обрисовал нас полудикому ополченцу как грубых и буйных людей. Губернатор также считал нас грубиянами и совсем не мог понять, почему мы так настаиваем на нашем отъезде, когда (по его мнению) мы могли бы прекрасно жить в Чернигове.

    18 или, по старому стилю, 6 января, на празднике трех королей{296}, мы еще увидели один из самых больших праздников греческой церкви, а именно водоосвящение{297}. 19-го мы наконец вышли из Чернигова до Раище, 16 верст.

    20-го мы сошли с большого тракта на боковую дорогу через Речице в сторону Бобруйска и достигли в этот день Рипки, 24 версты.

    21-го дневка. У нашего офицера ополчения была инструкция каждый третий день устраивать дневку.

    22-го в Блехтявки, 25 верст (лес на протяжении всего марша).

    23-го через Днепр в Лохеве на Днепре, 5 верст.

    24-го в Хемиц на Днепре, 27 верст.

    25-го в Речице на Днепре, 29 верст.

    26-го дневка.

    27-го в Горвель на Днепре, 29 верст. Добрые евреи.

    28-го через Днепр и снова назад в Стрешин на Днепре, 20 верст, в Злобин на Днепре, 20 верст.

    29-го дневка.

    30-го через Поболову, 23 версты, на тракт в Бобуце, 4 версты.

    От Лохева до Злобина мы шли вверх по Днепру и сегодня окончательно оставили его позади.

    31-го в Михайлов, 20 верст. Польская Ксантиппа{298}.
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     Февраль 1814.
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1-го дневка.

    2-го в Бобруйск, расквартированы в Черниговском предместье, 20 верст.

    Сытые по горло обращением с нами ополченца, мы пожаловались на него командиру крепости полковнику фон Бергману{299}, который отстранил его и передал командование подполковнику фон Берн- десу{300}, дав всего двух казаков для нашей охраны.

    4-го через Березину, через Бобруйск на дорогу в Слоним до Харповице, 36 верст. Плохое начало одиночной поездки.

    5-го в Клуск, 14 верст. Обман евреев при размене денег. Здесь нам встретились баварские и саксонские офицеры, которые прибыли из Нижегородской губернии, они были в дороге с 29 ноября 1813 г.

    6-го дневка из-за недостатка подвод.

    7-го в Уреч, 56 верст. Мы выехали из Клуска на волах, но встретив по пути крестьянина с несколькими лошадьми, забрали у него две и поехали на них.

    8-го в Слуцк, 24 версты, значительный город.

    9-го через Романев, 21 верста, и Чимкович, 14 верст, в Нешвеш, 28 верст. Нешвеш — значительный город, но очень сильно пострадал в кампанию 1812 года от пожара.

    10-го через Снов, 18 верст, в Столавич, 28 верст.

    11-го в Балонку, 21 верста.

    12-го через Слоним, значительный город, 28 верст, в Ашернице, 21 верста.

    13-го через Зельве, 15 верст, и Забелин (приятный городок), 15 верст, в Волковиск, 9 верст.

    14-го в Бирслович, 28 верст.

    15-го в Гродек, 23 версты.

    16-го в Бялысток, 35 верст.

    В Бялыстоке мы встретили вюртембергского майора фон Зейботе- на{301}, который был уполномочен принимать возвращающихся военнопленных и как можно скорее отправлять их на родину, и кригс- комиссара Руоффа{302} — он должен был снабдить их деньгами.

    Во время нашего пребывания здесь, длившегося 8 дней (чиновники в Бялыстоке были не быстрее черниговских), мы старались как можно более отдохнуть от нашего тягостного путешествия и забыть предшествующую убогую жизнь.

    В одном кафе я имел возможность увидеть русского офицера с неприглядной стороны.

    24-го февраля, лучше снабженные деньгами и платьем, мы выехали из Бялыстока, через Кинишин, 3 мили, в Тыкочин, 2 мили. Первый город в герцогстве Варшавском.

    25-го в Ломзу на Нареве, 7 миль.

    26-го в Остроленку, 5 миль.

    27-го через Розан, 4 мили, и Пултуск, 4 мили, в Стрегочин, 3 мили.

    28-го через Новемясто, 2 мили, и Плонск, 2 мили, в Плоцк, 6 миль.
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     Март 1814.
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1-го из-за недостатка в подводах или нежелания дать их у нас была дневка.

    2-го через Вислу; в дороге на Гумин (3 мили) мы заблудились, в Костенине, 2 мили, снова выбрались на тракт и еще успели добраться до Ланиента, 2 мили.

    3-го через Думбрович, 2 1/2 мили, в Клодаву, 1 1/2 мили. В Клодаве Бутч и я не получили подводы и поэтому должны были, чтобы догнать остальных, которые были уже далеко впереди, взять почтовых лошадей до Калиша.

    Через Колло, 4 мили, Кручево, 1 1/2 мили, и Турек, 1 1/2 мили, в Калиш, 5 миль. Тамошнее приключение.

    Квартира на ночь в Hotel de Pologne у г-на Вёльфеля. На следующее утро,

    4-го, я был расквартирован у врача по имени Майер, очень любезного человека.

    5-го перед нашим отъездом наш соотечественник Вёльфель был так любезен, что угостил нас глинтвейном и иностранными винами. Проезжая через Острово, 3 мили, мы потеряли тракт и приехали в Пшигочких, 2 мили, красивое — принадлежащее князю Радзивиллу — поместье.

    Гнусная метода русских солдат добывать деньги. Наглость русского унтер-офицера.

    6-го через Сульмирсиц, 3 мили (граница герцогства Варшавского), Милич (Силезия), 2 1/2 мили, Зулау, 1 миля, Трахенберг, 4 мили (красивый замок), и Винциг, 3 мили, через Одер в Штайнау, 2 мили.

    7-го в Любен, 2 мили. Отсюда отправил моей матери первое известие о себе.

    8-го дневка из-за недостатка в подводах.

    9-го через Хайнау, 3 мили, в Бунцлау, 3 мили.

    10-го через Наумбург, 2 мили, и Лаубан (Саксония), 1 1/2 мили, в Гёрлиц, 3 мили.

    11-го через Райхенбах, 1 1/2 мили, Лёбау, 2 1/2 мили, и Баутцен, 3 мили (красивый город), в Штольпен, 3 1/2 мили (руины замковой крепости Штольпен). Между Баутценом и Штольпеном мы проходили через сгоревший в мае 1813 г. город Бишофсверда.

    12-го через Эльбу в Дрезден, 3 мили. От Хайнау до Дрездена видны ужасные следы опустошительной войны. У Хайнау, Бунцлау и Баутцена деревни в основном в руинах. Дрезден был укреплен еще так, как его передали французы при капитуляции. Гарнизон состоял из 12 000—15 000 русских, которые, поскольку они были там расквартированы, представляли собой большие тяготы для жителей. Разрушенная часть каменного моста через Эльбу, насколько это было возможно, была заменена деревянным мостом. Прекрасную Фрауэнкирхе превратили в склад. Вообще Дрезден смотрелся очень печально.

    13-го по Рудным горам через Фрайберг, 4 мили, в Эдеран, 2 мили. Отсюда я выполнял неприятную обязанность квартирмейстера.

    14-го через Хемниц, 2 мили, и Цвикау, 4 мили, в Райхенбах в Фогт- ланде, 2 мили.

    15-го через Плауэн, 2 1/2 мили, в Хоф, 3 мили (Бавария)

    16-го через Мюнхберг, 2 мили, Гфреес, 1 1/2 мили, и Бернек, 1 миля, в Байройт, 2 мили.

    В Байройте из-за скверного состояния ног я отказался от своей должности квартирмейстера.

    17-го через Хольфельд, 3 мили, в Бамберг, 4 мили. Бамберг — значительный старый город. Красивый мост через Редниц.

    18-го через Бургвинкайм, 3 мили, Нойсес, 2 мили, и Шварцах, 2 мили, в Кицинген, 1 миля.

    19-го пересекли Майн, через Марктштефт, 3 мили, Марктбрайт, 1/2 мили, и Оксенфурт, 1/2 мили, в Мергентхайм, 3 1/2 мили (Вюртемберг).

    20-го через Кюнцельзау, 3 мили, Нойенштайн, 2 мили, и Эринген, 1/2 мили.

    21-го через Вайнсперг, 2 мили, Хайльбронн, 1/2 мили, Безигхайм, 2 мили, и Битигхайм, 1 миля, в Людвигсбург, 1 миля. В Людвигсбурге, к моей большой радости, я встретил старшего брата.

    22-го в Штутгарт, 1 1/2 мили.

    Здесь нам объявили о распределении по разным полкам. Меня перевели из 5-го кавалерийского полка, к которому я был раньше приписан а la suite{303}, в лейб-кавалерийский полк, который стоял в Людвигсбурге{304}. После того как мы представились во всех учреждениях, нас поместили на квартирах.
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    Превратности моей судьбы в 1812, 1813 и 1814 гг., записано в 1828 и 1829 гг. Генрих Фосслер из Штутгарта
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Введение Часть первая

    Глава первая: Выступление из гарнизона. Кантонир-квартиры у Хайльбронна. Марш через Гогенлоэ. Наши ожидания перед войной с Россией. Марш через герцогство Вюрцбургское — Саксен-Гильдбургхаузен — через Тюрингский лес — через Шварцбург — королевство Саксонское до Лейпцига. Первая встреча с французами. Жизнь на квартирах и на марше.

    Глава вторая: Выступление из Лейпцига во Франкфурт-на-Одере. Отделение егерского полка герцога Луиса от Вюртембергского армейского корпуса и его прикомандирование к французскому кавалерийскому корпусу. Замечания по этому поводу. Бранденбург — земля, народ, обычаи.

    Глава третья: Вступление в герцогство Варшавское, разные встречи. Деревни колонистов у Познани. Анекдоты. Познань. Анекдоты. Гнезно. Анекдоты. Переход через Вислу. Прибытие в Восточную Пруссию. Состояние Польши — дворянство — анекдоты — местность —народ.

    Глава четвертая: кантонир-квартиры в Восточной Пруссии. Мое поручение в Голдапе. Местность и народ в Восточной Пруссии.

    Глава пятая: продвижение к Неману. Реквизиции продовольствия. Переход через Неман. Прибытие в Вильну. Марш к Двине. Бой при

    Давгелишках. Прибытие к Двине у Дисны. Опустошение местности. Состояние дорог. Погода. Состояние армии. Происшествия со мной.

    Глава шестая: Переход через Двину. Продвижение по правому берегу. Сражения. Витебск. Продвижение по Смоленской дороге. Сражение при Лендзи. Дневки. Местность, погода, дороги. Происшествия с моим полком и со мной.

    Глава седьмая: продвижение к Смоленску. Взятие этого города. Марш армии к Можайску. Деташирование нашей дивизии. Происшествия с нами. Состояние страны. Погода. Лишения и потери большой армии. Возвращение к ней. Битва у Можайска. Мое ранение и помещение в госпитале. Итоги происшедшего со мной от Немана до этого момента.

    Глава восьмая: Мое пребывание в госпитале. Откомандирование для поиска лучшей деревни для госпиталя. Посещение поля сражения под Можайском. Посылка в Гжатск. Возвращение в Можайск и в направлении Москвы. Отход госпиталя через Можайск, Гжатск и Вязьму. Свидетельство отступления большой армии. Прибытие в Смоленск. Картина начинающегося отступления. Погода, дороги. Мое состояние по прибытии в Смоленск.

    Глава девятая: Пребывание в Смоленске. Город. Выступление оттуда и дальнейшее отступление до Березины. Происшествия со мной. Погода. Дороги. Жители страны.

    Глава десятая: Переход через Березину. Происшедшее при этом со мной. Отступление до Вильны. Случившееся со мной. Прибытие в Вильну.

    Глава одиннадцатая: Пребывание в Вильне. Марш в Олитту. Переход через Неман. Итоги отступления.

    Глава двенадцатая: поездка через Кальварию, Восточную и Западную Пруссию, через Торунь в Иновроцлав. Местность от Немана до Вислы. Пребывание в Иновроцлаве.

    Глава тринадцатая: Отъезд в отечество. Наши встречи — как нас принимали в пути — в герцогстве Варшавском — местность — в Силезии — местность — в Саксонии — Дрезден — долина Эльбы до

    Мейсена — Мейсен — Рудные горы и их жители — Бавария — Нюрнберг — Ансбах — прибытие в отечество — в Штутгарт. Визит в Тутлинген. Возвращение в Людвигсбург.

    Часть вторая

    Глава первая: Возрождение егерского полка герцога Луиса. Гарнизон в Виннендене и Эсслингене. Состояние моего здоровья. Марш в Гогенлоэ.

    Глава вторая: Выступление из отечества. Марш через герцогство Вюрцбургское, через Тюрингию в Саксонию до Лютцена. Местность и народ на пути от Вюртемберга до тех пор. Предупредительные меры на квартирах на марше. Встреча с французами у Наумбурга. Поле битвы при Лютцене. Соединение с четвертым французским армейским корпусом. Преследование армии Блюхера через Альтенбург к Рудным горам. Марш к Пирне, Дрездену, через Эльбу. Продвижение в Кёнигсбрюк. Рекогносцировка до Швепница. Мое пленение. Местность от Лютцена до Кёнигсбрюка. Как нас принимало население. Дисциплина.

    Глава третья: Обращение со мной при взятии в плен. Пребывание на аванпостах и в русской главной квартире. Происходившее там со мной. Транспортировка через Лаузиц и Силезию. Обращение офицеров и солдат. Местность в Лаузице и Силезии. Поведение населения по отношению к нам. Транспортировка через герцогство Варшавское, прибытие в Гродно. Обстоятельства и происшествия во время этого марша. Поведение поляков по отношению к нам. Нечистота в Польше —колтун («вислянская коса»). Денежное содержание пленных офицеров. Местность.

    Глава четвертая: Пребывание в Гродно. Моя болезнь глаз. Город и его жители. Выступление в Минск. Командир партии. Происшествия во время поездки. Жители местности, местность. Новая болезнь. Мое поступление в госпиталь в Минске. Д-р Шмидт. Минск и его жители. Прибытие новых пленных.

    Глава пятая: Выступление из Минска. Попутчики. Бобруйск. Путешествие до Чернигова. Происходившее с нами во время марша в Рогачев. Добрянка. Местность и народ. Пребывание в деревне у Чернигова.

    Глава шестая: Пребывание в Чернигове. Наш домашний быт. Наша жизнь. Город. Гарнизон. Жители. Провизия. Зима. Получение известия об альянсе Вюртемберга с союзными державами. Волокита с нашим возвращением. Праздник водоосвящения.

    Глава седьмая: Отъезд из Чернигова. Попутчики. Манера путешествия. Прибытие в Бобруйск. Перемена манеры нашей поездки. Продолжение путешествия через Слоним до Белостока, в последнем мы встречаем вюртембергского комиссара и получаем деньги. Город Белосток. Новая перемена манеры нашего путешествия. Отъезд из Белостока. Плоцк. Приключение в Кадише. Hôtel de Pologne там же. Приключение у Острово. Поведение русских командиров в Польше, польских властей и жителей. Поездка через Силезию. Прибытие в Саксонию. Следы войны. Дрезден. Поездка через Рудные горы. Расквартирование. Состояние местности. Прибытие в Баварию. Состояние местности. Байройт. Наступление весны. Поведение нового квартирмейстера. Бамберг. Наш прием в Баварии. Прибытие в отечество, Мергентхайм, Эринген. Пожалование меня кавалером ордена «За военные заслуги». Прибытие в Людвигсбург, где я встретил моего старшего брата; в Штутгарт. Мое назначение в лейб-кавалерийский полк и возвращение в Людвигсбург.

    Глава восьмая: Окончание.
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Мои родители определяли меня для высшего обучения, но прежде чем я смог поступить в университет, король издал распоряжение, по которому без высочайшей конфирмации могли обучаться лишь дети тех чиновников, которые были на государственной службе и имели честь носить [мундир] с гербовыми пуговицами. Мой отец был служащим негосударственного благотворительного учреждения и, следовательно, гербовых пуговиц не носил. Итак, мне следовало обратиться за разрешением на обучение. Дело происходило в 1809 году — ответ последовал, как можно было предвидеть при тогдашних условиях, отрицательный. Я поступил в контору, которая была мне не по вкусу, уверенный, что рано или поздно меня призовут на военную службу. С этим убеждением я подвиг в конце концов мою мать — отец к тому времени умер — дать согласие, чтобы я поступил кадетом в армию. Так в июне 1809-го началась моя военная карьера{305}. В качестве кадета при инженерной роте пешей гвардии я проделал часть похода против повстанцев Форарльберга и участвовал в нескольких мелких стычках{306}. В следующем году по моему прошению я был переведен кадетом в шеволежерский полк гвардии, а через четыре недели, в июне 1810-го, получил повышение до младшего лейтенанта в конно-егерском полку герцога Луиса{307}. Сначала мы стояли гарнизоном в Цвифальтене, потом в Эхингене, наконец в Ридлингене. Мир продолжался к тому времени уже два года, и он начал тяготить как старослужащих, так и новых солдат. В гарнизоне продвижение по службе было медленным, а некоторые к тому же залезли в долги или связи иного рода, что заставляло их желать перемены гарнизона, а особенно новой войны. Я был предостережен от делания долгов неприятным, но целительным образом и, следовательно, не имел причин желать перемен. Но мне была скучна гарнизонная жизнь со всеми ее атрибутами и разговорами исключительно о лошадях, любви и вине. Желать войну заставляло меня, как и многих моих товарищей, прежде всего стремление скорее продвинуться по службе и испытать свое счастье.
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В начале февраля месяца 1812 года пришел с таким нетерпением ожидавшийся приказ о призыве из отпусков. Теперь у нас было полно забот, но это было радостное время. Несколько дней отпуска я использовал для того, чтобы попрощаться с моей матерью, братьями и сестрами в Тутлингене.

     Прекрасным весенним днем — это было 17 февраля 1812 года — мы покинули наши гарнизоны в Эхингене, Ридлингене и Блаубойрене, и выступили в поход в вюртембергскую низину{308}. Через бывший гарнизон в Цвифальтене марш шел через Штутгарт до Эглосхайма около Людвигсбурга, куда мы прибыли 20 февраля. Через день, в Людвигсбурге генерал-инспектор кавалерии генерал фон Диллен{309} проводил смотр, после этого был смотр короля{310}, но полковник{311}, не бывший в большом фаворе, не удостоился со своим полком особой милости ни в глазах первого, ни в глазах второго. 23-го мы снова выступили в поход и 24-го прибыли в местность около Хайльбронна.

     Здесь был сборный пункт для вюртембергского армейского корпуса, а луг около Хайльбронна — место, на котором король в последний раз видел 14/15 своих прекрасных войск.

     Здесь, в прекраснейшей части отечества, каждый по возможности еще наслаждался жизнью. После 15-дневного пребывания, в течение которого муштре и смотрам не было конца, армейский корпус под верховным командованием кронпринца выступил 4 колоннами — егерский герцога Луиса одним из последних — и через Хайльбронн, Нойштадт, Эринген и Кюнцельзау направился в Вайкерсхайм{312}. На марше через Вюртемберг никто не был избавлен от известного беспокойства перед представлявшимся все еще возможным возвращением в гарнизон, так как определенность войны не была подтверждена ни командующим генералом, ни непосредственно ему подчиненным генералом фон Шелером. Ни в одной газете также не упоминалось о грядущем начале войны. Уже когда пришел приказ о возврате из отпусков, мы ожидали войны с Россией, а направление нашего марша подтверждало это мнение, но мы все еще сомневались в определенности войны.

     Однако когда мы пересекли границу отечества, сомнения отпали, никто уже больше не опасался возвращения, тяжесть свалилась с души, и солдаты пели: «Мы идем в Россию, братья». Были нетерпеливые ожидания: хотя мы и не ждали в России золотых гор, но полагали все же, что найдем в изобилии красивейших и лучших лошадей (самое горячее желание кавалериста) и пропитание.

     Никто не думал о русской зиме, никто не мог составить себе о ней представление. Хотя некоторые [из нас] и говорили осмотрительно: Ну подождите!, они натыкались на глухую стену. Да и что толку, если бы у нас отняли ослеплявшие нас химеры? Не лучше ли, когда солдат радостно идет в бой, чем когда он в предвидении ужасных мук и лишений лишь нехотя следует своему ремеслу? Так, на подъеме, мы и шли, вполне довольные тем, что для отдыха был определен лишь каждый 6-й день. В Вюрцбургской земле мы нашли не столь хорошие квартиры, как в Вюртемберге, хотя эта местность превосходит последний по плодородию и зажиточности. Самой прекрасной части долины Майна мы не видели. Наш путь проходил, как это обыкновенно случается при больших передвижениях войск с легко вооруженными, не всегда по шоссе. По крайней мере, в Вюрцбурге и в саксонских герцогствах искусственно построенные дороги вообще есть лишь в небольшом количестве. В Хильдбургхаузене я имел честь докладывать герцогу{313} о проходе нашего полка. Там и в Шлойзингене мы уже могли найти подтверждение истинности пословицы о саксонских девушках{314}.

     23 марта последняя колонна шла через Тюрингский лес. Мне очень понравились эти горы, и не случайно. Недалеко от Фрауэнвальде, самой высокой точки на этой дороге, есть пункт, откуда взгляду представляются в богатом разнообразии самые красивые части этой прекрасной гряды, устремленные к небесам лесистые горы с глубокими приветливыми долинами. Живописные руины знаменитых замков — Гляйхен- бург, Ильменбург, где обитал бравый Гаспер-а-Спада{315}, и другие — напоминают о золотом веке немецкого могущества. По ту сторону гор лежит милый городок Ильменау. Местность все еще остается гористой до Рудольштадта, куда нам посчастливилось идти по очень романтичной долине и по которой течет, а иногда бушует, Шварцах, мимо почтенного Шварцбурга. Лишь отсюда открывалась собственно Саксония. Практически обойдя красивую долину Заале, мы шли через несколько незначительных саксонских городков, таких как Рода, Айзенберг и Кроссен, и через более крупный Цайц. В последний день марта прибыли в окрестности Лейпцига, где нам дали некоторое время для отдыха.

     Около Лейпцига мы в первый раз встретились с французами. Уже до того нам настоятельно рекомендовали избегать всяческих конфликтов с ними, но в первый же день человек 20 конскриптов, которые своим неподобающим поведением хотели, очевидно, проверить немецкое терпение, могли бы устроить серьезную сцену, если бы храбрый вахмистр Бек вел себя менее твердо.

     До сих пор наши ожидания не только не были обмануты, но, наоборот, еще и подогреты. Уже в отечестве у нас были хорошие квартиры и в избытке изумительного вина одиннадцатого года (Eilferwein){316}. В Вюрцбургской земле квартиры с точки зрения еды были, правда, менее хороши, но за великолепным майнским о скудной пище быстро забывалось. В Тюрингии нас принимали уже по саксонскому обычаю, и чем ближе мы приближались к Лейпцигу, тем больше нам нравилось у наших хозяев. Прекрасная Саксония тогда по большей части отдохнула от тягот войны 1806 года{317}, а хорошие урожаи вновь принесли поселянину большее благосостояние.

     Радушие и добросердечность, с которой саксонский бюргер повсюду снабжал нас тем, что давали коровы и телята, приводили нас в изумление; наоборот, саксонский дворянин не всегда мог похвастаться тем же. Последняя война, возможно, оставила у некоторых из них глубокие раны, но мне казалось, что там и сям семьи разорятся или уже разорились из-за чрезвычайно выросшей роскоши. Это, и резкий контраст между некоторыми помещичьими и коронными деревнями в сей благословенной стране говорили не в пользу саксонского дворянства, и легко можно было увидеть, что в своем сословии оно не было исключением из правил. Но все же отдельные исключения мне встретились, — например, граф фон Хоэнталь{318}, во дворце которого, Кнаутхайн под Лейпцигом, я провел несколько дней, и некоторые другие из высшего дворянства. В целом же и везде жалобы на притеснения помещиков очевидно относились только на счет мелких дворян. На всем протяжении похода до сих пор мы постоянно жили очень весело. Разные забавные случаи, которые приключались с тем или иным из нас на квартирах, рассказывались на остановках или за добрым завтраком собравшегося офицерского корпуса. Не проходило дня, чтобы не случилось чего-нибудь в этом роде, и если анекдоты, возможно, не всегда были правдивы до буквальности, зато занимательны. Особенно веселил добродушный бравый Х-н{319} со своими однодневными интрижками и наивными идеями. Приятного собеседника я, расквартированный обычно с полуэскадроном по деревням, нашел в лице лейтенанта К.{320}, который наряду с его научной образованностью был мне очень дорог и из-за своего певческого дарования.

     На пути из Хайльбронна до окрестностей Лейпцига мы проходили через разные красивые местности, видели много милых городков и состоятельных деревень и стояли у разных хозяев. Одна из моих самых приятных квартир была у окружного писаря Гайссе в Мариенбургхаузене у Хасфурта. Прямота этого человека и заботливые хлопоты [его] жены очень расположили меня к этой семье. Обязан я благодарностью и некоторым другим хозяевам — в Фрёштокхайме в Вюрцбургской земле, в Мартинроде у Ильменау, в Кумбахе у Рудольштадта и в Унтер-Шведнице под Цайцем — за их заботу и внимание, оказанное нам как немцам. Во дворце графа Хоэнталя в Кнаутхайне меня приняли с замечательным гостеприимством, а в его хорошо подобранной библиотеке я нашел превосходное развлечение. По случаю смотра, устроенного нашим кронпринцем, я осмотрел город Лейпциг, Плейссенбург и прекрасный филиал магазина Мейсенского фарфора. Осмотреть и многие другие достопримечательности не позволил недостаток времени. Да и в Кнаутхайне мне было так хорошо, что я не хотел надолго отлучаться оттуда.

     Но прекрасное время там длилось только с 1 по 6 апреля включительно. Приказ французского императора отзывал нас из великолепных окрестностей Лейпцига во Франкфурт-на-Одере. Мы догадывались, что нам еще долго теперь не будет так хорошо, потому что Саксония по ту сторону [Эльбы] не обещала столь же приятного времяпрепровождения, а от Бранденбурга мы ожидали еще меньше, потому что после 1806 и 1807 годов вюртембержцы были известны тамошним жителям не с лучшей стороны{321}.
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7 апреля мы покинули наши постоянные квартиры, прошли парадным шагом по Лейпцигу, 9-го краем миновали поле битвы под Торгау, которое я с удовольствием осмотрел бы поближе, видели еще только строящуюся крепость и в тот же день перешли через Эльбу.

     В Торгау знатоки восхищались выправкой и состоянием нашего полка. 10-го через приятный городок Херцберг мы добрались до Франкенхайна, где священник очень мило развлекал нас анекдотами, из которых мне особенно понравился один об экзамене кандидата богословия (Nescio; Nestis? Nescit!){322}. На следующий день на квартирах в Бесдау конно-егерский полк герцога Луиса был извещен, что по непосредственному приказанию императора Наполеона он будет отделен от вюртембергского корпуса и поступает далее под командование бригадного генерала Орнано и дивизионного генерала Ватье-де-Сент-Альфонса вместе с силезскими уланами и 6-м польским гусарским полком. С этой целью ему надлежит незамедлительно и без дальнейших указаний двинуться во Франкфурт[-на-Одере] и соединиться там с корпусом этих генералов{323}. После многочасового марша через Лаузиц, где вендский язык крестьян был причиной многих недоразумений, у Коссенблатта мы вошли в Бранденбургскую марку. В Мюльрозе кронпринц в последний раз делал нам смотр, в тот же день мы достигли Франкфурта-на-Одере, где и произошло наше окончательное разделение с вюртембергским корпусом.

     Разумеется, было большой наградой, что наш полк особо определен императором Наполеоном для соединения с дивизией генерала Ватье, которая предназначалась для авангарда большой армии. Мы это чувствовали и хорошо сознавали, что перед нами открывается широкое поле для стяжания славы и чести. В этом отношении мы были довольны распоряжением французского императора; но, с другой стороны, было и то, что говорило против объединения с французами. Последние привыкли тогда смотреть сверху вниз с известным гонором на рейнские союзные войска, а если те попускали, то и издеваться над ними. Они могли причинить нам разные неприятности, от которых свой полк не всегда мог защитить даже самый решительный полковник. В любом случае, даже если мы хорошо поставили себя с французами, мы не могли рассчитывать на их поддержку, которую могли бы потребовать и получить в нашем армейском корпусе, по крайней мере, насколько это позволяло время и обстоятельства. Кроме того, это отдаление внушало нам справедливые опасения относительно лечения в будущем наших больных и раненых, поскольку нам было слишком хорошо известно пренебрежение, а иногда и жестокость, с которыми французские врачи имели обыкновение обращаться со своими больными и ранеными. Было также неясно, сможем ли мы ужиться с силезскими уланами — обстоятельство, которое могло оказать большое влияние на нашу собственную судьбу{324}. При взвешивании всех этих обстоятельств нам вполне можно было умерить радость от оказанной нам чести, и если бы мы могли выбирать, мы остались бы вместе с нашими соотечественниками и охотно делили бы с ними радости и горести{325}.

     От Лейпцига до сих пор наш марш проходил по менее хорошей местности. Деревни и квартиры у вендов позволяли составить не самое лучшее мнение об их зажиточности, внутренность их домов была отмечена бедностью и нечистотой. В Бранденбурге мы чувствовали себя совершенно непрошеными гостями, очень часто бывали жалобы на плохие квартиры, которые, однако, нельзя приписать только недостатку добрых намерений у жителей, но отчасти и матери-природе. Она обошлась с окрестностями Франкфурта[-на-Одере] как мачеха, снабдив их огромным количеством песка — кое-где в том числе наносного песка. Ненависть франкфуртцев против нас была особой причиной нескольких неприятных инцидентов.

     Один из красивых маленьких городков между Лейпцигом и Франкфуртом — Люббен, насчитывающий около 6000 душ. Франкфурт относится уже к числу больших городов — по крайней мере по господствующему там тону. Город лежит непосредственно рядом с Одером и отлично подходит для торговли и судоходства, так как реку здесь отличает очень значительная ширина и глубина. В мирные времена в этом городе, должно быть, немалое оживление. Здесь у меня было больше свободного времени, чтобы осмотреться, по сравнению с Лейпцигом, и я его использовал по назначению. Никаких диковинок я, правда, не увидел, но я их не искал. Тем более меня занимали жизнь и занятия жителей этого города, ибо как значительна разница между климатом Бранденбургской марки и южной Германии, так и жители этих двух местностей заметно отличаются друг от друга по их обычаям и образу жизни. Северный немец{326} отличается от южного большим лоском и искусством в общении, тогда как южный немец более прямой, открытый, честный. Отличительная особенность характера южных немцев — добродушие, тогда как у северного немца собственное Я затмевает все остальное.

     Хотя и говорят, что мораль у нас падает все ниже, ей, однако, еще долго придется опускаться, чтобы оказаться на той же ступени, что отличает по крайней мере большие города Северной Германии. Возмущает, когда слышишь на каждом шагу от уличных мальчишек 6—8 лет, «Не прикажете ли хорошеньких мамзелек?» Я полагаю, если у черни падение нравов настолько глубоко, то и у среднего класса оно должно быть не меньшим, поскольку я слышал, как подобным образом окликали не только военных, но и хорошо одетых штатских, про которых уличные мальчишки не могли знать, чужаки они или местные. И это касается не только Франкфурта, но и более или менее всех больших городов Северной Германии{327} — главным образом, однако, тех, где долгое время стояли пришлые солдаты, особенно французы.

     Жители Франкфурта не уставали сообщать нам очень невыгодное представление о Польше, которую мы теперь частично должны были пересечь, — или, вернее, хотели сообщить, потому что мы ни секунды не сомневались в преимуществе польских квартир перед бранденбургскими. Впоследствии, однако, мы узнали, что пруссаки были правы и их невеселые картины нельзя было приписать только их настрою против нас.
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      Глава третья

     

     [image: after_title]

16 апреля новый бригадный генерал Орнано делал смотр, выразил удовлетворение нашей выправкой и пожелал нам удачной дороги в Польшу. После перехода через Одер мы направились по дороге в Познань. Еще в тот же день мы проходили мимо поля битвы при Кунерсдорфе, но не имели возможности осмотреть его поближе. Начиная от Франкфурта местность становится все более печальной, пустынной, земля — все более песчаной, но в течение 2 1/2 дней мы все еще были на немецкой земле, пока 18 апреля не вошли в великое герцогство Варшавское. Первое польское местечко, городок Чермайсель, как мы полагали, должен был быть одним из самых дурных в Польше, но второй был хуже, третий еще более убогий и так далее. Хотя в этот день мне еще посчастливилось найти пристанище в бенедиктинском монастыре Парадиз. Внешность и внутренность свидетельствовали о достатке, но относящаяся к монастырю деревня и ее жители были совершенно нищие. Маленький ручей образует здесь границу между Польшей и Силезией, и с силезской стороны на нем также стоит деревенька. Ее не сравнить ни с одной из наших деревень, и тем не менее она представляла собой резкий контраст с польской, вероятно потому, что здесь не хозяйничали попы.

     Попы, очевидно, везде одинаковы и похожи, сказал я себе, но все же злился. Меня угощали хорошо и поили польским вином, которое как таковое я должен был признать неплохим. Мои солдаты ели у баварцев кислую капусту и картофель и пили сивуху, [которая была] хуже, чем в других польских местечках без монастыря. Большая часть жителей тут все еще знает немецкий. На следующий день поход шел через большие равнины, которым редкие деревни, построенные как наши свинарники, сообщают еще более грустный вид. Когда после 8-часового марша я был деташирован с двумя взводами в деревню Ловин, я спросил сопровождающего о расстоянии до нее. Упертый поляк понимал меня не более, чем я его. Я хмуро последовал за ним и не нашел в этом местечке ни одного человека, который понимал по-немецки. Еще никогда я не чувствовал себя так неприятно, никто не понимал меня, нечистота людей была мне не менее отвратительна, чем нечистота их жилищ. Ненастная погода вынудила меня остаться в хлеву, который в Польше называют домом и комнатой. Когда я сравнивал мою квартиру в Кнаутхайне с этой, я готов был оплакивать свое положение и этих людей. Но я утешал себя, размышляя, что я не один в таком положении, но что и весь мой полк расквартирован примерно так же и испытывает такие же мучения из-за грязи, как и я. Это очень в природе человека — ощущать свои собственные неприятности менее глубоко или даже утешаться, когда знаешь, что твои собратья находятся в том же положении. Этот и 2 следующих дня, когда у меня были похожие квартиры, были мне очень тягостны, и я полагал, что хуже, наверное, мне быть уже не может. Как же я был бы счастлив, если бы это действительно было так!

     В последующие дни монотонность нашего пути не способствовала тому, чтобы привести меня в лучшее настроение, но я постепенно привыкал к своему новому положению и вскоре стал находить его более удовлетворительным, так как уже выучил самые необходимые польские слова. 22 апреля пополудни мы достигли местности в окрестностях Познани и, к моей великой радости, были направлены для дневки в деревни немецких колонистов. Лучшее обустройство этих деревень и чистота жителей привела меня в восторг; казалось, я снова в Германии. Я считал своим долгом сначала спросить поселян, как долго они здесь и как им тут нравится. Привязанность этих добрых людей к своему бывшему отечеству, которое они сами никогда не видели, но о котором говорили с восторгом и обстоятельностью, так, как будто бы они жили там долгие годы, порадовала меня. Но уверения, что исконные жители их ненавидят, а также притесняют их и что поэтому они не могут быть благодарны своим предкам за перемену отечества, были огорчительны. Лишь немногие из них говорят на местном языке, хотя и родились здесь. Может быть, это также способствует тому, что они вынуждены испытывать от исконных поляков ненависть и давление. На дневке у меня было время дополнить свой дневник и еще раз обдумать марш в Польше. При этом тяжестью на сердце легли уверения нескольких образованных поляков, что за Познанью местность еще хуже. Пока у меня в общем было всего 3 совсем плохих квартиры, где я ночевал с моими хозяевами в одной комнате вместе со всем их уважаемым семейством — свиньями, козами, телятами, гусями, утками и курами. В Хельмо у Пинне я был во дворце графа Станицкого. Хотя сам он отсутствовал, но на основании разностороннего образования его молодых сыновей мы могли составить благоприятное впечатление об интеллектуальном уровне отца. Как обстояло дело с его нравственным образованием, я не знаю, но его деревня и крестьяне были совершенно нищие.

     На следующий день при посредничестве командира моего эскадрона я был приглашен вечером к графу Пружимскому. Граф был малообразованный и вздорный, но с шляхетским гонором, графиня — чопорная матрона и, очевидно, еще более гордая. Дочь красива и хорошо сложена, талантливая, но очень заносчивая. Хорошенькая племянница, молодая вдова, похоже, не находила удовольствия в своем вдовстве и одобрительно смотрела на то, что расквартированный у графа плотно сбитый лейтенант любил с ней побеседовать. Угощение у старого графа было аристократично, но скудно; изысканные блюда, но их не хватало и для половины гостей; напиток, сравнимый скорее с уксусом, чем с пивом; на десерт — наперсток кислого венгерского. Перед ужином молодая графиня продемонстрировала свои музыкальные таланты, действительно заслуживавшие похвалы, а от исполненного ею вместе с младшей сестрой казачьего танца все были в восторге. Мы не могли оторвать глаз, и ничто не могло быть менее своевременным, чем известие, что в столовой накрыто. Несмотря на скудный ужин, я остался очень довольным, пока очарование не улетучилось по дороге на квартиру при виде жалких хлевов для людей.

     24 апреля я с сожалением расстался с добрыми немцами, пожелал им счастья, которое они, впрочем, вряд ли нашли и до сего дня, и отправился в Познань. У Демзена, другой деревни немецких колонистов, полк соединился вместе и оттуда парадным строем прошел через Познань. Огромное число ветряных мельниц, окружающих на небольшом расстоянии город и которых особенно много при въезде в Познань с этой стороны, удивило нас так же сильно, как и напугало наших лошадей. В городе много добротно выстроенных, возникших при прусской власти улиц{328}, и он отличается в лучшую сторону от большинства польских городов.

     На другом конце города мы перешли через Варту и направились в Гнезно. Мой эскадронный командир был в этот день в деревне, которая, если я правильно услышал, называется Кошалковикорски, на квартире у шляхтича, 2 дочери которого были помолвлены с польскими офицерами-уланами. При прощании со своими возлюбленными они якобы дали клятву, что не проронят ни звука с чужими мужчинами. Не знаю, как долго они соблюдали ее, но знаю только, что во время пребывания вюртембержцев они своей клятвы не нарушили, а управляющий шляхтича рассказал, что со времени данного обещания не прошло еще 14 дней. Мы же принимали этих дам за немых, и неоднократные уверения откровенного управляющего так и не смогли нас убедить в обратном и в истинности его рассказа.

     На следующий день мы достигли Гнезно. Это довольно большой, но плохо выстроенный город, резиденция архиепископа, широко известный благодаря многолюдному конскому рынку. На моей квартире в Чечнигролевски у меня был очень любопытный хозяин, у которого как раз был в гостях еще более любопытный сельский священник. Оба очень настойчиво расспрашивали обо всех землях, которые мы уже прошли, и особенно о нашем отечестве, о его климате, культуре и устройстве. Никто из обоих господ не был за пределами Польши, и оба знали о своем отечестве не более того, что они живут в лучшей части Польши и что их страна, очевидно, уступает южным краям в климате и, возможно, в культуре. Мои рассказы не могли поэтому вызвать ничего, кроме удивления, и после того, как несколько часов подряд я рассказывал им о Вюртемберге, о мягком климате, о культуре страны, о жителях и их образе жизни и, наконец, о благословенном 1811 годе, они превозносили до небес южную Германию, были полностью убеждены, что это истинный рай, и смотрели на меня другими — я бы даже сказал, завистливыми глазами. Моему графу так понравилось, что он ничего не жалел, чтобы показать, какой я дорогой гость, а я сам совершенно погрузился в приятные воспоминания. Этот день был одним из лучших, проведенных мною в Польше.

     На следующий день наш путь лежал через несколько мелких скверных городков, в одном из которых — Радчееве — проживало много вюртембержцев. При виде соотечественников они очень обрадовались и живо расспрашивали о своих родных местах и знакомых, живописуя при этом свое печальное положение в Польше так, что сердце разрывалось.

     30 апреля на больших баржах мы пересекли Вислу, 3 мая вышли из великого герцогства Варшавского, у Илиенбурга (Иллово) вступили в Восточную Пруссию и 6-го заняли кантонир-квартиры у Найденбурга.

     Радость от выхода из Польши и вступления в Восточную Пруссию была всеобщей и неописуемой. Если раньше из-за неприветливости бранденбуржцев и плохих квартир мы пеняли на всю Пруссию, то теперь благодарили Бога, что Он снова позволил нам быть среди людей. Впрочем, чтобы не быть несправедливым к полякам, я хочу сделать здесь несколько замечаний, которые бросаются в глаза каждому путешественнику при въезде в Польшу, и в подтверждение моих сведений привести несколько анекдотов. Перед этим я лишь должен заметить, что благосостояние и скромность, к которым я привык по своему воспитанию, законность и обыкновенное гражданское сознание, которыми я обязан моим добрым родителям, заставили меня чувствовать некоторые острые углы в Польше более болезненно, чем их, возможно, воспринял бы кто-нибудь другой.

     В Польше нацию составляет лишь шляхта. Главная черта в характере дворянства — гордость, следствие бывшего порядка, при котором каждый шляхтич не только имел право голоса при выборе короля, но и сам мог выдвинуть свою кандидатуру. Обычно шляхтич — тиран по отношению к своим подданным, но раболепствует перед высшими; он подозрителен, злобен и вероломен по отношению к своим соотечественникам. Даже общие интересы не всегда способны объединить его с другим; его собственный интерес стоит выше интересов отечества либо же он объявляет первое вторым. Польша всегда была разделена на партии. Могущественные люди примыкали к той или иной, но ни один из них не был способен дать своему отечеству покой, несвойственный для выборной державы. Излишества и любовь к роскоши ввергли некоторые семьи в нищету, другие заставили предать отечество и в конце концов уничтожили нацию. Косчинско{329} и другие бравые люди не могли остановить всеобщего разложения, напрасно они пытались спасти страну. Она была разорвана [на части], но способ, каким это произошло, не благоприятствовал тому, чтобы завоевать сердца нации или, вернее, дворянства в пользу нового отечества. Хотя в своей части Пруссия делала все возможное для подъема страны и на следы ее владычества до сих пор смотрят с одобрением, но дворянство видело в ней только своего угнетателя и не замечало хорошего. Благосостояние дворянства снова выросло, но это его не радовало, потому что оно ничем не хотело быть обязанным своему врагу.

     Когда Наполеон пообещал снова возродить Польшу к жизни, дворянство охотно взялось за оружие; оно не жалело ничего и охотно жертвовало деньгами, имуществом и кровью. Наполеон, вестник свободы, был обожествлен. Но он не восстановил польскую державу, а создал герцогство Варшавское и своими высокими налогами и раздутой военной мощью довел страну до изнеможения. Однако поляк видел в этом лишь временное явление и выносил все терпеливо. Новая война с Россией, надеялся он, снова вернет Польшу самой себе. В этом были его желания и стремления, отсюда проистекала его любовь к Наполеону. В герцогстве Варшавском, при верховной власти Саксонии, с польским дворянством считались мало; в Польском королевстве оно надеялось снова вернуть потерянные привилегии, улетучившееся благосостояние и высокий престиж. Дворянство гордилось своими прошлыми привилегиями и теми, кто возвещал им восстановление державы.

     В Южной Пруссии дворянство стало зажиточным, в герцогстве Варшавском оно было бедным, но память о былом благосостоянии еще жила в нем. Частью из-за природной склонности к роскоши, которую еще усилило воспитание, частью потому, что оно не видело в этом необходимости, дворянство не привыкло к разумной экономии. Неизбежными последствиями этого стали обнищание и скудость. Некоторые примеры могут подтвердить эти последние характеристики. В Корнове, в 2 днях похода от Гнезно, я встретил шляхтича, который обильно оклеил окна своей комнаты бумагой, который не мог достать достаточно дров для отопления залы, черты которого были отмечены печатью голода, но чьи дочери, несмотря на все это, были одеты в шелка и за ними ухаживала одетая в муслин горничная. Схожий случай был с другим офицером моего полка — только там роскошь была еще большей, а домашнее благосостояние пало еще ниже, потому что вся дворянская семья пользовалась, на патриархальный манер, одним бокалом и одной вилкой, не имея скатерти. А расквартированному офицеру из-за отсутствия помещения в доме была предоставлена постель рядом с дочерьми дома на голой соломе.

     Бюргерского сословия в Польше не существует. Итак, еще лишь несколько слов о крестьянах, не могу сказать — «о крестьянском сословии». Они вырастают рабами дворян, точно как скот, они не учатся ни читать, ни писать, и все, чему наставляют их родители, заключается лишь в немногих простых приемах и работах земледелия. У них нет собственности, их имущество принадлежит дворянину, он велит крестьянам обрабатывать большую часть своей земли и оставляет им лишь такой участок, какой им требуется, чтобы прокормить свою семью. Излишки избыточного урожая крестьянин должен уступать шляхтичу, так же как в противоположном случае свое содержание он должен ожидать от милостей шляхтича. Рожденный рабом, рабом воспитанный, крестьянин не знает иных чувств и потребностей, кроме животных. Он терпеливо подчиняется самым варварским прихотям своего господина и почтительно целует ногу, которая только что топтала его. По большей части бесчеловечное обращение делает его бесчувственным и безразличным. Он едва осмеливается дышать в присутствии своего господина. Если милость последнего оставила ему несколько грошей, он одурманивает себя водкой и из получеловека превращается в скотину. Тяга к воровству, которую можно повсеместно встретить у поляка-простолюдина и которой должен опасаться всякий путешественник, коренится не в алчности, но в неудержимой тяге к водке. От рабства проистекает и безграничная нечистота, которую можно встретить почти во всех крестьянских домах без исключения и которая распространилась на весь образ жизни и обычаи жителей. Вообразите комнату, внешние стены которой состоят из практически не обтесанных положенных друг на друга бревен, щели между которыми законопачены мхом, необструганные двери заперты деревянным засовом, три оконных проема в 1 и полтора фута{330}, в одном из которых стекло, а в двух других только деревянные створки, землебитный пол, узкие скамьи у 2 стен, 1 небольшой неструганый стол, 1 круглая печь с деревянным дымоходом сбоку от печки, 2 так называемых нар друг на друге в качестве ложа для людей, а в остальном пространстве комнаты полдюжины гусей, уток, кур, несколько поросят, коза или даже козел, теленок и 1 корова, — вот вам картина комнаты в польском крестьянском доме и наших квартир в Польше.

     
[image: bin00000021.jpeg]
     

[image: chapter_end]


     
[image: before_title]

      Глава четвертая

     

     [image: after_title]

Наше кантонирование при Найденбурге продолжалось всего 3 дня, по истечении которых из-за подхода отставших баварцев нас передвинули на один дневной переход дальше. Мы заново заняли кантонир-квартиры между Пассенхаймом и Вартенбургом. Удача привела меня в дом помещика Фрейтага в Паттаунене, где я провел 12 очень приятных дней. Моя умеренность и забота о сохранении хорошей дис- 

     циплины очень расположили ко мне семью Фрейтаг, и лишь с большой неохотой они расставались со мной. Но мне не суждено было здесь остаться, и 23 мая, сопровождаемый сердечными пожеланиями этих добрых людей, я выступил, с тем чтобы занять новые кантонир-квартиры у Рёсселя. Через день я был послан с командой в 12 человек для поддержания коммуникации с аванпостами в Голдапе, до которого я добрался 26-го, пройдя мимо красивого древнего монастыря, называемого Святой липой, через Растенбург и Ангербург и увидев по дороге еще много богатых поместий, так называемых амтов, как Попиоллен и Шперлинг. Там [в Голдапе] я сменил прусского гусарского лейтенанта фон Тешена и кроме моей главной [почтовой] станции должен был занять еще 2 вспомогательные. За мое 8-дневное пребывание, в течение которого я стоял на квартире у доброго амтмана Ройтера из Вальдаукаделя, мне стали так дороги мой хозяин, чиновник юстиции округа и бургомистр города, что я с большой неохотой расставался с ними. У жителей Восточной Пруссии я обнаружил больше добросердечия, открытости и приветливости, чем у бранденбуржцев. Та часть Восточной Пруссии, которую я видел до сих пор, в основном очень плодородна; горожанин и селянин живут хотя и не в изобилии, но, как правило, без особых забот о пропитании. Города хорошо выстроены, отдельные дома с большим вкусом. Особенно мне понравились очень большие рыночные площади в городах, так называемые рынки (Ringe), которыми, по-видимому, жители очень дорожат. Деревни свидетельствуют о некоторой бедноватости, не будучи, однако, бедными в полном смысле слова, и обычно содержатся в чистоте.
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До сего дня, за исключением марша через Польшу, я прожил хорошее время, во всей моей предшествующей жизни я мог насчитать немного дней страданий и ни одного — беды. Теперь же мне предстояло не только увидеть, но и прочувствовать самому все мыслимые самые ужасные сцены несчастья, бедствий и нужды. Но пока я совсем не думал об этом. Хотя золотые мечты о России благодаря рассказам поляков и пруссаков улетучились и я протрезвел, но ни я, ни остальные не имели и понятия о том ужасе, который нам предстоял.

     С менее легким сердцем я выступил 4 июня к Олецко. Через несколько дней я встретился со своим полком и 14-го во второй раз вступил в герцогство Варшавское. В Вирбаллене нам еще на несколько дней был дарован отдых, который был использован для реквизиции продовольствия в окрестностях. По приказу Наполеона каждый полк обеспечивал себя продовольствием на 23 дня. Усиленные команды рыскали по всей этой части герцогства Варшавского, обыскивали дома, забирали все найденное из продовольствия, оставляя жителям лишь 8-дневный запас. Я тоже был с одной из таких безобразных команд, и меня до сих пор охватывает дрожь при этом воспоминании. Через 8 дней, при переходе через Неман, большая часть награбленного была оставлена — не знаю, по верховному ли приказу или по настоянию французского комиссара, — но точно известно, что они потом продали эти огромные припасы за большую сумму{331}.

     18 июня большая армия стала собираться ближе друг к другу, большие массы войск продвигались к берегу Немана. Небольшой прелюдией стал войсковой смотр дивизионным генералом Монбреном примерно 10 000 кавалеристов у Мариамполя. Но еще в тот же день мы полагали, что будем открывать поход, поскольку несколько часов продвигались вперед на резвой рыси. 22 и 23 июня необозримые плотно слитые массы двинулись наконец-то по широким равнинам полным ходом к пограничной реке и ждали лишь сигнала к переходу. Уже на протяжении нескольких дневных переходов французская армия отметила свое продвижение грабежом и опустошением бедной страны — что же должно было быть теперь, в земле неприятеля?

     Вечером 23 июня в часе пути выше Ковно были беспрепятственно наведены 2 понтонных моста, и несколько кавалерийских полков стали переправляться на тот берег.

     24 июня утром с рассветом начался переход Великой армии через роковую реку. Было великолепное утро; но после обеда горизонт обложила ужасная гроза и пошел ливень. За два дня, включая ночи, в течение которых полки и корпуса все время теснили друг друга, переход был завершен.

     Дивизия генерала Ватье де Сент-Альфонса в авангарде армии продвинулась за 2 1/2 дня через Румзишки и Цисмори до Собилишек на полпути к Трокам. Показывавшийся там и сям в незначительных количествах неприятель быстро ретировался, не желая попытать счастья [в сражении] с нами. Вечером 26-го неприятель показался в значительных количествах, но увидев нас, готовых к атаке, вскоре повернул назад. 27-го армия стала концентрироваться для сражения у Вильны с российской армией, но русские лишь сожгли главные магазины в Вильне, разрушили мост через Вилию и позволили Великой армии почти без потерь вступить 29-го в Вильну. Отсюда по двум дорогам Великая армия устремилась вперед со всей возможной быстротой, чтобы догнать бегущих русских, которые отступали к Динабургу. Наша дивизия придерживалась боковой дороги, которая идет через Видзи и Браслав. Легкая кавалерия неприятеля создавала почти ежедневно видимость, что хочет остановиться, и вступала в мелкие стычки с нашей; потери с обеих сторон были незначительными, но русские достигли своей цели — задержать наше продвижение. У Свинцян 4 июля должна была быть дневка, и вот тут русские напали, что лишило нас по меньшей мере половины пользы от дня отдыха.

     5 июля очень рано корпус снова выступил и через 1/2 часа нагнал намеренно неспешно отступавшего противника. Атака должна была вскоре начаться, но еще скорее большая часть русского арьергарда отошла, расставив часть своих застрельщиков справа и слева от дороги, насколько это позволяла местность.

     При непрерывной перестрелке и с отдельными вылазками со стороны русских через 5 часов, очень вымотанными, мы подошли к высоте рядом с деревней Давгелишки, на которой генерал Витгенштейн и герцог Александр Вюртембергский заняли позицию, представлявшую из-за болотистого ручья перед ней, множества болот и густого кустарника значительные трудности для нападения.

     Король неаполитанский, возглавивший 2 дня назад весь кавалерийский корпус, сначала переставил нашу бригаду вперед во главе атаки, под хорошо организованный артиллерийский огонь неприятеля. Но когда он увидел сложности местности, он дал приказ к отступлению, чтобы дать людям и лошадям сначала возможность собраться с силами и для более точной рекогносцировки неприятельской позиции. В течение этого времени партия стрелков сдерживала натиск неприятельских легких войск. Атака была назначена на 4 часа пополудни. В скупых, но убедительных выражениях полковник фон Вальдбург призвал свой полк проявить храбрость, сравнив сегодняшний день с днем Линца{332}, — и ни один человек не сомневался, что русская батарея будет взята. Во главе бригады полк герцога Луиса обогнул болото по непроходимым зарослям, снова вышел на шоссе, на полном галопе под сильнейшим огнем русских по мосту через ручей двинулся к подножию неприятельской высоты и построился к атаке. Русская артиллерия быстро ретировалась, к отражению атаки приготовился драгунский полк. Он не выдержал напора вюртембержцев и был принужден немедленно отступить. То же произошло и с другим полком, но третий выстоял и отбросил наконец бравых кавалеристов, напрасно ожидавших сикурса. Это вынудило отступить и 4-й эскадрон полка (где был я), который, прикрывая правый фланг, прогнал несколько эскадронов казаков. Хотя теперь прибыли, наконец, и 2 других полка из бригады, но было уже поздно. Так что плодами смелой атаки были лишь несколько захваченных солдат и лошадей, при том, что с нашей стороны попал в плен обер-лейтенант принц фон Гогенлоэ. Русские, впрочем, предпочли не ждать второй атаки и быстро ретировались. Полчаса спустя король неаполитанский устроил полку смотр и, объезжая фронт, поздравил его возгласом: Foudre, vous avez bien chargé!{333} Он обещал много наград, которые, однако, не состоялись. В этот и следующий день было очень много перебежчиков, все из русской Польши.

     Наши потери в этот день были незначительными — тем более были заметны большие потери у русских в людях и особенно в лошадях. Эта стычка, кстати, снова убедила нас в том, что русские могут держаться, если захотят.

     Из-за восстановления нескольких сожженных мостов через день была дневка в Давгелишках, а 8-го у Видзи. Лишь небольшие партии легкой кавалерии можно было отослать для рекогносцировки местности и неприятеля. 10-го мы достигли Браслава, примерно в 1 1/2 дневных маршах от Динабурга.

     После еще одной дневки, устроенной, очевидно, из-за неизвестности о силах неприятеля, мы отправились направо к Друе и 13-го вечером прибыли в окрестности этого города и Двины. На следующий день русский кавалерийский корпус, тесня который мы вошли сюда, покинул Друю. Так как было неизвестно, куда он направляется, и еще менее, какова его мощь, дивизия отошла обратно к Икасне, была там усилена 2-й дивизией и через день снова подошла к Двине. До 20 июля включительно делались демонстрации вверх и вниз по Двине, пока большая армия не собралась вместе у Дисны — с целью скорейшего преследования главной армии неприятеля, которая с оставлением шанцев в Динабурге отказалась от своего (действительного или мнимого) плана отступления в Ригу и направилась теперь по дороге в Полоцк, откуда ей еще были открыты пути в Петербург и Москву, и с целью принудить ее, где бы ни представилась возможность, к решающему сражению.

     21 июля мы присоединились у Дисны к большой армии, а через день кавалерийский корпус примерно в 18 полков должен был быть переправлен на правый берег Двины. До сих пор русская армия отступала, не ввязываясь в сколько-нибудь значительное сражение. Редкие перестрелки с ней не могли сообщить ходу событий иное направление. Некоторые из желавших драться в нашей армии опасались, что мир будет заключен прежде, нежели русские будут вынуждены принять хотя бы одно сражение.

     Защита своей части Польши, очевидно, не входила в планы русских, скорее ее опустошение. Везде, куда бы мы ни попадали, они сжигали дома, прогоняли жителей в глубь лесов, не оставляя нам ничего, кроме дымящихся развалин и пожарищ. Вся скотина была или уведена русской армией, или отогнана своими хозяевами, запасы продовольствия для людей и фуража для скотины были или спрятаны, или сожжены, а урожаю этого года было еще далеко до созревания. Только в Вильне можно было еще найти продовольствие, но оно немедленно было определено для довольствия гвардии, которая умеренными маршами следовала за армией.

     Эти опустошения, конечно, сильно препятствовали быстрому продвижению большой армии. В то же время очень серьезные преграды на пути представляли собой и природные особенности этих земель. На большей части пути от Немана до Вильны, а оттуда еще примерно 15 часов дальше — в общем, на дистанции примерно в 45 часов пути и на протяжении примерно одного дневного перехода от Дисны в 8—10 часов — почвы были настолько песчаные, а остальной путь от Немана до Дисны был настолько ухабист и, так сказать, лишен твердой опоры, что и при наилучшей погоде для него потребовалось бы много усилий и напряжений. Эти мучения были доведены до высшей степени короткими, но тем более крутыми склонами и прочими узкими местами, к которым только что сказанное относится в еще большей степени.

     Но, как будто всего этого было недостаточно, и погода работала по возможности против нас. Перед переходом через Неман нас иссушила долгая угнетающая жара, после перехода началась трехдневная грозовая погода, когда вода лилась с неба потоками, затем светило солнце, а потом снова несколько дней шел дождь и снова невыносимая жара и для охлаждения снова гроза, как будто бы небо захотело вылить всю свою воду.

     Если принять во внимание усиленные марши, которых в это время было много, затем ужасные проливные дожди, постоянно сменявшиеся удушающей жарой; если также не забывать о глубоких песчаных и ухабистых болотистых дорогах и крутых склонах; если, далее, принять во внимание, как было сказано выше, что собранные с таким трудом и при стольких злоупотреблениях запасы продовольствия стали на Немане добычей французских комиссаров и в некоторых полках запаса не осталось и на три дня, что он нигде больше не мог быть пополнен при всеобщем опустошении, учиненном русскими, и что, очевидно, у 4/5 армии все питание состояло в плохой говядине из загнанной скотины, по меньшей мере одно стадо которой каждый полк гнал за собой, а питье — не из разбавленной водки или по крайней мере хорошей воды, но вонючей и протухшей воды из цистерн — если все это принять во внимание, то не вызовет удивления, что уже на второй или третий день после перехода через Неман начались разные болезни, сначала у пехоты, а несколько дней спустя они проявились и у кавалеристов. Это были прежде всего диарея, малярия и нервная горячка [сыпной тиф]. Усугублению всех этих несчастий очень способствовал и недостаток в фураже для кавалерийских и обозных лошадей, которые ранее были привычны к самому лучшему корму, теперь же должны были довольствоваться свежескошенными зеленями — и при этом еще преодолевать любую погоду и крайнее напряжение.

     Еще перед Вильной сотни из них пали от изнурения, а когда армия достигла берегов Двины, она недосчитывалась уже тысяч лошадей. Все эти обстоятельства, которые вели к ослаблению армии, естественным образом влекли за собой и ослабление порядка, которое, в свою очередь, всегда рано или поздно приводило к полному разложению целых армейских соединений. Вся армия неуклонно приближалась к собственной погибели, но всеобщими были вера и надежда в то, что завоевание столицы — Москвы или Петербурга — должно принести мир и спасти оставшихся от краха. В этом состоянии, с этими надеждами, но потеряв уже 1/15 своего состава, Великая армия сконцентрировалась 22 июля у Десны и в окрестностях Двины{334}.

     Я подходил к Неману в напряженном ожидании. Вступление в неприятельские земли будило во мне мрачные предчувствия. Наших соратников было, наверное, сотни тысяч, мужчины в расцвете сил. Они в ликовании переходили роковую реку. На неприятельском берегу их встречала угрюмая тишина. Повсюду темные леса, редко когда брошенное жилище, еще реже опустевшие села, жителей нигде не видно. Судьба этих сотен тысяч, одним из которых был и я, тяжело легла мне на сердце.

     При переходе через Неман мне выпала честь отправиться в качестве офицера для поручений к генералу Монбрену — честь, которую я охотно отклонил бы из-за недостаточных навыков во французском языке. Однако это поручение не продлилось более трех дней. Находясь днем в свите генерала или будучи отправленный по поручениям, я загонял своих лошадей и себя до изнеможения, но и ночью равно был лишен покоя. Первую ночь я провел под мощным ливнем у потухающего костра, где, оставленный без еды, сетовал на эгоизм французов, у которых не было в ней недостатка, но которые делились ей неохотно. Следующей ночью я был послан к королю неаполитанскому, где по крайней мере мог порадоваться хорошей трапезе.

     26-го я снова прибыл в полк, но уже 29-го выпал мой черед вести обоз. Корпус быстро продвигался вперед, я же с тяжелыми повозками, загнанными лошадьми и под непрерывным дождем плелся сзади. Во многих узких местах повозки и лошади останавливались, загромождали путь, препятствовали продвижению следующих, так что мне не удалось догнать свой полк ни в этот, ни в последующие три дня. Лишь на четвертый день вечером, после бесчисленных трудностей, которые только частично нашли понимание у командира, я снова прибыл в полк и мог считать счастьем, что должен был оставить не более Уз провизии и повозок из-за недостатка в упряжи. Со своими повозками я не мог и не был вправе оставаться в Вильне, да это бы и не принесло мне никакой пользы, потому что от испуганных жителей и за деньги невозможно было получить ничего насущного. Вильна — большой красивый город.

     На другой день после моего возвращения в полк я участвовал в бою при Давгелишках. Через день после этого был в пикетах. 8 июля вместе с ротмистром фон Рейнхардом я предпринял большую рекогносцировку до Обсы. Несколько дней я страдал сильным поносом, полученным из-за гнилой болотной воды и жесткого сушеного мяса.
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22 июля у Десны последовал переход кавалерийского корпуса, в том числе моего полка, через Двину. Несколько попыток навести мосты сорвались из-за бурной реки и ее каменистого русла. Мы переплыли реку колоннами, но некоторые кавалеристы и много лошадей расстались в воде с жизнью. Мы вышли на дорогу в Полоцк. Через день, не встретив сколько-нибудь значительных сил неприятеля, достигли этого города, и лишь вечером 24-го, когда мы приближались к Витебску, показались неприятельские колонны, которые, однако, вскоре отошли. 25-го также были лишь незначительные перестрелки. Однако 26-го русские оказали упорное сопротивление, и дорога на Витебск открылась нам лишь после сражения, не обошедшегося без жертв. 26-го и 27-го на другом берегу Двины произошла битва под Витебском, в которую были вовлечены большие массы сражавшихся с отменной храбростью русских. 28 июля мы снова прошли 2 часа вниз по Двине, переплыли эту реку, прошли через поле битвы при Витебске, вплавь пересекли Оболь, и прошли через сам город Витебск. Не останавливаясь, выступили на малую дорогу по направлению к Смоленску и 29-го вышли к Лиозне. После дневки мы вместе с дивизией Себастиани достигли Рудни, а 1 августа — Инково. Предпринятая 3-го рекогносцировка побудила генерала [Себастиани] оставаться там до 6-го, когда снова подошел неприятель и генерал посчитал необходимым отступить на час пути до Лешни и занять удобную позицию. Однако уже через день русские показались еще в большем количестве и 8 августа, при значительном превосходстве, атаковали состоявшую из семи полков дивизию, вынудив ее после упорного сражения, в котором были ранены и взяты в плен наш полковник граф фон Вальдбург и полковой адъютант фон Батц, отступить к главному корпусу генерала Монбрена у Рудни. Неприятель часто дразнил нас, но не нападал; здесь мы оставались до 13 августа. Пока мы прикрывали армию с этой стороны, в городе и около Витебска постепенно собирались различные корпуса. Несколько дней отдыха должны были побудить войска с удвоенными силами выступить против неприятеля. Хотя провизии не хватало, покой и хорошая погода способствовали некоторому отдыху солдат.

     После Двины земли выглядели более приветливо, меньше песка и болот, больше возделанных полей, более добротные и многочисленные села, более красивые города и местечки. Отступающие русские здесь уже не опустошали все огнем и мечом, а удовольствовались лишь уничтожением любого рода провизии и удалением большей части жителей вместе с их добром. Погода стала более постоянной, от чего дороги снова улучшились и потери армии в людях и лошадях были меньшими, чем от Немана до Двины.

     С момента перехода через Двину до сражения при Лешни 8 августа мои дела снова обстояли неплохо. Мне повезло в этом сражении, что я не был ранен в схватке. Отступление, проделанное нами, безусловно, можно оценить как победу, потому что при большом превосходстве неприятелю не удалось ни на миг причинить нам беспорядок, и даже отход через наш лагерь, где еще частично были растянуты палаточные веревки, на которые некоторые натыкались, не смог расстроить наши ряды. Впрочем, только эта твердая позиция и могла нас спасти. Из-за сражения в тот день мой полк потерял вместе с лагерем все продовольствие и фураж, и дни на бивуаке у Рудни до 13 августа были временем голода и лишений. Если до того люди и лошади несколько отдохнули, то тяготы последнего бивуака снова лишили набранных сил. Потому что, будучи на передовых постах, мы должны были быть в любой момент готовы выступить и каждое утро с пол-второго до пяти часов в ожидании нападения оставаться в седле.
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Около середины августа, когда стало явным намерение русских отступать к Москве, Великая армия снова выступила из окрестностей Витебска, подошла к Смоленску, взяла этот город штурмом, выдержала кровавое сражение с неприятелем в так называемой Святой долине и наконец с непрерывными боями 4 сентября подошла к окрестностям Можайска. Здесь русские заняли укрепленную позицию, которую, очевидно, собирались защищать до конца. Здесь должно было решиться, кто владеет Москвой. 5 сентября после большого кровопролития были заняты неприятельские шанцы, потерей которых русская позиция была серьезно поставлена под угрозу{335}. Русский командующий не мог отдать вторую столицу империи, не решившись на битву, поэтому он пытался титаническими усилиями снова завладеть потерянными шанцами, однако безуспешно. 6 сентября для обеих армий был днем отдыха и одновременно подготовки к кровавому спектаклю, который должен был быть представлен на следующий день.

     Наша дивизия отошла 13 августа от Рудни обратно к Лиозне и до 21-го прикрывала маршами и контрмаршами левое крыло Великой армии. На сколько-нибудь значительные силы неприятеля мы нигде не натыкались. 21-го приказом сверху нас отозвали с этой миссии, снова назад через Инково и Лешни до Лиозно, чтобы очистить тыл армии от летучих отрядов неприятеля. После того как нам без особых усилий удалось это сделать, мы снова продвинулись вперед через Бабиновичи и Усяникову к Смоленску, потом повернули влево к Поречью и 31 августа через Днепр в Дорогобуже вышли на большую дорогу, ведущую от Смоленска к Москве. Отсюда мы догоняли форсированными дневными маршами большую армию через Вязьму и Гжатск, нагнав ее накануне битвы под Можайском.

     На всем протяжении нашего марша с 13 августа по 6 сентября у нас не было ни одного сколько-нибудь значительного сражения, а присутствие врага выдавали лишь несколько незначительных нападений на наш авангард, арьергард, на караулы и фуражиров. Земли, через которые мы проходили, преследуя неприятельский летучий отряд, находились вне маршрута большой армии и поэтому не были покинуты жителями. Но свои наиболее ценные пожитки они увезли, и единственная добыча, которая у нас была, состояла в провизии, в количестве, достаточном нашему маленькому корпусу на несколько дней существования. Сами жители, конечно, были крайне сдержанны, и мы практически никак с ними не общались. Местности же, прилегающие к тракту, уже при нашем вступлении были оставлены жителями. Кроме таких предметов, которые тяжело унести, вроде водочных бочонков и т.д., нам не встречалось никакой провизии. При нашем продвижении по тракту из Дорогобужа в тылу армии мы находили все опустошенным и разрушенным. Дорогобуж, Вязьма, Гжатск, все три — крупные города, последний из них — красивый город, были пустынны, большая часть выгорела, жителей нигде не видно. Лежавшие по дороге села также были покинуты, но разрушены в меньшей степени. В упомянутых трех городах уже были французские гарнизоны, которые обустроились по возможности удобно в остававшихся домах и многочисленных, частью очень красивых церквях и монастырях. Погода до сего времени была хорошая, в августе дни частично были еще очень жаркими, но ночью стало прохладно, а вскоре и холодно. Если эта смена температур вредно влияла на наше здоровье, то в гораздо большей степени это должно было касаться большой армии. Начиная с Дорогобужа мы везде находили много, иногда очень много солдат, которые, обессилев, остались лежать на дороге и при отсутствии помощи умерли. При быстром продвижении вперед и при учиненных русскими опустошениях, начавшихся снова от Смоленска, даже при всем желании и самых дельных распоряжениях было бы невозможно устроить госпитали для приема раненых и обессилевших. Так же как убывали силы людей, убывали силы и у лошадей. Они, привыкшие к сытному овсу, за отсутствием этого корма должны были довольствоваться только зеленой рожью. Хотя они и сохранили округлую стать, но теряли силы; из-за усиленной скачки падеж шел на сотни. Павшие лошади встречались нам на тракте во множестве, отчего у нас сложилось не самое выгодное представление о состоянии кавалерии и артиллерии в большой армии.

     При нашем прибытии к большой армии вечером 6 сентября мы нашли всех бодрыми и в хорошем настроении. Близость Москвы, конец лишений, которого ожидали после занятия этого города, а для некоторых богатая добыча, на которую они рассчитывали; наконец, и прежде всего, возможность отличиться, которую, без сомнения, с избытком предоставит завтрашний день, — все это подогрело чувства, и при нашем вступлении в лагерь нас встречали поздравлениями со своевременным прибытием. Царило оживление, и если бы не видеть по большей части изможденные и бледные лица, можно было бы подумать, что находишься в лагере, в котором имеются в изобилии наслаждения всякого рода. Между тем оружие было приведено в состояние боевой готовности, а сверху пришел приказ быстрее отойти к отдыху, чтобы завтра начать вовремя дневные дела. Многие уснули беззаботно и радостно, не думая, что это последняя ночь в их земной жизни. У всех, впрочем, была одна мысль — что так дальше продолжаться не может, что должно стать лучше с занятием Москвы, а если нет, так хоть бы и перейдя в мир иной. Численная мощь армии, правда, сильно растаяла, но все еще очень значительные остатки состояли из самых сильных и проверенных воинов, а пылкий и храбрый взгляд, пусть и на исхудалом лице, обещал несомненную победу

     Начиная с 13 августа со мной не случалось ничего замечательного. Все радости и горести я все время делил с полком. Сначала страдая от недостатка, затем живя в изобилии, вернее в том, что тогда им считалось: водка, хлеб и мясо для насущных нужд, — наконец, снова лишенный самых необходимых жизненных потребностей, я прибыл к большой армии хоть и здоровым, но довольно изможденным и лишенным провизии. Жалкая хлебная похлебка, сдобренная сальным огарком свечи, была единственным моим подкреплением накануне великой битвы. Все же довольный тем, что я могу хоть как-то удовлетворить требования своего желудка, я съел отвратительное блюдо с большим аппетитом, лег отдыхать и уснул, подобно другим, так покойно, как будто наступающий день был обыкновенным и похожим как две капли воды на своих собратьев.

     С рассветом вся армия была на ногах. Уже слышались отдельные ружейные выстрелы. Полк сел на коней и присоединился к двум остальным полкам бригады{336}. Появился французский адъютант с бумагой в руках. Это была краткое, но сильное воззвание Наполеона к своей армии. Полковник прочел его. Войскам напоминали об их прошлых победах. Победа и занятие Москвы обещали конец страданий. Энтузиазм был всеобщим. Немного спустя послышались первые пушечные залпы и битва началась. Орудия гремели со всех сторон. Из-за рева пушек часто не было слышно ружейного огня. Мы построились в линию и выдвинулись вперед. Нас приветствовали несколько русских пуль, впереди повсюду кипела схватка. Мы стояли под градом картечи. Польские уланы были отброшены и остановились только за нашим фронтом. Мы собирались атаковать, но неприятель не стал дожидаться и отошел; в наших рядах неистовствовала картечь с одной стороны и пушечные ядра с другой. Дефиле перед нами было взято. Мы быстро двинулись через него, в его глубине на несколько мгновений мы были под защитой от опустошений неприятельских орудий. Но по ту сторону жатва картечи среди нас была еще более опустошительной.

     Несколько атак стоявшей перед нами кавалерии были отбиты, мы держались, пока с других сторон пехота продолжала свою ужасную работу. Полчаса мы были в убийственном огне. Наконец мы снова пошли вперед, против нас стояли большие массы кавалерии, с которыми мы вряд ли смогли бы справиться. Двадцать четыре орудия поспешили к нам и ударили в неприятельские массы. К нам на помощь подошло девять полков, несколько атак были счастливо отражены. Огонь русских все еще свирепствовал среди нас. Наконец главные позиции неприятеля пали и русская армия начала отступление. Кавалерия и артиллерия перед нами мало-помалу исчезала. Пушечный и картечный огонь по нам прекратился. С нашей стороны еще работала батарея из шести орудий, тогда как в кустарнике перед нами стоял отряд русских егерей, целивших в офицеров. Офицер рядом со мной был ранен, и в то же мгновение я получил удар рикошетом в обруч моей каски, который меня оглушил и повалил на землю. Сражение было выиграно, а полк после моего ранения сделал всего лишь еще одну атаку.

     Была половина шестого, когда из-за ранения я должен был покинуть полк. Вместе со мной та же судьба постигла в этот день еще 4 офицеров полка, один был убит{337}. Из 180 человек, которых еще утром насчитывал полк, половина была частью ранена, частью убита. Наш бригадный генерал и его преемник, дивизионный генерал, и два его преемника по команде — трое первых и последний были ранены, четвертый убит. Командующий корпусом генерал Монбрен был убит гранатой{338}.

     Трофеи в битве были незначительны. В наши руки попала едва сотня пленных и ни одного годного орудия. Русские сражались с большой отвагой и ожесточением, многие из них были пьяны. Восемьсот орудий с обеих сторон несли смерть{339}. Потеря убитыми и ранеными с обеих сторон составляла свыше 40 000 человек. Русские отошли побежденными, но не разбитыми.

     Меня проводили до вюртембергского амбуланса. По пути я прошел мимо императора. Он казался очень холодным и, вероятно, обещал себе блестящий успех.

     Полковой врач Роос сделал мне перевязку{340}. Я встретил там много знакомых, более или менее тяжело раненых, многие искалечены, некоторые уже при последнем издыхании. Сопровождаемый егерем, который поддерживал меня, я пошел далее. Мне посчастливилось за 2 прусских талера получить немного хлеба и водки, затем с другими вюртембергскими ранеными мы устроили бивуак в амбаре, откуда на следующий день меня вместе с ними перевели в деревню Ельня в получасе от поля битвы. Здесь раненые вюртембержцы были положены по нескольким домам, где они должны были пережидать до своего выздоровления.

     Первый раз с 21 июня я снова был под крышей. До сих пор я ночевал частью под открытым небом, частью в бараках с соломой. Часто я лежал на голой земле, когда сверху на меня лило потоками с неба, нередко платье на теле не просыхало несколько дней кряду. Из-за неизбежной нечистоты там и тут уже появились паразиты. Начиная с нашего перехода через Неман у меня была дурная пища. Уже в первые дни не было хлеба, единственное пропитание состояло из говядины и плохой хлебной водки. Если иногда мне удавалось найти хлеб, то он не лез в горло, потому что зерно было лишь наполовину перемолото, а из-за обильного содержания остий ржаных колосьев жевать и глотать было сначала опасно, а потом по меньшей мере затруднительно. Из-за дурной провизии и еще более дурной, набранной из цистерн, протухшей, но при этом холодной как лед воды между Вильной и Двиной у меня начался понос, от которого я настолько ослабел, что не мог влезть на свою лошадь без посторонней помощи. Хотя через 8 дней понос прекратился, исчезнувшие силы вернулись ко мне лишь отчасти. Мои лошади из-за тяжелых маршей вскоре обессилели, так как скошенной зеленой ржи не хватало для того, чтобы поддержать ежедневное напряжение сил. Уже задолго до битвы под Можайском у меня больше не было ни одной своей лошади, с которыми я перешел через Неман. Мой служебной лошадью стала русская казачья, а слугу и экипаж везли русские крестьянские лошади.
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      Глава восьмая
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В деревне Ельня я размещался в доме вместе с другими восемью ранеными офицерами. Наша постель была на земле, выстланной соломой, взятой с крыш. Больным не хватало провианта, для раненых не было подходящего, давали только бульон из жесткого сушеного мяса, немного самого этого мяса и лишь изредка сносный хлеб. Медикаменты почти совсем отсутствовали. Из-за контузии, которая через 36 часов прошла, моя рана в голову приковала меня к постели на целых семь дней. Стоны моих товарищей по несчастью с ранениями различной степени тяжести наполняли комнату и похищали у меня ночью даже ту малую толику сна, которой я мог бы располагать в своем оглушенном состоянии.

     16 сентября госпиталь перевели на час пути дальше от поля сражения, в усадьбу сельца Каржень. Здесь у нас было больше простора, больным были предоставлены отдельные комнаты, раненым — более светлые и уютные. После того как моя контузия прошла, меня причислили к легко раненым и я получил комнату вместе с лейтенантом фон З.{341} Ее можно было бы считать совершенно сносной, не будь в ней разбиты окна. Но этот недостаток лишал нас сна во второй половине ночи, и мы лишь с трудом могли противостоять проникающему холоду. Дни мы проводили частью сидя перед печью и поддерживая огонь, частью посещая других раненых, прикованных из-за своих ран к постели. Много приятных часов мы провели у обер-лейтенанта фон X., хотя и потерявшего ногу, но не потерявшего с ней свою веселость и легкий нрав{342}. Часто я коротал время за записями в дневнике, однако позже я отложил его в сторону. Но еще чаще мой товарищ по комнате действовал мне на нервы своей бесконечной болтливостью. Довольствие в целом было очень скудным, но после занятия Москвы до нас доходила иногда провизия получше. Здесь мы оставались до 5 октября, когда нас потревожил отряд так называемых мужиков-казаков. В первый момент, конечно, распространилось замешательство, но вскоре порядок снова восстановился и каждый вооружился против нападения так, как только это позволяли ему его раны. Шум, однако, не имел дальнейших последствий.

     Между тем было решено, что необходимо оставить поместье и снова вернуться в наш прежний госпиталь. Но поскольку это пристанище было слишком убогим и тесным, способствуя большему распространению госпитального тифа, то и там мы оставаться не могли. Известие, что по другую сторону от поля сражения на расстоянии 1 1/2 часов есть покинутая деревня в хорошем состоянии, которую до того занимало наше шеволежерское депо, побудило нашего командующего госпиталем{343} распорядиться посмотреть ее. Это задание досталось мне как самому крепкому из выздоравливающих.

     В сопровождении шеволежера ранним утром 6-го я выехал из госпиталя. Вскоре я добрался до поля битвы — сначала отдельных трупов, потом целых куч. Мой конь едва находил достаточно места, чтобы идти. Часто мне приходилось ехать по трупам. Следующим возвышением был редут, который прикрывал левый фланг русских{344}. Немало крови тут пролилось, прежде чем схватка решила, кто им обладает. Не останавливаясь, я продолжил свой путь между мертвецами. Зрелище становилось все более ужасающим. Вскоре я доехал до шанцев, которые располагались примерно в центре поля битвы41. Павшие лежали [тут] все более и более плотно, нагроможденные друг на друга вокруг позиции, столь часто переходившей из рук в руки. Рвы были полностью заполнены человеческими телами. Здесь вюртембергская пехота должна была выдержать жесточайший бой, и я видел сотни трупов в вюртембергской форме. С высоты этих шанцев открывался вид на большую часть поля битвы. Ужасны были следы свирепствовавших тут меча и огня. Люди и животные были убиты и изуродованы всеми возможными способами, на лицах павших французов еще читались разнообразные чувства, с которыми их застала смерть, — отвага, храбрость, холодность, ужасная боль; у русских — крайнее ожесточение, бесчувствие, тупость. Позиция у русских была великолепная, и лишь благодаря величайшим усилиям французов и их союзников удалось сбить храброго противника со столь выгодной позиции. Бессчетное количество трупов ярко свидетельствовало о том, что игра тут шла серьезная и что смерть пожала немереную жатву. Ужасное зрелище долго не отпускало меня, а страшная сцена глубоко врезалась мне в душу. И в преклонном возрасте я буду помнить о ней с содроганием. В ужасе я отвратил свой взгляд, и он упал на деревянный крест в центре шанцев, который я сначала не заметил. Я приблизился к нему и прочел следующую надпись:

     
      
       Çi git

       Le General Montbrun

       Passant de quelque nation,

       que tu sois Respecte ses cendres,

       Ce sont les restes d un de plus Braves

       Parmi tous les Braves du monde,

       Du General Montbrun.

       Le M[arechal] d’Empire, Duc de Danzig,

       lui a érigé ce foible monument.

       Sa memoire est dans tous les cœurs

       de la grande Armée{345}.

      

     

     Здесь, стало быть, нашел свое последнее пристанище мой добрый учтивый генерал, человек, который относился к подчиненным насмешливо и добро, храбрейший из храбрых, сотни раз смотревший в глаза смерти, все свои чины завоевавший на полях сражений, имея редкое счастье не получить ни единой раны. Здесь лежал этот сильный цветущий человек!

     Я поворотил прочь, я видел уже достаточно. Я быстро пересек остальную часть поля битвы и после часа ускоренной езды достиг назначенной мне деревни. Сюда уже вернулось несколько ее жителей, которые пугливо наблюдали за моими действиями. На случай, если я встречу в деревне жителей, мне было предписано соблюдать величайшую осторожность, так как было уже повсеместно известно, что одиночных солдат ловят и убивают. После того как я исследовал положение и строения деревни, видя, как жители попрятались за своими ставнями, я повернул назад, осторожно и не мешкая, через лесок, который мне нужно было пройти. На поле битвы я полагал такую же прыть и осторожность ненужными, но и здесь я встретил мужиков, которые подбирали ружья и стреляли [из них]. Я по возможности объезжал их и с наступлением темноты вернулся в мою деревню Ельня.

     Доклад о моем успешном задании заставил командующего отказаться от мысли о перемещении госпиталя назад в обследованную мной деревню. Вместо этого он принял решение послать сначала тяжелораненых и больных в Гжатск, а за ними следовать с остальной частью госпиталя, если для него найдется подходящее пристанище. Снова задание позаботиться о том и о другом пало на меня. Если первый раз задача была мне в тягость, то во второй она казалась мне опасной. Однако и от этого второго задания я не мог отказаться, так же как от первого.

     С рассветом в сопровождении моего шеволежера я отправился в путь. На тракте время от времени мы встречали группы выздоровевших, которые догоняли армию и удивлялись, как я в одиночку осмеливаюсь идти по дороге. На французской почтовой станции, которая состояла из пары домов и была защищена от внезапных нападений палисадами, мне рассказали, что дорога в Гжатск очень опасна для одиночных проезжающих, что не проходит и дня, чтобы на ней не убивали солдат. Поэтому мне посоветовали сегодня не идти дальше соседней деревни примерно в трех часах оттуда, лежавшей вблизи от большого леса, через который вела дорога. Я достиг ее с наступлением темноты и нашел в нескольких домах около 100 французских солдат, которые были рады любому вновь прибывшему вооруженному человеку.

     Вечером около 8 появилось несколько беглецов, которые рассказали, что на двигавшийся от Можайска обоз с польскими больными и ранеными между здешним местом и последней почтовой станцией напал отряд мужиков-казаков и уничтожил большую часть. Легко догадаться, как сильно это известие увеличило наши опасения, однако в эту ночь не представлялось ничего иного, как остаться там же, где мы были. Ночь, впрочем, прошла спокойно; на другой день я со своим сопровождающим продолжил путь и через лес, тянувшийся на расстояние трех часов пути, благополучно добрался до Гжатска, где мое счастливое путешествие возбудило крайнее удивление моих соотечественников. Вместе с тамошним командующим госпиталем я вскоре нашел несколько подходящих домов, и на следующий день пополудни первый обоз под сильным прикрытием без приключений добрался сюда.

     Для полного завершения задания я должен был на следующий день снова проделать обратно свой опасный путь, но меня задержал категорический приказ командующего вновь прибывшим вюртембергским маршевым батальоном (состоящим из выздоровевших офицеров и солдат), который не желал, чтобы я отправлялся на верную гибель. Итак, я присоединился к маршевому батальону и продолжил путь к Москве вместе с ним — вначале по боковой дороге. 10-го мы снова вышли на тракт и встретили в Можайске остальную часть госпиталя из Ельни, который вместо того, чтобы возвращаться в Гжатск, двигался вперед в Москву. Здесь, к моему глубокому сожалению, я был форменным образом прикомандирован к госпиталю. Вечером 16 октября по прибытии в Перхушково, в 6 часах пути от Москвы, нам пришел приказ снова возвращаться назад и размещать госпиталь в Вязьме или Смоленске, так как большая армия оставила Москву. Маршевый батальон, тем не менее, продолжил свой путь к Москве. Мне же, несмотря на мое ходатайство об увольнении из госпиталя, так и не было суждено увидеть столицу русских царей.

     В расстроенных чувствах я повернул на обратную дорогу. Дневные переходы были небольшие, но из-за множества дефиле очень утомительные. Около Можайска у нас была тревога из-за мужиков- казаков. Когда мы прибыли к монастырю вблизи от поля битвы{346}, размещавшаяся в нем команда только что отбила их нападение. Я был в арьергарде конвоя и застрял с несколькими телегами в узком месте; если бы они попытались на меня напасть, им по крайней мере удалось бы захватить наши телеги. На следующий день они убили французского курьера и одного егеря, которые пошли вперед, пока мы были еще в четверти часа от французской почтовой станции. От этой станции до Гжатска они все время следовали за нами, и офицеры или солдаты, удалявшиеся хотя бы на сто шагов от авангарда, платили жизнью за свою неосторожность.

     26 октября мы прибыли в Гжатск, а 30-го достигли Вязьмы. В этот день мы оплакивали потерю двух французских адъютантов, очень приятных людей, которые на небольшом расстоянии от обоза были зверски убиты мужиками-казаками, прежде чем нам удалось вырвать их из рук последних. Между Семлево и Дорогобужем, 3 ноября, нас догнали первые беглецы из армии и принесли известия об отступлении большой армии и о начавшемся всеобщем разложении. 5-го мы прибыли в Дорогобуж, 9-го мы достигли Смоленска.

     Вблизи от Москвы наш обоз состоял приблизительно из 100 человек, среди них около 50 способных носить оружие. Со дня на день это число увеличивалось, потому что все одиночки предпочитали идти с большой массой, средства защиты у которой постоянно становились все более значительными. Спустя несколько дней с нами были уже генералы и офицеры всех чинов и солдаты всех родов войск. Меньшая часть из них была с полной амуницией, некоторые имели какое-нибудь одно оружие, большинство же не вооружены вовсе. Не было ни одного, кто бы не тащил с собой какой-нибудь трофей, от малейшей тряпки до дорогой шали, от жалкой овчины до изысканнейшего меха, от убогой крестьянской телеги до парадной кареты. Чем больше сил еще оставалось у солдата, тем лучше он был вооружен, но и тем менее нагружен добычей. Пехотинец и тут обходился своими двоими, кавалерист ехал или на русском Konji (крестьянская лошадь), или вместе с другими на какой-нибудь подводе, или по крайней мере гнал своего обессилевшего Копр до тех пор, пока тот еще мог идти, перед собой, навесив на него свою амуницию. Насколько пестро перемешались рода войск, настолько же и нации: кроме французов и немцев из разных местностей, можно было видеть поляков, испанцев, португальцев, итальянцев, далматинцев, иллирийцев и т.п. Марши становились все тяжелее, провиант все реже. 5-го нас нагнало и перегнало много беженцев, к этому дню мы уже находились в центре большого отступления. Больные и раненые были размещены, насколько это было возможно, в Смоленске, и моя госпитальная служба на этом закончилась.

     Уже к концу августа погода стала более суровой. Если днем еще было тепло, то ночи стали прохладными. В сентябре они стали холодными. Но до 7 ноября небо оставалось ясным, а ветер не более резкий, чем обычно в эту пору в Германии. Однако 8 ноября внезапно наступила зима. Сильный северо-восточный ветер принес пургу и чувствительный мороз, который так быстро крепчал, что уже на следующий день стал почти невыносимым. Так продолжалось до 12 ноября, когда вечером он снова начал ослабевать.

     Из-за множества повозок дороги стали плохими уже в хорошую погоду. С приходом морозов и снега они хотя и стали снова лучше, но из-за бесконечного потока пеших, всадников, повозок всех родов они стали вскоре такими скользкими, что пеший мог продвигаться лишь с усилием, всадник с большим трудом вел свою лошадь через узкие места, и тысячи повозок, которые обессилевшие и неподкованные лошади не могли вытащить, должны были быть здесь брошены.

     Для себя самого мне все время удавалось доставать провизию из провиантских телег. Но вскоре они опустели, и теперь я лишь изредка мог купить съестных припасов за большие деньги. В Смоленск я добрался изголодавшимся и полузамерзшим. У меня совсем не было белья и теплых вещей. Мой слуга с двумя лошадьми и всем моим багажом после уверений нескольких солдат, что в большом лесу у Гжатска меня поймали и убили, ушел с партией раненых обратно за Березину.
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В Смоленске я встретил нескольких офицеров моего вскоре по оставлении армией Москвы полностью распавшегося полка, к которым я присоединился. Мы поселились вместе в пустом доме. Для отопления разламывали соседние дома. Провизия была почти на вес золота. Среди нас свирепствовал голод, мы терзались мыслями о нашей дальнейшей судьбе. Некоторые из наших лошадей, которым не нашлось пристанища, пали от холода и голода, других у нас украли ночью, против чего нашим людям потребовалось применить жестокие меры. Я сам потерял из-за мороза и голода 2 из 4 лошадей. Хорошие дрожки (Trotschke), брошенные владельцем около Вязьмы, в которые я запряг своих лошадей, я должен был из-за обессиливания последних и из-за невозможности в общей давке вести их дальше за 3 дневных перехода до Смоленска снова оставить. Четыре дня мы оставались, парализованные морозом, и не собирались покидать город прежде, чем выступит император. С теми войсками, которые он выбрал для своего сопровождения, как мы считали, мы вернее всего сможем продолжать путь. И даже если именно здесь мы меньше всего могли рассчитывать на провизию, мы уже решили в крайнем случае удовольствоваться лошадиным мясом.

     Город Смоленск представлял собой теперь лишь кучу развалин. Не проходило ни одной ночи без того, чтобы не сгорело несколько домов. В городе невозможно было встретить ни одного жителя, все покинули свое жилище. Кстати, положение города на горе и на склоне к Днепру романтично, а на противоположном берегу от реки поднимаются горы такой же высоты, застроенные домами и густо пересеченные глубокими оврагами.

     В этом городе, как уверяли, мы должны были найти в изобилии провиант и, в чем также была необходимость, свежий корпус из 40 000 человек. Мы были жестоко обмануты. Там не было ни одного порядочного полка, город в течение нашего пребывания был наполнен лишь остатками большой армии.

     Из-за ужасного холода мы оттягивали наш отъезд из Смоленска, сколько это было возможно. Наконец 13 ноября, в день выступления императорской гвардии, мы также начали дальнейшее отступление44. Первый дневной переход прошел без происшествий. Второй был менее удачен. Большие массы казаков сопровождали беспорядочную массу по обе стороны и использовали любую возможность, которую предоставляла местность, чтобы приветствовать нас пушечным огнем и обескровливать нас своими нападениями. В Красном мы наткнулись на императорскую главную квартиру, которую в ночь с 15-го на 16-е русские атаковали яростно, но без особого успеха, в то время как мы были впереди на 1/2 часа пути, у Сорокино, на бивуаке в томительном ожидании исхода. 16-го и 17-го мы прошли через Ляды и Дубровну и 18-го, перейдя Днепр, достигли Орши. После дневки мы следовали, снова жестоко теснимые казаками, по дороге на Минск и 22-го пришли в Бобр, где нам снова удалось устроить дневку. На последнем из трех следующих дневных переходов мы прошли через Борисов. В этом городе мы покинули дорогу на Минск и направились по Виленской дороге к берегу Березины. Здесь в расположенной в получасе от реки деревеньке мы остановились на ночевку.

     Остатки армии тянулись, каждый как ему вздумается, по дороге. Некоторые пытались найти провиант по боковым дорогам. Кому-то это удавалось, большинство же поплатилось за попытку смертью или пленом. У Красного мы нагнали и перегнали еще боеспособную часть армии. В Орше мы снова были в середине армии, как и в Бобре. На Березине все опять скучились вместе. День за днем еще сохранившиеся полки должны были сражаться с неприятелем, арьергард ежечасно отражал наседающих русских. Боеспособная часть армии становилась все меньше. Надеялись было на Минск как конечную цель отступления, но прежде чем мы смогли добраться до этого города, его захватил адмирал Чичагов и оттеснил нас на дорогу к Вильне. Теперь надеялись на этот последний город.

     Со Смоленска я должен был преодолевать все мыслимые опасности, тягости и лишения. Часто на марше я был под ружейным и артиллерийским огнем неприятеля, однажды едва не попал в плен; в Орше рисковал сгореть в доме, а днем накануне мне грозила опасность утонуть в Днепре. При выходе из Смоленска я еще был на коне, 16-го в Лядах я потерял своего доброго казацкого коня, который был не в состоянии идти далее. Мои спутники, у которых лошади были лучше, расстались со мной, и я шел по дороге один. В Орше мне повезло достать 1 пару новых шнурованных сапог, но на следующий день моя последняя лошадь, русский Konji, нагруженный амуницией, плащом и провиантом, был захвачен вместе с моим егерем.

     Уже несколько дней эта лошадь была не в состоянии выдержать меня. Теперь же я был лишен лучшей защиты от холода, своего плаща. Хотя в Бобре я получил от одного вюртембергского офицера, которому я был незнаком, под честное слово в долг 2 дуката, а после еще 6 дукатов из вюртембергской полевой кассы, но деньги сами по себе не спасали меня ни от мороза, ни от голода. 24-го я получил странное и при тогдашних обстоятельствах совершенно невыполнимое поручение собрать идущих по одиночке егерей полка и держаться вместе. Хотя мне, пешему, и удалось убедить нескольких егерей последовать моему призыву, пока был день, но вечером, когда нужно было остановиться на ночевку и я, сам лишенный всего, никому не мог предложить ни куска хлеба, ни чего-нибудь иного, они рассеялись во все стороны. Хотя я и знал, что на следующий день, если я встречу майора, получу от него строгий выговор, но я не мог и не хотел даже пытаться удержать при себе приказами голодных.

     С 24-го на 25-е я ночевал в сенном сарае, в который глубоко зарылся, спасаясь от холода. Следующую ночь я провел в лесу на голом снегу без огня, и если бы время от времени я не заставлял себя вставать, чтобы немного согреться, ходя туда-сюда, я бы, без сомнения, стал жертвой мороза. Однако через день удача улыбнулась мне, когда я встретил француза с двумя овчинными тулупами, один из которых он уступил мне за 3 дуката; это счастливое обстоятельство придало мне новые силы, и я быстрее продолжил свой путь.

     На следующий день удача была еще благосклоннее ко мне: приближаясь к деревеньке, я встретил вюртембергского офицера, который обрадовал меня бесценным известием, что туда только что прибыл мой слуга с двумя хорошими лошадьми и моим багажом и спрашивал обо мне. Я поспешно отправился туда и нашел все так, как говорил офицер. Во всю свою жизнь я, наверное, не испытал большей радости, чем здесь. Теперь я снова был хорошо одет и на хороших лошадях, я больше не боялся холода. Я немедленно выступил, пусть и голодный, но снова согревшийся, а вечером устроился на ночевку в деревне, где в одном доме встретил собранных вместе унтер-офицера и около 15 егерей из моего полка, на хороших лошадях и хорошо вооруженных, которые до того следовали по боковой дороге, а теперь снова вышли на главную. У них было в избытке свинины и меда, и я был для них уважаемым гостем. Я не заставил себя долго упрашивать, жадно накинулся на предложенное мясо и наконец утолил уже 4 недели кряду не насыщаемый до конца голод. Здесь в этот вечер из-за неразумного употребления свинины, а затем холодной воды у меня появился понос, от которого я затем полностью избавился лишь 5/4 года спустя. Вероятно, для меня было бы лучше терпеть голод, и я хорошо представлял себе, что нанесу себе вред, но таких тяжелых последствий я не предполагал. Да и не уверен, даже если бы я их предвидел, если бы и знал, что после этого расстанусь с жизнью, — не уверен, повторю, что это удержало бы меня от того, чтобы снова наесться досыта, так я изголодался.

     На следующий день я вместе с моими егерями достиг деревеньки рядом с Березиной, откуда мы собирались на следующее утро переходить через мост. При выступлении из Смоленска у меня было лишь на 1 день провизии — немного муки. Уже на следующий день я был вынужден есть конину, и если время от времени мне и попадалась лучшая пища, это были лишь крохи от других, которые из сострадания предлагали немного из того малого, что было у них, но этого никогда не хватало, чтобы я насытился. Даже лошадиного мяса я не мог получить в достаточном количестве: было слишком много желающих для этого жалкого блюда. В этих обстоятельствах волчий аппетит, с которым я накинулся на предложенную свинину, был очень естественен.

     Погода во время перехода от Смоленска до Березины была очень переменчивой. Когда мы покинули этот город, мороз был еще лютый, но уже вечером потеплело. Наступила оттепель, продолжавшаяся несколько дней и сопровождаемая жестокими метелями. Но как только воздух снова успокоился, а небо прояснилось, вернулся мороз, хотя и в более умеренной степени, чем при Смоленске. Через 24 часа холод снова отступил и оставался умеренным до нашего прибытия к Березине.

     Дороги в основном были очень плохие, и пеший преодолевал их с трудом. Много дефилей выматывали силы лошадей в такой же степени, как скользкая земля и гололедица во время оттепели. В целом местность представляла собой меньше препятствий, чем между Дорогобужем и Смоленском. В некоторых городах остались жители. В основном это были евреи, которые благодаря продаже жалкой снеди и покупке разных вещей извлекали хорошую выгоду, тогда как менее боязливые жители-христиане стремились отомстить разбитым неприятелям, грабя и убивая их.
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Около деревеньки Зембин, верстах в 15 выше Борисова, по приказу императора были наведены два моста для переправы через Березину, после того как эта позиция была с большой кровью и крупными потерями отбита у адмирала Чичагова (Tchitsgakoff). Один из мостов был предназначен для повозок, другой для кавалерии и пеших. По обоим мостам можно было перейти уже 27 ноября, но по воле рока лишь немногие смогли воспользоваться легким и безопасным переходом. В то же время в этот день, теснимая наседающим неприятелем, к реке приблизилась вся масса армии. 28-го утром в первом часу наконец начался переход. Густые массы людей и повозок хлынули к мостам. Мост, предназначенный для повозок, вскоре был сломан, и хотя его много раз чинили, уже к полудню он стал совершенно непригодным. Не нашлось больше никого, кто бы снова починил его, каждый думал лишь о собственном спасении. Необозримые массы людей, коней и повозок хлынули на оставшийся мост. Давка была ужасной, бесчисленное множество людей и лошадей были смяты и раздавлены. Мост был так узок, что по нему могли пройти рядом только 2—3 человека. Тот, кто наконец достигал его, быстро устремлялся вперед — но недостаточно быстро для напиравших сзади. При входе на мост жандармы и офицеры пытались поддерживать порядок, но их усилия были бесплодны из-за становившегося все сильнее напора. Некоторых из тех, кто на мосту был недостаточно быстрым, напирающие сзади сбрасывали в воду. Многие бросались в реку, чтобы оттуда залезть на мост; одних снова сбрасывали ударами штыков и сабель, другие поплатились за эти попытки жизнью. Около 1 часа пополудни среди людских масс разлетелась весть о том, что идут казаки! Последние стали их добычей, пробиться к мосту было за пределами человеческих возможностей.

     Однако эта весть подействовала на всю толпу как электрический заряд, каждый пытался прорваться вперед, массы кавалеристов сомкнулись и пробивали себе дорогу по телам своих товарищей. При входе на мост всякий порядок исчез. Офицеры и жандармы частью бежали от разъяренной толпы, частью расстались на своем посту с жизнью. Много кавалеристов пыталось достичь противоположного берега вплавь, но удалось это единицам, большинство погибли. Еще более ужасной стала борьба за переход, когда до толп начали долетать русские ядра, сея смерть и разрушения. Теперь это была борьба каждого против каждого, сильнейший сминал слабейшего и оставался победителем до тех пор, пока сам не уступал еще более сильному. Эта ужасная сцена закончилась лишь с наступлением ночи, когда отряд французских саперов обрушил часть моста на противоположном берегу, обрекая оставшихся людей, лошадей, артиллерию, повозки всех родов стать добычей подошедших тем временем русских.

     Этот день и его душераздирающие сцены навсегда останутся в моей памяти. Мне пришлось выдержать жестокую борьбу. Рано утром, около 3 часов я вместе со своими егерями выдвинулся к мосту. Толпа перед нами уже была ужасна, еще большая надвигалась сзади и теснила нас вперед. Вскоре я потерял своих егерей, лишь мой слуга и полковой квартирмейстер Файхельман еще оставались со мной. Давка стала столь сильной, что я охотно повернул бы назад, если бы только это было возможно. Около полудня сзади и сбоку ужасно надавили, много людей и лошадей было повалено наземь, я вместе с ними. Я лежал придавленный своей лошадью, попираемый ногами своих соседей и уже прощался с жизнью, когда квартирмейстеру удалось, наконец, вытащить меня, и совместными усилиями мы поставили на ноги и мою лошадь. Я сел верхом, и мы снова стали проталкиваться вперед. Вскоре квартирмейстера и моего слугу оттеснили от меня, и я потерял их из виду. Началась тревога по поводу казаков. Я отчаялся достичь в этой давке моста и повернул на берег реки, чтобы, может быть, оттуда добраться до моста, пусть и ценой потери моей лошади. Вскоре, однако, из-за сильного толчка от эскадрона офицеров на крепких лошадях я снова оказался на земле, где на меня, придавленного, много раз наступали. Я уже оставил всякую надежду на свое спасение, никто не протягивал мне руку помощи. Вдруг вперед протеснился саксонский кирасир, он протянул на мой крик руку, вытянул меня и помог снова подняться моей лошади. Благодарный, я назвал его своим спасителем. Он разделял мой план забраться на мост с реки. Со своим большим сильным конем он протиснулся к берегу, опрокидывая по пути всех, кто не мог уклониться, и я за ним следом. Большими усилиями мы достигли реки, здесь не было кавалеристов и лишь немного пеших, из-за ледяной воды. Мост был рядом с нами. Я быстро соскочил с лошади на мост, но так же быстро был отброшен назад. Следующая попытка удалась. Несколько сильных ударов саблей моего кирасира заставили мою лошадь вскочить на мост, и я на рыси перевел ее на другой берег. Здесь я собирался ждать моего слугу, квартирмейстера и славного кирасира. Первые два, к вящей моей радости, вскоре перешли, но кирасир не появился. Когда, наконец, русские ядра стали достигать противоположного берега и все стремглав устремились прочь, я также пошел дальше. Кирасира я никогда больше не видел.

     Большая часть армии и масса снаряжения, за исключением немногих орудий, были потеряны на Березине. Хотя это были лишь больные, раненые, обессилевшие, безоружные, но покой и уход в течение нескольких недель восстановили бы их силы и они снова могли бы составить боеспособную армию. Все, кто достиг противоположного берега, спешно покинули злосчастную реку и быстро двинулись к Вильне.

     Но уже в первую ночь после перехода небо прояснилось, и наступили морозы, которые усиливались день ото дня, достигнув температур, неслыханных даже в этом краю. Дорога вела через Зембин, Радешковице, Молодечно, Сморгонь и Ошмяны. Во всех этих местностях стояли гарнизоны и были большие или малые магазины, но при известии о несчастьях нашей армии и приближении российской Южной армии первых отозвали в Вильну, а вторые были опустошены. Нигде больше было не найти провизии, немногие вернувшиеся жители сами страдали от жестокой нужды. С Березины преследование со стороны русских стало ослабевать, потому что и они бесконечно страдали из-за ужасного холода. Остатки армии продвигались настолько быстро, насколько это позволяли холод, голод и обессиливание, к Вильне, теснимые не столько неприятелем, сколько неописуемым бедственным положением. Одиночки старались предварить армию, лишая ее тех немногих припасов, которые еще можно было найти. Уже 6 декабря многие беглецы прибыли в Вильну, а в два последующих дня наплыв был так велик, что не хватало только реки спереди и напора русских сзади, чтобы у ворот [города] повторились сцены Березины. Но 9-го эти сцены действительно повторилась, когда русский авангард подошел к воротам одновременно с остатками нашей армии и вместе с ними, убивая и грабя, ворвался в город.

     Многих из тех, кому посчастливилось достичь противоположного берега на Березине, на пути между этой рекой и Вильной добил мороз. Самые сильные натуры сдавались там, где не было средств противостоять холоду. Я ежедневно благодарил Творца за то, что он вовремя послал мне величайшую ценность в этих обстоятельствах — тулуп. В компании с квартирмейстером Файхельманом и моим слугой я ежедневно делал такие длинные переходы, какие только позволяли нам силы наших лошадей. Несмотря на плащи и тулупы, мы очень страдали от холода и, невзирая на спешку, не пропускали ни одного огня, ни одного горящего дома, чтобы согреться. Это сохраняло наши жизненные силы. Благодаря нашей спешке мы почти везде могли еще найти достаточно провизии, чтобы ее хватило нам троим. Мой понос становился все сильнее и совершенно обессиливал меня. Вскоре без посторонней помощи я уже не мог забраться на лошадь. Поэтому я принял решение, если дойду до Вильны, остаться там.

     В Радешковице мы встретили вюртембергского лейтенанта с деташементом, который хотел дождаться остатков своего полка. Два дня спустя он был ранен в арьергарде, а на следующую ночь вместе с большей частью своей команды замерз в пикете. Схожая судьба постигла два вновь прибывших крепких неаполитанских кавалерийских полка, которые мы встретили в двух переходах от Вильны и которые уже через три дня после того из-за ужасного мороза рассеялись и погибли. Партию русских пленных, около 2000 человек, которые были захвачены французами на Березине в сражении за переправу через реку и теперь этапировались в Вильну, постигла большей частью та же участь. Лишь немногие добрались до Вильны, большинство замерзло на бивуаках, многие, кто был парализован холодом, обессилел и не мог идти вперед, были расстреляны конвоем.

     7 декабря утром я и квартирмейстер Файхельман достигли Вильны. В деревеньке, где мы перед тем провели последнюю ночь, мой обессилевший слуга умер.
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В Вильне я нашел вместе со многими вюртембержцами пристанище в доме, где мы по крайней мере были защищены от самого жестокого холода. Жители все еще были здесь. Недостатка в провизии не было. От вюртембергской полевой кассы мы получили деньги, аванс, а у офицеров было постоянное место сбора в кафе Лихтенштейн. Я приобрел шапку, перчатки и меховые сапоги. Я снова несколько собрался с силами и отказался от своего решения остаться в Вильне.

     Мои 2 лошади также снова отдохнули. Офицеры-кавалеристы собрались вокруг генерала графа фон Норманна, под его предводительством мы хотели покинуть российские земли. А когда Неман уже останется позади, каждому предоставлялось продолжить возвращение по собственному усмотрению.

     Взвесив трудности, с которыми мы встретились бы при марше по большой военной дороге, генерал Норманн с нашего согласия принял решение идти на Олитту по боковым дорогам, и для этой цели он нанял еврея, который должен был быть провожатым. Но именно потому, что мы не хотели идти с большой массой беглецов, мы откладывали наше выступление из Вильны возможно дольше и покинули этот город только 9 декабря утром, за несколько часов до прихода русских. Наш путь лежал по большей части через леса непроторенными дорогами, через редкие деревни, все жители которых еще были там и снабжали нас провиантом. Два раза мы устраивали ночевку, а на третий день к полудню без каких-либо приключений добрались до городка Олитта, лежащего на берегу Немана. Здесь мы подкрепились хорошим стаканом водки и торжественно переправились затем через замерзшую реку, испытывая благодарность за наше спасение. Не так представляли мы себе наше возвращение, когда всего лишь несколько месяцев назад переходили эту реку, исполненные самых грандиозных ожиданий. Но для нас было к лучшему, что мы не предполагали ничего подобного, ибо у кого достало бы силы духа идти навстречу таким бедствиям?

     На противоположном берегу Немана, уже в герцогстве Варшавском, находилась деревенька, в которой мы могли найти вполне приемлемые квартиры, но, невзирая на мороз и отсутствие сил, мы спешили удалиться от зловещей реки, которой началась чреда наших бедствий. Еще в тот же день мы добрались до Ликискелли, а в два следующих дня через Шемно (Симно) в Кальварию, где общество разделилось и каждый последовал тем путем, которым он надеялся добраться быстрее и лучше.

     Но прежде чем я стану продолжать и расскажу о моем возвращении в отечество, я хочу еще раз оглянуться на отступление из России и попытаться дать его общую картину. Ибо с этого времени я больше не составлял часть большой армии и я уже ничего не могу сказать о ней, но лишь о себе как отдельном путешественнике. Картину отступления я бы хотел нарисовать так, как я ее видел собственными глазами, и приводить лишь [те] факты, очевидцем которых я был, лишь немного добавив из того, что слышал от других достойных доверия лиц.

     Отступление начинается с выступления императора из Москвы. Там началось разложение армии; многие полки потеряли почти весь свой состав, а кавалерия, артиллерия и обозы — лошадей. Магазинов не хватало, каждый был предоставлен сам себе и должен был заботиться сам о своем содержании. Когда армия покинула Москву, из-за выздоровевших к тому времени она должна была стать значительно сильнее; вместо этого намного ослабла. Нескольких более или менее значимых — в основном проигранных — сражений было достаточно, чтобы сделать разложение всеобщим. У Дорогобужа к нам присоединись первые беженцы. Все они были в Москве, там они награбили и взяли с собой все, что могли унести. Нас поразил их наряд. Лишь немногие были вооружены, большинство только каким-нибудь одним видом оружия. Даже если это было ружье, оно было или неисправно, или у его владельца не было зарядов. Это были уже не солдаты, а мародеры и бродяги, без малейшей дисциплины, с отдельными предметами униформы, но зато в изобилии нагруженные шерстяным сукном, полотняным бельем, шелками всех родов и расцветок, женскими и мужскими тулупами, муфтами, горжетами, меховыми воротниками, шубами от собольих до овчин, шляпами, капорами и шапками всех форм, обувью, сапогами, корсетами, кавалерийскими плащами, кухонной утварью любых форм из меди, латуни, железа, жести, домашней утварью вроде ложек, вилок, ножей из серебра, жести и железа, цинковых тарелок и мисок, стаканов и бокалов, ножниц, иголок, ниток, воска и т.п. — короче говоря, всеми повседневными предметами, в которых путешествующий пешком и в повозке, ремесленник, художник всегда может нуждаться. Некоторые были пешком и уже потеряли или выбросили всю свою добычу, другие верхом, в основном на плохих русских крестьянских лошадях, на повозках, дрожках, в полукаретах разных видов, каретах. Некоторые солдаты для обслуживания себя и своих двух, трех или четырех полукарет и карет нанимали других солдат в качестве прислуги.

     Таков был облик, в котором перед нами появились первые беженцы. Каждый день число их все увеличивалось. С этим народцем, который присоединялся к нашему отряду из соображений безопасности для себя и своих людей, мы двигались дальше. Всякая субординация перестала соблюдаться. Если показывался неприятель, эти несчастные жались в кучу, как овцы перед волком, а отражение неприятеля они предоставляли нам и остальным, еще не полностью потерявшим честь. Но как только неприятель опять исчезал из виду, они снова были самыми первыми и самыми шумными, а если где-то еще можно было достать провиант, они выхватывали его у своих вооруженных защитников из-под носа. Но чем дольше продолжалось отступление, тем больше частей распадалось, тем больше становилось число этих несчастных. Каждый день из-за необходимости тащить далее свою добычу многие выбивались из сил, многие оставались и сами попадали в качестве добычи в руки русских. Другие, более разумные, вовремя бросали добычу, оставляли телеги и экипажи и старались добыть себе оружие. Лишь немногие имели с собой провизию. На уме у них были только деньги и ценности, так что чем далее мы продвигались, тем тяжелее нам было находить себе пропитание. Многие перебивались сахаром, а когда он заканчивался, лошадиным мясом или мясом павшего, частью уже разлагавшегося скота. В одной деревне я видел, как французы вырыли павшую, очевидно от болезни, скотину из ямы, пожарили ее над костром и поглощали с величайшим аппетитом. Все эти бедствия умножили и увеличили морозы, наступившие с 8 ноября. Была извлечена упакованная одежда, и вся процессия стала походить на маскарад. Дороги совершенно обледенели. С трудом двигался пеший по скользкой поверхности, с трудом шли лошади, давно уже не подкованные. В каждом узком месте создавалось страшное столпотворение, теснились сотни повозок, каждый стремился обогнать другого, никто не желал плестись в хвосте. С бедными лошадьми обращались ужасно: удачно преодолев одно, два, три узких места, они в конце концов останавливались и не могли больше вытянуть груз. Повозки, которые невозможно было везти далее, опрокидывали, разбивали, сжигали, ценные вещи разграбляли, пушки по возможности топили в воде, часто заколачивали, в конце и просто бросали. Кавалерист гнал своего konji с седлом, набитым добычей, перед собой; наконец конь останавливался или падал, и тогда он служил для своего владельца только в качестве еды.

     Обессилевшие стремились попасть к какому-нибудь очагу, в дом, а когда они немного отдохнули и могли идти дальше, то дом поджигался, чтобы еще согреться на дорожку, либо же это делали другие, которые на марше хотели полчаса погреться. На ночевку по возможности останавливались в деревнях. В каждый дом набивалось столько несчастных, сколько позволяло пространство, но значительно большее число проводили ночи под открытым небом, и часто — иногда чтобы согреться, иногда из зависти к своим товарищам — они поджигали жилище, в котором последние находились. Часто те не хотели покидать горящий дом из боязни замерзнуть и сгорали вместе с ним. Известия об этих случаях быстро распространялись, и вследствие этого сильнейший всегда присоединялся к сильнейшему, выгоняя слабейших из домов, выставляя против них, как против неприятеля, караулы, и часто за недолгое обладание домом разгорались долгие побоища с убийствами. Слабейшие, вынужденные ночевать под открытым небом, собирали дрова для костра, разбирая отдельные части домов там, где сильнейшие не были начеку, снимали соломенные крыши, воровали лошадей и экипажи своих товарищей. Но часто, очень часто, эти несчастные уже не могли добрести ближе к жилью, оставаясь лежать на первом попавшемся месте, где они ночью погибали. Или, если им посчастливилось где-нибудь найти покинутый костер, они располагались вокруг него, а на другое утро их, неспособных принести дров и поддерживать огонь, находили мертвыми. Эти окоченевшие трупы, утром ограбленные первым проходившим мимо, затем служили сиденьями для последующих, которые разбивали брошенные повозки или силой отнимали запряженные, чтобы сделать из них костер. Многие тащились уже полумертвыми к костру, протягивая свои члены к огню, чтобы побыстрее согреться, и гибли наполовину замерзшими, наполовину сгоревшими.

     Чем дольше тянулось отступление, тем страшнее было зрелище беглецов. В самые ужасные морозы можно было видеть некоторых [из них] шедших без плащей, без шуб, в легких сюртуках и нанковых штанах, видеть воздействие на них мороза, как один за другим деревенели их члены, как они падали, снова поднимались и опять падали, чтобы уже более не встать. Бесчисленное множество погибло из-за отсутствия хорошей и приспособленной обуви. У некоторых через разорванные ботинки или сапоги виднелись голые пальцы, сначала ярко-красные, потом обмороженные — темно-синие или коричневые, и наконец, черные. Другие обматывали ноги в тряпье, кожу, лыко, овчину или другой мех и спасали пальцы ног тем, что постоянно находили новый материал взамен стоптанного. Многие из тех, кому посчастливилось выжить, обморозили руки, ноги, носы, уши, очень у многих отпали пальцы на руках и ногах, другим они — а часто также целые руки и ноги — должны были быть ампутированы. Действие голода было насколько же опустошительным, как и действие холода. Ничто из того, что можно было съесть, не было настолько отвратительным, чтобы не найти своих любителей. Не оставлялась ни одна павшая лошадь или скотина, ни собака, ни кошка, вообще никакая мертвечина. Даже человеческое мясо, трупы замерзших и умерших от голода, часто служили пищей остальным. Случалось даже, что люди, чтобы заглушить голод, грызли свое собственное тело, руки и ладони. Но несказанные страдания испытывало не только физическое существо человека — душевное также подвергалось воздействию холода в соединении с голодом. Все человеческие чувства умерли, каждый думал и заботился только о себе, состояние своего товарища его не волновало. Он равнодушно смотрел, как тот падал замертво, без всяких чувств сидел на его трупе около костра. Многих охватывало глухое отчаяние, буйное помешательство, они испускали дух с самыми ужасными проклятиями против неба и земли. Другие впадали в детство и потому гибли, хотя, возможно, по своим физическим силам и могли бы еще спастись. Третьих охватывало оцепенение, которое мешало им увидеть средства к спасению и вело прямым путем к гибели. Но, вероятно, все без исключения повредились в душевных силах, по крайней мере на некоторое время, и у большинства это выражалось в равнодушии и оцепенении. Солдаты называли это «московским помешательством» (Moskauer Тірреl).

     Завершая эту картину, я должен лишь еще добавить, что я ничуть не сгустил в ней краски, но написал лишь истинную правду и что я, между прочим, до сих пор, рассказывая об этом в 1828 году, во всех попадавшихся мне на глаза описаниях отступления еще не находил никаких преувеличений; я убежден в невозможности обрисовать бедствия беглецов более ужасным образом, нежели это было в действительности.

     Полагаю, мне более не нужно говорить, насколько радостными были наши чувства, когда мы покинули места наших несчастий и бедствий, поэтому приступаю к рассказу о моем возвращении в отечество.
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13 декабря в Кальварии вместе с обер-лейтенантом графом фон Гревеницем и обер-лейтенантом фон Мауклером мы купили двое саней, в которые впрягли наших лошадей. На одних был Гревениц и я, а на других — больной Мауклер и квартирмейстер Файхельман. Кучером и слугой мы взяли егеря Гофмана, а на ту же службу в санях Мауклера — егеря Зоммера. Спустя сутки мороз несколько ослаб, но он все еще был достаточно сильным. 14 декабря мы покинули Кальварию , следуя по пути в Голдап, в обед были в Кровикресли у графа Пусинского (Pusinky){347}, а вечером добрались до Виштитена.

     Через день мы были в Голдапе в Восточной Пруссии. Я нашел теплый прием у своих тамошних знакомых. Мои рассказы о нашей судьбе возбудили их живое участие, и по мере сил они старались заставить нас забыть пережитую беду. Но они и сами жестоко пострадали от проходившей французской армии, принесшей им многие и существенные потери. Нам как немцам они предложили руку помощи, но их ненависть к французам, еще не затихшая с 1807 года, разгорелась с новой силой и ярче, чем прежде. В Голдапе мы сменили наше разорванное, кишащее паразитами платье и на остаток нашей наличности приобрели новое платье и чистое белье. Отсюда наш путь лежал в те места, где на короткое время стоял на кантонир-квартирах наш полк перед походом и где Гревениц приобрел себе много хороших знакомых.

     Это были городки Ангербург, Растенбург и особенно Рёссель. Во всех трех мы нашли такой же добрый прием, как и в Голдапе, и, как и там, мы устроили в Рёсселе день отдыха. 20 декабря мы продолжили путешествие, направившись в Данциг, который должен был быть местом сбора для вюртембержцев. В Гейльсберге у нас была замечательная квартира у купца Романна, а на следующий день мы познакомились с очень славными людьми в лице бургомистра г. Вормдитта и его супруги. Здесь нам дали совет в любом случае следовать через Эльбинг и Данциг, и, последовав этому совету, мы добрались до последнего поздней ночью 22 декабря. Через день до нас дошла весть, что здесь присутствует вюртембергский кригс-комиссар Хердеген, и, к нашей неописуемой радости, мы получили из полевой кассы ссуду в 20 луидоров, а вместе с тем известие, что вместо Данцига сборным пунктом для вюртембержцев теперь определена Торуньская крепость на Висле. Мы незамедлительно снова оставили Эльбинг, в тот же день проехали Мариенбург, а 24 декабря добрались до Мариенвердера, где стояли у медицинского советника Буркхардта и где встретили Рождество. Нелюбезность хозяина и его жены немало подпортила нам дневку, и 26 декабря мы с облегчением продолжили наше путешествие.

     Через два дневных перехода, за которые мы прошли через город Грауденц и одноименную крепость, 28 декабря мы прибыли в город и крепость Торунь на правом берегу Вислы. Однако и здесь нам не суждено было остаться — к нашему величайшему удовольствию, ибо мы не имели ни малейшей охоты выдерживать осаду, которая, очевидно, предстояла, но стремились назад в отечество. После однодневного отдыха мы снова покинули Торунь и отправились далее в отстоявший в 10 часах пути Иноврацлав, городок в герцогстве Варшавском, где собирались возвращавшиеся из похода вюртембержцы.

     Как в Восточной и Западной Пруссии, так и в герцогстве Варшавском повсюду еще были следы, оставшиеся после прохождения французской армии весной и в начале лета [1812 года]. Но нигде они не были настолько заметны, как в Восточной Пруссии, а здесь наиболее явно в северной ее части, ибо дисциплина все более ослаблялась по мере приближения армии к неприятельской границе и к открытию кампании. Поэтому мы видели бедственное состояние этой местности, и нам не приходилось удивляться часто враждебному отношению жителей. В то же время испытывавшие наибольшую нужду принимали нас как раз наиболее благожелательно, и в общем я не могу не высказать похвалы отношению восточных пруссаков. Не могу, однако, подобным же образом похвалить пруссаков западных. За исключением двух квартир в Вормдитте и Грауденце, должен сказать, что мы везде встречались с ненавистью и враждебностью, нимало не останавливавшихся и перед словесным их выражением. В герцогстве Варшавском мы различали между шляхтой и народом: если первая выказывала нам большую склонность, то второй нас боялся и ненавидел.

     Земли между Голдапом и Эльбингом весьма, а в районе р. Ногат очень плодородны. В основном местность плоская и монотонная, нигде нет выделяющихся своим положением и окрестностями перспектив. Низменности у Эльбинга считаются одной из наиболее плодородных местностей Пруссии. У Грауденца почвы снова становятся более песчаными, а у озера Кульм и Торуни — самая настоящая песчаная пустыня. Манера постройки деревень в Восточной Пруссии похожа на [герцогство] Варшавское, но первые выглядят приветливее и чище. Городки Гейльсберг и Вормдитт — старые, но выстроены неплохо. Эльбинг — значительный, очень промышленный, хорошо выстроенный город. Деревни около этого города имеют привлекательный и зажиточный облик, но в низине Ногата и Вислы они превосходят самые красивые и богатые деревни Южной Германии. Стены и дома Мариенбурга свидетельствуют о солидном возрасте города, тогда как Мариенвердер украшают значительно более новые и со вкусом выстроенные здания. Грауденц древний, но выстроен неплохо и также, представляется, имеет довольно промышленный характер. Располагающаяся не очень далеко от него крепость стоит на возвышении, но с дороги ни сооружения, ни дома незаметны. В ней должно быть лишь немного жилых домов; гарнизон, единственно населяющий это место, располагается в казематах. За Грауденцем, где почвы снова становятся менее изобильными, деревни выстроены хуже, жилища менее удобные и чистые, и у Торуни они снова становятся истинно польскими [по характеру]. Сам этот город имеет немалое протяжение, с многочисленным населением и ярко выраженным промышленным характером. Здесь много хорошо выстроенных улиц и несколько домов, которые могли бы стать украшением и большого города. В городке Иноврацлав наряду со многими выстроенными на польский манер домами есть еще несколько лучших зданий, которые все происходят из эпохи прусского владычества. В общем его можно отнести к лучшим польским городкам.

     В этом месте по приказу нашего короля, который не хотел верить в полное уничтожение, должны были быть собраны и переформированы остатки вюртембергских войск; тут они должны были оставаться до подхода пополнения, чтобы затем совместно с ним вновь выступить против неприятеля. Генералитет, однако, видел очевидную невыполнимость этого приказа. Еще ранее один из генералов был послан в Штутгарт с поручением информировать короля об истинном положении вещей и склонить его, если возможно, отозвать уцелевшие войска назад. Это принесло результаты. Уже 6 января 1813 года поступил доставивший всем несказанную радость приказ: офицерам возвращаться в отечество как можно скорее поодиночке, а солдат под командой нескольких офицеров вести домой умеренными дневными переходами.

     Во время моего пребывания в Иноврацлаве, продолжавшемся с конца декабря до января, я постоянно был вынужден бороться с поносом и желудочными болями; употребляемые против этого средства при моем общем изнеможении не помогали. Я принадлежал к числу тех офицеров, которые должны были самостоятельно возвращаться назад. Двух своих лошадей я отдал под надзор командующего нашим полковым депо, которому еще в России передал и третью. Из полевой кассы я взял несколько сотен гульденов, обзавелся самым необходимым платьем, купил вскладчину с обер-лейтенантом фон Гревеницем для нашей дороги польскую бричку. В качестве служителя нас должен был сопровождать егерь Гофман.
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Исполненные самых радостных чувств, 7 января утром мы отправились в путь домой. Хотя наша бричка была без верха, но ее удобство заключалось в том, что мы могли по желанию лежать или сидеть в ней. Упряжку мы получали на каждой этапной станции из стоявших наготове крестьянских лошадей. Мы следовали через Пакош и Пудевиц в Познань, куда прибыли 8-го. После пребывания там в течение нескольких часов мы продолжили наше путешествие и 9-го ночевали в Фрауштадте, последнем городе в герцогстве Варшавском. 10-го мы пересекли Одер, миновали Глогау, где остановились на обед, и через Саган, Зурау, Мускау, Хойерсверду и Кёнигсбрюк уже 12 января прибыли в столицу королевства Саксонии Дрезден. Здесь мы отдыхали два дня, 15-го вниз по долине Эльбы поехали в Мейсен, оттуда по Рудным горам через Фрайберг, Хемниц, Цвикау в Плауэн в Фогтланде, через Хоф и Байройт в Нюрнберг, которого мы достигли 18 января. 19-го мы были в Ансбахе, 20-го в Элльвангене, где мы снова сделали дневку. На следующий день мы добрались до [Швебиш]-Гмюнда, а 23-го до Людвигсбурга. Но получив от губернатора известие, что всем возвращающимся из России офицерам дан отпуск до конца января, и они могут до этого срока следовать по стране, куда им заблагорассудится, в тот же день мы поехали в Штутгарт.

     Так после неисчислимых бедствий и опасностей всякого рода я снова вернулся в свое отечество. За короткий промежуток в 17 дней мы проделали расстояние почти в 300 часов пути{348} и еще устраивали за это время три дневки. Мы странствовали по разным землям и везде находили более или менее добрый прием — нигде он не был дурным. Повсюду на нас, избежавших всеобщего истребления, смотрели как на диковинку, на чудо; повсюду мы должны были рассказывать о судьбе и положении армии, о наших собственных бедствиях. Но поскольку люди остаются людьми, мы встречали некоторых, для которых наши рассказы звучали недостаточно ужасно и которые сомневались в том, что мы действительно участвовали во всей кампании и отступлении из России.

     Везде по нашему требованию мы получали квартиры, отчасти в гостиницах, отчасти в частных домах. Но ни на одной, за исключением Дрездена, мы не задерживались долее, чем того требовали наши истощенные силы. В герцогстве Варшавском мы больше не могли жаловаться на плохие квартиры, как прошлой весной, так как останавливались только на станциях, да и вообще после пребывания в России наши запросы существенно снизились. В Познани мы задержались на несколько часов, чтобы осмотреть город и купить себе кое-какое платье. Этот город и Фрауштадт — самые крупные и хорошо выстроенные города, через которые мы следовали на пути из Иноврацлава через Великое герцогство Варшавское. В обоих городах есть несколько красивых строений, и здесь, так же как в Костене и Смигеле, невозможно отрицать благодетельного влияния прусского владычества. В общем, по мере приближения к границам Силезии можно было с удовлетворением заметить растущее благосостояние и опрятность жителей.

     Поляки с неудовольствием смотрели, как мы возвращаемся назад, потому что из всех этих обстоятельств должны были заключить, что французскому владычеству в Польше если не навсегда, то на долгое время приходит конец и что теперь их ожидают крупные бедствия. Тем не менее, они всячески обнаруживали нам свое участие и оказывали любую помощь, которую мы по справедливости могли ожидать. Так, в частности, было во Фрауштадте.

     Земля от Иноврацлава до границы с Силезией плоская, чаще песчаная, но не бесплодная, и в целом эта часть Польши относится к лучшим.

     В Силезии мы замечали у жителей тайную радость [при известии] о несчастье Великой армии, но повсюду они были слишком вежливы, чтобы явственно дать нам это понять, и выказывали нам, наоборот, большое участие. Некоторые были достаточно честными, чтобы признаться, что этим участием мы были обязаны нашему общему отечеству, но вовсе не нашей связи с Францией. Лишь в Глогау, несмотря на французскую команду, с нами едва не случились неприятности, не предпочти мы отчасти из-за себя, отчасти из-за вновь прибывших принять за шутку и вздор речи, которые велись всерьез. Поэтому в остальных местах, где мы вступали в контакт с населением, мы избегали любого повода для политических разговоров, и именно этой предосторожности, очевидно, мы были также обязаны вежливостью наших хозяев. Из-за упомянутого случая мы не захотели поближе познакомиться с городом Глогау, так что о крепостных сооружениях я могу лишь сообщить, что они казались мне особенно сильными со стороны Одера. Дороги, которыми мы следовали, хорошо устроены, но отчасти очень тесные. Город оживленный, а жители, населяющие его, — проворный народец. Многолетняя французская оккупация вселила в них самую горячую ненависть к французам.

     У Нойштедтеля мы видели виноградники, которые живо напомнили нам нашу родину. Если вокруг Глогау земля плоская, то у Нойштедтеля вздымаются несколько холмов, и отсюда большие равнины постепенно теряются в холмистом ландшафте вплоть до Хойерсверды, где ландшафт [опять] становится более плоским. Последний силезский городок, Саган, можно назвать довольно милым. Все земли от Глогау до сих пор очень населенные и хорошо обработанные. Деревни опрятные, и дома свидетельствуют о состоятельности жителей.

     Зурау — первый саксонский городок, который нам встретился. Он хорошо выстроен, но еще лучше него — Мускау, расположенный в очень хорошем месте. Из-за этого и учтивости наших хозяев он остался в моей памяти. Шпремберг и Хойерсверда — городки поменьше и кажутся довольно бедными. Кёнигсбрюк же, напротив, опять представляет собой приятное место.

     До тех пор наши хозяева при всей предупредительности все же принимали нас с некоторой робостью и страхом, которые мы приписывали их боязни заразиться болезнями, особенно тифом, которым, как они полагали, заражен каждый возвращавшийся, а кроме того, их отвращению к нечистоте, которой все еще отличались многие из возвращавшихся и которую отчасти можно было видеть и по нам. Поэтому мы решили наряду с попечением о своем организме и осмотром достопримечательностей Дрездена приложить особое старание к приведению в чистоту себя и своего платья.

     Из предместья в город Дрезден ведет красивый, широкий и тщательно выстроенный каменный мост. На этот раз из-за большего удобства мы остановились за свои средства в одной из первых гостиниц, куда мы попали поздно ночью. В два последующих дня мы осматривали эту столицу. Город очень хорошо выстроен, дома каменные, улицы не очень широкие, но и не узкие, везде содержатся в чистоте. Кроме королевского дворца, в городе много и других зданий дворцового характера, много красивых церквей, среди которых особенно выделяется Фрауэнкирхе, построенная по образцу собора Святого Петра в Риме. Панорама на башне этой церкви охватывает широкий горизонт и чрезвычайно живописна. Достойны внимания много собраний разного рода. Так называемый музей Грюнес Гевёльбе («Зеленые своды») с несравненной картинной галереей, к сожалению, был закрыт. В арсенале хранится множество оружия и доспехов всех эпох, частично очень ценных. В магазине Мейсенской фарфоровой мануфактуры как раз можно было видеть прекрасный сервиз, предназначенный для французского императора, а кроме того, много замечательно расписанных ваз и других сервизов. Я охотно бы приобрел для своих родных сувениры, но должен был соразмеряться со своей наличностью. У дворца Брюля расположен сад Брюля, который разбит с большим вкусом и тщанием и с которого открывается великолепный вид на прекрасную широкую Эльбу. Опера, представление которой мы смотрели, пением и музыкой пришлась моему спутнику исключительно по душе. Расположение Дрездена на оживленной реке чрезвычайно романтично и превосходит, пожалуй, все остальные резиденции Германии. Жители — добродушный, учтивый и воспитанный народ, очень склонны к удовольствиям и развлечениям. Они еще не воспринимали слишком близко к сердцу мрачное будущее, предстоявшее Германии. В нашей гостинице нас хорошо кормили и обслуживали, но нам пришлось за это и хорошо заплатить при отъезде.

     Так же как из Кёнигсбрюка мы доехали на почтовых до Дрездена, так же мы снова выехали отсюда до следующей станции в Мейсене. Путь туда лежит вниз по долине Эльбы, вдоль ее правого берега. Никогда не видел я более великолепного, богатого ландшафта. Долина закрыта с обеих сторон значительными [по высоте] холмами, которые покрыты прекрасными садами и виноградниками, по долине в изобилии рассеяны милые деревни и поместья, дорога поддерживается в ровном и идеальном состоянии, жители хорошо одеты и упитанны, на лицах довольство; все это произвело на меня замечательное впечатление и привело в наилучшее расположение духа. Четыре часа дорога идет по этому саксонскому раю.

     Уже вдали от Мейсена заметен местный древний замок, родовое гнездо и некогда резиденция маркграфов Мейсенских, лежащий на высоком отроге Рудных гор. Крытый, частично каменный, частично деревянный мост ведет через Эльбу в городок Мейсен. Расположенный у горы, он хорошо смотрится издалека и неплохо выстроен. В замке издавна находится знаменитая фарфоровая фабрика, которая получает сырье с расстояния в 10 часов пути. Свои изделия она ценит дорого, но далеко превосходит по совершенству материала, глазури и росписи все мануфактуры этого рода в Германии{349}. Мы с большим интересом осмотрели все заведение, а в память о нашем пребывании там оба купили себе по небольшой вещичке.

     Из Мейсена наш путь лежал через Рудные горы. Природа принимает здесь более суровый облик, и если саксонец с равнины живет благодаря продуктам своей земли в большем или меньшем достатке, то жителя Рудных гор скупая природа заставляет зарабатывать себе на жизнь тяжелым рудокопным делом и не менее тяжелым фабричным трудом. Фабрики существуют во всех городах и во всех деревнях, а внешний вид жителей свидетельствует о вреде их занятий для здоровья. Цвет [лица] горняков такой же темный, как и места их труда.

     В то же время в Рудных городах кипит жизнь, деловая активность на подъеме. Как и в остальной Саксонии, люди здесь предупредительны и гостеприимны.

     Следующий городок, в который мы попали из Мейсена, — Носсен, не замечательный ничем, кроме большого старого замка. Фрайберг, знаменитый город горняков, в котором мы остановились на ночлег, — город немалый, хорошо выстроен, но не очень много жителей. В нем есть большой старинный замок. Поблизости от этого города находится много шахт, но мы не запаслись временем для того, чтобы осмотреть какую-нибудь из них, как бы сильно мы того ни желали.

     Хемниц — значительный и живой торгово-промышленный город, в нем много красивых зданий. Деревня Оберлунгвитц с двумя рядами домов в очень узкой долине тянется на 1 1/4 часа пути. Романтическое местоположение у городка Лихтенштайн с его замком. Цвикау, последний город в Саксонских Рудных горах, ведет большую торговлю, в нем также много фабрик. Город очень живой.

     Затем мы достигли Фогтланда, не менее деловой и богатой фабриками земли, чем Саксонские Рудные горы. Фогтланд занимает часть этих гор. Райхенбах — очень приятный городок. Плауэн — древний, не очень крупный, с большим замком.

     17-го мы достигли баварской территории. Предупредительность и гостеприимство саксонцев начиная с Плауэна постепенно теряется в грубоватом, менее любезном характере баварцев. В Хофе, немаленьком городе, еще не так ощущаешь удаление от доброй Саксонии, но уже через 4 часа пути дальше, в Мюнхберге, ясно понимаешь, что ты ее покинул. Между Хофом и Мюнхбергом справа еще видны высокие вершины Фихтеля, но теперь попадаешь в более равнинную местность. В Байройте мы нашли хорошую ночевку в [гостинице] «Золотой якорь». Мы прибыли туда так рано, что еще смогли посетить театр. В местности вокруг Байройта много красивых богатых деревень, сам город хорошо выстроен и имеет много жителей.

     Хильпольдштайн — дрянной городишко, но рядом расположенный на отдельно стоящей скале замок придает местоположению романтический вид. 18-го вечером мы прибыли в Нюрнберг. Мы получили квартиру в «Имперском орле», найдя там в лице хозяина и его жены весьма приятных людей. Здесь мы также скоротали вечер посещением театра, а затем и в разговоре с нашими хозяевами. На следующее утро мы потратили несколько часов на осмотр древнего, большого, некогда очень богатого, но и теперь еще состоятельного города. Местоположение равнинное, и лишь вдалеке виднеются горы. Ансбах — весьма приятный город с большим красивым замком. Мы стояли здесь у статского советника Шницляйна, найдя в нем и в его семье учтивых людей. Я посетил там бывшего работника моего дяди Ригельбаха по имени Шойерман, с которым я был близко знаком в то время, когда ходил в гимназию в Штутгарте, и который был очень удивлен и обрадован моим нежданным появлением.

     20 января — день, когда мы снова ступили на землю своего отечества. В Элленберге, первом вюртембергском местечке, мы сделали остановку перед трактиром и подняли за отечество бокалы с родным вином. В Эльвангене мы остановились на день. Мы не могли и вообразить себе приема лучше. Все старались своей предупредительностью и дружелюбием заставить нас забыть наши страдания и беды. 22-го мы продолжили наше путешествие не далее Швебиш-Гмюнда, остановились там на постой у купца Майера, а вечером по хорошему вюртембергскому обычаю собрались на бокал вина. Нечего и говорить, что нам пришлось быть в центре разговора, засыпанными градом вопросов от всех присутствующих.

     На следующий день, как уже говорилось, через Людвигсбург мы добрались до Штутгарта. Я пришел сюда нищим и голым, в разорванном платье и без денег. Вся моя амуниция была потеряна. Из 10 лошадей, которыми я по очереди владел, 8 пали. Единственное, что я привез с собой, было более чем 100 гульденов долга. В поездке от Иноврацлава до Штутгарта мои физические силы почти полностью истощились, тогда как мое душевное состояние заметно улучшилось и я мог надеяться, что при некотором покое вскоре вернутся и силы. Хотя я еще страдал поносом и слабостью желудка, однако оба недуга значительно ослабли, и если их и нельзя было так быстро совершенно излечить, то они не препятствовали постепенному восстановлению моих сил.

     24 января, в воскресенье, мы представлялись в Штутгарте у короля, кронпринца и генералитета. На параде было объявлено о крупном производстве по службе, часть в котором перепала и мне: я был произведен в обер-лейтенанты. Посетив еще своих родных, вечером в 5 часов я выехал экстраординарной почтой в Тутлинген, чтобы посетить мою мать и братьев с сестрами. Они приняли меня с огромной сердечной радостью, но по моему виду догадывались о моих злоключениях. За мной ухаживали самым лучшим образом, и если бы мне было позволено остаться подольше, мое здоровье вскоре снова бы совершенно могло поправиться. В течение пяти дней, которые я провел в Тутлингене, я был не только осаждаем просьбами родных и знакомых рассказать о своих собственных приключениях, но и ежедневно находилось множество людей — частью из города, частью из округи, — которые надеялись получить от меня известия о родственниках и друзьях. Немногие из них были обрадованы, большинство же уходили от меня безутешными. Моего егеря Гофмана, которого я взял с собой в Тутлинген в качестве служителя, во всех трактирах — а он побывал во многих из них — бесплатно угощали, иногда хозяева, а иногда гости, когда он рассказывал о русской кампании, и прежде всего об отступлении. 30 января я снова покинул Тутлинген и 31-го прибыл в Людвигсбург.

     Везде в стране русская война и отступление стали злобой дня, а судьба всей армии и отдельных людей еще долго оставалась единственной темой для разговоров. Вернувшиеся повсюду находили живейшее участие, каждое сердце смягчалось при рассказе о неслыханных страданиях. Не было никого, кто не сулил бы нам в награду длительного отдыха, однако исторические обстоятельства потребовали иного.
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3 февраля 1813 года конно-егерский полк герцога Луиса, который с середины 1812 года существовал только на бумаге, был возрожден, или, иными словами, снова получил офицеров, рядовой состав и лошадей. Команду набрали в январе месяце из конскриптов, а лошадей генерал фон Йетт привез обратно из Лейпцига, где их закупили. Я, как и каждый вернувшийся из России кавалерийский офицер, получил в подарок лошадь и 20 луидоров на экипировку. А когда прибыла наша остальная команда из Иноврацлава, привезя с собой двух моих оставленных лошадей, то я снова был полностью экипирован. Еще в тот же день мы прибыли в назначенный нам гарнизон Винненталь, где офицеры и солдаты были размещены в замке и в прилегающих зданиях. По мере того как полк постепенно был укомплектован, часть его была переведена в Вайблинген, а затем половина полка — в Эсслинген, куда я и сам в первых числах марта выступил вместе с эскадроном фон Рейнхарда{350}.

     Уже 4 февраля началась строевая подготовка и объездка лошадей, продолжавшаяся ежедневно с большим усердием. К концу месяца уже упражнялись по взводам и эскадронам, а до конца марта команда и лошади были обучены настолько, насколько вообще это можно было ожидать за столь короткое время.

     В Виннентале мое здоровье серьезно пошатнулось из-за нескольких припадков нервной горячки. Но благодаря энергичным усилиям врача Христманна из Виннендена полное развитие болезни удалось предотвратить. Во время моего пребывания в Эсслингене я опять весьма отдохнул.

     К концу марта месяца мы снова были готовы к выступлению. 4 апреля поступил приказ перевести два эскадрона из Эсслингена в окрестности Виннендена, чтобы они могли там вместе упражняться с тамошними двумя эскадронами. Мы прибыли туда 6 апреля, но уже через день пришел новый приказ о занятии нами кантонир-квартир на границе у Вюрцбурга. После чего 8 апреля мы оставили окрестности Виннендена и двинулись через Бакнанг, [Швебиш]-Халль и Лангенбург в окрестности Ротенбурга-на-Таубере, куда мы прибыли 12-го и разместились по нескольким деревням.

     Прощание с моими родными из Штутгарта, которые еще смогли навестить меня 5 апреля в Эсслингене, далось мне тяжело. Мой ослабленный организм, который пострадал от нового приступа болезни и который теперь должен был подвергнуться новым лишениям, внушал мне опасения. От Виннендена меня везли вслед за полком в полукарете, и лишь 23 апреля я снова начал нести службу. Жители повсюду сердечно прощались с нами и часто жалели едва спасшихся недавно из России, которые, еще наполовину больные, снова должны были вступить на трудную дорогу войны.

     В то же время я могу сказать, что, несмотря на свою физическую слабость, я следовал своему призванию не без охоты и ожидал от наступления весны улучшения для своего здоровья. У Зульцбаха жители в поле устроили нам дружеское угощение, при котором царило шумное веселье и в котором участвовал и я, насколько это мне позволяло мое недомогание. В [Швебиш]-Халле нас тоже порадовал сердечный прием. В доме священника в Шпильбахе большую часть времени я провел в постели, для того чтобы как можно раньше встать в строй. Это действительно имело благоприятные последствия: с этого времени мне не нужно было больше передвигаться [на повозке], я снова мог ехать верхом.
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17 апреля мы выступили с кантонир-квартир у Ротенбурга. Два кавалерийских и три пехотных полка под командованием генерал- лейтенанта фон Франкемона составили Первый вюртембергский армейский корпус, который должен был присоединиться в Саксонии к французской армии{351}. Мы шли через Нидерштеттен, Вайкерсхайм и Мергентхайм к Вюрцбургу. В Мергентхайме мы соединились с другими полками и простились с отечеством. 20-го мы прошли мимо очень красиво расположенной крепости Мариенберг, перешли через Майн и, миновав прекрасный Вюрцбург, достигли Роттендорфа с окрестностями, где сделали дневку. Отсюда наш путь лежал к Тюрингскому лесу. Через Лауринген, мимо Вюрцбургской крепости Кёнигсхофен мы добрались 25-го в Рёмхильд, городок Саксонского королевства со старым замком. Через день мы миновали Хильдбургхаузен и Шлойзинген, на следующий день шли через Тюрингский лес до Кёнигсзее. 29-го у нас была последняя дневка в Гейльсберге и местечках в округе, в следующие дни мы продолжали наш марш через Рудольштадт, Йену, Камбург и Наумбург до окрестностей Лютцена, куда мы прибыли вечером 3 мая.

     Здесь началась наша кампания, но прежде чем я расскажу о ней, хотел бы еще оглянуться назад на земли и население, которые я имел возможность увидеть на нашем пути. Та часть Вюртемберга, где мы пересекли границы отечества, принадлежит к красивейшим местностям страны. Долина Таубера у Мергентхайма прелестна, и с нескольких точек открываются очень живописные виды. Жители не особо зажиточны, отчасти потому, что их главный источник пропитания — виноделие, отчасти потому, что религия и обычай не в такой степени приучили их к усердию и умеренности, как это имеет место в Старом Вюртемберге{352} {353}. Если покинуть долину Таубера и следовать по шоссе в Вюрцбург, пейзаж становится менее привлекательным, хотя можно видеть несколько местечек, которые все же вполне заслуживают наименования красивых. Но как только у крепости Мариенберг открывается вид на Вюрцбург и долину Майна, [путника] ошеломляет картина, с которой мало что может сравниться в Германии; пожалуй, она непревзойденная. Сам город Вюрцбург большой и хорошо населенный, улицы приветливы, дома хорошо выстроены. Местоположение дворца рядом с Майном замечательно. За Вюрцбургом начинается равнина, виноградников уже нигде не видно.

     Народ, жизнерадостный и бодрый в долине Майна, далее отличается более строгим характером. Многочисленные постои уже наложили отчетливый отпечаток. Крепость Кёнигсхофен находится на широкой равнине, значение ее не весьма велико. У Шлойзингена мы хотя и встретили прежнюю предупредительность жителей, но гостеприимство стало более экономным, потому что после первого нашего пребывания здесь они повидали у себя уже некоторых непрошеных гостей. То же самое замечание напрашивалось, когда мы продвинулись далее в саксонские земли.

     Университетский город Йена — приятное, красиво расположенное место, и, проезжая по его улицам, я с удовольствием вспоминал разные правдивые и выдуманные каверзы, которые приписываются тамошним студентам и рассказы о некоторых из которых я слышал ранее. Еще больше таковых мне выложил вечером веселый священник из Лёбштадта. Но особенно интересным было для меня описание им поля сражения и битвы 14 октября 1806 года, которому он, так сказать, был свидетель.

     В городе Наумбург я охотно задержался бы подольше, частью из-за его прославленной ремесленной деятельности, частью чтобы, может быть, услышать несколько преданий о гуситских войнах и осаде города{354}, но обстоятельства влекли нас вперед.

     Везде в саксонской земле нам было хорошо заметно, что мы следуем тем же путем, по которому уже долгое время проходили очень и очень многие до нас, и что не столь хороший прием следует приписать не злой воле, но обнищанию жителей. Все еще особенно болезненными были для жителей в окрестностях Йены раны, оставленные войной 1806 года. Местность в общем можно назвать красивой, хотя у нее и нет того очарования, которое восхищает в некоторых землях Южной Германии. Главный источник пропитания народа составляют земледелие и скотоводство.

     Уже 23 апреля, когда мы еще были в границах Вюрцбурга, отчасти для обучения команды и молодых офицеров, отчасти потому, что неприятельские партии уже проникли до Тюрингского леса, на ночевках начали выставлять пикеты, а в самих местах ночлега держать часть команды в готовности для отражения возможного нападения. Длительное время эту предосторожность считали излишней, однако вскоре она успешно оправдалась, ибо 30 апреля утром перед рассветом перед нашими караулами действительно показался отряд казаков, которые, впрочем, увидев, что мы были настороже, после нескольких выстрелов спешно ретировались. 2 мая я должен был остановиться на постой в Приснице, а прибыв туда с несколькими всадниками, [увидел,] что они (казаки. — Прим, ред.) только что перед нами покинули деревню вместе с двадцатью прусскими гусарами. Мы заметили, что жители сначала приняли нас за пруссаков и были разочарованы, обманувшись в своих ожиданиях. У Наумбурга нам встретилось много раненых, которые рассказывали о сражении под Лютценом и о победе французов{355}. Неподалеку от Наумбурга мы приготовились было сражаться, но это был французский корпус, который мы приняли за неприятеля и который рад был видеть в нас союзников. Вечером мы прибыли на поле сражения у Лютцена на широкой равнине и рядом со сгоревшей во время битвы деревней разбили наш бивуак. Было уже очень темно, поэтому бойня, которая продолжалась здесь в течение двух дней, осталась сегодня еще скрытой от наших глаз.

     Ночью были приведены двое раненых прусских унтер-офицеров, которые передали нам подробности о битве, причем не скрывая, как озлоблены пруссаки на тех немцев, которые еще воюют в рядах французов. Само собой разумеется, что обоим раненым была все равно оказана вся необходимая помощь, которую они так же с благодарностью приняли. С наступлением нового утра нашим глазам открылась ужасающая кровавая картина. Бесчисленное множество мертвых, изуродованных трупов, оружие и амуниция всех родов, разбитые телеги и орудия покрывали все наши ближайшие окрестности. Наверное, не один из наших молодых солдат мечтал [тогда] вернуться обратно к безопасному родительскому очагу. Нам долго не давали приказа выступать, похоже для того, чтобы новые солдаты могли сначала привыкнуть здесь к их новому ремеслу.

     Наконец, 4 мая около 10-го часа мы выступили, прошли часть поля сражения и к полудню соединились у Пегау с 4-м французским армейским корпусом под командованием генерала Бертрана, к которому мы теперь относились. Оставив Лейпциг слева, мы повернули, преследуя армию Блюхера, к Рудным горам и разбили на следующую ночь бивуак у городка Люкау. На следующий день [наш] путь лежал через богатейшие земли Саксонии — от Альтенбурга до Рохлица. Весь день мы проходили мимо больших масс пехоты и имели несколько перестрелок с пруссаками. С 6-го на 7-е мы разбили бивуак у Таннеберга , а на следующее утро достигли Миттельвейды, где была сделана общая остановка.

     Через несколько часов отдыха эскадрон, в который входил я, выдвинулся на высоту у местности, которая уже относилась к Рудным горам, имея задачу выбить оттуда неприятеля, который стоял перед ней и в лежащем напротив лесу, но прежде чем началась атака, поле и близлежащий лес были [неприятелем] оставлены. Армейский корпус двинулся далее через Хайнихен до Райхенбаха. Здесь мы получили известие, что Блюхер уже перешел за Эльбу. Рекогносцировка, сделанная на два часа пути перед нами перед Носсеном, это подтвердила и, кроме нескольких взятых в плен отставших, более никаких результатов не принесла.

     8-го у Херцогенвальде мы наткнулись на большую французскую армию, но сейчас же получили приказ через Таранд двигаться к Пирне и занять там [берег] Эльбы.

     10 мая утром мы выполнили нашу задачу. Противоположный берег был занят русскими, поэтому мы должны были быть очень бдительны — тем не менее большая часть состава была расквартирована. 11-го мы двинулись вниз по Эльбе через Дрезден, переправились через Эльбу, где император Наполеон наблюдал за прохождением корпуса, на дорогу в Кёнигсбрюк и при непрерывных перестрелках в лесистой местности дошли до окрестностей Лаузница, который был тогда же ночью, в 9 часов, взят штурмом.

     12-го мы выдвинулись в Кёнигсбрюк и разбили за городом на дороге в Баутцен бивуак, перед которым выставили аванпосты. После полудня с командой из 20 человек я делал рекогносцировку на дороге в Хойерсверду до Шморки, в часе от Кёнигсбрюка, однако не нашел никаких следов неприятеля. Через день по той же дороге была устроена вторая рекогносцировка, к которой я, как уже знавший местность, был добавлен вместе с 10 людьми и в которую также входили две роты хорватской пехоты и 20 человек неаполитанских улан под командованием их шефа эскадрона герцога де Мирелли. Кроме того, нам придали еще двух французских капитанов Генерального штаба. Наша задача состояла в том, чтобы продвинуться на два часа пути до Швепница и там, если мы не встретим неприятеля, собрать сведения о его отступлении и силах, двигавшихся по этой дороге. Я со своими егерями был в авангарде, хорваты прочесывали лес, который тянется от Шморке до Швепница и еще далее. На всем пути мы не заметили ничего подозрительного и лишь когда подошли к деревне Швепниц, то увидели, как два всадника с той стороны местечка скачут с отпущенными поводьями по дороге в направлении к лесу.

     Хотя мы погнались за ними, но догнать не смогли. Жители деревни уверяли, что это были крестьяне из их местности, которых, вероятно, опасение лишиться своих лошадей заставило спешно убегать. Не имея возможности проверить правдивость этих сведений, мы полагали необходимым соблюдать величайшую осторожность и поэтому окружили всю деревню караулами, а при въезде в местечко была поставлена пехота. По приказу командующего я немедленно проследовал вместе с ним, двумя офицерами Генерального штаба, хорватским капитаном и хорватским лейтенантом в дом священника, где мы подробно расспросили священника, старосту и учителя о неприятеле, а капитан записал их показания. Допрос продолжался около часа, и тем временем, поскольку все оставалось спокойным, постепенно в доме священника собрались один за другим все офицеры-хорваты. Допрос как раз подходил к концу, как спешно вошел один хорват, отозвал своего капитана и сказал ему на ухо несколько слов. Тот с испуганным лицом оборотился к нам и рассказал, что в лесу показалось много прусских гусар. Мы сейчас же оставили дом священника и поспешили к нашему отряду, а оттуда на близлежащую высоту, откуда можно было обозреть все окрестности деревни. Пруссаков мы оттуда, правда, не увидели, зато в большом количестве показались казаки, которые с устрашающим «Ура!» устремились из леса со всех сторон, а караулы уже спешили назад к деревне. С ними и мы. Когда мы приблизились к пехоте, то заметили, что большая ее часть оставила строй и рассеялась по деревне, а остальные собирались последовать их примеру. Они больше не слушали своих офицеров, и те тоже оставили всю надежду на спасение.

     Немногочисленной кавалерии при этих обстоятельствах — в том случае, если она не желала позорно сдаться в деревне, — не оставалось ничего иного, как спешное отступление. Однако, так как вся деревня была окружена лесом на расстоянии 1500 шагов, нашу дорогу для отступления уже заняли казаки, а кроме того, сотни казаков преследовали нас со всех сторон, поэтому мы вскоре оставили тракт и попытались кратчайшим путем добраться до леса. Прежде чем мы достигли его, 3/4 наших людей были скинуты с лошадей наседающими казаками, а остальных постигла та же участь на редколесье опушки.

     Я мчался на своей лошади, прикрывая спину от ударов пик своих преследователей и будучи много раз так близко от деревьев, что меня почти выбивало из седла. Наконец я выиграл небольшое преимущество и уже надеялся все же избежать плена, как вдруг, в то время как я оглядывался, мой конь внезапно встал, и я очутился перед густой непроходимой чащей. Надо было быстро решаться. С величайшим проворством я соскочил с лошади, оставив ее добычей приближающихся казаков, и, провожаемый их ударами и выстрелами, нырнул в чащу, а там пустился прочь. Чаща между тем становилась все более густой, а примерно через 100 шагов настолько глухой, что и двадцать преследователей не смогли бы там меня отыскать. Я лег ничком и затаился. Понемногу шум и выстрелы отчасти стихли, отчасти все более отдалялись, из чего я заключал, что участь моих спутников была решена. Между тем наступила ночь, и я провел ее не в самых утешительных размышлениях, в чащобе, мучимый голодом, жаждой и холодом. Наступающий день, как я ясно понимал, должен был решить и мою судьбу.

     С рассветом я покинул свой бивуак в поисках менее густого леса, чтобы добраться по нему обратно к Кёнигсбрюку. Несмотря на перипетии вчерашнего дня, я, как впоследствии мог убедиться, запомнил направление, которому должен был для этого следовать. Вскоре лес поредел, и я некоторое время осторожно продолжал свой путь. Однако внезапно я оказался перед широкой проезжей дорогой и, собираясь быстро пересечь ее, увидел нескольких казаков, которые скакали по ней и тут же устремились ко мне. Участь моя была решена. Пытаться убежать в редколесье было невозможно, это лишь ухудшило бы мою участь, и я сдался без сопротивления.

     Со времени выступления с поля сражения при Лютцене мы пересекали различные местности. От Лютцена через Альтенбург и до Рохлица тянется равнина. Пейзаж украшают приятные городки, а также многочисленные и красивые, особенно богатые в Альтенбурге, деревни. У Рохлица местность становится холмистой, у Миттельвайды холмы переходят в горы. Здесь вздымаются Рудные горы. Из богатой и благословенной страны попадаешь в суровую и бесплодную местность, которая, хотя и густо заселена, кормит своих обитателей не плодами земли, а продуктами человеческого тщания. У Тарандта природа смягчается, долины овеяны легким ветром, высоты венчает прекрасный лиственный лес. С каждым шагом, за каждым поворотом открывается новый романтический вид. Заметно, что приближается прославленная Саксонская Швейцария.

     При выходе из великолепных долин перед тобой неожиданно открываются красиво расположенный городок Пирна, близлежащая крепость Зонненштайн, роскошные берега Эльбы. Долина Эльбы отсюда и до Дрездена чрезвычайно приятна, хотя и не столь великолепна, как между последним городом и Мейсеном. Еще недавно столь притягательный в своей мирной жизни, Дрезден стал теперь местом сбора для большой французской армии, а незадолго до того — для русской и прусской. Два пролета великолепного моста через Эльбу были взорваны французами при отступлении и временно заменены деревянными конструкциями. По ту сторону Эльбы местность становится песчаной и покрыта лесом. Деревни худые и бедные. Городки — менее приятные, чем на том берегу.

     Жители Рудных гор и долины Эльбы пострадали от произошедших передвижений войск не меньше, чем население саксонских равнин, и повсюду они говорили о том, как страстно жаждут мира. Даже если они и принимали нас как немцев хорошо, мы все же чаще, чем раньше, должны были довольствоваться [лишь] благими намерениями, и нередко они не делали никакой тайны из того, что охотнее принимали пруссаков, чем своих врагов французов.

     Хотя в общем мы не терпели нужды, но бывали дни, когда пропитание было в обратной пропорции к тем усилиям, которые нам нужно было совершить, чтобы раздобыть его. Провиант добывался общими реквизициями, для одиночек любые реквизиции были строго запрещены. У нас дисциплина соблюдалась хорошо, у французов же она была менее строгой, а итальянцы вообще безнаказанно позволяли себе любые эксцессы.
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      Глава третья
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Пленившие меня казаки собирались выставить пикеты и взяли меня с собой туда. Они выпотрошили мои карманы, сняли с меня походный сюртук, а после потребовали мои деньги. Случилось так, что за день до того я отдал их своему слуге для покупки провизии в Дрездене, так что при мне совершенно не было наличности. Мои знаки, что денег у меня нет, казаки хоть и поняли, но не поверили им. Они уже делали вид, что хотят заставить меня под ударами отдать спрятанные деньги, как я вынул свои часы, которые они еще не нашли, и протянул их уряднику. Этим я спас себя от рукоприкладства; тому же уряднику я обязан тем, что при мне остались сапоги, которые казаки уже начали было снимать. И лишь увидев, что ничего более от меня не получить, они знаками задавали мне разные вопросы, на которые я по большей части, однако, не мог ответить. Затем один казак достал хлеб, масло и водку, и я был вынужден есть и пить вместе с ними.

     После завтрака меня доставили к командиру эскадрона, который стоял бивуаком у Швепница, и при виде моей униформы, которую он знал по вчерашнему дню, он очень обрадовался. После нескольких незначительных вопросов он отправил меня далее, где-то на час пути, к своему генералу, который спрашивал меня на хорошем немецком имя, звание, обстоятельства моего пленения, численность французских армий, о ее позициях, о главной квартире Наполеона и т.п. и немедленно послал меня к командующему аванпостами генералу Ланскому в Бернсдорф, в трех часах от Каменца. Здесь мне также задавали разные вопросы, а вечером передали команде казаков, которая должна была перевезти обоз в тыл, но из-за небезопасной дороги вскоре снова вернулась в Бёрнсдорф и там заночевала.

     На следующее утро меня вместе с также плененным королевско- саксонским окружным начальником фон Карловичем и его секретарем Конради посадили на телегу, чтобы вместе с ними послать в Баутцен. В обед мы как раз собирались проезжать через одну деревню, когда нас увидел русский уланский полковник и, коротко поговорив с нами, взял с собой во дворец тайной советницы фон Гласс из Берлина на обед. Во время трапезы, на которой среди прочих присутствовал также старый казачий майор, разговор велся свободно и непринужденно, и ни один русский не испытывал ко мне более враждебности после того, как я признался, что проделал русскую кампанию. Когда за кофе управляющий имением услышал, что при пленении у меня отобрали трубку, он подарил мне свою собственную. Хотя она и была более дешевой, но пришлась как нельзя кстати.

     После обеда мы еще немного продолжили путь, но вскоре должны были повернуть обратно, свернули влево, назад к Виттихенау, где провели ночь в комнате под надежным караулом. 16-го утром нас передали эскадрону коричневых гусар, мы прошли слева от Баутцена через главную квартиру генерала фон Блюхера, где нас встретил верхом сам генерал в сюртуке, кивере, с длинной трубкой в зубах. Он задал мне несколько вопросов, высказавшись при этом жестко о борьбе южных немцев против северных. Некоторое время после того нас осыпали бранью прусские солдаты и унтер-офицеры, но затем подошедшие офицеры защитили нас от последующих злоупотреблений.

     Вечером мы прибыли в Штайндёрфель (в 1 1/2 часах пути от Баутцена), в главную квартиру генерала графа Витгенштейна. Здесь двух саксонских чиновников от меня отделили, и я до следующего вечера вместе с другими пленными был в лагере с казаками. К вечеру вместе с обозом пленных около 200 человек меня отправили пешком в Вайссенберг , оттуда обратно в Вюршен (в 2 часах от Баутцена), главную квартиру императора Александра.

     Когда мы прибыли туда, было 10 часов ночи. Более часа ожидали мы с нашим конвоем дальнейших распоряжений. Наконец пришел приказ поместить пленных в лагерь калмыков и башкир. Они немедленно составили вокруг нас тесный круг и принудили нас, несколько раз пересчитав толпу, лечь на землю. Место было болотистое и никак не подходило для ночевки живых существ. Тем не менее мы должны были лежать в воде, и нам даже не было разрешено поднимать над водой голову, ибо каждый раз подходил башкир, немедленно толкавший голову обратно в воду со словами: Spiz (спи), товарищ, Spiz! Это была самая тяжелая ночь в моей жизни. Хотя с рассветом нам позволили встать, но должно было пройти еще несколько часов, прежде чем нам разрешили погреть у огня наши совершенно закоченевшие от влаги и холода члены. Около 10 часов меня привели к адъютанту императора генералу Вольцогену, который допрашивал меня. Когда-то он был на вюртембергской службе и сказал мне об том, но не выказал ни малейшего желания облегчить мою участь. Вернувшись в тот же бивуак, я снова встретил г-на фон Карловича и его секретаря. Вскоре меня снова вызвали во дворец, к другому генералу, который предложил мне поступить на службу в Немецкий легион, представив мне, с одной стороны, выгоды этого предложения, а с другой — неудобства, с которыми я столкнусь в качестве пленного. Я отказался от его предложения и был возвращен обратно в тот же бивуак. Чтобы переубедить меня, тогда же к нам подсадили одного французского дезертира, который выдавал себя за аджюдан-майора и назвался Лодоном (впоследствии я узнал, что он был аджюдан-унтер-офицер, а звали его Мерсье). Но ни его усилия, ни его аргументы не заставили меня переменить решение.

     К вечеру нас передали конвою русских ратников. Эти солдаты носили довольно высокие круглые валяные шапки с буквой А и крестом впереди, коричневый кафтан, перехваченный ремнями, и были вооружены пиками. Они обращались с нами лучше, чем башкиры и калмыки, и их мало заботило, как мы хотели ночевать — стоя, сидя или лежа. Но кормили они нас столь же скудно, как это было уже на протяжении нескольких дней, и могу сказать, что с обеда 15-го числа я всегда был рад куску лошадиного или собачьего мяса.

     19-го утром имеющиеся пленные были наконец отправлены обозом в тыл. Моими товарищами по несчастью были капитан Фишер из штаба генерала Бертрана и несколько сотен солдат — французы, немцы, итальянцы, частью в самой жалкой одежде, наполовину голые. К нашему величайшему сожалению, к нам прикомандировали и г-на Лодона. Наш конвой состоял из сотника донских казаков с урядником, одного башкирского сотника и 20 башкир. Пленные офицеры получили телеги, унтер-офицеры и солдаты шли пешком. В первый день мы добрались до города Гёрлиц, вблизи которого разбили бивуак. Через день к нам присоединились наряду с несколькими солдатами лейтенант Коллива и су-лейтенант Ромпани из первого итальянского линейного пехотного полка. Через Лаубан, Наумбург и Бунцлау 21 мая мы прибыли в Силезию. Весь следующий день, пока мы отдыхали, была слышна сильная канонада, которая к вечеру становилась все ближе и потому радовала нас, а наш конвой, наоборот, беспокоила.

     На следующее утро мы узнали, что русские и пруссаки проиграли сражение и массово отходят к Одеру{356}. 24-го нас догнали отступающие обозные телеги, и весь марш грубые обозные осыпали нас бранью, а иногда и с рукоприкладством. У Штайнау мы переправились через Одер и через Винциг, Трахенберг и Зулау 26-го достигли Милича, последнего силезского городка, где мы снова устроили дневку.

     С 20 мая офицеров на ночь размещали в домах, а солдат запирали в хлевах или сараях. Обыкновенно наша квартира состояла из 1 комнаты с соломенным ложем. Один башкир ложился внутри поперек дверей, тогда как другой таким же образом помещался снаружи. Везде на квартирах нам давали поесть — однако лишь в той степени, до какой простиралось доброжелательство хозяина дома. По приходе в квартиру нам больше не разрешалось выходить, а во время марша никому не разрешалось покидать свою телегу. Лишь на границе Силезии, в Ми- личе, нам в первый раз дозволили в местах, где мы стали на квартиры, ходить в сопровождении башкир. Уставших или захотевших справить нужду солдат ударами и тычками возвращали обратно к партии. Когда они [солдаты] снашивали ботинки или сапоги, они шли босиком, и вскоре во всей партии нельзя было увидеть ни одного ботинка, ни одного сапога. Нечистота также вскоре настолько завладела ими, что они были полумертвые от паразитов, и из всей партии большинство погибло по пути из-за недостатка провианта и платья, а также от тягот марша.

     За Гёрлицем местность была опустошена войной. Гёрлиц — хорошо населенный, живой город, его местоположение очень приятно. Лаубан и последующие силезские городки более или менее хорошо выстроены, земля плодородна, скорее равнинная, чем возвышенная, песчаная к Одеру и за ним. Деревни чистые и зажиточные. Ближе к польской границе песка становится больше, города и деревни менее приятны на вид. В Миличе, городке, принадлежащем графу фон Мальцану, наряду с красивым дворцом находится чрезвычайно красивый сад.

     Жители Лаузица выказывали нам мало участия, они были слишком поглощены собственной нуждой. В Баутцене несколько человек выразили нам свое сожаления из-за поношений, которые мы были вынуждены терпеть от солдат прусской гвардии. Я нашел силезцев, как и ожидал, настроенными в высшей степени против французов и их союзников. Я тщательно скрывал, что я вюртембержец, предпочитая, чтобы меня принимали за француза. Часто ненависть жителей прорывалась в виде самых грубых ругательств против нас, а однажды я видел человека, принадлежавшего к образованному сословию, который не погнушался выместить свою ярость на несчастных пленных рукоприкладством. Наш конвой неоднократно действительно послужил для нашей собственной безопасности. 28 мая мы продолжили наш марш и через несколько часов вступили к герцогство Варшавское. Около

     Калиша у нас снова была дневка. Через Турек, Клодаву и Думбрович 12 июня мы прибыли в Плоцк на Висле. Затем через Плонск, Нове-Място, Пултуск, Розан, Ломжу, Тыкочин и Кинишин, первый городок в Русской Польше, 5 июля мы достигли Белостока, а 12-го того же месяца — Гродно на Немане.

     Количество моих товарищей по несчастью претерпело с 28 мая по 12 июля разные изменения. Из унтер-офицеров и солдат некоторые умерли по пути, другие были оставлены больными в госпиталях, а в нескольких городах к партии присоединились выздоровевшие. Среди офицеров капитан Фишер с нашего ведома бежал вечером 3 июня из Чатовпански, а 2 июля в Тыкочине лейтенанты Коллива и Ромпани последовали его примеру. О двоих последних я больше ничего не слышал, первого же встретил 10 лет спустя в Штутгарте, где он остановился на несколько дней.

     После побега этих троих я остался наедине с мерзким так называемым аджюдан-майором или капитаном Лодоном, который пытался плачем и смехом, мольбами и угрозами склонить меня перейти в Немецкий легион. У него были частые приступы сумасшествия, он то яростно нападал на меня, то, если я энергично и строго отражал эти атаки, молил меня посочувствовать его положению. Уже побег Фишера вывел из себя нашего казачьего сотника, и в еще большей степени это было после случая с Коллива и Ромпани. Однако и в тот, и в этот раз он вскоре снова успокоился. Но в Белостоке, как он и предсказывал, к нашему величайшему сожалению, из-за этих происшествий его отстранили от командования, передав команду поручику Четвертого пехотного полка. Славного казака звали Илья Васильевич, фамилия его вылетела у меня из головы.

     Кроме нашего обоза, по той же дороге следовал еще один такой же. Офицеров в нем было больше, и состоял он из французов и итальянцев. Много раз случалось, что мы стояли на квартирах в одном и том же месте, и тогда мы не упускали случая, чтобы посетить друг друга. Чтобы, с одной стороны, обмениваясь жалобами, более прочувствовать наше несчастье, но, с другой стороны, и поднять в разговорах настроение. Мы часто пытались склонить наших командующих к тому, чтобы объединить обозы, но наши усилия разбивались об отсутствие интереса с их стороны. Во втором обозе я встретил герцога де Мирелли , который рассказал мне, что его, раненного несколькими ударами пики, взяли в плен в день нашей неудачной рекогносцировки. Другой офицер в этом обозе был барон де Монтаран, конюший французского императора, попавший в плен под Готой, парижанин; его участь была ему особенно горька, и, кстати, это был человек с очень хорошим характером. Позже я еще не раз сталкивался с ним, а в Чернигове он оказал мне немало услуг. Третьим офицером был лейтенант Пешен из 23-го полка, молодой человек, чья неистребимая веселость сделала его всеобщим любимцем. В Белостоке мы встретили много саксонских офицеров, которые были пленены уже при отступлении из России и недавно прибыли сюда из русских внутренних губерний, чтобы, как только Саксония объявит себя на стороне России, возвратиться в их отечество. Они с готовностью рассказали нам о превратностях своих судеб, и мы таким образом могли составить себе представление о том, что нам предстояло. Если эти известия и не были очень утешительными, то по меньшей мере они не умножили наши опасения. Скорее они убедили нас, что наша участь будет тем более сносной, чем далее мы удалимся от области театра войны 1812 года. Один из этих саксонцев, штаб-хирург Хеттерман, дал мне рекомендательное письмо к губернскому советнику медицины д-ру Шмидту в Минске, которое мне впоследствии очень пригодилось, — им обоим я очень обязан.

     За время с 28 мая по 12 июля у нас было несколько хороших, но немало и плохих дней. Углубясь в герцогство Варшавское, мы ежедневно проходили мимо отрядов русских войск, которые догоняли армию и которые давали нам почувствовать свою злобу на нас. А преодолев эти угрозы, мы должны были преодолевать ненависть к нам русских гарнизонов, которые в большом или малом количестве мы встречали в каждом польском городке.

     Уже на первой ночевке произошел случай, который заставил нас ужаснуться тому, что нам предстояло. Русский полковник Крукеников, стоявший тут на квартире и вначале любезно с нами обращавшийся, подошел к двери в сарай, в котором караулили пленных солдат, и позвал на хорошем французском нескольких французов выйти. Двое с готовностью подошли к двери, но едва они приблизились и вежливо спросили, чего тот хочет, он со страшными ругательствами бросился на них, чтобы зарубить их острым клинком, и наверняка убил бы, если бы не вмешались караульные башкиры и наш казацкий сотник, который, по счастью, находился неподалеку. Подошедшие русские сами высказывали самое глубокое негодование этим поступком. Они и наш казацкий офицер рассыпались в уверениях своего осуждения этого случая и всеми силами пытались нас успокоить. Однако бешеный варвар этим поступком не удовольствовался, он несколько дней преследовал наш обоз, так как из-за припадков сумасшествия он был отстранен из армии и следовал тем же путем, что и мы. В Острове он нанес несколько ударов кулаком и саблей так называемому г-ну Лодону, он ходил с обнаженной саблей за несколькими из нас по улицам города, и только в Кадише вследствие жалоб наших и нашего казацкого поручика мы были избавлены от его преследований тем, что он на несколько дней был арестован. Было и еще несколько иных случаев, показывавших глубокую ненависть русских военных к нам, но нигде это не выражалось так резко.

     Отношение поляков к нам разительно отличалось от отношения силезцев. Везде мы находили у них самое учтивое и предупредительное обхождение, каждый сожалел о настоящем политическом положении. Не было никого, кто не высказался бы о восстановлении французской власти в Польше как о самом горячем своем желании. Хоть подобные высказывания были строго запрещены русскими, они не могли запретить нам всякое общение с жителями, а те были начеку, не обнаруживая свои сокровенные сердечные тайны перед неприятелем.

     В деревнях нас обыкновенно расквартировывали у дворян, и мы получали все, что могли дать кухня и погреб, а кроме того, пленным солдатам предоставлялось столько провизии, сколько было возможно. Хуже наши дела обстояли в городах, но и здесь по большей части находились жители, дворяне, чиновники, горожане, которые старались облегчить нашу участь и нередко по-дружески обильно угощали нас на свои средства в трактирах. Но добрые поляки не останавливались и на этом. Они не делали нам предложений одолжить денег, так как хорошо знали, что мы их не примем, зато обходительно помогали недостатку у нас и солдат платья и белья. Уже в первом польском местечке, Фалишево , где у нас была дневка, дочь г-на Грумкевича сшила мне рубашку. В Плоцке молодая девушка из хорошей семьи даже вызвалась помочь бежать лейтенанту Пешену, сдавшись в плен вместо него, но тронутый Пешен, разумеется, отказался от этого предложения. Несколько раз на марше через деревни нас останавливали дворяне, а однажды дворянка предложила нам перекусить у нее, так что еды нам хватило и на весь оставшийся день.

     Менее приветливы были хозяева-евреи. Мы должны были не только заплатить у них за все, кроме крова, но они также не скрывали, насколько мы нежеланны, несмотря на плату. Некоторые очень боялись возвращения французов и, вероятно, имели к этому основания, однако были и другие, кто не руководствовался такими опасениями и делал добро из человеколюбия. Общая беда в Польше, нечистота, была нам менее в тягость, чем раньше. С одной стороны, потому что она уже не так нас задевала, а с другой — нам обыкновенно выпадало счастье быть под кровом в лучших домах. Но все же и в этот раз, как в прошлом году, я видел на Висле мерзкую болезнь, известную под названием колтуна. Волосы на голове склеиваются, в этом состоянии их невозможно ни причесать, ни отрезать; последнее неизбежно ведет к изнурению организма. Больной изможден, лицо как свиной жир. Кто- то с течением времени, когда больные волосы выпадают, поправляется, других от их напасти освобождает только смерть. Среди поляков эта болезнь встречается реже, чем у евреев, и причиной тому, очевидно, наряду с влиянием местности является прежде всего невероятная неряшливость.

     Обыкновенно мы общались с шляхтичами по-французски или по- немецки. Там же, где дворянин не понимал ни одного из этих языков, что, впрочем, было редкостью, иногда помогала латынь. На крайний случай в распоряжении всегда были евреи, которые наряду с местным языком все говорят на очень искаженном немецком и называют это своим языком.

     С того дня, как мы вступили в герцогство Варшавское, все офицеры получали на личные расходы каждые пять дней по прусскому полуталеру (50 грошей) на день. В стране, где мы почти повсюду получали питание даром, этой малости не только хватало для удовлетворения наших потребностей, но и дало возможность собрать небольшой капитал на черный день. Такая предосторожность совсем скоро нам пригодилась, ибо при вступлении в Русскую Польшу нам объявили, что отныне нас переводят на российское жалованье и что мы будем получать по полрубля ассигнациями на день, то есть 14 крейцеров на наши деньги. Едва ли нас мог постигнуть более жестокий удар, однако в Белостоке саксонские офицеры уверили нас, что во внутренних областях России нам этого вполне хватит, а на марше наверняка будут временами квартиры, в которых мы получим пропитание или даром, или по очень низким ценам.

     От силезской границы до Немана страна более или менее равнинная, гор нет нигде, почвы в основном песчаные или во всяком случае рыхлые. В некоторых местностях, например около Пултуска, очень много обширных лесов. Земледелие составляет едва ли не единственный источник пропитания для населения, скотоводство незначительно, так же как и коневодство. Фабрик и мануфактур нигде не встречается, торговля ограничена небольшим количеством земледельческих продуктов. Большинство ремесел в руках евреев, они же почти исключительно держат трактиры. Деревни скверные, их жители бедны и жалки, как я уже замечал раньше. Города, напротив, получше. Некоторые, как Калиш, Плоцк или Ломжа, можно сравнить с лучшими городами Восточной Пруссии. Белосток— очень приятный городок, но и он, подобно упомянутым ранее, обязан своим хорошим обликом эпохе прусского владычества{357}.
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В Гродно я прибыл больным. Уже две недели я страдал воспалением глаз, которое мне причинила жаркая погода, а еще более летучий песок. Оно грозило лишить меня зрения. Врач, с которым я консультировался по этому поводу, посоветовал мне попросить гражданского губернатора статского советника Лешерна позволить мне остаться до моего выздоровления в Гродно. Врач сам сопровождал меня туда, чтобы поддержать мою просьбу, и это принесло желаемый успех. Покидая дом губернатора, я наткнулся на российского чиновника, который справился на северонемецком диалекте о моем состоянии, тотчас же пригласил меня с собой к нему на обед и, не боясь ревности русских, предложил мне у него столоваться во время моего пребывания здесь. Я с благодарностью принял приглашение. Этого благородного человека звали Багемюль, он был родом из Пруссии и служил в губернском правлении в качестве архитектора. Квартиру я получил у немецкого столяра, в чистой и светлой комнате.

     Упорядоченное пребывание в Гродно влияло благотворно не только на мою глазную болезнь, которую лечил саксонский обер-хирург Рихтер, но и на весь мой организм. Но общественная жизнь там была украшена удовольствиями. Я провел немало приятных часов у Багемюля, хотя иногда беседе и мешали его ссоры с супругой. Он познакомил меня с престарелым майором фон Ротом, родом из Цвейбрюка, который охотно приглашал меня к себе и очень учтиво со мной обращался. Я дружил с несколькими пленными офицерами, а именно с уже упомянутым лейтенантом Пешеном, которому также было разрешено остаться на некоторое время в Гродно, и лейтенантом Бёкером из уланского полка Молодой гвардии Наполеона{358}. Еще в Белостоке к нашему обществу присоединился вюртембергский кабинетский курьер Ланг. С нами часто встречались несколько саксонских врачей. 26 июля компанию пополнили два вюртембержца — кригс-комиссар Крайс и лейтенант фон Багнато, оба попавшие в плен в Силезии.

     Гродно — резиденция гражданского губернатора. Город довольно большой, в нем есть несколько хорошо выстроенных домов и целых улиц. Христианское население состоит в основном из поляков, число русских незначительно, много немцев. Отношение последних к нам было холодным и отталкивающим. Русских мы по возможности избегали, тогда как поляки изъявляли нам, по крайней мере, некоторое участие. Евреи здесь, как и везде, живут лишь ради своего бога, денег. Местоположение Гродно красиво, но не замечательно; река, на которой стоит город, судоходна и доставляет оживление и работу для населения.

     В середине августа месяца, когда мои глаза еще не вполне восстановились, я имел неосторожность просить коллежского советника Ризенкопфа, который выплачивал пленным жалованье, о лучшем месте для постоя. Он же не только категорически отказал мне, но и дал безотрадное заверение, что не замедлит отправить меня далее первым же обозом, следующим из Гродно. Мои жалобы губернатору были столь же бесплодными, как и посредничество одной уважаемой дамы, и таким образом я был присоединен к обозу, следовавшему 19 августа в Минск. С тяжелым сердцем я простился с Багемюлями, с майором фон Ротом и прочими моими знакомыми в Гродно. Они напутствовали меня самыми добрыми пожеланиями.

     Некоторые из моих знакомых — герцог де Мирелли, лейтенанты Бёкер, Пешен, Хартеменк, Кемерлинк, кабинетский курьер Ланг — ушли с предыдущим обозом. Моими спутниками были Крайс и Багнато, а также уже многократно упомянутый Лодон и французский денщик, который выдавал себя за адъютанта князя Понятовского и назвался Норманном — дурной, злобный и пронырливый тип. Унтер-офицеров и солдат было от 200 до 250. Наш конвой состоял из одного пехотного поручика с 18 людьми Четвертого пехотного полка и 30 человек полтавских крестьянских казаков{359}.

     Марш проходил через Скидель, Каменку, Жолудек, Белицу, Новогрудок, Мир и Койдоново. 7 сентября мы прибыли в деревню под Минском, проделав путь расстоянием в 84 часа. Командующий нашим обозом чрезвычайно усугубил наше положение на марше — не по злой воле, но по грубой халатности. Он ежедневно бывал пьян и тем самым потерял всякое уважение в глазах своих подчиненных; его приказы часто выполнялись плохо или не выполнялись вовсе. В то время как он был в бессознательном состоянии, несчастные пленные подвергались более или менее дурному обращению со стороны отчасти некоторых из его людей, отчасти деревенских жителей или хозяев квартир. На протяжении всего марша мы стояли чаще всего в еврейских трактирах, лишь пару раз у крестьян, никогда у дворян. Кров над головой везде был даром, однако за еду и питье мы должны были платить, иногда значительные суммы, а несколько раз жители даже за плату отказывались предоставить нам провизию до тех пор, пока не вмешивался командующий обозом. При таких обстоятельствах неудивительно, что мы подошли к Минску не только лишенные всех денег, но и полуголодные. Жители мест, через которые мы проходили, везде были равнодушны к нашим страданиям, даже жестоки с нами; мы встретили лишь одного из них, проявившего к нам не только человечность, но и добрые чувства. Это был градоначальник в Новогрудке, по распоряжению которого мы смогли бесплатно поесть. По пути, в Свежно, мы встретили российского полковника де Фриза, который сочувственно осведомился о нашем положении и скрасил нам тамошний постой, пригласив к своему знакомому дворянину.

     Местность и тут носит общий польский отпечаток. Деревни, как и их обитатели, по большей части жалки. Городки несколько получше, но им далеко до тех, которые были в провинциях, находившихся под прусским владычеством. Есть некоторые красивые усадьбы, среди них особенно выделяются поместья графа фон Тизенгаузена в Жолудке и его окрестностях.

     На марше моя болезнь глаз понемногу отступила, оставив мне тем не менее слабость зрения, что делало для меня невозможным читать хотя бы полчаса без перерыва. В остальном же состояние моего здоровья, за исключением диареи, которая давно преследовала меня, но уже не так сильно, было довольно хорошим. Однако 3 сентября я почувствовал недомогание, которое через несколько дней выявилось нервной горячкой и сопровождалось сильным поносом. Поскольку при обозе не было врача, да он бы мне и не помог, так как отсутствовали лекарства, то болезни было предоставлено идти своим чередом, пока мы не добрались до Минска. Там лейтенант фон Багнато попытался устроить, чтобы меня поместили в госпиталь. Но это удалось ему лишь тогда, когда я по силе своей природы и благодаря помощи некоторых лекарств, присланных д-ром Шмидтом из Минска, уже отступил от края могилы. 12 сентября меня поместили в госпиталь, где я был размещен в одной комнате с французскими офицерами, частично ранеными, частично больными, тяжело переносившими свое тягостное положение. Внимательный уход госпитального врача, которому я был специально рекомендован д-ром Шмидтом, всего за несколько дней настолько помог мне, что я не только выходил из комнаты, но и смог принять приглашение д-ра Шмидта отобедать с ним. Здесь я получал надлежащее и сытное питание, сначала понемногу, потом постепенно все больше и больше, и менее чем за 14 дней снова был здоров.

     Д-р Шмидт (уроженец Гайслингена в Вюртемберге) и его жена (урожденная Вилльман из Виллингена в Бадене) приобрели себе почетную репутацию по всей России благодаря человеколюбию и великодушию, с которым они старались облегчить страдания всех военнопленных, но прежде всего своих немецких земляков, а среди них — преимущественно вюртембержцев, не страшась неудовольствия российских властей. Очень многие — вюртембержцы, баденцы, вообще немцы и французы — вместе со мной хранят теплые воспоминания и вечную благодарность за благие дела этой замечательной пары.

     Город Минск — губернский город с большим населением и в целом хорошо выстроен. Кафедральный собор — шедевр архитектуры. Местоположение [Минска] не лишено приятности. Жители по большей части состоят из поляков, число старых русских незначительно. Очень много евреев, здесь я их встретил особенно озлобленными на французов и их союзников. В течение нашего пребывания в Минске, к нашей вящей радости, мы были избавлены от общества гг. Лодона и Норманна. Они поступили на службу в Немецкий легион. В то же время общество значительно пополнилось благодаря прибытию майора фон Лёффлера, капитанов фон Бруннова и фон Бутча, лейтенантов Хёльдера и Рёлля — все вюртембержцы, взятые в плен во время сражения при Баутцене, а также баварского лейтенанта фон Михеля из второго батальона легкой пехоты и практикующего хирурга Штёра. Кроме того, пришли еще несколько обозов с пленными, которые были немедленно соединены в Минске в один для отправления к следующей главной станции — Чернигову.
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Днем выступления было определено 27 сентября. Непосредственно перед выступлением я сердечно попрощался с семьей Шмидтов, получив от них, без всякой просьбы с моей стороны, кроме хорошей рубашки в качестве подарка еще и 25 рублей ассигнациями взаймы.

     Кроме только что названных вюртембержцев и баварцев, кригс- комиссара Крайса и лейтенанта фон Багнато, моими спутниками были также бывший прусский ландрат фон Варкаски — светлая голова, но интриган, как враг России определенный к депортации в ее внутренние области, а также польский обер-лейтенант Ниневский, французы — шталмейстер барон де Монтаран, капитаны Ваннакер, Фаншон, Карлье, Клесс, лейтенанты Леон, Жорж, Дюбуа, Блан и другие, в общем 37 офицеров. Унтер-офицеров и солдат было около 300 человек. Наш конвой состоял из добродушного казацкого сотника, двух сотников-башкир, двух пехотных офицеров, двух казаков, 50 башкир и около 80 человек ополчения (так называемые крестовые крестьяне).

     Итак, в этом сопровождении 27 сентября мы выступили к Чернигову, губернскому городу, лежащему примерно в 150 часах пути по направлению к Киеву. Каждый третий или четвертый день обязательно устраивалась дневка. 6 октября мы достигли крепости Бобруйск, на берегу еще свежей в нашей памяти Березины. Здесь мы без особой радости увидели две вюртембергские пушки, захваченные русскими в сражении около Койдоново в 5 милях от Минска. Там же мы встретили вюртембергского фельдшера по имени Дертингер, занятого в местном госпитале. 12 октября мы прибыли в Рогачев на Днепре, 19-го переправились через реку Сож. На следующий день у нас была последняя ночевка в Русской Польше. Через день после этого мы были в деревне Добрянка в Старой России, а 28 октября достигли Чернигова. Однако нам не было разрешено остаться в городе, а мы были перемещены в лежащую в трех верстах деревеньку.

     В течение всего марша от Минска до Чернигова нам приходилось бороться со многими неудобствами. Часто лошади не могли идти дальше и нам приходилось шагать пешком. Погода была переменчивой, иногда очень суровой — обильные дожди сделали дорогу непроходимой. На постое у нас была только крыша над головой, нашего скудного жалованья едва хватало на кусок сухаря и пару луковиц. Наше платье было в лохмотьях, как и белье; и то и другое мы чинили сами, сами стирали белье на дневках. Жители повсюду выказывали нам свою ненависть и нередко покушались на жизнь. В Рогачеве без вмешательства нашего конвоя еврейские жители убили бы нас. В Добрянке нас ожидало то же самое, и своей жизнью мы были обязаны лишь твердости командующего обозом, который пригрозил стрелять по собравшимся крестьянам. Поэтому мы немало обрадовались, увидев колокольни Чернигова, где надеялись на более спокойное и мирное существование.

     Начиная с Минска местность в основном дурна. Большие площади покрывают леса и болота. Деревни нищие, жители бедны. Города выстроены по преимуществу скверно, лишь в некоторых из них имеются хорошие здания, в основном церкви и монастыри, редко частные дома. Усадьбы встречаются реже, и не в каждой деревне, как в Польше, есть свой помещик. Дома вплоть до границ со Старой Россией в основном неопрятны, один и тот же покой служит для проживания людям и скоту. В бывших польских городках и деревнях много евреев, но они более чистоплотны, чем на Висле.

     Большая и многолюдная деревня Добрянка, первый населенный пункт в Старой России, представляет собой огромную разницу с местностями, жители которых относятся к польской нации. Дома там, хоть и составленные также из положенных друг на друга бревен, все же более просторные, удобные и чистые. В оконные проемы вставлены стекла, комната обогревается хорошей печью, лучше сработаны начисто выскобленные столы и скамьи, пол не покрывает застарелая грязь, он чисто выметен и посыпан песком. Ложе для сна находится в отдельном покое. В переднем углу висит святой образ, которому жители кланяются каждый раз, выходя и входя. Для домашней скотины предусмотрен хлев, нигде в комнатах не встретишь даже ни одной птицы. Вход в жилой покой ведет через сени, в которых находится кухня. Хозяин дома носит длинную бороду, его одежда состоит из доходящего до колен кафтана без пуговиц, подвязанного на животе кушаком, и широких штанов; на ногах юфтевые сапоги. Голову хозяйки покрывает пестрый или белый платок, она носит хорошо сидящий на ней балахон; единственное отталкивающее в нем то, что грудь подвязывается поясом. Юбка шерстяная, белая, серая или синяя, обувь из юфтевой кожи. У детей шерстяные балахоны, ноги также обуты. Платье у всех опрятное. Род их питания мне неизвестен, так как в нашем присутствии люди не ели. В большинстве домов мы вызывали отвращение, почти везде при нашем появлении святые образа немедленно уносились из жилого покоя. Другие места, через которые мы следовали в Чернигов, впрочем, не походят своей зажиточностью на Добрянку, но повсюду с удовлетворением отмечаешь, что русские больше следят за опрятностью, чем их польские соседи. Внешний вид местности, напротив, мало отличается от Польши.

     В деревеньке около Чернигова наши квартиры были чрезвычайно жалки, а наше пропитание до крайности скудно. День мы обычно проводили в городе, но перед наступлением ночи каждый раз возвращались домой. Длинными вечерами мы очень скучали, а при откровенно враждебном настрое деревенских жителей против нас мы не решались ночью покидать дома. Жители часто сходились в наших комнатах за обсуждением с большой горячностью предметов, о которых мы не имели ни малейшего понятия. Однажды мы видели также празднование семейного праздника, при котором водка текла рекой и которое закончилось совершенным опьянением всех участвовавших. В другой раз молодежь в деревне развлекалась тем, что чудно переодевалась и ходила так из дома в дом{360}. На моей квартире проходило также сватовство, на котором молодые держались довольно отстраненно и спокойно, а родители были тем более оживлены. Сцена закончилась крепким битьем по рукам.

     Однажды утром на рассвете, это было 10 ноября, на квартире, которую я делил с капитаном фон Бутчем, появилось несколько пьяных, вооруженных дубинами крестьян, которые подняли нас с нашей соломенной подстилки и внятными жестами дали нам понять, что они хотят нас выгнать и что нам следует уходить, если нам дорога жизнь. На всех других квартирах в тот же час и в той же манере жители выразили то же пожелание. Так что всей массой мы тотчас же отправились в Чернигов, пожаловавшись губернатору, коменданту, начальнику гарнизона, полицмейстеру — но везде напрасно. Утомленные от пересыланий туда и обратно, мы вернулись наконец вечером в нашу деревеньку и дали знать крестьянам, что на следующее утро покинем их навсегда. Обрадованные, они оставили нас на ночь в покое, а на утро мирно отпустили в город.
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Поскольку никто нам не хотел давать квартир бесплатно, мы наняли их в Чернигове за собственные деньги. Я вместе с капитаном фон Бутчем и кригс-комиссаром Крайсом нашел отапливаемую комнату у сапожника, которая вместе с необходимыми для отопления и готовки дровами стоила половину нашего ежедневного дохода. Здесь мы обустроились возможно более удобно, то есть: снабдили нашу постель соломой, каждый купил себе по стакану, ножу и деревянной миске, а сообща — железную кастрюлю, медный кофейник, оловянные ложки. Для обслуги мы взяли к нам двух вюртембергских солдат, которые иначе погибли бы, теперь же они столовались бесплатно.

     Мы провели в Чернигове 10 недель, с 11 ноября 1813 года по 19 января 1814 года. Нас с радостью принимали несколько соотечественников — полковой врач Поммер, кригс-комиссар Келлер, курьер Ланг, фельдшер Бопп. В семи верстах от города еще один соотечественник, фельдшер Мауц, жил в поместье состоятельной моложавой вдовы, у которой он был лекарем и конфидентом. Наши упомянутые земляки жили в Чернигове уже долгое время. Первые двое — в большом госпитале у немецкого аптекаря, имея все основания быть довольными своим положением. Четвертый, Бопп, имел врачебную практику и тем самым обеспечивал себе намного лучшие условия для существования, чем выпало нам остальным, не-врачам. Все прежде прибывшие соревновались в любезности к нам. Они познакомили нас с местными порядками и примирили нас, насколько это было возможно, с нашей участью. Вюртембержцы регулярно собирались вместе каждый день, частью на квартирах, частью в общественном трактире, о котором я еще буду иметь случай рассказать. Разговоры вращались в основном вокруг наших перспектив на скорое возвращение в отечество. Эта тема была первой и ведущей. Вторая, не менее насущная на тот момент, касалась средств к существованию. И если первая тема всегда пробуждала радостные чувства и давала надежду павшим духом, то вторая всегда в большей или меньшей степени омрачала разговор. Наш круг часто дополняли и оживляли несколько баварцев. С французами мы общались мало, а как только стало известно об отпадении Вюртемберга от Франции, они нас очевидным образом избегали. Тем не менее я часто навешал конюшенного барона де Монтарана, который был теперь в сносном положении благодаря пересылаемым из Петербурга деньгам и иногда употреблял их, чтобы хорошо угостить лейтенанта Пешена, которому было разрешено еще на некоторое время остаться в Чернигове, и меня.

     Дома, где мы обыкновенно проводили дополуденное время, мы были заняты разнообразными делами. Первым делом после просыпания было тщательное исследование белья в поисках паразитов, которых мы нахватались в обозе и от которых при всем усердии не могли избавиться совершенно. После завтрака, состоявшего из легкого кофе с хорошим белым хлебом, мы чистили платье, штопали белье, а оставшееся время до полудня обыкновенно проводили за чтением немецких книг, которыми нас обеспечивал Мауц из библиотеки своей дамы. В 12 обедали. Кусок говядины, сваренный в чугуне вместе с картофелем и репой, составлял скромную ежедневную трапезу все время, пока мы были в Чернигове. В то же время мы никогда не могли пожаловаться на отсутствие аппетита и простой едой никогда не пресыщались, поскольку ее никогда не было за столом в избытке. Питье состояло из 1 кувшина кваса, приготовленного из размолотого ячменя с дрожжами. Пополудни наносили и принимали визиты, гуляли по городу и ближайшим окрестностям, а с наступлением темноты мы регулярно собирались в одном и том же трактире, где угощались куском хлеба, время от времени парой яиц и стаканом горячего чая с водкой. В восемь расходились домой почивать.

     Здоровье мое во все время пребывания здесь было вполне сносным. Хотя я часто страдал желудочными болями, они обыкновенно были умеренными. Тяжелее было для меня то, что свою нужду я всю зиму регулярно был вынужден справлять глубокой ночью под открытым небом.

     Город Чернигов, губернский центр и резиденция архиепископа, лежит на равнине, в четверти часа пути от реки Десны. Окрестности монотонны и не представляют собой ничего достопримечательного. Город выстроен просторно и занимает значительное пространство. В центре возвышается крепость, четырехугольник с наугольными башнями, окруженная высокими стенами без бойниц. Она служит исключительно в качестве тюрьмы. На окраине города расположен большой монастырь, в котором размещается резиденция архиепископа, замечательная лишь колокольней с просветами{361}.

     Губернская канцелярия и госпиталь каменные, все остальные дома деревянные. Даже губернатор живет в деревянном доме. Вблизи крепости находится большая рыночная площадь, в центре ее — два длинных здания с аркадами, под которыми располагаются лавки ремесленников, торговцев и купцов, открытые ежедневно. Здесь продавцы предлагают и расхваливают товары для избыточного и ежедневного употребления. На эту рыночную площадь иногда привозят целые деревянные дома для сельских жителей на продажу. Перед самой большой лавкой ставят свои столы евреи, обменивающие все роды бумажных денег и монет, всегда с комиссией. Как евреи, так и христиане пользуются при исчислениях счетами (Faullenzer){362}, с которыми они обращаются с большим искусством и с помощью которых могут быстро и правильно совершить запутанные расчеты. Мне говорили, что считать по цифрам умеют лишь образованные купцы. Все без исключения продавцы чрезвычайно завышают цены на свои товары, однако местные умеют надлежащим образом торговаться, чему вскоре обучается и приезжий. Крупные расчеты производятся бумажными деньгами, для размена служат монеты, самая крупная из которых, Ріеtаск, составляет по нашим деньгам около 1 1/2 крейцера, а по размерам как брабантский талер. Серебро встречается нечасто, золото — совсем редко.

     Деревянные дома обыкновенно стоят не непосредственно на улице, а посередине больших, огороженных досками дворов. Все они одноэтажные и поэтому из-за высоких дощатых заборов часто вообще не видны с улицы. Здесь, как и в Польше, в домах нет укромного уголка, но в качестве такового рассматривается все пространство двора. Несмотря на это, двор не становится грязнее, поскольку экскременты съедают бегающие там свиньи, и они так жадны до подобного корма, что спокойно справить свою нужду можно только с увесистой палкой.

     Рядом с рынком находятся несколько трактиров, где подают водку, чай и Quass (квас). На столе, который похож на наши умывальные столики, там грудой лежат разные сорта мяса, уже готовые, так что для употребления их достаточно лишь разогреть. Всегда имеется также разного сорта рыба, которую в больших количествах предлагают на рынке и которую русские едят в их многочисленные праздники с маслом и каким-нибудь мучным блюдом. С точки зрения чистоты эти трактиры никоим образом не сравнить с немецкими, ни в одном из них посетитель не может быть спокойным за то, что не подхватит паразитов. Приезжих, которые хотят переночевать в таких заведениях, кладут в комнатах на солому. Один из таких домов мы посещали ежедневно; за неряшливый вид хозяина и его двух бородатых половых, которые, впрочем, все трое были исключительно любезны, мы придумали ему название «У трех грязнуль». Единственный имевшийся винный дом мы посетили только раз — он содержится опрятнее, чем трактиры, и лучше обставлен. Вино, которые там обыкновенно пьют, — из Молдавии.

     В городе несколько церквей, но лишь три из них каменные, все остальные из дерева. На Рождество Христово мы были на службе в соборе, служба очень пышная, великолепная вокальная музыка, и мы были в совершенном восхищении от божественного голоса, который пел Hospodenpomilu [Господи, помилуй].

     Улицы в городе не мощеные и не шоссированные, очень неровные, а при дождливой погоде так грязны, что я видел, как застревали хорошо запряженные повозки. Все нечистоты жители выбрасывают на улицу, и на самых оживленных находишь дохлых кошек, собак, даже лошадей и скотину. Особенно досаждает огромное число бездомных собак, которые сворами бегают по улицам и не только облаивают прохожих, но и нападают на них. Часто случалось, что такие своры атаковали нас, и мы лишь с трудом могли от них защититься. Однако, если их немного, достаточно пары хороших ударов по первым и самым смелым, чтобы вся свора с воем убежала.

     Ночью мы никогда не ходили по улицам в одиночку, но всегда несколько человек вместе, ибо один подвергался опасности быть убитым — что и случилось с несколькими французами во время нашего пребывания в Чернигове. Хотя в городе есть полицейская стража, которая делает ночной обход, но ее попечение не распространялось на нас, бедных пленных. Возможно, что они даже сами были замешаны в убийстве французов. Во всяком случае, они обыкновенно арестовывали одиночных пленных, которые попадались им в руки ночью на улицах.

     В то время гарнизон в Чернигове составляли всего две роты инвалидов. Солдаты [были] расквартированы у жителей, офицеры нанимали себе жилье. Последние отнюдь не отличались образованностью. Дисциплина, похоже, была не очень строгой.

     Жители не принадлежат к старым русским. Это смесь русских и поляков, и, как это обыкновенно случается на пограничье больших народов, они по большей части утратили достоинства обеих наций и в то же время не только сохраняют собственные национальные недостатки, но и перенимают их у другого народа. Черниговец хитрый и пронырливый, жадный и изворотливый.

     Противоположный пол, который, как и везде в Польше и России, нельзя назвать прекрасным, если он принадлежит к низшим и средним классам народа, неопрятен, безобразен, в большой степени сварлив и склочен. Жители обоего пола выказывали себя жестокими и немилосердными к бедным пленным, но женский еще более, чем мужской. Некоторые жители занимаются ремеслом, но без особого умения, многие другие живут торговлей предметами всех родов, и при лучшем образовании их активность и неутомимость могли бы принести им вскоре большее благосостояние. Чиновников и дворян немного. Насколько нам наше положение позволяло наблюдать [их], мы не заметили ничего, что помогло бы нам составить высокое мнение об их образованности. Оба класса никогда не снисходили до общения с нами.

     Многочисленные евреи живут торговлей и ремеслом и, так же как в Польше, отличаются деловитостью и жадностью. Осевшие приезжие — это прежде всего немцы, ремесленники и лица свободных профессий, аптекари и врачи, и все они имеют приличный заработок, которого благодаря своему прилежанию, экономности и честности в большинстве случаев действительно заслуживают. Их часто отталкивающее и всегда холодное отношение к нам, их соотечественникам, находит достаточное извинение в ревности, с которой российские власти наблюдали за их общением с нами.

     Одежда высших классов совершенно во французском стиле, тогда как у низших очень похожа на крестьянскую. Образ жизни очень прост. Я нигде не замечал общественных развлечений, как танцы или что-то в этом роде. В отдельных дворянских домах время от времени бывают балы и званые вечера. Пища у средних классов состоит из мяса и мучных блюд, в постные дни из засоленной рыбы и яичницы{363}. Простолюдин питается мучными блюдами, кислой капустой и соленой рыбой, а в посты он обыкновенно ест только рыбу.

     Продукты дешевы, хлеб на две трети дешевле, чем в обычное время в Германии. Стоимость говядины и баранины такая же, то же с овощами — картофель, корнеплоды, лук и т.д. На рынке всегда достаточно любого рода провизии. Общераспространенные напитки — квас и чай. В любой час дня по улицам города ходят бородатые русские и кричат свое Quass и Czay (чай) на продажу. Последний они носят на спине в больших сосудах, внизу у которых емкость с углями, так что напиток получается всегда обжигающе горячим. Вместо сахара употребляют мед. Зима во время нашего пребывания в Чернигове была не суровой, она началась лишь в середине ноября, и хотя мороз никогда не был меньше 3—4°, зато он и не превышал 10—12°.

     Уже 14 ноября в Чернигов пришло известие об отпадении Вюртемберга от Франции и о его присоединении к силам союзников. Первым новость об этом сообщил благожелательный к нам врач, живший в городе. С первой волной ликования мы поспешили к губернатору и потребовали отныне обращения с нами, как подобает с союзниками России. Однако тот ссылался на отсутствие регламентирующих указов со стороны правительства, и единственное, чего мы от него с трудом добились, было обещание не отсылать нас для начала со следующим обозом пленных в Тамбов. Впрочем, мы были пока довольны и этим успехом, радость и новая жизнь вернулись к нам. Теперь мы не пропускали ни одного дня, чтобы с волнением не справиться о прибытии столь страстно ожидавшегося приказа о нашем возвращении. Однако пытка для нашего напряженного терпения продолжалась еще более 14 дней. Наконец, в конце ноября губернатор пригласил нас к себе и объявил, что получил эти приказы, но наш отъезд из Чернигова задержится еще на некоторое время, потому что он должен сначала собрать всех вюртембержцев и баварцев, которые находятся в его губернии. При этом о повышении нашего скудного содержания и тем более об авансе речь не шла.

     Легко представить себе, как тягостна была нам эта задержка, но мы все же приблизились к цели наших мечтаний на большой шаг вперед. Мы не упускали случая по возможности ускорить наш отъезд, однако российские власти были в нем заинтересованы гораздо менее нас, и еще часто и долго мы должны были заставлять себя терпеть. Приятным сюрпризом во время этого нетерпеливого ожидания стало предоставление 100 рублей ассигнациями каждому пленному офицеру на приобретение зимней одежды, что помогло справиться с некоторыми тревожными заботами и угнетающей нуждой.

     В начале 1814 года последовал повторный приказ о нашем скором возвращении, и лишь теперь были предприняты серьезные приготовления для отъезда. 13 января был командирован офицер из ополчения для нашего сопровождения, отъезд был назначен на 19-е.

     Мы с удовольствием избавились бы от этого сопровождения, тем более что нас, как мы узнали из верных источников, рекомендовали офицеру с плохой стороны и ему было поручено держать нас под строгим надзором. Однако наши соответствующие шаги остались безуспешными, и мы покорились тому, что нас снова будут везти и обращаться с нами как с пленными, хотя мы могли настаивать на лучшем обращении. Российские власти вообще не могли или не хотели понять, почему мы так страстно желаем ускорить наш отъезд, ведь наше положение в Чернигове было-де вполне удовлетворительным.

     За день до отъезда, 18 января (6 января по старому стилю), мы еще были свидетелями редкой сцены — праздника освящения воды. Архиепископ в праздничном облачении, окруженный всем духовенством и замечательным хором, сопровождаемый всеми военными и гражданскими властями, торжественно освящал в присутствии бесчисленного множества народа из всех сословий небольшой протекающий у города ручей, ледовое покрывало которого было прорублено со множеством молитв, церемоний и под грохот залпов. После окончания церемонии присутствующие православные набирали себе освященную воду, и остальной день проводился благоговейно и в молитвах.
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19 января последний раз восход застал нас в Чернигове. С рассветом мы с ликованием собрались на месте, куда постепенно прибывали определенные для офицеров сани. К офицерам были также причислены лекари Бопп и Мауц. Последний с сердечным сожалением расстался со своей дамой, отклонив разные выгодные предложения на случай, если он решит остаться в стране. Он и Бопп были в достатке снабжены деньгами и припасами. К нас присоединились несколько баварцев, вестфальцев и гессенцев. Унтер-офицеры и солдаты в большинстве своем были вюртембержцы. В общем, включая офицеров, было около 130 человек.

     В 10 часов утра мы с воодушевлением выступили в путь. Офицеры должны были делать остановки вместе с рядовыми — распоряжение, которое должно было очень замедлить наше возвращение и которое уже в Чернигове заставило нас договориться: в первом же месте, где мы встретим коменданта, протестовать против такого порядка на марше и требовать ускорить поездку для офицеров. Мы двинулись по дороге на Бобруйск и делали небольшие дневные переходы. Уже на третий день после нашего отъезда из Чернигова, 21 января, мы с досадой должны были устроить дневку. Наши возражения ничего не дали. Через Лохев, Речицу, Горвель и Поболову мы шли по лесистым местностям, часто в сопровождении стаи воющих волков, и прибыли, сделав в промежутке еще три дневки, 2 февраля в Бобруйск. На всем пути нас принимали более или менее любезно, как только жители узнали, что мы стали из врагов друзьями. Лишь проклятый офицер ополчения со своей командой не мог и не хотел дружить с нами.

     В Бобруйске мы снова отдыхали один день и использовали его для того, чтобы подать жалобу коменданту крепости полковнику фон Бергману на устройство нашей перевозки и обращение со стороны офицера ополчения. Наши жалобы были признаны обоснованными, и нас немедленно избавили от командования этого офицера. И хотя солдаты остались под его командованием, ему очень настоятельно рекомендовали хорошо обращаться с ними. Мы получили в командиры офицера из нашей среды, подполковника фон Берндеса, а для нашего эскорта — двух дюжих добродушных порядочных казаков. Паспорта и прочие бумаги были вручены г-ну фон Берндесу и лишь маршрут — одному из казаков. Итак, 4 февраля мы расстались с нашими пешими солдатами и продолжили обратный путь на санях. Капитан фон Бутч и я для более удобного передвижения на первой дневке в Рипках купили сани, в которых мы хорошо укрывались от холода.

     Уже в первый день мы почти что пожалели о расставании с нашим офицером ополчения, так как получили плохих лошадей для упряжки, но в последующие дни этот недостаток был устранен благодаря нашим казакам, а сами мы затем нередко позволяли себе со строгостью и даже угрозами требовать от местных властей хороших лошадей. Наше передвижение ускорилось, и уже после первых дней наши казаки были вынуждены оставить лошадей и вслед за нами воспользоваться санями. 5 февраля в Клуске мы встретились с баварскими и саксонскими офицерами, которые содержались в плену в Нижегородской губернии и были в дороге уже с 29 ноября прошлого года. Они не уставали расхваливать любезность и энергию, с которыми тамошний губернатор способствовал их возвращению, и удивлялись препонам, которые так долго чинились нашему отъезду из Чернигова.

     Начиная с Бобруйска, мы следовали не трактом, а небольшой дорогой, по которой мы, однако, передвигались не менее быстро. Мы миновали довольно большой город Слуцк, местечко Романев, город Несвиж, который еще сохранял следы произошедшей здесь жаркой битвы русских с австрийцами и поляками, Слоним, также значительный город, приятный Изабелин, Гродек и 16 февраля прибыли в Белосток, проделав до него из Бобруйска за 13 дней дистанцию в 355 верст, или 102 немецких часа. Почти везде, за немногими исключениями, нас принимали любезно, хотя бесплатного довольствия нигде не было. Погода была холодной, но сносной, санный путь, как правило, хороший. Пейзаж носил повсюду северный характер. Некоторые местности были покрыты лесами, другие настолько обезлесенные, что жителям приходилось для отопления и приготовления пищи пользоваться соломой. Нигде природа не обнаруживала ландшафта, какой находишь в Германии, местность сплошь была очень монотонной. Даже долины, в которых текут ручьи и реки, кажутся одинаковыми — иными словами, скучными.

     В Белостоке, к нашей вящей радости, мы встретили вюртембергского майора фон Зейботена, назначенного принимать от российских властей возвращающихся вюртембержцев, и кригс-комиссара Руоффа, который должен был снабдить их деньгами. Лишь с этих пор мы могли видеть в себе снова свободных людей. Из месячного содержания, которое каждый из нас получил авансом, и денег, которые мы дополнительно заняли у Руоффа, мы приобрели самую необходимую одежду. А большая часть оставшегося была потрачена на блюда, которых мы давно были лишены, на хорошую еду и порядочные напитки.

     Здесь я получил от полкового врача Поммера лекарство, которое наконец полностью избавило меня от столь длительного недуга — диареи. Майор фон Зейботен сказал мне, что король поручил ему собрать обо мне сведения, так как до Вюртемберга дошли слухи, согласно которым я якобы поступил на службу в Немецкий легион, что он был рад опровержению этих слухов с моим появлением здесь и вскоре пошлет известие об этом в Штутгарт. И что я, кстати, после моего пленения приписан к 5-му кавалерийскому полку{364}.

     Наше пребывание в Белостоке продолжалось восемь дней, которых было довольно, чтобы мы несколько отдохнули от предыдущих тягот, но недостаточно, чтобы получить больше, нежели слабое подкрепление для предстоящих трудностей.

     У города приятное местоположение, частью хорошо выстроенные дома, которые обязаны своим появлением эпохе прусского господства. Трактиры можно считать неплохими; с ними мы, конечно, познакомились самым детальным образом, тогда как до остальной жизни и деятельности нам не было дела.

     Майор фон Зейботен предписал нам маршрут, которого мы должны были придерживаться вплоть до Людвигсбурга. Наше путешествие должно было проходить на подводах, в санях или повозках, везде нам были гарантированы свободный постой и пропитание — установление, которое уже само по себе для солдата приятно, нам же оно было желанно вдвойне, так как при наших скудных средствах мы не видели возможности совершить большую часть долгого пути иначе как побираясь. О дневках, конечно, речь уже не шла — напротив, король выразил желание, чтобы мы по возможности ускорили наше возвращение домой. Желания всех нас совпадали с этим приказом, и если мы проводили больше одной ночи в одном и том же месте, вина в этом была не наша. Между тем легко можно было предположить, что наше путешествие, пока мы не достигнем немецкой границы, будет не столь скорым и встретит препятствия в нелюбезности российских комендантов, а также в злонамеренности жителей герцогства Варшавского, которые видели теперь в союзниках России своих врагов.

     Предписанный нам маршрут проходил большей частью по тем же дорогам, которыми я следовал ранее, будучи пленным или при возвращении из кампании 1812 года, поэтому я воздержусь от повторения уже известных вещей и ограничусь преимущественно рассказом о более или менее интересных событиях во время путешествия.

     После того как в Белостоке к нам присоединились полковник фон Зеегер{365} и капитан фон Зоннтаг{366}, 24 февраля под командой первого мы выехали из этого города по дороге на Плоцк. В тот же день мы были в Тыкочине, первом городе в герцогстве Варшавском, а в последующие 4 дня проехав через Ломжу, Остроленку и Пултуск, 28-го без особых приключений по пути прибыли в Плоцк. Здесь за недостатком подвод мы отдыхали, а 2 марта перебрались через Вислу у Гумина. По пути Бутч и я на наших скверных лошадях и потому, что наш извозчик не знал дороги, потеряли своих спутников, и лишь 3 марта, после того, как мы проехали очертя голову две станции в ускоренном темпе на почтовых лошадях, нам удалось догнать их в Калише. Когда же мы подъехали к заставе этого города, караульный офицер задержал нас, объявив чуть ли не беглыми французскими пленными, и отвел в караульню, где нас осыпали оскорблениями. После долгих препирательств нас наконец отвели под охраной к коменданту города, и после краткого допроса он нас отпустил. Следствием этого неприятного случая было то, что в позднюю ночную пору мы уже не могли получить квартиру на постой, а должны были искать кров в заведении. По счастью, мы попали в Hotel de Pologne, владелец которого, господин Вёльфель, был родом из Штутгарта. Он не только любезно принял нас, но и трактовал нас при выставлении счета как своих земляков. На следующий день нас определили на постой к любезному человеку по имени Майер, где я после долгого времени впервые почивал на перине. Перед нашим отъездом далее 5 марта г-н Вёльфель еще угостил всех глинтвейном и прочими изысканными напитками.

     За Острово уже всех путешествующих угораздило, как ранее капитана фон Бутча и меня, сбиться с пути и попасть в деревню, где стояли русские пехотинцы, впавшие в то же заблуждение, что и караульный офицер на заставе в Калише. Так как эти люди ничего не хотели слушать и уж тем более после того, как полковник фон Зеегер обошелся с ними очень резко, нас по нашему требованию, наконец, под усиленным конвоем и со множеством издевательств и оскорблений потащили в Пшигодице — красивое поместье, принадлежащее князю Радзивиллу, к высшему офицеру. Но мы едва не попали из огня да в полымя. Русский припомнил нам по высшему счету сабельные удары, которые полковник фон Зеегер щедро отвешивал солдатам, и грозил отослать нас обратно в кандалах в Калиш. Наш начальник, однако, столь же живо отвечал на эти угрозы, и мы наконец заключили мир. Причем мы узнали, что солдаты спокойно отпустили бы нас восвояси, если бы мы проявили к ним некоторую щедрость. Теперь же ожесточение солдат против нас достигло такой степени, которая заставляла нас опасаться худшего. Это подвигло русского командующего принять решение собрать своих людей на следующее утро на смотр, чтобы мы между тем смогли продолжить наше путешествие и скрыться от разъяренной солдатни. Мы мирно поужинали с русскими офицерами и провели ночь во дворце. На следующий день мы добрались до силезской границы.

     На пути от Белостока до границы Силезии наши дела обстояли так, как мы и предвидели. Русские коменданты в Польше выказывали не более старания поскорее отправить нас дальше, чем это было в самой России. Некоторые не знали и названия Вюртемберга, другие по меньшей мере не имели представления, где он находится. Но все полагали, что это должна быть маленькая страна, ибо они слышали о ней мало или вообще ничего, так что для России союз со столь слабой державой вряд ли представлял большую ценность, а на них едва ли возложат серьезную ответственность, если они не будут способствовать ускоренному продвижению нашей небольшой группы в той мере, как мы того желали. Помимо этого, камнем преткновения для русских всегда было то, что мы раньше сражались против них и присоединились к ним лишь тогда, когда им улыбнулась военная фортуна.

     Польские власти были, естественно, еще более равнодушными. Они не могли благожелательно относиться к нашему возвращению, так как хорошо знали нашу цель — умножить число их врагов. Среди жителей было заметно общее уныние из-за неудач французского оружия, и те же люди, которые ранее радушно принимали нас в качестве пленных, теперь выказывали нам не только равнодушие, но и ненависть и удовлетворяли наши просьбы так дурно и в таком мизерном количестве, как только было возможно. Правда, герцогство бесконечно пострадало из-за войны, и если оно и до того было бедным, то теперь в буквальном смысле слова доведено до нищенского состояния. Даже евреи не могли больше, несмотря на всю их энергию, получать ежедневные средства к существованию и осилить тяжелые поборы, которые на них налагали, и взывали об избавлении — только ожидали они его не от французов, в отношении которых совесть обличала их во множестве неправд, не заслуживавших снисхождения и милосердия.

     Мы были рады покинуть несчастную Польшу и снова ступить на немецкую землю. Еще в тот же день, когда мы покинули герцогство Варшавское, мы переправились у Штайнау через Одер. Мы двигались по Силезии так скоро, как только могли, поскольку, хотя и будучи теперь друзьями, не могли тем не менее особо надеяться на силезцев. Мы имели на это тем меньше прав, что во время перемирия в 1813 году в Силезии размещался вюртембергский армейский корпус, и при всей сдержанности жители, мечтавшие о своем освобождении, горячо его ненавидели. К чести силезцев, однако, должен признать, что они относились к нам хотя и холодно, но не грубо и воздерживались от любых оскорбительных тирад. Высказываемое ими время от времени сожаление, что южные немцы уже в начале 1813 года не стали на сторону Пруссии и Германии, живо воспринималось и нами как справедливое.

     Очутившись на немецкой земле, я использовал первое же выпавшее мне свободное время, чтобы отправить весточку моей матери, которая с моего пленения ничего не знала обо мне, о том, что я жив и благополучен. Это было 7 марта в городишке Любен. Через Хайнау, Бунцлау и Наумбург 10 марта мы достигли королевства Саксонии. В Гёрлице у нас была первая ночевка в Саксонии, на следующий день мы миновали оживленный зажиточный город Баутцен и 12-го въехали в Дрезден.

     Начиная с Лаубана были заметны опустошения войны 1813 года. Повсюду виднелись пожарища отдельных домов, целых хуторов и деревень. Кое-где дома уже восстанавливались из пепла. Сам город Баутцен существенно пострадал в битве 19 мая 1813 года{367}, в нем были еще руины после большого пожара. Город Бишофсверда, полностью обращенный тогда в пепел, еще лежал в развалинах. Жители были подавлены и апатичны: слишком долго они лицезрели у себя театр войны, слишком жестоко свирепствовала она в домах и на полях, чтобы мужество жителей не было сломлено надолго, — а ведь они все еще несли тяготы многочисленных маршей и постоев.

     Впрочем, добрые жители Лаузица на их плодородной земле, с их неизменным усердием, при их снисходительном правительстве, очевидно, могли залечить раны войны скорее, чем другие, менее благословенные места, в которых война пожала не такую обильную жатву. Сами мы высоко оценили готовность жителей Лаузица идти нам навстречу и более чем удовлетворять наши скромные пожелания.

     12 марта пополудни по романтической дороге из Штольпена через великолепный мост через Эльбу мы подъехали к воротам Дрездена. Все укрепления, возведенные здесь французами в 1813 году, еще присутствовали и сохранялись в наилучшем состоянии. Резиденция короля Саксонского была превращена в настоящую сильную крепость. Гарнизон состоял из 12 000—15 000 русских, расквартированных у горожан, бедствия которых умножали причиняемые этими войсками расходы и их поведение. Взорванную часть моста через Эльбу починили, насколько это было возможно, деревянными балками. Из великолепной Фрауэнкирхе сделали склад. После битвы под Лейпцигом король{368} не вернулся в свою резиденцию, а содержался в качестве пленного. Вместо него страной управлял русский губернатор Дрездена князь Репнин{369}. На лицах читалось всеобщее уныние и печаль. Мы сердечно сочувствовали горестям добрых саксонцев, и, если бы мы могли этого избежать, если бы нам позволили наши денежные средства, мы не стали бы для жителей обузой на постое ни в Лаузице, ни тут. В Дрездене я сам возместил часть расходов, причиненных мной на квартире у бедного многодетного канцеляриста.

     При этих обстоятельствах мы пробыли в Дрездене недолго. На следующий день к обеду мы продолжили нашу поездку и поздним вечером через Фрайберг прибыли в Эдеран.

     С самого нашего отъезда в Белостоке один из нас всегда выезжал загодя, чтобы приготовить для компании квартиру и смену лошадей. Поскольку это занятие было сопряжено с большими трудностями и усилиями, никто не хотел им заниматься долго, и очередь теперь перешла ко мне. Я выехал наперед из Эдерана и оставался при этих обязанностях в Хемнице, Цвикау и Плауэне, в Хофе, первом баварском городе, и Мюнхберге до Байройта, куда мы прибыли после трехдневной поездки 16 марта.

     Рудные горы и Фогтланд хотя и представляли глазу менее печальное зрелище, чем та часть Саксонии, по которой мы проехали до того, но и здесь жестокая война везде оставила свои опустошительные следы. Еще тяжелее, чем это чудовище, в обеих этих землях сказывался застой торговли и ремесла. Массы ремесленников и фабричных рабочих остались теперь, и на долгое время, без хлеба насущного. Мы стремились побыстрее избавиться от этих печальных сцен, нигде ничего не требовали от наших хозяев и удовлетворялись везде тем, что оставляли нам добрая воля и нищета жителей.

     С нашим въездом в баварские земли картина изменилась. Здесь война не свирепствовала, не разрушала благосостояние страны, ее грохот был слышен лишь в отдалении. Впрочем, житель также страдал от всеобщей тяжести войны и повышенных сборов, но его домашний скарб остался невредим, а удвоенная энергия и экономность снова возмещали ему жертвы, которые он должен был принести на благо своей страны. Нас обслуживали лучше, и, несмотря на тягости путешествия, наши физические силы стали возвращаться.

     В Хофе у нас был первый постой в Баварии. 16 марта через Мюнхберг мы достигли Байройта, значительного города. До сих пор, начиная с Чернигова, мы двигались на санях. Теперь наступила оттепель, скоро и радостно приближалась весна. Наша грудь расширилась, лед, сковывавший до тех пор наши чувства, растаял, равнодушие уступило место вернувшемуся веселью, потребности поделиться, лишь теперь снова проснулась в полной мере любовь к родине, к родным.

     Уже давно, еще до отъезда из Чернигова, у меня на левой ноге открылась рана. Тяжести путешествия не только усугубили ее, но и произвели множество схожих ран на обеих ногах. Поэтому в Байройте меня освободили от должности квартирмейстера. На мое место заступил капитан фон Бр[уннов], однако он нашел службу слишком обременительной и продолжил поездку из Бамберга в Штутгарт, с нашими паспортами и подорожными в сумке, самостоятельно, предоставив нам самим заботиться о нашем дальнейшем передвижении.

     Как ни досаден был для нас этот шаг г-на фон Бр[уннова], но при небольшом расстоянии от отечества и нашем старании следовать по маршруту за сбежавшим наша поездка не затянулась сколько-нибудь надолго. 17 марта мы добрались до Бамберга. Это старый, но хорошо выстроенный и многочисленный город на реке Редниц, через которую внутри городских стен ведет замечательный каменный мост. 18-го, поскольку дорога через Вюрцбург была заблокирована французами, которые все еще занимали крепость Мариенберг, мы поехали в Китцинген, а 19-го спустились вниз по прекрасной долине Майна в Оксенфурт, где мы взяли влево, в Мергентхайм.

     19 марта вечером мы прибыли в Мергентхайм. Неописуемой была наша радость от счастливого прибытия в отечество. Власти всячески заботились о нашем постое; но не меньше усердия проявляли отдельные крестьяне и люди с высоким положением, чтобы узнать как можно более полно о нашей истории. Мы с готовностью шли навстречу, и целый вечер вплоть до глубокой ночи в нескольких трактирах, где мы ночевали, нас окружала масса внимательных слушателей. Городской комендант получил указание препроводить нас в Людвигсбург. На следующий день через Кюнцельзау мы добрались до Эрингена. Здесь от знакомого я получил радостное известие, что награжден рыцарским крестом ордена «За военные заслуги».

     21 марта через Вайнсберг и Хайльбронн мы прибыли в Людвигсбург. При большом стечении народа мы приехали на Рыночную площадь в ожидании приказов губернатора. В это время один из окружавших нас справился обо мне, и когда он услышал, что я нахожусь в числе прибывших, то немедленно удалился и вскоре привел ко мне моего старшего брата. Мы с искренней радостью приветствовали друг друга, и лишь теперь, снова увидев своими глазами брата, я опять почувствовал себя дома, на родине. В Людвигсбурге нас определили на постой, на следующее утро мы последовали в Штутгарт. В нашем дорожном платье, грязные и оборванные, мы представились генералу фон Диллену, который был не менее удивлен и шокирован нашим видом, чем все до сих пор видевшие нас. Каждому из нас было объявлено здесь о его назначении. Меня причислили к полку лейб-кавалерии, стоявшему гарнизоном в Людвигсбурге. На свое обустройство я получил сумму в 20 луидоров, мне также вручили орденский крест. Мое прибытие очень обрадовало моих здешних родственников. 23 марта я отправился к своему новому полку в Людвигсбург.
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За два года, 1812-й и 1813-й, помимо всех опасностей, которым подвергается солдат как таковой, я пережил все тяготы, которые только могут принести с собой непривычный климат, жара и холод, голод и жажда, недостаток в самых насущных жизненных потребностях, враждебный народ, пустынная страна. Мое до тех пор крепкое здоровье было вконец расшатано. Ноги были со множеством открытых язв, желудок в высшей степени ослаблен и не переносил даже самых легких блюд, каждое резкое движение отдавалось болью в груди. В денежном отношении две кампании были для меня не менее катастрофичными. Дважды я полностью экипировался, потерял более 10 лошадей и теперь вернулся домой в лохмотьях и в долгах.

     Протекут столетия, породив не одну будущую войну. Но все же и через века будут рассказывать об ужасах войны 1812 года и страшной судьбе, постигшей французскую армию и ее союзников. Протекут столетия, прежде чем на поле боя появится столь же великолепная армия, какой была наша.

     Здесь я завершаю свой рассказ. Мне нечего более упомянуть, кроме того, что, так и не поправив после восьми недель вод в Вильдбаде свое здоровье, в последних числах июня 1814 года я был переведен в инвалидный корпус, а через несколько дней подал просьбу об отставке с военной службы, которая и была удовлетворена.
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    TAGEBUCH VOM 17. FEBRUAR 1812. BIS ENDE MÄRZ 1814.
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17. Marsch von Riedlingen über Zwiefalten nach Oedenwaldstetten. Regiments-Stab in Ehingen. Escadrons-Staab{370} in Eichenlau.

    18. durch Urach nach Dettingen. Regiments]-S[tab] Urach.

    19. Nach Bernhausen. R[egiments]-S[tab] Plieningen.

    20. In Stuttgart am Kronprinzen vorbeydefilirt{371}, an Ludwigsburg vorbey nach Egolsheim. Regiments]-S[tab] Stammheim.

    21. Revue{372} in und bey Ludwigsburg vor dem General-Lieutenant von Dillen{373} und dem König{374}.

    22. Rasttag. (Vom Cameral-Verwalter Vossler{375} in Stammheim ein Pferd für 30. Louisd'or{376} gekauft.)

    23. durch Bietigheim und Bönnigheim nach Meimsheim. R[egiments]- S[tab] Bönnigheim.

    Quartier bey Metzger und Weinschenk Geck.

    24. Nach OberEisesheim bey Heilbronn. Regiments]-S[tab] Frankenbach. Esc[adrons]-St[ab] Biberach.

    In OberEisesheim und UnterEisesheim Cantonnement8 bis zum 10. März.

    26. Revüe bey Heilbronn vor dem Kronprinzen.{377}
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2. desgleichen bey OberEisesheim vor dem General v[on] Breuning{378}.

    // S. All

    3. Special-Revüe vor dem General-Lieutenant v[on] Dillen, und General- Revüe vor dem König, beyde bey Heilbronn.

    Unter dem Ober-Commando des Kronprinzen abmarschirt.

    11. durch Heilbronn, NeckarSulm und Neustadt an der grosen Linde nach Brettach. R[egiments]-S[tab] Neustadt.

    12. durch Oehringen nach Unter-Söllbach. Regiments]-S[tab] Oehringen . Esc[adrons]-St[ab] Michelbach.

    Vetter Carl Ruoff.

    13. durch Neuenstein, Künzelsau und Ingelfingen nach Griesbach. Regiments]-S[tab] Ingelfingen. Esc[adrons]-St[ab] Niedernhall.

    14. durch Ingelfingen wieder zurück nach Elpersheim an der Tauber. R[egiments]-S[tab] Markelsheim (letztes Quartier in Württemberg.)

    15. durch Weikersheim über die Tauber, durch Röttingen. (Würzburgisch{379}). Nach Achholzhausen. R[egiments]-S[tab] Königshofen. Esc[adrons]-St[ab] Gibelstadt.

    Quartier beym Pfarrer. Unverständlicher Dialect der Landleute dieser Gegend{380}.

    16. Rasttag.

    17. durch Ochsenfurt und Marktbreit an Maynbernheim vorbey nach Fröhstockheim. R[egiments]-S[tab] Kizingen. Esc[adrons]-St[ab] Röthelsee. (Quartier im Schloß des Herrn v[on] Krailsheim. Quartier beym Amtmann des Herrn v[on] Krailsheim. Ochsenfurt artiges Städtchen.)

    // S. 5//

    18. durch Schwarzach an Volkach vorbey nach Ober-Volkach. R[egiments] -S[tab] Zeilizheim.

    Quartier beÿm Schulzen.

    19. Nach Marienburghausen beÿ Haßfurt. Regiments]-S[tab] Wohnfurt. Esc[adrons]-St[ab] Heinead{381}.

    (Quartier beÿm Amtsschreiber Geisse.)

    Alte Gräber in der Klosterskirche.

    20. Rasttag.

    21. Am Maÿn aufwärts durch Eltmann über den Maÿn durch Zeil nach Goßmannsdorf. Regiments]-S[tab] Hofheim.

    (Schönes Maÿnthal von Ochsenfurt bis Eltmann.

    Letztes Quartier im Würzburgschen.)

    22. durch Hildburghausen nach Schleusingen in Thüringen (Königl[ich] Sächsisch.) — Anhaltender Regen. Rauhe Gegend beÿ Schleusingen. Quartier beÿ einem Beamten. Theater.

    23. durch Frauenwalde (der höchste Ort auf dieser Route im Thüringer Wald) über den Thüringer Wald durch Ilmenau (Weimarisch{382}) nach Martinroda. R[egiments]-S[tab] Langenwiesen. E[scadrons]-St[ab] Elgersburg. Glatteis. Schlechte Wege über die hohen Gebürge. Umweg von 3. Stunden. Gutes Quartier. Viele zerstörte Ritterburgen in der Gegend v[on] Ilmenau. Ilmenau ein schönes Städtchen. —

    // S. 6//

    Auf dem Gebürge Aussicht auf die Burg Gleichen.

    24. durch Ilmenau zurück und Königssee (Schwarzburg Rudolstadt){383} nach Obernheim. R[egiments]-S[tab] Allendorf.

    Gutes Quartier beÿ einem Landfuhrmann. Viele Schiefergruben.

    25. An Schwarzburg (dem Stammschloß der Fürsten dieses Namens, in einem Thaïe an der Schwarzach gelegen.) vorbeÿ durch Rudolstadt nach Cumbach. R[egiments]-S[tab] Kirchhasel.

    Gutes Quartier. Erster sächsischer Punsch. Schöne Lage von Rudolstadt, artiges Städtchen. Orangerie in Cumbach.

    26. Rasttag.

    27. durch Rudolstadt zurück an Orlamünde (Königreich] Sachsen), vorbeÿ, durch Kala, an Schloß Leuchtenburg (auf einem hohen kegelförmigen Berge) vorbeÿ nach OberGneuß. R[egiments]-S[tab] Unterboliz. E[scadrons]-St[ab] UnterGneuß. (Schönes Saalethal.) Sehr schlechtes Quartier. Fahrt auf einem Ochsenwagen nach UnterGneuß und zurück.

    28. durch Roda, Eisenberg und Krossen nach Hartmansdorf. Regiments-] u[nd] E[scadrons]-St[ab] Krossen.

    Schlechte Witterung.

    (Schlechte Wege. Quartier bey Herrn v[on] Bakoff.)

    29. durch Krossen zurück, durch Zeiz nach Unterschwedniz. R[egi- ments]-S[tab] Draschwiz. E[scadrons]-St[ab] Zangberg. (Gutes Quartier.)

    // S. 7//

    30. Nach Tehsau. R[egiments]-S[tab] Eutra. E[scadrons]-St[ab] Kizen. Frühstück in dem Schlosse des Grafen v[on] der Schulenburg in Zang

    berg.

    Gutes Quartier. Wachtmeister Beck säubert sein Quartier von Franzosen.

    31. Nach Windorf und Großzschocher. Regiments]-S[tab] Lindenauendorf. E[scadrons]-St[ab] Großzschocher bey Leipzig.

    Marsch in Parade. Quartiermachen in Großzschocher. Quartier im Brauhaus.
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1. Rasttag.

    Angenehmer Nachmittag. Lustiger Abend. Meine Verwunderung bey meiner Nachhauskunft.

    2. nach Knauthaye. Regiments]-S[tab] Schönau. E[scadrons]-St[ab] Großzschocher. (Cantonnement bis zum 6. April. Quartier im schönen Schloß des reichen Grafen v[on] Hohenthal.{384} Seine schöne Bibliothek. Rhein— und Burgunder Wein.)

    den 4ten Revue in Leipzig vor dem Kronprinzen.

    Porzellan. Magazin{385}. Die Pleißenburg{386}.

    Förster Nischt.

    // S. 8//

    7. Durch Leipzig (schöne grose Stadt.) und Taucha nach Zschedtga. R[egiments]-S[tab] Wedelwiz. E[scadrons]-St[ab] Rödgen.

    Schlechtes Quartier.

    8. durch Eulenburg nach Roizsch. R[egiments-] u[nd] E[scadrons]-St[ab] Großwig. Quartier im Schloß des Herrn v[on] Ende. Der Bratenprozeß.

    9. Am Schlachtfeld von Torgau{387} vorbey durch die Festung Torgau über die Elbe nach Luckau. R[egiments]-St[ab] Neideck.

    Schlechte Witterung. Mittelmäsiges Quartier.

    10. durch Herzberg nach Frankenhayn. R[egiments]-S[tab] Stechau. Herzberg artiges Städtchen. Schlechtes Quartier.

    11. Nach Beesdau. R[egiments]-St[ab] Börnsdorf. Von heute an auf Napoleons Befehl vom Württembergischen Corps getrennt, bey der Brigade des Generals Ornano{388}, Division des Generals Watier de S[ain]t Alphonse{389}. (Kadet v[on] Cartaus.) Gutes Quartier im Schloß.

    12. durch Lübben (artiges Städtchen){390} nach Dörrenhof. R[egiments-] u[nd] E[scadrons]-St[ab] Schiepzig.

    Wendische Sprache. Letztes Quartier in Sachsen, wo im Durchschnitt alle gut waren.

    13. durch Kossenblatt (brandenburgische Grenze) nach Beeskow.

    Quartier beim Pfarrer.

    14. durch Müllrose, wo wir am KronPrinzen von Württemberg vorbeydefilirten, nach Frankfurt a[n] d[er] Oder. (Schöne Stadt)

    // S. 9//

    15. Rasttag. Vergnügter Abend. Theure Rache an den Meubles{391} wegen der Ungefälligkeit des Hauswirths.

    16. Vor dem Abmarsch Revüe vor dem General Ornano. Ueber die Oder auf der Strasse nach Posen am Schlachtfeld von Kunersdorf{392} vorbey nach Storkow. R[egiments]-St[ab] Drossen. Gutes Quartier. Letzter Punsch.

    17. durch Drossen nach Langenfeld und Neumühle. R[egiments]-St[ab] Zilenzig. (letztes Quartier im Brandenburgischen.) Gutes Quartier.

    18. durch Zilenzig und Czermeissel. (Polnische Grenze) nach Kloster Paradies. (Benedikt[iner]). R[egiments]-St[ab] Meseriz. E[scadrons]-St[ab] Altenhoff. (Polnischer Wein)

    Paradies — schönes Kloster. Gutes Quartier. Unterschied zwischen Brandenburg und Polen.

    19. Nach Löwin. R[egiments]-St[ab] Petcze. E[scadrons]-St[ab] Szillin. (Polnische Schweinerey. Sehr schlechtes Quartier)

    20. durch Pinne nach Chelmo. R[egiments]-St[ab] Pinne. (Quartier im Schloß des Grafen Stanicki)

    21. Nach Malosendzinko. R[egiments]-St[ab] Buke. E[scadrons]-St[ab] Wielkisendzinko. (Abends im Schloß des Grafen Prujimski. Seine Unterhal

    tung mit dem Oberst v[on] M[ilkau]{393}. Polnischer Adelstolz. Schöne Tochter des Grafen. Der Kosakentanz. Polnisches Nachtessen.

    // S. 10//

    Schlechtes Quartier.

    22. An Posen vorbey nach Loban. R[egiments]-St[ab] Posen. E[scad- rons]-St[ab] Demsen. Windmühlen bey Posen. Die Dörfer bey Posen herum sind gröstentheils von deutschen Kolonisten angelegt und bewohnt. Nur wenige reden die Landessprache, und überhaupt unterscheiden sie sich von den Pohlen sehr zu ihrem Vortheil, sind aber deswegen von denselben gehaßt.

    23. Rasttag.

    24. durch Posen. (Pohle: Posnania, schöne beträchtliche Stadt) über die Warthe durch Pudewiz (Pohle: Pobiedziska) nach Panskiaklinka. R[egiments]-St[ab] Pudewiz. E[scadrons]-St[ab] Koszalkowikorki.

    Schlechtes Quartier. Abends Wasserfahrt.

    25. durch Gnesen. (Pohle: Gniesna — Sitz eines Erzbischoffs. — Groser Pferdemarkt. —) nach Czecznigrolewski{394}. R[egiments]-St[ab] u. E[scadrons]- St[ab] Gnesen. Gutes Quartier im Schlosse bey einem Grafen. Seine und des Pfarrers Extase bey der Schilderung Württembergs.

    26. durch Trczmezno, Wilatawo und Kwiesziscevo nach Gora. Regiments]-St[ab] Kwiesziscevo. E[scadrons]-St[ab] Szarnotul. l.ter und 2.ter Zug Kornowa. (Armuth des Edelmanns in Kornowa und groser Luxus seiner Töchter, die Fenster mit Papier verpappt. 1. Federbett für das Ehepaar, Strohsäcke die Betten der Fräulein Töchter. 1. zerbrochenes Glas für die ganze Familie. Die Töchter in Seide gekleidet, 1. Kammer-Jungfer zu ihrer Bedienung)

    // S. 11//

    Schlechtes Quartier bey Deutschen. Nachmittags Besuch in Kornowa.

    27. durch Strzelno und Kruszwica nach Puewko. R[egiments]-St[ab] Radczejew. E[scadrons]-St[ab] Bronijewo.

    Schlechte Witterung. Mäuseturm in Winowraclaw. Schlechtes Quartier.

    28. durch Radczejew und Dobrczin nach Brzeac{395}. R[egiments]-St[ab] Wraclawek. (viele Württemberger in Radczejew.)

    Kirschengeist{396} {397} beym Oberpräfecten in Radczejew. Frühstück in der Post. Gutes Quartier bey einem Beamten.

    29. Rasttag (In Brzesc in der umliegenden Gegend ist der Weichselzopf29 sehr häufig)

    der Podpräfect{398}. Patriotismus des Beamten. Seine Artigkeit. Zuchthaus in Brzesc.

    30. durch Wraclawek über die Weichsel, wo wir in grosen Böten{399} zu 70. bis 80. Pferden übergeschifft wurden, nach Maliczewo. R[egiments]-St[ab] Lipno. E[scadrons]-St[ab] Ostrawita. (Unbegreifliche Dummheit des Unter-Officiers Sturm, der die Avantgarde führte. Das erste Dorf auf dem rechten Ufer der Weichsel gewährte durch seine deutsche Bauart, Reinlichkeit, und seinen Anschein von Wohlhabenheit einen überraschenden Eindruck. Gutes Quartier bey einem Edelmann.)

    // S. 12//
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     May 1812.
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1. durch Lipno und Skompe nach Meskin. R[egiments]-St[ab] Sierps. E[scadrons]-St[ab] Milowenczin. (In Lipno sind die meisten Straßen mit Brettern belegt. Hang der Pohlen zum Stehlen. Grenzenlose Unreinlichkeit. Gefährliche Wasserfahrt. Schlechtes Quartier bey einem Jäger. Hartnäckigkeit seiner Frau, das Gestohlene zu verläugnen)

    2. durch Sierps nach Luszi, ein Dorf von lauter Edelleuten bewohnt. R[egiments]-St[ab] Srzensk. E[scadrons]-St[ab] Slawkowo. (Spizbüberey{400} eines Juden.) Fourage Requisition{401}. Seit 14 Tagen meistens bey Bauren einquartiert, in Einer Stube mit dem Bauren, seinem Federvieh, seinem Hornvieh, seinen Schaafen, seinen Schweinen.

    3. durch Srzensk (letztes polnisches Städtchen) und Illowo oder Jilienburg mit einem Schloß (erstes ostpreussisches Ort{402}) wieder ins Pohlnische zurück, über Mittag im Schloß einer polnischen Gräfin. Abends nach Burz. R[egiments]-St[ab] Illowo. E[scadrons]-St[ab] Rigoczin.

    4. Nach Schiman. R[egiments]-St[ab] Neidenburg. E[scadrons]-St[ab] Saberow. l.ter und 3.ter Zug Pilgramsdorf. Quartier in der Mühle.{403}

    5. Rasttag (Verunglückte Wasserfahrt.)

    6. durch Neidenburg nach Naraithen. R[egiments]-St[ab] Passenheim. E[scadrons]-St[ab] Scheffelsdorf. l.ter Zug Waplitz 3.ter Zug Schützendorf.

    Standquartier{404} bis zum 9.ten, den 7.ten Nachmitt[ag] in Waplitz.

    8. Nachmitt[ag] in Schützendorf und Passenheim.

    10. Nach Pataunen. R[egiments]-St[ab] Wartenburg. E[scadrons]-St[ab] Großburden. l.ter und 3.ter Zug Mokdähnen.

    // S. 13//

    Standquartier bis zum 22.ten

    (Quartier beym Gutsbesitzer Freytag. Seine artige Frau und Tochter. Langweiliger Ball in Wartemburg [sic!]. Abschied in Pattaunen.

    23. durch Wartenburg und Rössel nach Rabawen. R[egiments]- und E[scadrons]-St[ab] Rössel, (ein artiges Städtchen.)

    In der Gegend von Rössel, Rastenburg und Angerburg bezog das Regiment neue Standquartiere, wo es bis zum 9. Juny liegen blieb. Ich wurde mit einem Commando zu Unterhaltung der Communication mit den Vorposten nach Goldap detaschirt{405}, und marschirte den

    24. an dem schönen und grosen Kloster, die heilige Linde, vorbey nach Rastenburg. Angenehmer Abend.

    25. durch Angerburg nach Popiollen.

    26. Nach Goldap, wo ich den preussischen HusarenLieutnant v[on] Teschen ablöste, und mit meiner Mannschaft die Relais-Stationen{406} Kowalen und Magunitschken besetzte. (Visiten bey den Edelleuten. Groser Wolfszwinger zwischen Popiollen und Goldap.)

    (Gutes Quartier beym Amtmann Reuter von Waldaukadel. Der Justizrath, Vorsteher der Stadt. General v[on] Brittwiz. Der Stallmeister Lieutenant Heiduk

    //S. 14//

    Lieutenant v[on] Dunker vom Brandenburgischen Uhlanen-Regiment. Lieutenant Behrens vom l.ten schwarzen Husaren-Regiment. Kaufmann Leo, Pferdshandel.
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     Juny 1812.
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3. Abends bekam ich den Befehl, meine Detachements einzuziehen, und nach Olezko in das Hauptquartier unsers neuen Brigade-Generals Subervic{407} zu marschiren.

    4. Nach Olezko. (Markgrabowa.) (Standquartier bis zum 10. des Monats. Rittmeister Lynar und Lieutenant Kosel von einem preussischen Dragoner- Regiment. Pferdshandel.{408}

    7. brach das Regiment aus seinen Standquartieren auf, u[nd] den

    11. stieß ich in Kowalken{409} zu demselben. R[egiments]-St[ab] Grabowen. E[scadrons]-St[ab] Altenbude.

    12. an Goldap vorbey nach Taschiten. R[egiments]-St[ab] Pillupönen. E[scadrons]-St[ab] Wenslowischken (Lebensmittel und Fourage Requsitionen)

    13. Rasttag. Letzter Tag in Ostpreussen.

    14. durch Wirballen nach Wilkowiski (Herzogthum Warschau.) Regiments]-St[ab] Wirballen. (Standquartier bis zum 17. Quartier bey dem Pfarrer, und der Frau v[on] Babecki. Der alte{410}

    //S. 15//

    polnische Graf in der Nationaltracht. Schöner Garten des Doktors. Der Oberförster. I[iuris]C[con]s[ul]tus komische Luft- und Wasserparthie. Lebensmittel-Requisitionen.)

    18. nach Altamarin. R[egiments]-St[ab] Gisze. Nachmittags durch Ludwinoewen nach Wittgerellen. E[scadrons]-St[ab] Michnoewen. (Nacht- Marsch.)

    19. nach Mesiodraki. R[egiments]-St[ab] Iglowko. E[scadrons]-St[ab] Sziwawodi.

    20. nach Strzloe unweit Prenn. R[egiments]-St[ab] Linzo. l.ter und 3.ter Zug Iwanowa, (die ersten Piquets{411})

    21. Rückwärts bis Mariampol. Revüe vor dem Divisions-General Montbrun{412}. (Brigade: 10tes polnisches Husaren-Regiment, Preussisches Uhlanen- Regiment. Württembergisches Jäger-Regiment Herzog Louis.{413}) Prächtige Haltung einiger französischer Kürassier-Divisionen{414}. Anstrengender Marsch von ungefähr 20. Stunden. Erster Bivouacq{415}.

    22. und 23. wieder vorwärts bis auf 1/2. Stunde vom Niemen, eine Stunde oberhalb Kowno einen Bivouacq bezogen. Truppenmenge, durch die wir uns diese Tage durchwinden mußten; Mittags den 23. kam ein unabsehbarer Zug Pontons{416} an. Abends wurde eine Brücke über den Niemen geschlagen. In der Nacht vom 23. auf den 24.ten noch 2. andere.

    24. Uebergang der Armee über den Niemen.

    //S. 16//

    (Heute wurde ich Ordonnanz-Officier{417} beym General Montbrun.) Marsch vorwärts auf der Strasse nach Wilna, (der Aide-de-Camp{418})

    25. Bis in die Gegend von Zismory. (Abends wurde ich zum König von Neapel51 verschickt.)

    26. Marsch. (Von meinem Posten als Ordonnanz-Officier dankte ich ab.) Plänkeln{419}.

    27. Rasttag.

    28. Marsch bis Troki. (Bagage{420}Commando.)

    29. Marsch. Revüe bey Wilna vor dem König von Neapel. Uebergang über die Wilia. (Bagage Commando bis 1. Stunde vor Wilna. (Schreckliches Regenwetter.)

    30. Marsch-Plänkeleyen. (Mit meiner Bagage bis Wilna. Schöne grose Stadt, die Hauptstadt Litthauens{421}.)
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     July 1812.
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1. Marsch vorwärts auf einer kleinen Strasse gegen die Düna. Attaque{422} der Franzosen. (Mit meiner Bagage über die Wilia und 3. Stunden vorwärts marschiert.)

    2. Marsch.

    3. Bis Swinsiani.

    //S. 17//

    4. Ruhetag. Abends Plänkeleyen. (Nachts beym Regiment eingerückt.)

    5. Marsch. Plänkeln. Nachmittags ein Gefecht bey Daugeliski. (Oberst Lieutenant Prinz von Hohenlohe{423} gefangen. Lieutenant v[on] Weis{424} blessirt{425}. 18. Blessirte. Abends patrouillirt{426}. — Viele pohlnische Deserteurs.)

    6. Ruhetag. (Piquet.)

    7. Marsch bis Widzi. Grose Beute der polnischen Husaren.){427}

    8. Ruhetag wegen einer abgebrannten und schwer wieder herzustellenden Brücke (Mit Rittmeister Reinhart{428} bis Obsa patrouillirt{429}.)

    9. bey Obsa.

    10. bey Braslaw bivouacquirt.

    11. Ruhetag. (Pferdshandel.)

    12. u[nd] 13. Marsch gegen Druja.

    14. Ruhetag.

    15. Rechts nach Ikassna.

    16. gegen die Düna zu, und ebenso den

    17.ten Vom 18. bis zum 20.ten Demonstrationen an der Düna auf und ab.{430} {431} {432}

    21. bey Diessna an der Düna einen Bivouacq bezogen. Fürchterliches Regenwetter.

    22. bey Diessna durch die Düna geschwommen, und Marsch auf der Straße gegen Pollock zu.

    //S. 18//

    23. Bivouacq bey Pollock.

    24. durch Pollock gegen Witepsk zu. (Pollock, artige Stadt.) Der Lieutenant vom St. Petersburgschen Grenadier- und der Juncker vom Astrachanschen Kürassier-Regiment. Beute zweyer französischer Generale und des Obersten Ominsky vom 10.ten polnischen Husaren Regiment.) Abends geplänkelt.

    25. Marsch. (Plänkeln der bayrischen Chevauxlegers64 mit den Kosaken.)

    25. Marsch. (Lieutenant v[on] Schütz65 todt.) (Bagage Commando. —

    Schwarzscheck.)

    27. Bivouacq, eine Stunde vor Witepsk. Plänkeleyen.

    den 26. und 27. Schlacht bey Witepsk.

    28. An der Düna zway Stunden abwärts marschirt, dann durchgeschwommen, über das Schlachtfeld bey Witepsk{433}, durch den Obol, durch Witepsk (Residenzstadt des Herzogs Alexander von Württemberg, Gouverneurs von Weiß-Rußland{434}) auf der kleinen Strasse vorwärts gegen Smolensk.

    29. Marsch bis Liozna, und Bivouacq. (Groses Brantweinmagazin.)

    30. Ruhetag. Recognoscirung{435}.

    31. Marsch bis Rudnia.

    //S. 19//
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     August 1812.
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1. Marsch der Division Sebastiani{436} bis Inkowo. Bivouacq in der Gegend von Inkowo bis zum 7. des Monats.

    3. Recognoscirung des Generals Subervic.

    5. Ankunft der — aus einem Kosakenmagazin weggenommenen Lebensmittel. (die Gustel von Blasewig. (Piquet.){437}

    6. Allarm. Nachmittags 1. Stunde weit bis Lendzi gegen Rudnia hin zurückmarschirt.

    7. Plänkeleyen. (Ankunft des Auditors{438} mit dem Depot{439}.)

    8. Gefecht bey Lendzi.{440} (Gefangen wurden Oberst Graf v[on] Waldburg{441} und Adjutant Batz{442}. Bessirt Lieutenant v[on] Hornstein{443}. 6. Todte. 20. Blessirte. 8. Vermißte.) Rückzug bis Rudnia zum Haupt-Corps des Generals Montbrun.

    Bivouacq bey Rudnia bis zum 13. dieses Monats.

    (13. Mit der Brigade-Bagage bis Liozna zurückmarschirt.)

    14. Marsch bis Livavicze. (Mit der Bagage ebendahin.)

    15. Marsch bis Daruszimenski am Beresin. (Neuer Divisions-General Pajol{444}.)

    //S. 20//

    16. Rückwärts bis Polemai.

    17. Am Beresin 6. Stunden aufwärts marschirt bis Posino.

    18. wieder zurück bis Polemai.

    19. Ruhetag.

    20. Vorwärts bis Posino.

    21. bis Katina.

    In den letzten Tagen

    die Schlacht bey Smolensk und im heiligen Thal78.

    Andern Marschbefehl erhalten, und die Straße nach Inkowo eingeschlagen.

    22. bis Inkowo.

    23. über den Wahlplatz{445} bey Lendzi bis Liosna.

    24. bis Babinowiczi.

    25. bis Usjanikowa.

    26. Vorwärts auf der Straße nach Smolensk.

    27. bis Parezia. (Grose ganz hölzerne Stadt.)

    28. Marsch auf der Straße nach Moskwa.

    29. Marsch.

    30. bis Karpiszi.

    31. bis Dorogobuz, grose Stadt mit vielen Kirchen und Klöstern, am Dniepr.

    //S. 21//
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     September 1812.
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Auf der grosen Straße nach Moskwa der grosen Armee in forcirten{446} {447} Tagmärschen nachgerückt, den

    3. durch Wiazma, grose Stadt.

    5. durch Gziat, grose, schöne Stadt.

    6. zur grosen Armee gestossen.

    7. Schlacht bei Mosaisk81. (todt Lieutenant Brongniart{448}. Blessirt Oberst v[on] Milkau. Ober-Lieutenant v[on] Mengen{449}. Lieutenant v[on] Tungern{450} {451}. Lieutenant Vossler. Lieutenant Blattmacher85.), den

    8. ten kam ich in den Spital in Elnia; einem Dorfe, 1/2. Stunde vom Schlachtfeld, und 4. Stunden von Mosaisk entfernt. Hier blieb der Spital bis zum 15. des Monats. Am

    16.ten wurde er 1. Stunde weiter von der Strasse ab, nach Selso Karaszin verlegt, wo er bis zum 4.ten October blieb.

    14. Einzug der Franzosen in Moskwa.

    (Ärmliche Verpflegung der Blessirten im Spital. Selso Karaszin dem H[errn] v[on] Osorof gehörig. Ober-Lieutenant Harpprecht{452}. Mein Stubengenosse OberLieutenant v[on] Suckow{453}. Spital-Commandant //S. 22//

    Oberst v[on] Dernbach{454}, sein Adjutant Hauptmann Ringler{455}. Auditor Blum{456}. Spital-Oberarzt Hoelderlin{457}.
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     October 1812.
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5. Abends wurde der Spital durch die Nähe eines Haufens Bauern- Kosaken allarmirt. Abzug des Spitals nach Elnia.

    6. Meine Verschickung in ein Dorf, (auf der entgegengesetzten Seite des Schlachtfeldes), wo vorher das Cheveauxlegers-Depot stand.

    7. Wurde als Quartiermacher{458} nach Gsziat zurückgeschickt, um für die Schwerblessirten, die mir nachfolgten, eine Unterkunft zu suchen. Ich kam aber nur bis halbwegs in ein Dorf.{459}

    8. nach Gsziat. (den Weis und Hornstein da angetroffen.) Hier blieb mein Bedienter, und marschirte nachher mit dem Spital des Hauptmanns Koseriz{460} bis an die Beresina zurück.

    9. Mit dem MarschBataillon des Obersten v[on] Cornotte{461} auf der Straße nach Moskwa wieder vorwärts marschirt.

    10. nach Mosaisk.

    //S. 23//

    11. Ruhetag. Uebergabe des Spital-Commando's an den Hauptmann Ringler. Von heute an bin ich als commandirt beym Spital. Mein Verdruß darüber.

    12. Marsch auf der Strasse nach Moskwa, und Bivouacq bey einer grosen Kirche unweit der Heerstraße, 2. Stunden von Mosaisk.

    den Marsch nach Moskwa fortgesetzt, und den

    16.ten Abends in Perkuszowo, einem Städtchen 6. Stunden von Moskwa, angekommen. Hier kam der Befehl an, wieder zurück zu marschiren, und den Spital in Wiazma oder Smolensk zu etabliren{462}.

    17. Ruhetag.

    18. Abmarschirt, und den

    21. in Mosaisk angekommen, (den 21.ten in der Frühe von den BauernKosacken{463} allarmirt.) Oberst v[on] Cornotte übernimmt das Spital- Commando.

    22. 4. Stunden weit marschirt und bevouacquirt.

    23. Ueber das Schlachtfeld bis zu dem am Schlachfeld gelegenen grosen Kloster. Attaque der Bauern auf dasselbe. Meine gefahrvolle Arrieregarde{464}.

    24. Marsch. Kühnheit der russischen Bauern.

    //S. 24//

    25. Marsch, den ganzen Tag von den russischen Bauern verfolgt.

    26. nach Gsziat. und bey der Stadt bivouacquirt.

    27. Rasttag.

    Vom 28. bis 31. marschirt, und am lezten Tage in Wiazma angekommen. (Grausamkeit der Bauern-Kosaken. Ermordung französischer Adjutanten{465}.)
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     November 1812.
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Den l.ten abmarschirt, den 3.ten in Semlewo, und den 5.ten in Dorogobuz angekommen; zwischen Semlewo und Dorogobuz kamen die ersten Flüchtlinge der Armee{466} zu uns, und benachrichtigten uns von der grosen allgemeinen Deroute{467} {468}. Noch am 5.ten verließen wir Dorogobuz wieder, gingen gegen Smolensk zurück, wo wir am 9.ten ankamen.

    (7.ter Tessin102 t)

    Die Witterung war bis zum 7.ten anhaltend heiter, wiewohl etwas rauh. Am 8.ten wehte ein ausserordentlicher Wind mit Schneegestöber, und von{469} starkem Frost begleitet, der so schnell zunahm, daß schon am 9.ten

    //S. 25//

    die Kälte beynahe unerträglich war.

    Vom 9.ten bis zum 12.ten war ich in Smolensk, wo gerade zu der Zeit die Kälte am geringsten war.{470} (Ankunft der weiteren Offiziers vom Regiment, das seit dem 18. Oct[o]b[e]r völlig aufgelöst war{471}. Wogen und Drängen der französischen Armee. Meine Gefälligkeit gegen Gg.{472} Mein Entzücken bey einer ordentlichen Mahlzeit. Verlust meiner Pferde wegen Mangels an Fourage und Obdach.)

    13. Auf der Straße nach Minsk abmarschirt, und den

    15. in Krasnoi angekommen. (Roßbraten.) Während des Marsches am 15. von Kosaken rechts und links eskortirt, die uns beständig bekanonirten.{473} Am 15. nachts bey Sarokino bivouacquirt.

    Attaque der Kosaken auf das französische Hauptquartier, in der Nacht vom 15. auf den 16. in Krasnoi.

    16. durch Lady.

    17. durch Dumbrowna.

    18. über den Dniepr (zum letzten Mal) nach Orsza.

    19. Ruhetag (1. neues paar Bundstiefel bekommen.)

    20. Marsch auf der Strase nach Minsk. Von den Kosaken gejagt. (Meine Lebensmittel gehen{474}

    //S. 26//

    mit meinem letzten Pferdchen, meinem Mantel und meiner Armatur verloren. Schändlichkeit einiger Chev[eaulegers]).

    21. durch Toloczyn.

    22. nach Bohr. (Artigkeit des Hauptmanns Grafen v. d. L.{475})

    23. Ruhetag.

    24. Marsch, (über Nacht in einer Heuscheune) die Commission{476}, die Jäger des Regiments zu sammeln.

    25. durch Krupki und 2. Stunden weiter, (über Nacht im Wald auf blossem Schnee.). Mein ausserordentliches Glück, einen Pelz zu kaufen zu{477} bekommen.)

    26. Marsch (Heute fand ich meinen Bedienten mit 2. Pferden wieder.) über Nacht in einem Dörfchen. Wie ich gelabt wurde. Von Smolensk bis hieher gieng ich zu Fuße.

    27. durch Boriszow, wo die Armee eine kleine Straße rechts gegen Wilna zu einschlug, bis in ein Dörfchen 1/2. Stunde von der Brücke über die Beresina. (Wie Gg.{478} seinen Muth an mir zu kühlen suchte.)

    28. Morgens früh um 3. Uhr brach ich mit meinen Jägern, so viel ich den Tag vorher zusammengebracht

    //S. 27//

    hatte, auf, um zeitig die Beresina zu passiren. (Bey dem Dörfchen Sembin, 15 Werste{479} {480} {481} oberhalb Boriszow, waren 2. Brücken zum Uebergang für die Armee geschlagen. Erst Nachmittags um 2. Uhr erreichte ich dieselben, nachdem ich vorher 2. mal mit meinem Pferde umgeworfen, und das erstemal vom Quartiermeister Veihelmann114 vom Regiment, und das zweitemal von einem sächsischen Kürassier vom Tode des Erdrückens und Zertretens glücklich gerettet worden war. Mit Hülfe dieses Kürassiers erstieg ich die Brücke, und passirte sie kaum 1/2. Stunde vorher, ehe die russischen Kanonenkugeln und Granaten in die an der Brücke zusammengedrängte Menschenmasse hineinschlugen.

    Mit dem Württembergischen Hauptquartier gieng ich auf der Straße nach Wilna vorwärts, verließ es aber wieder denselben Tag, und übernachtete in dem Hause eines Slachcic115 1/4. Stunde von der Straße abwärts.{482}

    29. Starker Marsch, durch Zabin auf ein Dorf. (Abends von Kosaken allarmirt.)

    30. Marsch in Begleitung des Quartiermeisters Veihelmann vom Regiment, der für mich, da ich schon seit mehreren Tagen an der Diarrhoe{483} litt, und ganz entkräftet war, auf's

    //S. 28//

    beste sorgte, und dem ich es zu danken hatte, daß ich nicht liegen blieb, und den Russen in die Hände fiel.
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     Dezember 1812.
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Mit Hülfe des Quartiermeisters Veihelmann machte ich täglich beträchtliche Märsche, kam den

    1. ten durch Radeszkowice, den

    2. durch Modziezno, den

    3. über die Wilia nach Smorgonie, den

    4. nach Oszmiana, und den

    7.ten nach Wilna. (Am 7ten auf einem Dörfchen bey Wilna starb mein Bedienter an Entkräftung.)

    Vom 30. November an hatte ich von Kosaken Ueberfällen nichts mehr zu befürchten gehabt, weil ich ihnen durch starke Märsche weit vorgekommen{484} war. Vom 5. des Monats an hatte die Kälte so ausserordentlich zugenommen, daß viele Menschen und Pferde, die nicht ganz gut bey Kräften waren, auf der Straße, sozusagen im Gehen erfroren.

    In Wilna suchte ich mir wieder so viel als möglich Kräfte zu sammeln, und versah mich auch etwas besser

    //S. 29//

    mit Kleidern und Pelzwerk, so daß ich dem Abmarsch von da, trotz der fortwährenden grimmigen Kälte getrost entgegen sehen konnte, (das Lichtensteinsche Kaffeehaus{485}.)

    Am 9.ten verliessen wir sämtliche Cavallerie Offiziere die Stadt Wilna unter Anführung des Obersten Grafen v[on] Normann{486}, giengen aber von der großen Militärstraße, die nach Kowno führt ab,{487} und machten den

    9.ten den Weg über Troki, (5. Meilen{488} {489}) den

    10. (5. Meilen.) den

    11. durch Patrimanci nach Olitta am Niemen; Um den Fluß, an dessen Ufern unser Unglück begonnen hatte, so bald als möglich aus den Augen zu verlieren, giengen wir noch am nemlichen Tage über den zugefrornen Niemen, nach 1. Stunde weiter auf der Strasse nach Kalwary bis Licziskelli. (5.M[eilen]) Herzogthum Warschau.

    12. durch Szemno nach Krasna. (5. M[eilen])

    13. nach Kalvary (5. M[eilen]) Hier kaufte ich mir mit dem OberLieutenant Grafen v[on] Graevenitz123 zusammen einen Schlitten, spannte 2. Pferde ein, und so fuhren wir, vom Jäger Hoffmann (vom Regiment) kutschirt,

    //S. 30//

    und vom Quartiermeister Veihelmann begleitet, ab{490}, den

    14. durch Krowikresly, wo wir über Mittag beym Grafen Pusinsky waren, nach Wysztitten. (5. M[eilen]) Letzter Tag im Herzogthum Warschau.

    15. über Mittag in Ozyki, dem ersten ostpreussischen Ort, nach Goldap. (5. M[eilen])

    (Gute Aufnahme beym Justizrath. Freude der Goldaper, die mich kannten, über meine Zurückkunft. Hier entledigte ich mich meiner Läuse.)

    16. Ruhetag.

    17. durch Popiollen nach Wenskye (5. M[eilen])

    18. durch Angerburg (1. M[eile]) und Rastenburg (4. M[eilen]) nach Rössel. (2. M[eilen]) (Gute Aufnahme in den 3. Städtchen. Wie H.{491} in Rössel bedauert wird.)

    19. Ruhetag. (Im Quartier beym Apotheker.)

    20. durch Bischofsheim (2. M[eilen]) nach Heilsberg (3. M[eilen])

    (Gutes Quartier bey Kaufmann Roman.)

    21. durch Wormditt (4. M[eilen]) nach Alkhen (1. M[eile])

    (Gefälligkeit der Bürgermeisterin in Wormditt.)

    22. über Mittag in Stegen nach Elbing. (6. M[eilen]). Elbing ist eine niedliche beträchtliche Stadt. An ihr vorbey fließt ein Theil der Weichsel, die Nogat. Vom

    //S. 31//

    Kriegs-Commissär Herdegen{492} 20. Louisdor aufgenommen. Herrliche reiche Dörfer und Maierhöfe im Umkreis von Elbing.

    23. über Mittag in Sommerau durch Marienburg (4. M[eilen]) nach Braunswalde. (1. M[eile]) (Hier trafen wir den Ober-Lieutenant Vischer{493} mit dem Depot an.)

    24. über Mittag in Stuhm (1 1/2. M[eilen]) nach Marienwerder. (2 1/2. M[eilen]) (Quartier bey Medizinalrath Burkhart.) die Westpreussen sind weit nicht die artigen und gefälligen Leute wie die Ostpreussen.

    25. Ruhetag.

    26. nach Graudenz. (5. M[eilen]) artige Stadt, (bei Kaufmann Witte.)

    27. nach Culmsee (5. M[eilen]) Herzogthum Warschau.

    28. nach Thorn (Torün) 3. M[eilen] beträchtliche gutgebaute Stadt (Sammelplatz der Württembergischen Offiziere bey einem sächsischen Kaffeewirth.)

    dem Württembergischen Armeecorps wurde das Städtchen Inowraclaw (Neubrenslau) zum Sammelplatz angewiesen, und so reißte ich mit Gr[aevenitz] über die Weichsel am

    30. mit ExtraPost durch Gniwkowo (2 1/2. M[eilen]) nach Inowraclaw (2 1/2. M[eilen])

    //S.32//
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In Inowraclaw sollte die noch übrig gebliebene Mannschaft wieder geordnet werden, und bis zur Ankunft der Ergänzungs-Mannschaft da bleiben, um dann wieder gegen den Feind zu marschiren. Als aber der König von Württemberg von der gänzlichen Auflösung und Vernichtung seines Armeecorps benachrichtigt wurde{494}, erließ er den Befehl, daß die Officiere so schnell als möglich ins Vaterland zurückreisen, die Soldaten aber unter der Aufsicht einiger Officiere zurückmarschiren sollten.

    In Gesellschaft des OberLieutenants Grafen v[on] Graevenitz reiste ich mit Vorspann den

    7. von Inowraclaw ab, über Pakosz. (2. M[eilen]) Mogilno. (1. M[eile]) und Trzemezno. (2. M[eilen]) nach Gnesen. (2. M[eilen])

    8. durch Pudewiz. (3. M[eilen]) Posen. (3. M[eilen]) und Moszyn (2 1/2. M[eilen]) nach Czempin. (1 1/2. M[eilen])

    9. durch Kosten (1 1/2. M[eilen]) und Smygel (1 1/2. M[eilen]) nach Fraustadt (3. M[eilen]). Die beiden ersten Städtchen sind ziemlich gut gebaut, und man bemerkt sehr wohl, daß man der deutschen Gränze immer näher kommt. Fraustadt hat eine ziemlich grose schöne vor 10. Jahren neu aufgebaute Vorstadt, und ist die letzte polnische Stadt gegen Schlesien zu.

    10. über die Oder, durch die Festung Glogau über Beuthen,

    //S. 33//

    nach Neustädtel. (nach Glogau 3. M[eilen], nach Beuthen 3. M[eilen], nach Neust[ädtel] 1. M[eile]) Auf der Oder Seite hat Glogau sehr bedeutende Festungswerke. Ueber Mittag im deutschen Haus.

    11. durch Sagan (4. M[eilen]) und Surau (1 1/2. M[eilen]) erste sächsische Stadt nach Muskau. (4. M[eilen]) Alle 3. sind schöne Städtchen. Bey Sagan über den Bober. Bey Muskau über die Neiße. Ueber Mittag in Surau im Stern.

    12. durch Spremberg (2 1/2. M[eilen]) Hoyerswerda. (3. M[eilen]) und Königsbrück (3 1/2. M[eilen]) über die Elbe nach Dresden. (3. M[eilen]) Bey Hoyerswerda über die schwarze Elster. — Die schöne steinerne Elbebrücke. Sehr grose und kostbare Rüstkammer in Dresden. Die schöne Frauenkirche nach dem Modell der S[an]kt Peterskirche in Rom. Herrliche Aussicht von dem Thurm derselben. Prächtige Porzellan-Niederlage.{495} Brühlischer Garten.{496}

    15. Im Elbethal abwärts durch Meissen (2 1/2. M[eilen]) und Noßen (2. M[eilen]) nach Freyberg (2. M[eilen]) In Dresden wieder über die Elbe zurück, und im herrlichen Thal bis Meissen, wo wir die Elbe wieder passirten. Auf dem Schlosse in Meissen die grose schöne Porzellan-Fabrik und Niederlage.{497} Meissen ein artiges Städtchen. Von Meissen an über das Erzgebürge. Noßen hat ein groses altes Schloß. Freyberg ist eine gut

    //S. 34//

    gebaute beträchtliche, aber todte Stadt mit einem grosen schönen Schloß. Bergwerke bey Freyberg.

    16. durch Oederan (2. M[eilen]) Chemnitz. (2. M[eilen]) Oberlungwiz (1 1/2. M[eilen]) Lichtenstein (1 1/2. M[eilen]) Zwickau. (1. M[eile]) und Reichenbach (2. M[eilen]) nach Plauen (2. M[eilen]) Chemn[itz] ist eine grose lebhafte Handelsstadt. Oberlungwiz, Poststation, ein 5/4 Stunden langes Dorf. Lichtenstein mit einem Schloß gehört dem Fürsten v[on] Schoenburg. Zwikau beträchtliche Stadt ist die lezte im Erzgebürgischen Kreis. Das Erzgebürge mit dem Voigtland, eine sehr raue Gegend mit wenig Feldbau, desto mehr Fabriken{498} und Handwerker. Es ist sehr gut bevölkert, und hat grose, schön gebaute Städte und Dörfer, und viel Wohlstand. Bey Zwickau über die Mulde. Das artige Reichenbach ist das erste Städtchen im Voigtland. Plauen hat ein groses Schloß. Bey Plauen über die weisse Elster.

    17. durch Hof (3 1/2. M[eilen]) Münchberg (2. M[eilen]) und Bernek (2 1/2. M[eilen]) nach Bayreuth. (1 1/2. M[eilen]) Hof ist die erste bayrische Stadt. Zwischen Hof und Münchberg sieht man links das hohe Fichtelgebirge. Sehr kalte Witterung mit Schneegestöber. Quartier in Bayreuth im goldenen Anker. Im Theater: Ränke und Schwänke. In Bayreuth über den Mayn. Wohlhabende Gegend um Bayreuth. —

    //S. 35//

    Hof ist der Wohnort des Jean Paul Richter{499}.

    18. durch Creussen (1 1/2.) Pegnitz. (1 1/2. M[eilen]) Hilpoldstein (3. M[eilen]) Gräfenberg (1. M[eile]) und Eschenau (1. M[eile]) nach Nürnberg (2. M[eilen]). Hildpoldstein, schlechtes Städtchen mit einem Schloß auf einem einzeln stehenden Felsen gebaut. Nürnberg alte grose Stadt an der Pegniz. Quartier im Reichsadler. Im Theater: die ZauberZither{500}.

    19. durch Kloster Heilsbronn. (3. M[eilen]) nach Ansbach. (2. M[eilen]) Ansbach ist eine schöne Stadt mit einem grosen Schloß. Quartier bey Regierungsrath Schnizlein. Den Sch[euermann]{501} besucht.

    20. durch Feuchtwangen (3. M[eilen]) und Dinkelsbühl (1 1/2. M[eilen]) nach Ellwangen (2 1/2. M[eilen]) Dinkelsbühl letzte bayrische Stadt, über Mittag in den 3. Mohren. Ellenberg, erstes württembergisches Dorf. Ellwangen mit einem Schloß. Der Schöneberg bey Ellwangen. Quartier in der Post. Stadt-Commandant Oberst v[on] Alberti.{502}

    21. Rasttag. Concert.

    22. durch Aalen (2. M[eilen]) nach schwäbisch Gmünd (2 1/2. M[eilen]) Quartier bey Kaufmann Mayer, (die männliche Frau.)

    23. durch Schorndorf (2 1/2. M[eilen]) und Waiblingen (2. M[eilen]) über die Rems und den Neckar nach Ludwigsburg. (2. M[eilen]) Ueber Mittag in Schorndorf im Hirsch.

    //S. 36//

    In Ludwigsburg gab uns der Gouverneur, General v[on] Lilienberg{503}, die Nachricht, daß alle aus Russland zurückkommenden Officiers bis lezten des Monats Urlaub haben, worauf wir noch nach Stuttgart (1 1/2. M[eilen]) reisten.

    24. Heute meldeten wir uns beym General Grafen v[on] Dillen, beym König, beym General Grafen v[on] Scheler{504}, p.p.{505} Auf der Parade wurde ein Avancement publicirt,{506} wodurch ich OberLieutenant wurde. Nachmittags meldeten wir uns bey dem KronPrinzen. Abends 5. Uhr reiste ich mit Extra-Post durch Tübingen (4. M[eilen]) Hechingen (2 1/2.) und Balingen (1 1/2. M[eilen]) nach Tuttlingen (5 M[eilen]) um meine Mutter{507} zu besuchen){508} wo ich am

    25. ankam. Am

    30. reiste ich auf dem nemlichen Weg wieder nach Ludwigsburg (14 1/2. M[eilen]) zurück, und kam den

    31. daselbst an.
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Schon in der Mitte Dezembers vorigen Jahrs hatte der König von Württemberg den General v[on] Jett{509} //S. 37//

    mit Cavallerie-Depots nach Leipzig geschickt, um dort Pferde aufzukaufen, und dann mit ihnen zu dem im Felde stehenden Armeecorps 

    zu marschiren; als er aber die Nachricht von der gänzlichen Zernichtung desselben erhielt, hatte er dem General den Befehl ertheilt, die Mannschaft und aufgekauften Pferde nach Württemberg zurückzuschicken, und so war denn er selbst zu Ende des Januars mit dem letzten Remonten-Transport{510} in Ludwigsburg angekommen; und während des Januars war in ganz Württemberg conscribirt{511} worden, so daß man anfieng, die Cavallerie-Regimenter mit Anfang Februars wieder zu errichten. Das reitende Jäger-Regiment Herzog Louis wurde den 3. Febr[uar] wieder errichtet, erhielt eine bedeutende Anzahl Mannschaft und Pferde, und marschirte noch am nemlichen Tage in seine Garnison Winnenthal ab, zu der, als das Regiment completirt wurde, die Garnison Waiblingen, und später, statt dieser, Eßlingen, kam. Vom 4. Febr[uar] an wurde täglich exerzirt, und schon zu Ende des Monats fieng man an, in Zügen und Escadrons zu manöuvriren. Die Escadron v[on] Reinhart, bey der ich stand, war anfangs in Winnenthal, wurde aber in den ersten Tagen des März nach Eßlingen verlegt. Die ganze Zeit über, da ich in

    //S. 38//

    Winnenthal war, lag ich an der Diarrhoe, die ich seit dem Uebergang über die Beresina hatte, krank, und bekam zudem noch mehrere Anfälle von Nervenfieber{512}. Den eifrigen Bemühungen des Herrn Physicus Christmann in Winnenden hatte ich es zu danken, daß mit Ende Februars meine Krankheit ziemlich gehoben{513} war.
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Zu Ende des März waren die Regimenter in marschfertigem Stand, und den 4. April erhielten die beiden in Eßlingen liegenden Escadrons den Befehl, den 6. April bey Winnenden Kantonirungs-Quartiere zu beziehen, und mit den in Winnenden liegenden Escadrons zusammen zu exerciren. Aber schon am 7. kam der Befehl, an die Grenzen gegen Würzburg in Cantonirungs-Quartiere zu gehen. Wir marschirten den

    8. durch Baknang nach Schwäbisch Hall. Bey Sulzbach gaben die Einwohner ein gutes Rafraichissement{514}.

    9. nach Nesselbach. R[egiments]-St[ab] Langenburg.

    10. durch Langenburg nach Herrnthierbach E[scadrons]-St[ab] Ettenhausen. 2. und 3. Zug Zaisenhausen. (Quartier bey Pfarrer Leube.)

    11. Rasttag.

    12. nach Spielbach 2. Stunden von Rotenburg an der Tauber,

    //S. 39//

    Escadrons-Stab Böhmweiler. 2.ter und 3.ter Zug Blohnweiler. (Quartier bey Pfarrer Beck.)

    In diesen Quartieren blieben wir bis zum

    16. ten dieses Monats. Den 17.ten brachen wir unter Anführung des General-Lieutenants v[on] Franquemont{515}, 2. Cavallerie- und 3. Infanterie- Regimenter stark, auf, marschirten den

    17. bis Niederstetten.

    18. durch Weikersheim. (Schloß und schöner Garten.) nach Markelsheim. E[scadrons]-St[ab] Elpersheim.

    19. durch Mergentheim über die vaterländischen Grenzen nach Lauda, (badisch.)

    20. an Bischofsheim und Marienberg (Festung) vorbey durch Würzburg nach Rottendorf. E[scadrons]-St[ab] Westheim. (Quartier bey Frau von Mostricht.) In Würzburg über den Mayn.

    21. Rasttag.

    22. nach Waigolshausen.

    23. Heute meldete ich mich gesund, nachdem ich 16. Tage lang als krank nachgefahren worden war.

    Durch Berneck nach Maibach. R[egiments]-St[ab] Poppenhausen.

    Zur Uebung der Mannschaft fieng man heute an, Piquets zu geben.

    24. durch Lauringen nach Leinach. R[egiments] u[nd] E[scadrons]- St[ab] OberLauringen.

    //S. 40//

    Das Würzburg'sche hatte durch Einquartirung schon sehr gelitten.

    25. an der Festung Königshofen vorbey nach Römhild. (Königl[ich] Sächsisch.) R[egiments]-St[ab] Milz.

    26. d[urch] Hildburghausen und Schleussingen nach Breitenbach. R[egiments] -St[ab] Schleussingen.

    27. über den Thüringerwald nach Königssee.

    28. durch Remta nach Heilsberg.

    29. Rasttag. Piquets.

    30. Morgens früh durch Kosaken allarmirt. Durch Rudolstadt nach Naschhausen 1/4. Stunde von Orlamünde.
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1. durch Kahla und Jena nach Löbstadt R[egiments]-S[tab] Jena. E[scadrons]-St[ab] Zwezen. (Quartier beym Pfarrer. Seine artigen Gäste aus Italien)

    2. durch Dornburg und Camburg nach Priesnitz (Quartier machen.)

    3. an Naumburg vorbey auf das Schlachtfeld bey Lützen, bey einem abgebrannten Dorfe bivouacquirt.

    4. bey Pegau vereinigten wir uns mit dem 4.ten Armeecorps unter General Bertrand{516}, und marschirten bis Lukau, wo wir bivouacquirten.

    //S. 41//

    5. durch Frohburg und Gaitheyn bis Rochliz. Bivouacq. (Avantgarde. Plänkeleyen.)

    6. durch Rochliz bis Tanneberg 1. Stunde von Mittelweyda. Biv[ouacq].

    7. durch Mittelweyda, auf das Erzgebürge, durch Haynichen, bis Reichenbach auf der Straße nach Nossen, Bivouacq. Nachmittags bis auf 2. Stunden nach Nossen hin patrouillirt.

    8. an Herzogenwalde vorbey rechts von der Straße ab bis Opitz, 2. Stunden von Dresden. Bivouacq.

    9. Rasttag. Abends abmarschirt durch Tharand gegen Pirna zu bis Seidan. Bivouacq.

    10. nach Pirna, (artiges Städtchen) Reserve Piquet.

    11. an der Elbe abwärts durch Dresden über die Elbbrücke, wo Kaiser Napoleon stand, auf der Straße nach Königsbrück vorgerückt bis Lausnitz 1/2. Stunde von Königsbrück. Biv[ouacq] (den ganzen Nachmittag mit den Kosaken geplänkelt. Nachts 9. Uhr wurde das Dorf Lausnitz mit Sturm genommen. Mehrere Todte.)

    12. bis Königsbrück vorgerückt, und bivouacquirt. Reserve Piquet. Nachmittags patrouillirte ich 1. Stunde weit auf der Strasse nach Hoyerswerda bis Schmorke.

    13. Rasttag. Nachmittags machte ich mit dem Neapolitanischen Oberst- Lieutenant, Herzog v[on] Mirelli{517}, 30. Pferde und etwa

    //S. 42//

    250. Mann stark eine Patrouille. 2. Stunden weit auf der Straße nach Hoyerswerda bis Schwepniz, ein auf ungefähr 1500. Schritte weit ganz von Wald umgebenes Dorf.

    14. Meine Gefangennehmung. Zum General Lanskoi{518}, nach Bernsdorf, 3. Stunden von Kamenz, geführt. Von hier Abends mit der Bagage rückwärts geschickt; weil aber die Strasse nicht mehr sicher war, wieder nach Bernsdorf zurück, wo wir die Nacht über blieben. Tags darauf den

    15.ten sollte ich mit dem gleichfalls gefangenen Königl[ich] sächsischen Amts-Hauptmann v[on] Carlowiz und seinem Sekretär Konradi zu Wagen nach Bauzen geschickt werden. Unterwegs mit einem sehr artigen russischen Uhlanen-Oberst im Schloß der Geheimen Räthin v[on] Glass aus Berlin, über Mittag.

    (der alte komische Kosaken-Major. Der artige Verwalter.) Nach dem Essen fuhren wir wieder ab, konnten aber die Straße wieder nicht passiren, und giengen deshalb links rückwärts nach Wittichenau, wo wir über Nacht einquartiert wurden.

    16. Heute Vormittag giengen wir mit einer Escadron brauner Husaren ab, marschirten links an Bauzen vorbey, und kamen durch das Hauptquartier des Generals von Blücher{519}, dem wir begegneten, und der einige Fragen an mich that, Abends 1/2. Stunde von Bauzen in Steindörfel, dem Hauptquartier des

    //S. 43//

    Generals Grafen von Wittgenstein{520} an.

    17. Abends wurde ich mit einem Transport Gefangener bis Weissenberg geschickt, und von da wieder zurück nach Würschen. (2. Stunden von Bautzen), dem HauptQuartier des Kaisers Alexander. Auf dem Bivouacq eine Wache von Baschkiren{521}.

    18. Vormittags wurde ich dem General v[on] Wolzogen{522} vorgeführt. Nachmittags wurde ein desertirter Adjutant-Sous Officier{523}, namens Laudon, (sein wahrer Name ist Mercier) uns zugesellt.

    19. Vormittags marschirten wir zu Wagen ab, unter Escorte{524} von 1. Kosaken- 1. Baschkiren Porucznik{525}, 1. Kosaken-Unter-Officier, namens

    Danielo, und 20. Baschkiren. Meine Unglücksgefährten waren Hauptmann Fischer vom General-Staab des Generals Bertrand, und der obengenannte Laudon, durch Reichenbach und Görliz. Biv[ouacq]

    20. durch Lauban, letzte sächsische Stadt, in ein Dorf 1/2. Stunde von da. Neue Gefährten Lieutenant Colliva und Sous-Lieutenant{526} Rompani vom 1.ten Italienischen Linien-Infanterie-Regiment. (der Baschkiren Offizier vom Kosaken Offizier geprügelt.)

    21. durch Naumburg und Bunzlau nach Martinswalde. (Schlesien.)

    22. Rasttag. Gestern und heute hörten wir eine starke Kanonade, die heute gegen Abend immer näher kam.{527}

    //S. 44//

    23. durch Haynau nach Lerchenbronn, 4. Stunden von Haynau. Niederträchtigkeit des Verwalters Jacobi.

    24. an Lüben vorbey durch Steinau über die Oder nach Niederkrehlau 1 1/2. Stunden von Steinau. Gestern und heute waren wir in einem ungeheuren Gewühl von Bagage-Wägen der zurückgehenden russischen und preussischen Armee.

    25. durch Winzig nach Trachenberg.

    26. durch Suhlau nach Militsch. Schöner englischer Garten des Grafen v[on] Malzahn. Letztes schlesisches Quartier.

    27. Rasttag.

    28. durch Sulomirsz nach Faliszewo. 1. Stunde von Sulomirsz, ein dem Herren v[on] Grumkewicz gehöriges Dorf. Artige Familie des Herrn v[on] Grumkewicz. Barbarey eines russischen Obersten Krukenikow gegen 2. kriegsgefangene Franzosen.

    29. nach Ostrow. Schändliche Behandlung des Laudon.

    30. durch Kalish nach Malkow, 1/4. Stunde von Kalish, dem Herren v[on] Lipski gehörig. Kalish artige Stadt.

    31. Rasttag. Modehändlerin Spees in Kalish.
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Nachmittags abmarschirt 4. Stunden weit von Kalish.

    //S. 45//

    2. durch Turek nach Czatowpanski 1/2. Stunde von Turek (den Duc de Mirelli da getroffen.)

    3. Rasttag. (Hauptmann Vischer skisirt{528} {529} sich.)

    4. durch Kluczewo nach Kollo.

    5. nach Klodawa. (Artiger Kosaken-Oberst.)

    6. Rasttag. (Le Baron de Montaran163, Stallmeister des französischen Kaisers. Angst der Juden wegen des Anmarsches der Franzosen.)

    7. Rasttag wegen Mangels an Vorspann.

    8. durch Dumbrowicz nach Lanient, dem Herrn v[on] Kliczinski gehörig.

    9. nach Kostenyn.

    10. und 11. Rasttag.

    12. über die Weichsel nach Plock{530}. Quartier im Salzmagazin. Niedliches Städtchen.

    13. Rasttag. (Grosmuth eines pohlnischen Frauenzimmers gegen den französischen Lieutenant Pechin, vom 23.ten Linien-Regiment)

    15. nach Opatowiec, 3. Meilen von Plock{531}. (Ausserordentliche Gefälligkeit des Edelmanns.)

    16. nach ferbiec. 1. Meile von Plonsk.

    17. Rasttag. (Polnische Damen.)

    18. nach Plonsk, 7. Meilen von Plock.

    //S. 46//

    19. durch Nowemiasto (Neustadt) nach Kiesy Wÿpÿchÿ, 1. Meile von Pultusk. (der junge polnische Rechtsgelehrte.)

    21. nach Pultusk, an den Narew, 7. Meilen von Plonsk.

    23. nach Magnuszew, 2. M[eilen] von Pultusk.

    24. durch Rozan nach Ogonÿ, 1 1/2. M[eilen] von Rozan.

    25. über die Narew nach Ostrolenka an der Narew, 8. M[eilen] von Pultusk. (Durchmarsch vieler schöner russischer Cavallerie.)

    27. nach Chmielewo{532}, 4. St[unden] von Lomza. (Quartier beÿ Herrn v[on] Kruszewski. Sein Verlangen nach den Franzosen. Sehr gute Bewirthung.)

    28. nach Lomza an der Narew, 6. M[eilen] von Ostrolenka. (zwischen Chmielewo und Lomza kamen wir durch ein Dorf, wo wir das Leben der vornehmen polnischen Damen in ihrer ganzen Aechtheit sahen. Gefälligkeit des Bürgermeisters in Lomza.)

    30. nach Kolomia, 3. M[eilen] von Lomza.
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1. Nach Konopki, 2. M[eilen] von Tÿ

    ykoczyn.

    2. nach Tykoczyn (8. M[eilen] von Lomza) letzte Stadt im Herzogthum Warschau, (die liebe Schuljugend.

    //S. 47//

    Colliva und Rompani skisiren sich)

    4. durch Kiniszin, erste russisch-polnische Stadt, nach Grenyc, 3. Stunden v[on] Kiniszin. (der Zorn des Kosaken)

    5. durch Bialystok (gut gebaute Stadt.) (7. M[eilen]{533}) nach Balinowki, 1/2. M[eile] von Bialystok.

    6. Rasttag. In Bialystok trafen wir mehrere sächsische Offiziers. Vom sächsischen Stabs-Chirurgus Hettermann erhielt ich eine Addresse an den Dr. Schmidt in Minsk.

    7. Heute wurde zu unserem grösten Leidwesen unser braver Kosaken- Offizier Elia Wassiljewicz durch einen Lieutenant vom 4.ten Linien-Infante-rieregiment abgelöst.

    8. Abends abmarschirt durch Waszilkowo nach Zusanski, 1 1/2. Stunden] von Waszilkowo.

    9. nach Sokolka, 5. M[eilen] von Bialystok.

    10. Rasttag. Heute erhielten wir die traurige Ueberzeugung von unserem schlechten Gefangenen Gehalt, indem wir auf 7. Tage 3 1/2. Rubel Assigna- tionen{534} oder nach unserem Geld 1. f[loren]{535} 38. xr. [Kreuzer] erhielten.

    11. nach Kostenizki.

    12. über den Niemen nach Grodno, beträchtliche Stadt, 6. M[eilen] von Sokolka.

    //S. 48//

    In Grodno kam ich krank an. Schon seit 14. Tagen hatte ich eine Augenentzündung, die mir das Gesicht{536} zu rauben drohte. Ich bekam deswegen vom Civil-Gouverneur, dem wirklichen Etatsrath Leschern, einem sehr gefälligen Mann, die Erlaubniß, als die übrigen Transporte, die hier gesammelt und in Einen zusammen gestossen wurden, wieder abmarschirten, die Erlaubniß{537}, bis zu meiner Wiederherstellung in Grodno bleiben zu dürfen.

    (Kurier Lang. Lieutenants Boecher, Pechin). In Grodno lernte ich den{538} Architekten Bagemühl kennen, der so gefällig war, mich für die Zeit meines hiesigen Aufenthalts zum Mittagessen einzuladen, was bey der schlechten Bezahlung eine grose Hülfe war; Auch bezeigte sich der alte Major v[on] Roth, ein geborner Zweybrücker, sehr artig gegen mich.

    Mehrere sächsische Aerzte waren hier, von denen der Ober-Chirurgus Richter meine Augen behandelte.

    (der württembergische Krankenführer Moll{539}.) Am 26. hatte ich das Glück, Gesellschaft von Landsleuten zu bekommen, und zwar kamen der Kriegs-Commissär Krais{540} und Lieutenant Bagnato{541} mit einem Gefangenen-Transport an, und durften auf ihre Bitte hier bleiben.

    //S. 49//
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     August 1813.
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Aufenthalt in Grodno bis zum 19.ten

    19. Von Grodno nach Minsk hin. Meine Reisegefährten waren der schon oben genannte Laudon; ein französischer Bedienter, der sich für einen Aide de camp des Fürsten Poniatowski{542} ausgab, und an Bosheit, Schlechtigkeit und Abgefeimtheit seines gleichen suchte, Namens Normann; Kriegs- Commissär Krais und Lieutenant v[on] Bagnato. Unsere Escorte bestand in Paruczik{543} mit 30. Mann Pultawascher Bauern-Kosaken zu Pferd und 18. Mann vom 4.ten Linienregiment. Marsch bis Skydel. 5. M[eilen] (der junge jüdische Ehemann.)

    20. nach Kamienka. 3. Meilen.

    22. nach Szuczyn, 2 1/2. Meilen.

    23. nach Zoludek, 2. Meilen. Schöne Güter des Grafen v[on] Piesenhausen. (Probe von Normanns Effronterie.{544})

    25. nach Belica, 3 1/2. Meilen.

    26. nach Nowina, 3. Meilen, schlechtes Dorf.

    28. nach Nowogrodek, 3. M[eilen] (der reiche Doctor Emme, (der brave Bürgermeister.){545}

    31. nach Korelice, 3. Meilen.
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     September 1813.
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1. durch Turec nach Mir: 3. Meilen.

    //S. 50//

    2. durch Swierzno, 2 1/2. Meilen, (der russische Oberst de Fries.)

    4. nach Skorodno, 3. Meilen.

    5. nach Koydonowo, 3. Meilen.

    6. nach Brzynow, 2 1/2. Meilen.

    7. nach Minsk, 2 1/2. M[eilen] beträchtliche Stadt.

    Schon am 3. des Monats hatte mich eine Unpäßlichkeit angewandelt, die nach und nach in ein Nervenfieber übergieng; In Minsk kam ich todkrank an. Lieutenant Bagnato gab sich alle Mühe, mich in den Spital zu bringen, allein die immerwährende Besoffenheit unseres KosakenOfficiers war schuld, daß ich erst am 12.ten in den Spital gebracht wurde. Aber schon vorher erhielt ich durch die Güte des russischen Medicinal-Inspectors, Dr. Schmidt, (von Geißlingen gebürtig, und seine Frau eine geborne Willmann von Villingen) einige Medizin und sonstige Erquickungen. Im Spital erholte ich mich bald wieder, und{546} sobald ich nur einigermaßen gehen konnte, war ich täglich bey Dr. Schmidt zu Mittag, durch dessen Kost und Vorsorge ich so an Kräften zunahm, daß ich mit mehreren württembergischen Officiers (Major v[on] Loeffler{547}, Hauptmann v[on] Brunow{548}, v[on] Butsch{549} {550}, Lieutenants Hoelder184 und Roell{551}), die, während ich im Spital

    //S. 51//

    war, angekommen waren, am

    27. nach Czernigow abmarschiren konnte. Meine Reisegefährten waren ausser den so eben genannten, der KriegsCommissär Krais, der Königl[ich] bairische Lieutenant v[on] Michel vom 2.ten leichten Infanterie Bataillon, der bairische Praktikant Stoer; der ehemalige preussische Landrath v[on] Warkaski, der polnische OberstLieutenant v[on] Ninewski; der Baron v[on] Montaran, die französischen Capitaine{552} Vannaker, Fanchon, Carlier, Claisse, M[es]s[i]e[u]rs Leon, George, du Bois, Blanc p.p. im Ganzen 37 Officiers.

    Bald nach unserer Ankunft in Minsk hatten die beiden Ehrenmänner Normann und Laudon Dienste bey der deutschen Legion{553} genommen. Herrliche Kathedralkirche in Minsk. Erbitterung der M[insker] Juden auf die Franzosen.

    28. nach Smilewice, 5. Meilen.

    30. nach Humen, 3. Meilen.
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     October 1813.
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1. Rasttag.

    2. Marsch.

    3. Nach Swislocz, 8. M[eilen].

    4. Rasttag.

    //S. 52//

    5. Ueber die Swislocz.

    6. Nach Bobruysk, 7. M[eilen].

    Bobruysk ist eine erst 5. Jahre früher angelegte Festung an der Beresina. Unterarzt Dertinger. — In Bobruysk stehen die zway Kanonen, die den Württembergern in einer Affaire unweit Koydonowo, 5. Meilen von Minsk, von den Russen abgenommen wurden.

    7. über die Beresina.

    8. nach Pobolowa, 6 1/2. Meilen.

    12. über die Dryssa nach Rohaczew am Dniepr. 3. Meilen. Wie die Juden ihre Gesinnungen gegen uns äusserten.

    13. über den Dnieper.

    15. nach Szczerski. 10. Meilen.

    16. nach Szapatowicz, 2 1/2. Meilen.

    17. Rasttag.

    18. Marsch. (Braver Edelmann)

    19. Durch Humel über die Sor nach Belica, 7. Meilen.

    20. in ein Dorf, 3. Meilen, das letzte russisch polnische Quartier.

    21. Rasttag.

    22. nach Dobrianka, 3. Meilen. Groses gut gebautes von alt Russen{554} bewohntes Grenzdorf. Anfang des Gouvernements Czernigow. Gesinnungen dieser

    //S. 53//

    Alt-Russen gegen die Franzosen und ihre Allirten.

    23. Rasttag.

    24. Marsch von 4. Meilen.

    25. Rasttag.

    26. Marsch von 4. Meilen.

    27. Marsch von 1. Meile.

    28. durch Czernigow. 2. Meilen in ein Dorf, 3. Werste von Czernigow entfernt, wo wir über allen Begriff schlecht einquartirt waren. Russisches Familienfest. Masqueraden. Brautwerbung.
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     November 1813.

    

    [image: after_title]

Der 10.te November, wo wir morgens in aller Frühe von einigen betrunkenen — mit Prügeln bewaffneten Bauern aus unserem herrlichen Aufenthalt delogirt189 wurden, gab uns Gelegenheit, die russische Gerechtigkeits-Pflege kennen zu lernen.

    In Czernigow trafen wir mehrere Landsleute, nämlich Regimentsarzt Pommer{555}, Kriegs-Commissär Keller191, Kurier Lang, Unterärzte Bopp und Mauz. Zu Anfang dieses Monats kam der Befehl an,

    //S. 54//

    die Bayern nach Hause zu schiken.{556} Dieß ließ uns vermuthen, daß die Reihe bald auch an uns kommen würde, was wir dem Gouverneur und dem KollegienRath Bogoluboff zwar begreiflich zu machen suchten, aber beinahe vergebens. Mit vieler Mühe bewirkten wir aber doch, daß man uns versprach, uns nicht weiter zu transportiren.

    Die Grosmuth des Kaisers Alexander hatte für jeden gefangenen Officier die Summe von 100. Rubel Assignationen zur Winterbekleidung angewiesen. Seine Beamten weigerten sich lange, uns dieß Geld auszubezahlen, zuletzt Hessen sie sich aber doch dazu bewegen.

    Von den Dorfbewohnern delogirt, hatten wir die Wahl, zu bivouacquiren, oder für unser Geld ein Logis193 zu miethen. Wir wählten das letztere, und bezahlten dafür und für Holz jeder täglich 7. xr. [Kreuzer]. Es blieben also noch 7. xr. [Kreuzer] übrig, mit denen Kost, Wasch{557} und wenigstens die Reparatur der Kleider bestritten werden mußte{558}.

    (die bayrischen Offiziers, Lieutenants Albrecht vom Chevauxlegers- Regiment Leiningen; de la Paix von Insbruk, Pfaff von Darmstadt, Crépon in Westphälischen Diensten.)

    //S. 55//
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     Dezember 1813.
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Am 8.ten dieses Monats kam endlich der Befehl an, die Württemberger und übrigen Deutschen nach Hause zu schicken; der Gouverneur war aber nicht so artig, uns dieß bekannt machen zu lassen. Nur erst durch die 4.te oder 5.te Hand erfuhren wir es, wurden aber nach wie vor, als Gefangene — als russische Gefangene — behandelt. Zu unserer Abreise übereilte man sich in den Anstalten nicht. Wenigstens 2.—3. mal in der Woche baten wir den Gouverneur, unsern Abmarsch zu beschleunigen. Er versprach dieß immer mit den Worten, Savtro (Morgen) oder poslisavtro (übermorgen); aber nie geschah es. Beym Collegien Rath Bogoluboff hörten wir beständig: die Listen sind noch nicht fertig. Der Polizey-Capitän Kalinski, der uns die Löhnung auszubezahlen hatte, dessen Beutel sich aber desto besser befand, je länger wir zurückbehalten wurden, eilte auch nicht, uns fortzuschaffen.
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     Januar 1814.
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Zu Anfang des neuen Jahrs kam ein wiederholter Befehl an den Gouverneur, uns fortzuschicken, was er selbst treuherzig uns erzählte. Am 13.ten wurde ein

    //S. 56//

    fußgehender Bauern-Kosaken Officier (Kreuz-Bauern{559}) zu unserer Begleitung oder vielmehr, uns zu transportiren, ernannt. Der Polizey Capitain Kalinski, dem wir uns in der letzten Zeit nicht zum Besten empfohlen hatten, that uns den Gefallen, uns dem halbwilden Kreuzbauern als grobe, gewaltthätige Leute zu schildern. Auch der Gouverneur hielt uns für grobe Leute, und konnte überhaupt nicht begreifen, daß wir so auf unsere Abreise drangen, da wir doch (nach seiner Meynung) in Czernigow ganz gut zu leben hatten.

    Am 18.ten oder nach altem Styl{560} am 6.ten Januar, am Fest der heiligen 3. Könige, sahen wir noch eines der grösten Feste der griechischen Kirche, nemlich die Wasserweihe{561}. Am 19.ten Januar marschirten wir endlich von Czernigow ab bis Raiscze, 16. Werste.

    20. Giengen wir von der grosen Militär-Straße ab, und auf eine kleinere über Recice gegen Bobruysk zu, und kamen diesen Tag bis Riepki, 24. Werste.

    21. Rasttag. Unser Kreuzbauern Officier hatte die Instruction, im den 3.ten Tag Rasttag zu machen.

    22. nach Blechtiawki, 25. Werste. (Wald auf dem ganzen Marsch.)

    23. über den Dniepr nach Lohiew a[m] D[niepr] 5. Werste.

    //S. 57//

    24. Nach Chemic am Dniepr, 27. Werste.

    25. nach Recice am Dniepr, 29. Werste.

    26. Rasttag.

    27. nach Horwel am Dniepr, 29. Werste. (Gute Juden.)

    28. über den Dniepr und wieder zurück durch Streszyn am Dniepr, 20. Werste, nach Slobin am Dniepr, 20. Werste.

    29. Rasttag.

    30. durch Pobolowa, 23. Werste, auf die große Militärstraße nach Bobuce, 4. Werste.

    Von Lohiew giengen wir bis Slobin am Dniepr aufwärts, und verließen ihn heute endlich.

    31. nach Michailow, 20. Werste (Pohlnische Xantippe.)
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     Februar 1814.
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1. Rasttag.

    2. nach Bobruysk, in die Czernigower Vorstadt einquartirt, 20. Werste. Der Behandlung des Kreuzbauern überdrüssig, verklagten wir ihn beym

    Kommandanten der Festung, Oberst von Bergmann, der ihm das Commando abnahm, es dem OberstLieutenant v[on] Berndes{562} übertrug,

    //S. 58//

    und uns blos zur Bedeckung 2. Kosaken mitgab.

    4. über die Beresina, durch Bobruysk auf der Straße nach Slonim bis Charpowice, 36. W[erste]. (Schlechter Anfang des Alleinreisens.)

    5. nach Klusk, 14. Werste. (Betrügerey der Juden beym Geldwechseln. — Bayrische und Sächsische Offiziere, die aus dem Gouvernement Nischney-Nowogorod kamen, begegneten uns hier. Seit dem 29. Nov[em]b[e]r 1813 waren sie auf der Reise.)

    6. Wegen Mangels an Vorspann Rasttag.

    7. nach Urecz, 56. Werste. (Mit Ochsen fuhren wir von Klusk ab, zwangen aber unterwegs einem Bauern, der uns mit mehreren Pferden begegnete, 2. davon ab, und fuhren mit davon{563}.

    8. nach Sluck, 24. Werste, beträchtliche Stadt.

    9. durch Romanew, 21. W[erste] und Czimkowicz, 14. W[erste] nach Nieszwiesz, 28. W[erste] Nieszwiesz ist eine beträchtliche Stadt, die aber im Feldzug 1812 durch Brand sehr viel gelitten hat.

    10. durch Snow, 18. Werste, nach Stolawicz, 28. W[erste].

    11. nach Balonka, 21. Werste.

    12. durch Slonim, (beträchtliche Stadt.) 28. Werste,

    //S. 59//

    nach Aszernice, 21. Werste.

    13. durch Selwe, 15. W[erste] und Sabelin, (artiges Städtchen) 15. W[erste] nach Wolkowisk, 9. Werste.

    14. nach Bierslowicz, 28. Werste.

    15. nach Grodek, 23. Werste.

    16. nach Bialystok, 35. Werste.

    In Bialystok trafen wir den württembergschen Major v[on] Seybothen{564}, der beauftragt war, die zurückkehrenden Kriegs-Gefangenen zu übernehmen, und sobald als möglich ins Vaterland zu schicken; und den Kriegs- Commissär Ruoff{565}, — sie mit Geld zu versehen.

    Während unseres hiesigen Aufenthalts, der 8. Tage währte, (die Beamten in Bialystok waren nicht{566} schneller als die in Czernigow,) suchten wir uns von unserer strapazenvollen Reise so viel als möglich zu erholen, und das vorhergegangene armselige Leben zu vergessen.

    Auf einem Caffeehause hatte ich Gelegenheit, einen russischen Officier nicht von der vortheilhaftesten Seite kennen zu lernen.

    Am 24. Febr[uar] reisten wir, besser mit Geld //S. 60//

    und Kleidern versehen, von Bialystok ab, durch Kiniszin, 3. Meilen, nach Tykoczyn, 2. Meilen, die erste Stadt im Herzogthum Warschau.

    25. nach Lomza a[n] d[em] Narew, 7. Meilen.

    26. nach Ostrolenka, 5. Meilen.

    27. durch Rozan, 4. M[eilen] und Pultusk 4. Meilen nach Stregoczyn, 3. M[eilen].

    28. durch Nowemiasto, 2. M[eilen] und Plonsk, 2. Meilen nach Plock, 6. Meilen.
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     März 1814.
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Den l.ten hatten wir wegen Mangels an Vorspann, oder an gutem Willen, uns solche zu geben, Rasttag.

    2. über die Weichsel; nach Gumin hin (3. M[eilen]) verirrten wir uns, und kamen in Kostenyn 2. M[eilen] wieder auf die Militärstraße, und giengen noch bis Lanienty 2. M[eilen]

    3. durch Dumbrowicz, 2 1/2. M[eilen] nach Klodawa, 1 1/2. M[eilen] In Klod[awa] bekamen Butsch und ich keine Vorspann, und mußten deswegen, wollten wir die anderen, die schon weit voraus waren, wieder einholen, Postpferde

    //S. 61//

    bis nach Kalish nehmen.

    Durch Kollo, 4. Meilen, Kruczewo, 1 1/2. Meilen und Turek, 1 1/2. Meilen nach Kalish, 5 M[eilen]. Abentheuer daselbst.

    Unser Nachtquartier nahmen wir im Hotel de Pologne bey Herrn Wölffel Den andern Morgen, den

    4.ten wurde ich bey einem Arzte, Namens Meyer, einem sehr artigen Manne, einquartirt.

    5. Vor unserer Abreise war unser Landsmann Woelffel noch so gefällig, uns mit Glüh- und fremden Weinen zu bewirthen.

    Durch Ostrowo, 3. M[eilen] verloren wir die Militärstrasse, und kamen nach Przygoczkich, 2. M[eilen] ein schönes — dem Fürsten von Radzivil gehöriges Gut.

    Infame Methode der Russischen Soldaten, sich Geld zu verschaffen. Unverschämtheit eines Russischen UnterOfficiers.

    6. durch Sulmirsic. 3. M[eilen] (Grenze des Herzogthums Warschau.) Militsch (Schlesien) 2 1/2. M[eilen] Suhlau 1. M[eile] und Trachenberg, 4. M[eilen] (schönes Schloß.) und Winzig, 3. M[eilen] über die Oder nach Steinau, 2. Meilen.

    7. nach Lüben, 2. M[eilen]. Von hier aus erhielt meine Mutter von mir wieder die erste Nachricht.

    8. Rasttag wegen Mangels an Vorspann.

    IIS. 62//

    9. durch Haynau, 3. Meilen, nach Bunzlau, 3. Meilen.

    10. durch Naumburg, 2. Meilen, und Lauban (Sachsen.) 1 1/2 Meilen, nach Goerliz, 3. Meilen.

    11. durch Reichenbach, 1 1/2. M[eilen] und Loebau 2 1/2. M[eilen] und Bauzen, 3. M[eilen] (schöne Stadt) nach Stolpen 3 1/2 M[eilen] (Ruinen der Bergfestung Stolpen) zwischen Bauzen und Stolpen kamen wir durch die im May 1813 abgebrannte Stadt Bischofswerda.

    12. Ueber die Elbe nach Dresden, 3. Meilen. Von Haynau bis Dresden sieht man die schrecklichen Spuren eines verwüstenden Krieges. Bey Haynau, Bunzlau und Bauzen findet man die Dörfer meistens in Ruinen. Dresden war noch, ebenso befestigt, wie es die Franzosen bey ihrer Kapitulation übergeben haben. Die Besatzung bestand aus 12. bis 15,000. Mann Russen, die,{567} da sie einquartirt waren, den Einwohnern sehr zur Last fielen. Der ruinirte Theil der steinernen Elbebrücke war, so gut es sich thun ließ, durch eine hölzerne Brücke wieder ersetzt. Die schöne Frauenkirche war in ein Magazin verwandelt. Ueberhaupt sah es in Dresden sehr traurig aus.

    //S. 63//

    13. Auf das Erzgebürge durch Freyberg, 4. Meilen, nach Oederan, 2. Meilen.

    Von hier aus hatte ich die unangenehme Kommission des Quartiermachens.

    14. durch Chemniz, 2. M[eilen] und Zwikau, 4. M[eilen] nach Reichenbach im Voigtland, 2. M[eilen].

    15. durch Plauen, 2 1/2. M[eilen] nach Hof, 3. M[eilen] (Bayern.)

    16. durch Münchberg, 2. M[eilen] Gfrees 1 1/2. M[eilen] und Bernek, 1. M[eile] nach Bayreuth, 2. M[eilen].

    In Bayr[euth] dankte ich wegen böser{568} Füsse von meiner Quartiermachersstelle ab.

    17. Durch Hollfeld, 3. M[eilen] nach Bamberg, 4. M[eilen] (Bamberg ist eine beträchtliche alte Stadt. Die schöne Brücke über die Redniz.)

    18. durch Burgwinkeim, 3. M[eilen] und Neusses, 2. M[eilen] und Schwarzach, 2. M[eilen] nach Kizingen, 1. Meile.

    19. über den Mayn durch Marktsteft, 3. M[eilen] Marktbreit, 1/2. M[eile] und Ochsenfurt Hl. Meile,

    nach Mergentheim, 3 1/2. M[eilen] (Württemberg.)

    20. durch Künzelsau, 3. M[eilen] und Neuenstein, 2. Meilen und Oehringen, 1/2 Meile.

    21. durch Weinsperg, 2. M[eilen], Heilbronn, 1/2. Meile.

    //S. 64//

    Besigheim, 2. Meilen und Bietigheim, 1. Meile, nach Ludwigsburg, 1. Meile (In Ludwigsburg traf ich zu meiner grosen Freude meinen ältern Bruder{569} an.)

    22. Nach Stuttgart, 1 1/2. Meilen.

    Hier wurde uns unsere Eintheilung in die verschiedenen Regimenter bekannt gemacht. Ich wurde vom 5.ten Kavallerie-Regiment, bey dem ich einstweilen ä la Suite{570} eingetheilt war, zum Leib-Kavallerie-Regiment, das in Ludwigsburg garnisonirte, versetzt.{571} Als wir uns bey allen Behörden gemeldet hatten, quartirte man uns ein.
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Einleitung{572}

    Erster Abschnitt.

    Erstes Capitel: Abmarsch aus der Garnison. Cantonirung bey Heilbronn. Marsch durch das Hohenlohesche. Unsere Erwartungen von einem Kriege mit Rußland. Marsch durch das Würzburgische — Sachsen Hildburghausensche — über den Thüringer Wald — durch das Schwarzburgische — königlich Sächsische bis Leipzig. Erstes Zusammentreffen mit Franzosen. Leben in den Quartieren und auf dem Marsche.

    Zweytes Capitel: Abmarsch von Leipzig nach Frankfurt an der Oder. Trennung des Jäger-Regiments Herzog Louis vom Württemberg[ischen] Armee- Corps, und Zutheilung desselben zu einem französischen Cavallerie Corps. Betrachtungen hierüber. Das Brandenburgische — Land, Volk, Sitten.

    Drittes Capitel: Einmarsch in das Großherzogthum Warschau, Einzelne Begegnisse. Colonistendörfer bey Posen. Anekdoten. Posen. Anekdoten. Gnesen. Anekdote. Uebergang über die Weichsel. // S. II// Ankunft in Ostpreußen. Zustand Pohlens — der Adel — Anekdoten — das Land-Volk.

    Viertes Capitel: Cantonirungen in Ostpreußen. Mein Auftrag in Goldap. Land und Volk in Ostpreußen.

    Fünftes Capitel: Vorrücken gegen den Niemen. Lebensmittel-Requisitionen. Uebergang über den Niemen. Ankunft in Wilna. Marsch gegen die Düna. Gefecht bey Daugelisky. Ankunft an der Düna bey Diessna. Verheerung des Landes. Zustand der Straßen. Witterung. Zustand der Armee. Meine Schicksale.

    Sechstes Capitel: Uebergang über die Düna. Vorrücken auf dem rechten Ufer. Gefechte. Witepsk. Vorrücken auf der Straße nach Smolensk. Gefecht bey Lendzi. Ruhetage. Das Land, die Witterung, die Wege. Meines Regiments und meine Schicksale.

    Siebentes Capitel: Vorrücken gegen Smolensk. Wegnahme dieser Stadt. Marsch der Armee bis vor Mosaisk. Detaschirung unserer Division. Unsere Schicksale. Zustand des Landes. Witterung. Mangel und Verlust bey der großen Armee. Wieder-Ankunft bey derselben. Schlacht bey Mosaisk. Meine Verwundung und Aufnahme in einem Spital. Rückblick auf meine Schicksale vom Niemen an bis hieher. // S. III//

    Achtes Capitel: Mein Aufenthalt im Spital. Verschickung, um ein besseres Dorf für den Spital zu finden. Besuch des Schlachtfeldes von Mosaisk. Verschickung nach Gziat. Rückkehr nach Mosaisk, und gegen Moskau. Rückzug des Spitals über Mosaisk, Gziat und Wiasma. Kunde vom Rückzuge der großen Armee. Ankunft in Smolensk. Bild des beginnenden Rückzuges. Witterung, Wege. Mein Zustand bey der Ankunft in Smolensk.

    Neuntes Capitel: Aufenthalt in Smolensk. Die Stadt. Abmarsch von da und weiterer Rückzug bis zur Beresina. Meine Schicksale. Witterung. Wege. Die Bewohner des Landes.

    Zehentes Capitel: Uebergang über die Beresina. Meine Schicksale dabey. Rückzug bis Wilna. Meine Schicksale. Ankunft in Wilna.

    Eilftes Capitel: Aufenthalt in Wilna. Marsch nach Olitta. Uebergang über den Niemen. Rückblick auf den Rückzug.

    Zwölftes Capitel: Reise über Kalvary durch Ost- und West-Preußen, über Thorn nach Inowrazlaw. Das Land vom Niemen bis an die Weichsel. Aufenthalt in Inowrazlaw.

    Dreyzehentes Capitel: Abreise nach dem Vaterlande. Unsere //S. IV// Begegnisse — unsere Aufnahme auf der Reise — im Warschauischen — das Land — in Schlesien — das Land — in Sachsen — Dresden — das Elbethal bis Meissen — Meissen — das Erzgebirge und seine Bewohner — das
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Meine Eltern hatten mich zum Studiren bestimmt, aber ehe ich die Universität beziehen konnte, hatte der König eine Verordnung erlassen, wornach ferner nur die Söhne solcher Beamten, die im Staatsdienste angestellt waren, und die Ehre hatten, Wappenknöpfe zu tragen, ohne allerhöchste Erlaubniß studiren dürften. Mein Vater war ein Stifungsbeamter, und trug daher keine Wappenknöpfe. Ich mußte also die Erlaubniß zum Studiren nachsuchen. Dieß geschah im Jahr 1809, es erfolgte aber, wie unter den damaligen Verhältnissen vorauszusehen war, eine abschlägige Antwort. Nun trat ich in eine Schreibstube, wo es mir nicht gefiel, mit der Ueberzeugung, daß ich über kurz oder lang zum Militärdienst werde ausgehoben werden. In dieser Ueberzeugung bewog ich endlich meine Mutter — mein Vater war indessen gestorben — zur Einwilligung, daß ich als Freywilliger und als Cadet in das Militär treten durfte. Im Juny 1809. fing demnach meine militärische Laufbahn an.{573} Als Cadet bey der Depotcompagnie der Garde zu Fuß wohnte ich einem Theile des Feldzuges gegen die Vorarlberger Insurgenten{574} und einigen kleineren Gefechten bey.{575} Im folgenden Jahre ward ich auf mein Gesuch als Cadet zum LeibChevauxlegers-Regiment versetzt, und nach 4. Wochen im Juny 1810. zum Unterlieutenant im reitenden Jägerregiment Herzog Louis befördert.{576} Meine Garnison hatte ich anfangs in Zwiefalten, später in Ehingen, und zulezt in Riedlingen.{577} Der Friede hatte nun schon zwey Jahre gewährt, und fing an, sowohl den gedienten Soldaten, // S. 2// als den neuen zur Last zu werden. In der Garnison gieng das Avancement{578} langsam, und manche hatten sich auch in Schulden, oder andere Verhältnisse gesteckt, die ihnen eine Aenderung der Garnison, insbesondere einen neuen Krieg wünschenswerth machten. Ich war auf eine unangenehme, jedoch heilsame Art vor dem Schuldenmachen bewahrt worden, und hatte also diesen Grund zum Wunsche nach einer Veränderung nicht, dagegen langweilten mich das Garnisonsleben mit allen seinen Anhängseln, und die ausschlieslichen Gespräche von Pferden, Liebe und Wein, hauptsächlich aber machte der Wunsch, bald zu avanciren und mein Glück in Bälde zu versuchen, die Sehnsucht nach einem Kriege in mir eben so sehr rege, wie bey meinen Kameraden.
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Im Anfange des Monats Februar 1812. traf der so ungeduldig erwartete Befehl zu Einberufung der Beurlaubten ein. Nun hatten wir vollauf zu thun, aber eine fröhliche Zeit. Etliche Tage Urlaub benüzte ich, um meiner Mutter und meinen Geschwistern{579} in Tuttlingen Lebewohl zu sagen. // S. 3//

     An einem schönen Frühlingstage, es war der 17. Februar des Jahres 1812. verließen wir unsere Garnisonen Ehingen, Riedlingen und Blaubeuren, und traten den Marsch ins württembergische Unterland an.{580} Durch Zwiefalten, die frühere Garnison — gieng der Zug über Stuttgart bis Eglosheim bey Ludwigsburg, wo wir am 20.ten Februar eintrafen. Tags darauf ward in Ludwigsburg Musterung gehalten von dem General-Inspector der Cavallerie, General v[on] Dillen, und hernach vom König{581}, aber vor den Augen weder des einen, noch des andern fand der keineswegs in hoher Gunst stehende Oberste mit seinem Regiment große Gnade.{582} Am 23.ten brachen wir wieder auf, und kamen den 24.ten in der Gegend von Heilbronn an.

     Hier war der Sammelplatz des württembergischen Armeecorps, und ein Wiesengrund nahe bey Heilbronn der Platz, wo der König 14/15. Theile seiner schönen Truppen zum leztenmale sah.

     Hier in dem schönsten Theile des Vaterlandes that sich jeder nach Möglichkeit noch gütlich. Nach einem Aufenthalt von 15. Tagen, während welcher des Exercirens und Musterns kein Ende war, brach das Armeecorps unter dem Oberbefehl des Kronprinzen in 4. Colonnen{583} — das Jägerregiment Herzog Louis bey der leztern — auf, und nahm seinen Weg über Heilbronn, Neustadt, Oehringen und Künzelsau nach Weikersheim.{584} Auf dem Marsche durch Württemberg war keiner von einer gewissen Unruhe frey, die ihm die Heimkehr in die Garnison immer noch als möglich vorstellte, // S. 4// da die Gewisheit des Kriegs weder vom commandirenden General, noch von dem ihm zunächst stehenden General v[on] Scheler ausgesprochen war und auch keine Zeitung von dem nahen Ausbruche eines Krieges Erwähnung that. Schon, als der Befehl zur Einberufung der Beurlaubten gegeben wurde, glaubten wir nur an einen Krieg mit Rußland, und die Richtung unseres Marsches bestätigte diese Meinung, aber noch immer zweifelten wir an der Gewißheit des Kriegs.

     Als wir aber die vaterländische Grenze überschritten hatten, da wurden wir überzeugt, da befürchtete keiner mehr die Heimkehr, um die Brust wurde es leichter, und die Soldaten sangen:

     Brüder jetzt geht's Rußland zu. — Unsere Erwartung war sehr gespannt; wenn wir auch keine goldenen Berge in Rußland erwarteten, so glaubten wir doch die schönsten und besten Pferde — (der höchste Wunsch des Reiters —) in Menge, und die Lebensmittel im Ueberfluß zu finden; an einen russischen Winter dachte niemand, keiner konnte sich eine Vorstellung davon machen; einige wenige sagten zwar bedächtlich: wartet nur! aber sie predigten tauben Ohren. Doch, was hätte es geholfen, uns unsern glücklichen Wahn zu benehmen? Und ist es nicht besser, daß der Soldat dem Kampfe fröhlich entgegen gehe, als daß er, die schrecklichen Leiden und Strapatzen voraussehend, nur mit Unwillen seinem Berufe folge? So zogen wir heiter dahin, und waren es wohl zufrieden, daß immer nur der 6.te Tag zur Ruhe bestimmt war. Im Würzburg'schen // S. 5// fanden wir die Quartiere nicht so gut als in Württemberg, obgleich dieses Land jenem an Fruchtbarkeit und Wohlhabenheit nachsteht. Den schönsten Theil des MaynThales sahen wir nicht. Unser Weg gieng, wie es gewöhnlich bey grosen Truppenmärschen die leichte Waffe trifft, nicht immer auf Heerstraßen, wenigstens durch das Würzburgische, und in den sächsischen Herzogthümern giebt es überhaupt nur wenige Kunststraßen. In Hildburghausen hatte ich die Ehre, dem Herzog{585} den Durchmarsch unsers Regiments anzumelden. Dort und in Schleusingen glaubten wir schon das Sprüchwort wegen der sächsischen Mädchen wahr zu finden.{586}

     Am 23. März gieng die lezte Colonne über den Thüringerwald. Ich hatte mich sehr auf dieses Gebirge gefreut, und nicht umsonst. Unweit Frauenwalde, dem höchsten Orte auf dieser Straße, ist ein Punct, von wo aus einer der schönsten Theile dieses herrlichen Gebirges himmelhohe waldgekrönte Berge mit tiefen freundlichen Thälern in mannichfaltiger Abwechslung sich dem Auge darstellen. Die schönen Ruinen berühmter Burgen — die Gleichenburg, die Ilmenburg, wo der wackere Hasper ä Spada haußte{587} — und andere erinnern an die Blüthezeit der deutschen Kraft. Am jenseitigen Fuße des Gebirges liegt das niedliche Städtchen Ilmenau. Noch ist das Land gebürgig bis gegen Rudolstadt zu, wohin uns das Glück durch ein höchst romantisches{588}, von der Schwarzach durchströmtes, bisweilen wohl auch durchtobtes Thal, an der ehrwürdigen Schwarzburg // S. 6// vorbey, und dann erst in das eigentliche Sachsen einführte. Das schöne Saalethal kaum berührend, kamen wir durch einige unbedeutende sächsische Städtchen, wie Roda, Eisenberg und Krossen, und durch das bedeutendere Zeitz mit dem letzten Tage des März in der Nähe von Leipzig an, wo uns einige Zeit zur Erholung gegönnt wurde.

     In der Gegend von Leipzig trafen wir das Erstemal mit Franzosen zusammen. Schon vorher war uns Vermeidung aller Streitigkeiten mit ihnen ernstlich empfohlen worden, aber schon am ersten Tage würde eine Zahl von 20. Conscribirten, die durch ihr ungebührliches Benehmen wahrscheinlich die deutsche Geduld auf die Probe stellen wollten, eine ernsthafte Scene veranlaßt haben, wenn sich der wackere Wachtmeister Beck weniger fest benommen hätte.

     Bis hieher waren unsere Erwartungen nicht nur nicht herabgestimmt, sondern sogar noch gesteigert worden. Schon im Vaterlande hatten wir gute Quartiere und Ueberfluß an dem köstlichen Eilferwein gehabt,{589} im Würzburgischen waren zwar die Quartiere in Absicht auf das Essen minder gut, aber über dem herrlichen Maynwein vergaß man gern die geringere Kost. In Thüringen wurden wir schon nach sächsischer Weise bewirthet, und je näher wir gegen Leipzig anrückten, desto besser gefielen wir uns bey unseren Wirthen. Das schöne Sachsen hatte sich damals von den Drangsalen des Krieges im Jahre 1806.{590} gröstentheils wieder erholt, und gute Erndten hatten den Landmann wieder in höheren Wohlstand gesetzt. // S. 7//

     Die Gutmüthigkeit und der gute Wille, womit uns der bürgerliche Sachse überall gab, was Kühe und Kelber vermochten, setzten uns öfters in Erstaunen; dagegen war vom sächsischen Edelmann nicht immer das nämliche zu rühmen. Der letzte Krieg mochte freilich manchem tiefe Wunden geschlagen haben, aber mir schien, als ob hie und da eine Familie durch den sehr hoch gestiegenen Luxus herunter käme, oder schon herabgekommen sey. Dieß und der grelle Contrast, den manches Edelmannsdorf in diesem gesegneten Lande mit den königl[ichen] Dörfern bildete, sprach eben nicht sehr zu Gunsten der sächsischen Edelleute, und es war leicht zu sehen, daß sie eine rühmliche Ausnahme in ihrem Stande nicht machten. Einzelne Ausnahmen fand ich allerdings, wie bei dem Grafen v[on] Hohenthal, in dessen Schlosse zu Knauthayn bey Leipzig ich mehrere Tage mich aufhielt, und einigen anderen vom höheren Adel; überhaupt aber und überall schienen die Klagen über Druck der Grundherren hauptsächlich nur von den kleineren Edelleuten veranlaßt zu seyn. Auf dem ganzen Marsche hatten wir bis hieher immer sehr vergnügt zusammengelebt. Mancher lustige Auftritt, den einer oder der andere in seinem Quartiere gehabt hatte, wurde unterwegs bey einem Halt und guten Frühstück dem versammelten Offtcierscorps preisgegeben; es vergieng kein Tag, wo nicht etwas dergleichen vorfiel, und wenn die Anekdote vielleicht auch nicht immer buchstäblich wahr war, so unterhielt sie doch. Besonders belustigte der gutmüthige, brave Hstn.{591} mit seinen 1.tägigen Liebschaften und naiven Einfällen. Einen angenehmen Gesellschafter hatte ich — // S. 8// meistens mit einer halben Schwadron auf Dörfer verlegt — an dem Lieutenant K...,{592} der mir neben seiner wissenschaftlichen Bildung auch wegen seines Talents zum Singen sehr werth war.

     Auf dem Wege von Heilbronn bis in Leipzigs Nähe waren wir durch manche schöne Gegend gezogen, hatten mehrere niedliche Städtchen und wohlhabende Dörfer gesehen, und verschiedene Wirthe gehabt. Eines meiner angenehmsten Quartiere hatte ich beym Amtsschreiber Geisse zu Marienburghausen bey Haßfurt. Die Geradheit des Mannes und die sorgliche Geschäftigkeit der Frau zogen mich sehr an diese Familie an. Auch einige andere Hauswirthe, namentlich zu Fröhstockheim im Würzburgischen, zu Martinroda bey Ilmenau, zu Cumbach bey Rudolstadt und zu Unter-Schwednitz bey Zeitz haben mich durch ihre Sorgfalt und Aufmerksamkeit, die sie uns als Deutschen bewiesen, zur Dankbarkeit verpflichtet. Eine ausgezeichnete Bewirthung fand ich in dem Schlosse des Grafen Hohenthal zu Knauthayn und eine vortreffliche Unterhaltung in seiner gutgewählten Bibliothek. Bey Gelegenheit einer Musterung, die unser Kronprinz hielt, sah ich die Stadt Leipzig, die Pleissenburg, und die schöne Niederlage von Meißner Porcellän. Mehrere andere Merkwürdigkeiten noch zu sehen gestattete mir die Kürze der Zeit nicht. Überdieß befand ich mich in Knauthayn zu wohl, um gerne lange abwesend zu seyn. Aber der schöne Aufenthalt daselbst währte nur vom 1—6.ten April einschließlich. Ein Befehl des französischen Kaisers rief uns aus Leipzigs herrlicher Umgebung ab, und nach Frankfurt // S. 9// an der Oder. Es ahnte uns, daß es uns lange Zeit nicht mehr so gut werden würde, denn das jenseitige Sachsen{593} versprach uns keinen so angenehmen Aufenthalt, und vom Brandenburgischen erwarteten wir noch weniger, da die Württemberger vom Jahr 1806. und 1807. her noch keine ehrenvolle Celebrität{594} bey den dortigen Bewohnern genoßen.
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Am 7.ten April verließen wir unsere Standquartiere, zogen in Parade durch Leipzig, berührten am 9.ten das Schlachtfeld von Torgau, das ich freilich gerne näher besichtigt hätte, sahen die Festung die erst im Werden war, und giengen am nämlichen Tage über die Elbe.

     In Torgau hatten Verständige die Haltung und den Zustand unsers Regiments bewundert. Am 10.ten kamen wir durch das artige Städtchen Herzberg nach Frankenhayn, wo uns der Pfarrer mit manchen Anekdoten, von denen mir besonders das Examen eines Candidaten der Theologie mit Nescio; Nescis? Nescit! wohl gefiel,{595} sehr angenehm unterhielt. Den folgenden Tag in den Quartieren zu Beesdau erhielt das Jäger-Regiment Herzog Louis die Nachricht, daß es auf unmittelbaren Befehl des Kaisers Napoleon vom württembergischen Corps getrennt, künftighin mit dem Schlesischen Ulanen - und 6.ten polnischen Husaren- // S. 10// Regiment unter dem Commando des Brigade-Generals Ornano und des Divisions-Generals Watier de S[ain]t Alphonse stehen, zu diesem Zweck unverzüglich und ohne ferneren

     Ratschlag nach Frankfurt marschiren, und sich dort an das Corps dieser Generale anschließen soll.{596} Nach einem Marsch von etlichen Stunden durch die Lausitz, wo die wendische Sprache der Bauern mehrere Mißverständnisse veranlaßte, rückten wir beÿ Kossenblatt in die Mark Brandenburg ein, wurden beÿ Müllrose zum leztenmale vom Kronprinzen gemustert, und kamen noch am gleichen Tage nach Frankfurt an der Oder, wo eigentlich erst unsere gänzliche Trennung vom württembergischen Corps erfolgte.

     Es war allerdings eine große Auszeichnung, daß vom Kaiser Napoleon unser Regiment namentlich zur Vereinigung mit der Division des Generals Watier, der den Vortrab der grosen Armee bilden sollte, bezeichnet wurde. Auch fühlten wir dieses und sahen wohl ein, daß wir zu Erwerbung von Ruhm und Ehre ein freÿes Feld vor uns haben. In dieser Beziehung waren wir mit der Bestimmung des französischen Kaisers wohl zufrieden; auf der andern Seite aber war manches gegen eine Vereinigung mit Franzosen einzuwenden; Letztere damals gewöhnt, auf die rheinischen Bundestruppen mit einem gewißen Stolze herabzusehen, und wenn sie es litten, sie wohl auch zu mißhandeln, konnten uns manche Unannehmlichkeit zufügen, vor der selbst der decidirte{597} Oberste sein Regiment nicht immer zu schützen // S. 11// vermochte; in jedem Fall aber, wenn wir uns mit den Franzosen auch noch so gut stellten, konnten wir auf keine Unterstützung beÿ ihnen rechnen, wie wir sie beÿ unserem Armeecorps hätten fordern können, und auch gefunden hätten; wenigstens so weit es Zeit und Umstände erlaubt haben würden. Ueberdieß flößte uns diese Entfernung gerechte Besorgnisse wegen der künftigen Behandlung unserer Kranken und Verwundeten ein, da uns die Nachläßigkeit und zuweilen auch Grausamkeit, mit welcher die französischen Aerzte ihre Kranken und Verwundeten zu behandeln pflegen gar wohl bekannt war. Auch war es noch unentschieden, ob wir uns mit den schlesischen Uhlanen würden vertragen können, ein Umstand der auf unser eigenes Schicksal von großem Einfluß seÿn konnte.{598} Beÿ Erwägung aller dieser Umstände konnten wir also die Freude über die uns wiederfahrene Ehre leicht mäsigen, und wir wären, wenn wir zu wählen gehabt hätten, bey unsern Landsleuten geblieben, und hätten gerne Leid und Freude mit ihnen getheilt.

     Von Leipzig bis hieher war unser Marsch durch ein minder gutes Land gegangen, die Dörfer und Wohnungen der Wenden geben keinen günstigen Begriff von ihrem Wohlstände, und das Innere ihrer Häuser verräth Armuth und Unreinlichkeit. Im Brandenburgischen waren wir sehr unwillkommene Gäste, und sehr häufig gab es Klagen über schlechte Quartiere, die wohl nicht allein dem Mangel an gutem Willen von Seiten der Einwohner, sondern auch // S. 12// zum Theil der Mutter Natur, welche die Umgegend von Frankfurt sehr stiefmütterlich behandelt, und sie mit einer ungeheuren Menge Sand — hie und da auch Flugsand — begabt hat, zuzuschreiben sind; besonders veranlaßte der Haß der Frankfurter gegen uns mehrere unangenehme Auftritte.

     Eine der schönem kleineren Städte zwischen Leipzig und Frankfurt ist Lübben von etwa 6,000. Seelen. Frankfurt gehört schon zu den gröseren Städten, wenigstens nach dem Tone, der da herrscht.{599} Die Stadt liegt hart an der Oder und eignet sich zum Handel und zur Schiffahrt, da der Fluß hier schon eine sehr beträchtliche Breite und Tiefe hat, vortrefflich, auch mag in den Zeiten des Friedens der Verkehr in dieser Stadt gar nicht unbedeutend seyn. Hier hatte ich mehr Muße mich umzusehen, als in Leipzig und ich benüzte sie auch wirklich. Von Merkwürdigkeiten{600} sah ich zwar nichts, aber ich suchte auch keine auf; desto mehr interessierte mich das Leben und Treiben der Bewohner dieser Stadt, denn gleichwie zwischen dem Clima der Mark Brandenburg und dem des südlichen Deutschlands ein bedeutender Unterschied ist, so sind auch die Bewohner dieser beiden Gegenden durch Sitten und Lebensart merklich von einander unterschieden. Der Norddeutsche zeichnet sich vor dem Süddeutschen durch eine grösere Abgeschliffenheit und Gewandtheit im Umgänge aus, dagegen aber ist der Süddeutsche gerader, offener, ehrlicher. Im Character des Süddeutschen ist Gutmüthigkeit ein hervorstehechender Zug, während beym Norddeutschen alles andere dem eigenen Ich nachsteht. // S. 13//

     Man sagt zwar, die Moralität sinke bey uns immer tiefer, allein sie muß noch weit herunter kommen, bis sie auf der nemlichen Stufe, wie wenigstens in den gröseren Städten Norddeutschlands, steht. Es empört, wenn man von Gassenjungen von 6—8. Jahren bey jedem Schritte angerufen wird, ob man nicht schöne Mamsells befehle. Ich glaube, wenn bey dem Pöbel die Sitten-Verderbniß so groß ist, daß sie bey dem Mittelstände nicht weniger groß seyn wird, denn ich habe nicht nur Militärs, sondern gut gekleidete Civilisten, denen es die Gassenbuben nicht ansehen konnten, ob sie fremd oder einheimisch sind, auf obige Art anrufen hören. Jedoch gilt dieses nicht alleine von Frankfurt, sondern von allen gröseren Städten Norddeutschlands mehr oder weniger, hauptsächlich aber von solchen, welche lange Zeit fremde Soldaten, besonders Franzosen, beherbergten.

     In Frankfurt stunden die Einwohner nicht an, uns einen sehr ungünstigen Begriff von Pohlen, das wir nun zu einem Theile durchziehen sollten, zu geben, oder vielmehr geben zu wollen, denn wir zweifelten keinen Augenblick an dem Vorzug der pohlnischen vor den brandenburgischen Quartieren. Nachher erkannten wir, daß die Preussen Recht — und wir die traurigen Schilderungen nicht ganz ihrem Unmuthe gegen uns zuzuschreiben hatten. // S. 14//
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Am 16.ten April hielt der neue Brigade General Ornano Musterung, bezeugte seine Zufriedenheit mit unserer Haltung, und wünschte uns glückliche Reise nach Pohlen. Nach dem Uebergang über die Oder schlugen wir den Weg nach Posen ein. Noch an demselben Tage kamen wir am Schlachtfelde von Kunersdorf vorbey, hatten aber nicht Gelegenheit, dasselbe näher zu besichtigen. Von Frankfurt an wird die Gegend immer trauriger, öder, das Land sandiger, doch waren wir noch 2 l/2.Tage lang auf deutschem Grund und Boden, aber am 18.ten April Nachmittags rückten wir in das Großherzogthum Warschau ein. Das30 erste pohlnische Ort Tszermeissel, ein Städtchen — glaubten wir — müsse eines der schlechtesten in Pohlen seyn, aber das nächste war noch schlechter, das dritte noch armseliger und so fort. Zwar hatte ich an diesem Tage noch das Glück, meine Herberge in einem Kloster (Paradies — Benedictiner) zu finden. Das Aeussere und Innere zeugte von Reichthum, aber das dazu gehörige Dorf und seine Bewohner waren höchst elend. Ein kleiner Bach macht hier die Grenze zwischen Pohlen und Schlesien, und auch die schlesische Seite ist mit einem Dörfchen bebaut, das zwar keinem unserer Dörfer gleicht, nichts desto weniger aber mit dem pohlnischen einen grellen Contrast bildet, wahrscheinlich darum, weil hier die Pfaffen nichts zu Wirtschaften haben. // S. 15//

     //S. 15// Die Pfaffen sind sich wohl überall gleich und ähnlich, sagte ich mir, aber ich ärgerte mich doch. Ich wurde gut bewirthet, und mit pohlnischem Wein, den ich als solchen gut finden mußte, getränkt, meine Soldaten assen bey den Bayern Sauerkraut und Kartoffeln, und tranken Fusel{601}, schlechter als in andern pohlnischen Orten ohne Kloster. Die deutsche Sprache kennt hier noch der gröste Theil der Einwohner. Tags darauf gieng der Zug durch grose Ebenen, die durch die dünne gesäeten Dörfer im Style unserer Schweineställe gebaut, ein noch traurigeres Aussehen bekommen. Als ich nach einem Marsch von 8. Stunden mit 2. Zügen nach dem Dorfe Löwin detaschirt{602} wurde, befragte ich den Wegweiser um die Entfernung bis dahin. Der StockPohle{603} verstand mich so wenig, als ich ihn. Traurig folgte ich seiner Führung, und fand in diesem Orte nicht Einen Menschen, der deutsch verstanden hatte [sic]. Noch nie hatte ich eine solche Unbehaglichkeit gefühlt, niemand verstand mich, mich eckelte die Unreinlichkeit der Menschen nicht weniger an, als die ihrer Wohnungen; das unfreundliche Wetter nöthigte mich, in dem Stalle, den man in Pohlen Haus und Stube zu nennen beliebt, zu bleiben. Wenn ich meine Wohnung zu Knauthayn mit dieser verglich, so hätte ich über meine Lage und die Menschen weinen mögen. Doch tröstete ich mich wieder, wenn ich bedachte, daß ich nicht allein in dieser Lage sey, sondern daß mein ganzes Regiment ungefähr ebenso beherbergt und vom Schmutz gequält sey, wie ich. Es ist wohl sehr menschlich, daß man seine eigenen Widerwärtigkeiten //S. 16// weniger tief fühlt, oder vielmehr sich darüber tröstet, wenn man weiß, daß seine Nebenmenschen in der gleichen Lage sind. Dieser und die 2. folgenden Tage, wo ich eben solche Quartiere hatte, waren mir höchst peinlich, und ich glaubte überzeugt zu seyn, daß es mir nie{604} schlimmer ergehen könne. Wie glücklich wäre ich, wenn dieses wirklich so gewesen wäre! An den folgenden Tagen war die Einförmigkeit unseres Weges nicht geeignet, mich in eine bessere Stimmung zu versetzen, aber ich gewöhnte mich nach und nach an die neue Lage, und fand sie bald erträglicher, da ich inzwischen auch die notwendigsten pohlnischen Wörter gelernt hatte. Am 22. April Nachmittags kamen wir in der Gegend von Posen an, und wurden zu meiner großen Freude in deutsche Colonisten-Dörfer verlegt, um da Rasttag zu halten. Die bessere Bauart dieser Dörfer und die Reinlichkeit der Bewohner setzte{605} mich in Entzücken, ich glaubte mich nach Deutschland versetzt. Mein erstes war hier, die Einwohner zu fragen, wie lange sie schon hier seyen, und wie es ihnen hier gefalle. Die Anhänglichkeit dieser guten Leute an ihr ehemaliges Vaterland, das sie selbst nie gesehen hatten, von dem sie aber mit einer Begeisterung und Umständlichkeit sprachen, als ob sie lange Jahre dort gelebt hätten, freute mich; aber die Versicherung, daß sie von den alten Bewohnern sehr gehaßt und wohl auch mißhandelt werden, und daher ihren Eltern den Tausch des Vaterlandes nicht danken können, betrübte mich. Nur wenige von ihnen reden die Landessprache, ob // S. 17// sie gleich hier gebohren sind, und vielleicht mag auch dieses dazu beytragen, daß sie von den alten Pohlen Haß und Druck zu dulden haben. — Am Rasttage hatte ich Zeit, mein Tagebuch zu ergänzen, und den Marsch in Pohlen noch einmal zu überdenken, wobey mir aber die Versicherung mehrerer gebildeter Pohlen, daß jenseits Posen{606} das Land noch schlechter sey, schwer auf's Herz fiel. Ich hatte eigentlich erst 3. ganz schlechte Quartiere gehabt, wo ich mit meinen Hauswirthen und ihrer ganzen ehrbaren Familie von Schweinen, Ziegen, Kälbern, Gänsen, Enten und Hühnern die Nacht in Einer Stube zubrachte. In Chelmo bey Pinne war ich in dem Schlosse des Grafen Stanicki, der zwar nicht selbst gegenwärtig war, dessen junge Söhne aber uns von ihrer vielseitigen Bildung einen vortheilhaften Schluß auf die intellectuelle Bildung des Vaters machen Hessen; wie es mit seiner moralischen Bildung stand, weiß ich nicht, sein Dorf und seine Bauern waren aber höchst elend. — Den folgenden Tag wurde ich auf Veranlassung meines Schwadrons-Chefs{607} Abends zum Grafen Prujimski eingeladen. Der Graf war wenig gebildet und albern, aber adelsstolz, die Gräfin eine steife Matrone, und wo möglich noch stolzer. Die Tochter schön und sehr gut gewachsen, talentvoll, aber sehr eitel, eine Nichte von nicht unebener Gestalt, junge Wittwe, schien kein Behagen am Wittwenstande zu finden, und mochte es wohl leiden, daß ein beym Grafen einquartierter kräftiger Lieutenant sich gerne mit ihr unterhielt. //S. 18// Der alte Graf tractirte vornehm, aber sparsam; seltene Speisen, aber nicht für die Hälfte der Gäste hinreichend, ein Getränke, mehr mit Essig als Bier vergleichbar; zum Nachtisch einen Fingerhut voll sauren Ungarweins. Vor dem Nachtessen zeigte die junge Gräfin ihr Talent in der Musik, das wirklich Lob verdiente, aber durch einen Kosackentanz, den sie mit ihrer kleinen Schwester auffuhrte, entzückte sie alle; wir waren nur Auge, und nichts hätte uns ungelegener kommen können, als die Nachricht, daß im Speisesaal aufgetragen sey. Trotz des magern Nachtessens war ich sehr vergnügt, bis meine Illusion beym Nachhausegehen durch den Anblick der erbärmlichen Menschenställe schwand.

     Wehmüthig nahm ich am 24. April von den guten Deutschen Abschied, wünschte ihnen Glück, das sie aber bis jetzt wohl schwerlich gefunden haben werden, und schlug den Weg nach Posen ein. Bey Demsen, einem andern deutschen Colonisten Dorfe, sammelte sich das Regiment, und zog von da in Parade durch Posen. Die zahllose Menge der klappernden Windmühlen, die die Stadt in geringer Entfernung umgeben, und deren es auf dem diesseitigen Eingänge von Posen besonders viele sind, setzte uns nicht weniger in Erstaunen, als unsere Pferde in Schrecken. Die Stadt selbst hat mehrere gut gebaute, während der preussischen Herrschaft38 39 entstandene Strassen, und zeichnet sich vor den meisten pohlnischen Städten vortheilhaft aus. Am jenseitigen Ende derselben giengen wir über die Warthe, und // S. 19// schlugen den Weg nach Gnesen ein. Mein Schwadrons-Chef war diesen Tag auf einem Dorfe, das — wenn ich es anders richtig gehört habe, Koszalkowikorski heißt, bey einem Edelmann in Quartier, dessen 2. Töchter mit pohlnischen Uhlanen-Officiers verlobt, ihren Geliebten beym Abschiede versprochen haben sollen, daß sie mit fremden Männern keine Sylbe wechseln wollen. Wie lange sie dieses Versprechen hielten, weiß ich nicht, nur so viel weiß ich, daß sie während der Anwesenheit der Württemberger ihrem Gelübde nicht untreu wurden und daß der Verwalter des Edelmanns versicherte, daß noch keine 14. Tage seit dem gegebenen Versprechen verflossen seyen. Wir hielten diese Damen für stumm, und die wiederholten Versicherungen des aufrichtigen Verwalters konnten uns kaum vom Gegentheil und der Wahrheit seiner Erzählung überzeugen. — Den folgenden Tag erreichten wir Gnesen, eine ziemlich beträchtliche, jedoch schlecht gebaute Stadt, die der Sitz eines Erzbischoffs, und durch einen besuchten Pferdemarkt weit berühmt ist. In meinem Quartiere zu Czecznigrolevski39 hatte ich einen sehr neugierigen Hausherrn, bey dem gerade ein noch viel neugieriger Landpfarrer zum Besuche war. Beide erkundigten sich sehr angelegentlich nach allen Ländern, die wir schon durchzogen hatten, und besonders nach unserem Vaterlande, nach dessen Clima, Cultur und Verfassung. Keiner von den beiden Herren war je über die Grenzen Pohlens gekommen, und beide wußten von // S. 20// ihrem Vaterlande kaum etwas mehr, als daß ihr Wohnort im bessern Theile Pohlens liege, und daß ihr Land den südlichen Ländern nach Clima und vielleicht auch Cultur nachstehen müsse. Meine Erzählungen konnten daher nichts anders als Erstaunen erregen, und nachdem ich ihnen mehrere Stunden lang von Württemberg, von dem milden Clima, von der LandesCultur, von den Einwohnern und ihrer Lebensart, und {608} {609} zulezt auch von dem segensreichen Jahr 1811. gesprochen hatte, priesen sie das südliche Deutschland glücklich, waren vollkommen überzeugt, daß es ein wahres Paradies sey, und sahen mich mit andern — ich möchte beynahe sagen, neidischen Augen an. Mein Graf war so sehr vergnügt, daß er nichts sparte, um mir zu zeigen, wie ein werther Gast ich ihm sey, und ich selbst hatte mich ganz in angenehme Erinnerungen verloren. Es war dieser Tag einer der angenehmsten, die ich in Pohlen verlebte.

     An den folgenden Tagen führte unser Weg durch mehrere kleine, schlechte Städtchen, in deren einem — Radczejew — viele Württemberger ansässig sind, die durch den Anblick der Landsleute in grosse Freude geriethen, und sich nach ihren Geburtsorten und Verwandten angelegentlich erkundigten, wobey sie ihre traurige Lage in Pohlen herzbrechend schilderten. Am 30. April setzten wir in grossen Kähnen über die Weichsel, verließen am 3. May das Grosherzogthum Warschau, betraten bey Jilienburg (oder Illowo) das ostpreussische Land, und bezogen den 6.ten bey Neidenburg Cantonirungsquartiere. // S. 21//

     Die Freude über den Ausmarsch aus Pohlen und den Einmarsch nach Ostpreussen war allgemein und unbeschreiblich. Hatten wir früher ganz Preussen wegen der Ungefälligkeit der Brandenburger und der schlechten Quartiere verwünscht, so dankten wir jetzt Gott, daß er uns wieder unter Menschen kommen ließ. Um aber nicht ungerecht gegen die Pohlen zu scheinen, will ich hier einige Bemerkungen machen, die sich jedem Reisenden bey seinem Eintritt in Pohlen aufdringen, und zum Beleg meiner Angaben einige Anekdoten anführen. Vorher muß ich nur noch bemerken, daß die Wohlhabenheit und Frugalität, an die ich durch Erziehung gewöhnt war, und die Rechtlichkeit und der schlichte Bürgersinn, die ich meinen braven Eltern zu danken habe, mich manche scharfe Ecke ich Pohlen tiefer fühlen ließen, als sie vielleicht mancher andere fühlen mochte.

     In Pohlen machen allein die Edelleute die Nation aus. Ein Hauptzug im Charakter des Adels ist der Stolz, eine Folge der früheren Verfassung, nach der jeder Edelmann bey der Königswahl nicht nur eine Stimme hatte, sondern selbst wahlfähig war.{610} Im allgemeinen ist der Edelmann tyrannisch gegen seine Unterthanen; aber sclavisch gegen Höhere; er ist mißtrauisch, boshaft und treulos gegen seine Landsleute, selbst ein gleiches Interesse vereinigt ihn nicht immer mit dem andern, und seine Sache geht der Sache des Vaterlandes vor, oder er macht jene zu dieser. Immer war Pohlen in Partheyen getheilt, und kräftige Männer bekannten sich zu der einen oder

     zu der andern, // S. 22// aber keiner vermochte seinem Vaterlande eine Ruhe zu geben, die einem Wahlreiche unnatürlich ist. Ueppigkeit und Prachtliebe hat manche Familien arm gemacht, andere zum Verrath am Vaterlande verleitet, und am Ende die Nation um ihre Existenz gebracht.{611} Koscinsko{612} und andere brave Männer konnten dem allgemeinen Verderben nicht Einhalt thun, und vergebens suchten sie das Land zu retten. Es wurde zerrissen, aber die Art, wie dieses geschah, war nicht geeignet, die Herzen der Nation, oder vielmehr des Adels dem neuen Vaterlande zu befreunden. Zwar that Preussen in seinem Antheil das Möglichste zu Emporbringung des Landes, und die Spuren seiner Regierung erblickt man noch mit Wohlgefallen, aber der Adel sah in ihm nur seinen Unterdrücker, und mißkannte das Gute. Er wurde wieder wohlhabender, aber ohne daß es ihn freute, denn er mochte seinem Feinde nichts danken. Freudig ergriff er die Waffen, als Napoleon Pohlen ins Leben zurückzurufen versprach; er scheute keine Aufopferung, willig gab er Geld und Gut und Blut hin, und vergöttert wurde der Freiheitsbringer Napoleon. Er aber stellte nicht das Reich Pohlen wieder her, sondern schuf das Herzogthum Warschau, und führte durch hohe Abgaben, und übergroße militärische Macht Erschöpfung herbey. Dieses betrachtete jedoch der Pohle nur als ein Interim und ertrug es geduldig. Ein neuer Krieg mit Rußland, hoffte er, werde Pohlen sich selbst wieder zurückgeben. Dahin gieng sein Wunsch und sein Streben, und daher rührte seine Vorliebe für Napoleon. Im Herzogthum // S. 23// Warschau, unter Sachsens Hoheit,{613} galt der pohlnische Adel wenig; im Königreich Pohlen hoffte er die verlorenen Vorrechte, den entschwundenen Wohlstand, das grose Ansehen wieder zu erringen. Stolz war der Adel auf seine früheren Vorrechte, und ebenso stolz auf den, welcher ihm die Herstellung des Reichs verhieß. In Südpreussen war der Adel wohlhabend geworden, im Herzogthum Warschau wurde er arm, aber die Erinnerung an den früheren Wohlstand lebte noch in ihm, er hatte sich theils aus natürlichem Hange zum Luxus, den die Erziehung noch genährt hatte, theils, weil er es nicht nöthig hatte, an keine weise Sparsamkeit gewöhnt. Verarmung und Mangel waren die unausbleiblichen Folgen. Einige Beispiele mögen diese lezteren Angaben unterstüzen. In Cornowa, 2. Tagmärsche jenseits Gnesen{614}, traf ich einen Edelmann, der die Fenster seines Wohnzimmers reichlich mit Papier verklebt hatte, der kaum Holz genug zur Wärmung des gemeinschaftlichen Wohnzimmers beischaffen konnte, aus dessen Zügen der Hunger hervorleuchtete, dessen Töchter aber nichts desto weniger in Seide gekleidet, und von einer in Mousselin{615} gekleideten Kammerjungfer bedient waren. Ein gleiches traf ein anderer Officier meines Regiments, nur daß dort der Luxus noch mehr gesteigert, und der häusliche Wohlstand noch tiefer gesunken war, denn die ganze adeliche Familie bediente sich, nach patriarchalischer Weise, Eines Trinckglases, und Einer Gabel, aber keines Tischtuches, und den einquartierten Officieren wurde aus Mangel an Betten und Raum im Hause die Lagerstatt // S. 24// neben den Töchtern des Hauses auf blossem Stroh angewiesen. Ein Bürgerstand existirt in Pohlen nicht. Also nur noch Einiges von den Bauern, denn ich kann nicht wohl sagen: Bauernstand. Als Sclaven der Edelleute wachsen sie auf, wie das liebe Vieh, sie lernen weder lesen noch schreiben, und das Ganze, wozu sie von ihren Erzeugern angewiesen werden, besteht in den wenigen und einfachen Handgriffen und Arbeiten des Ackerbaues. Sie haben kein Eigenthum, ihr Besitzthum gehört dem Edelmann, er läßt den grösten Theil seiner Orts-Markung durch den Bauern bauen, und überläßt ihm nur so viel Grund und Boden, als er zu Ernährung seiner Familie bedarf. Den Ueberfluß einer ungewöhnlich reichen Erndte muß der Bauer dem Edelmann abtreten, so wie er denn auch im entgegengesetzten Fall seine Erhaltung von der Güte des Edelmanns zu erwarten hat. Als Sclave gebohren, als Sclave erzogen, kennt der Bauer keine anderen, als thierische Gefühle und Bedürfnisse, er unterwirft sich mit Geduld den barbarischsten Launen seines Herrn, und küßt mit Ehrfurcht den Fuß, der ihn so eben niedergetreten hat. Die größerntheils unmenschliche Behandlung macht ihn fühllos und stumpf, und kaum wagt er in Gegenwart seines Herrn zu athmen. Hat ihm die Milde desselben einige Groschen übrig gelassen, so berauscht er sich in Brantwein, und wird aus einem Halbmenschen ein Vieh. Der Hang zum Stehlen, den man beym gemeinen Pohlen allgemein antrifft, // S. 25// und wovor sich jeder Reisende hüten möge, hat seinen Grund nicht in der Habsucht, sondern in der unwiderstehlichen Neigung zum Branntweintrinken. Von der Sclaverey rührt auch die gränzenlose Unreinlichkeit her, die man beinahe in allen Baurenhäusern ohne Ausnahme findet, und die sich über die ganze Lebensart und die Sitten der Einwohner verbreitet hat. Man stelle sich eine Stube vor, deren Umfassungswände aus kaum gekanteten — über einander gelegten Baumstämmen bestehen, deren Ritzen mit Moos verstopft sind, die ungehobelte Thüre mit einem hölzernen Ringel verschlossen, drey 1.' [Fuß/ Schuh]{616} hohe und 1 1/2/ breite Fensteröffnungen, deren eine Glasscheiben, die 2. anderen aber nur hölzerne Vorschieber haben, der Boden mit Erde ausgeschlagen, an 2. Wänden schmale Bänke, 1. kleiner ungehobelter Tisch, 1. runder Backofen samt hölzernem Rauchfang zur Seite des Backofens, 2. sogenannte Pritschen über einander zum Lager der Menschen bestimmt, und in dem übrigen Raum der Stube 1/2. Dutzend Gänse, Enten, Hühner, einige junge Schweine, eine Ziege oder gar ein Bock, ein Kalb und 1. Kuh, — so hat man das Bild einer pohlnischen Bauernstube, und unserer Quartiere in Pohlen.
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Unsere Cantonnirung bey Neidenburg währte nur 3. Tage, nach deren Verfluß wir durch die nachrückenden Bayern um einen{617} // S. 26// Tagmarsch weiter vorgeschoben wurden. Zwischen Passenheim und Wartenburg wurden die Cantonnirungsquartiere auf's Neue aufgeschlagen. Mich führte ein gutes Glück in das Haus des Gutsbesitzers Frey tag in Pattaunen, wo ich 12. recht angenehme Tage verlebte. Meine Genügsamkeit und Sorge für Erhaltung einer guten Mannszucht hatten die Freytag'sche Familie sehr für mich eingenommen, und nur ungern ließ sie mich scheiden. Aber meines Bleibens war hier nicht, und so zog ich denn am 23.ten May, von den herzlichen Glückwünschen dieser guten Leute begleitet, ab, um bey Rössel in eine neue Cantonnirung zu gehen. Tags darauf wurde ich mit einem Commando von 12. Mann zur Unterhaltung der Communication mit den Vorposten nach Goldap geschickt, wo ich an dem schönen grosen Kloster, dieh[eilige] Linde genannt, vorbey über Rastenburg und Angerburg am 26.ten ankam, nachdem ich unterwegs noch mehrere reiche Domänen, sogenannte Aemter, wie Popiollen und Sperling, gesehen hatte. Dort löste ich den preussischen Husaren-Lieutenant v[on] Teschen ab, und hatte ausser meiner Hauptstation noch 2. Nebenstationen zu besetzen. Durch einen Aufenthalt von 8. Tagen, während welcher Zeit ich bey dem braven Amtmann Reutter von Waldaukadel im Quartier stand, waren mir mein Wirth, der Justiz-Amtmann und Bürgermeister der Stadt, so lieb geworden, daß ich mich ungern von ihnen trennte. Ich hatte bey den Ostpreussen mehr guten Willen, mehr // S. 27// Offenheit und Herzlichkeit gefunden, als bey den Brandenburgern. Der Theil von Ostpreussen, den ich bis daher gesehen hatte, ist meistens sehr fruchtbar; der Städter und Landmann lebt zwar nicht im Ueberfluß, doch meistens ohne grose Nahrungssorgen. Die Städte sind gut gebaut, und man sieht einzelne geschmackvolle Häuser. Was mir besonders gefiel, sind die sehr großen Marktplätze, sogenannte Ringe, in den Städten, worauf die Bewohner einen sehr grossen Werth zu legen scheinen. Die Dörfer zeugen von ziemlicher Armuth, ohne jedoch eigentlich ärmlich zu seyn, und sind meistens rein gehalten.
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Bis hieher hatte ich, den Marsch durch Pohlen ausgenommen, gute Tage verlebt, und in meinem ganzen bisherigen Leben zählte ich wenige Tage des Leidens, aber keine der Noth. Jetzt sollte ich alle erdenklichen — die gräßlichsten Scenen des Unglücks, Jammers und Elends nicht nur sehen, sondern selbst fühlen. Hievon aber war noch kein Gedanke in mir. Die goldenen Träume von Rußland waren zwar durch die Erzählungen der Pohlen und Preussen entschwunden, und ich war nüchtern geworden, aber weder ich, noch andere hatten nur eine Idee von dem Gräßlichen, das uns bevorstand. // S. 28//

     Mit minder leichtem Mute trat ich am 4. Juny den Marsch nach Olezko an. Nach einigen Tagen traf ich mit meinem Regiment zusammen, und betrat am 14.ten zum zweytenmale das Herzogthum Warschau. In Würballen wurde uns noch etliche Tage Ruhe gegönnt, die zur Requisition von Lebensmitteln aus der Umgegend benützt wurde. Auf Napoleons Befehl versah sich jedes Regiment auf 23. Tage mit Lebensmitteln. Starke Commandos durchzogen diesen ganzen Theil des Herzogthums Warschau, durchsuchten die Häuser, nahmen an Lebensmitteln, was zu finden war, und liessen den Einwohnern nur einen 8tägigen Bedarf. Auch ich hatte eines jener empörenden Commandos, und noch ergreift mich beym Gedanken an dasselbe ein Schauer. 8. Tage nachher beym Uebergang über den Niemen wurde der grössere Theil dieses Raubes stehen gelassen, ob auf höhern Befehl, oder Veranstaltung der französischen Commissärs, weiß ich nicht, so viel aber ist gewiß, daß diese die Ungeheuern Vorräthe nachher um grose Summen verkauften.

     Am 18. Juny fieng die große Armee an, sich näher zusammen zu drängen, und große Truppenmassen schoben sich gegen die Ufer des Niemens hin. Ein kleines Intermezzo machte noch bey Mariampol die Heerschau des Divisions-Generals Montbrun über etwa 10,000. Mann Cavallerie, aber noch am nämlichen Tage glaubten wir den Feldzug eröffnen zu müssen, da wir // S. 29// mehrere Stunden in ausgesetztem Trabe vorrückten. Am 22. und 23. Juny wälzten sich endlich über die weitausgedehnten Ebenen dicht gedrängt unabsehbare Massen an den Gränzfluß vollends hinan, und harrten nun des Zeichens zum Uebergang. Schon mehrere Tagmärsche hatte die französische Armee ihren Zug durch Raub und Verwüstung des armen Landes bezeichnet, wie sollte es nun in Feindes Land werden?

     Abends am 23. Juny wurden 1. Stunde oberhalb Kowno 2. Pontonsbrücken ohne Hinderniß geschlagen, und einige Cavallerie-Regimenter setzten über.

     Am 24. Juny Morgens mit Tages-Anbruch fieng der Uebergang der grosen Armee über den verhängnisvollen Strom an. Es war ein herrlicher Morgen; aber Nachmittags umzog ein furchtbares Gewitter den Horizont, und goß den Regen in Strömen herab. In 2. Tagen, die Nächte mit eingeschlossen, während welcher Zeit ein Regiment und ein Corps immer das andere drängte, war der Uebergang vollbracht.

     Die Division des Generals Watier de S[ain]t Alphonse an der Spize der Armee, gieng in 2 1/2. Tagen{618} über Rumzisky und Zismory bis Sobilisky halbwegs{619} Troky vor. Die wenigen Feinde, die sich hie und da sehen liessen, wichen schnell zurück, ohne ihr Glück mit uns versuchen zu wollen; den 26. Abends zeigten sie sich in bedeutender Menge, kehrten aber, als sie uns zum Angriff // S. 30// gerüstet sahen, bald wieder zurück. Am 27. rückte die ganze Armee näher zusammen, um bey Wilna mit der russischen Armee zu schlagen, aber die Russen verbrannten nur die Hauptmagazine in Wilna, zerstörten die Brücke über die Wilia, und ließen die grose Armee beinahe ohne Blutverlust den 29. in Wilna einziehen. Auf 2. Strassen drängte sich von hier aus die grose Armee so schnell als möglich vorwärts, um die fliehenden Russen zu erreichen, welche ihren Rückzug auf Dünaburg hin nahmen. Unsere Division hielt sich auf einer Neben Strasse, welche über Widsy und Braslaw führt. Die leichte Reiterey der Feinde machte nun bey nahe täglich Miene, sich halten zu wollen, und nahm kleine Gefechte mit der unsrigen an; der Verlust war auf beiden Seiten unbedeutend, aber die Russen erreichten ihren Zweck, unser Vorrücken aufzuhalten. Bey Swinsiany sollte am 4. July Rasttag gehalten werden, und nun griffen die Russen an, und brachten uns wenigstens um den halben Nutzen des Ruhetags.

     Den 5. July sehr früh trat das Corps den Marsch wieder an und holte nach 1/2. Stunde den absichtlich langsam zurückgehenden Feind ein. Rasch sollte der Angriff beginnen, aber noch rascher hatte sich der gröste Theil der russischen Arrieregarde zurückgezogen, und einen Theil seiner Plänkler, so weit es das Terrain zuließ, rechts und links an der Straße vertheilt. // S. 31//

     Unter unaufhörlichem Geplänkel und manchen Neckereyen von Seiten der Russen, kamen wir nach 5. Stunden sehr ermattet vor einer Anhöhe an, wo der General Wittgenstein{620} mit dem Herzog Alexander von Württemberg neben dem Dorfe Daugelisky eine Stellung genommen hatte, die durch einen vor ihr liegenden sumpfigen{621} Bach, durch mehrere Moräste und struppiges Buschwerk dem Angreifer bedeutende Schwierigkeiten entgegen stellte.

     Der König von Neapel, seit 2. Tagen Führer des ganzen Cavalleriecorps, schob unsere Brigade als Spitze zum Angriff vor, und stellte sie einstweilen in das gutgerichtete feindliche Canonenfeuer, als er aber die Schwierigkeiten des Terrains sah, gab er Befehl zum Rückzug, um vorher Menschen und Pferde wieder Kräfte sammeln zu lassen, und die feindliche Stellung näher zu recognosciren. Während dieser Zeit hielt eine Parthie Plänkler die feindlichen leichten Truppen zurück. Um 4. Uhr Nachmittags sollte der Angriff beginnen. Mit wenigen aber kräftigen Worten ermahnte der Oberste v[on] Waldburg sein Regiment zur Tapferkeit, und erinnerte es an die Aehnlichkeit des heutigen Tages mit dem von Linz{622}, und keiner bezweifelte die Eroberung der russischen Batterie. An der Spitze der Brigade umgieng das Regiment Herzog Louis durch ein unwegsames Gestrüppe einen Morast, traf wieder auf die Heerstraße, setzte in vollem Gallopp unter dem heftigsten Kanonenfeuer der Russen über die Brücke // S. 32// des Baches am Fuße der feindlichen Anhöhe, und formirte sich zum Angriff. Schnell zog sich die russische Artillerie zurück, und{623} ein Dragoner Regiment erwartete den Angriff. Es hielt den [sic!] Ungestüm der Württemberger nicht aus, sondern mußte sogleich weichen. Eben dasselbe that das 2.te Regiment, aber das 3.te hielt Stand, und drängte die braven Reiter, welche sich vergeblich um Securs{624} umsahen, endlich zurück. Hiedurch sah sich die 4.te Schwadron des Regiments, (bey der ich stand) welche zur Deckung des rechten Flügels einige Schwadronen Kosaken verjagt hatte, gleichfalls zum Rückzug genöthigt. Nun kamen zwar endlich die 2. andern Regimenter der Brigade heran, allein zu spät, und die ganze Frucht des tapfern Angriffs waren einige gefangene Soldaten und Pferde, wogegen von unserer Seite der OberstLieutenant Prinz von Hohenlohe in Gefangenschaft gerieth. Die Russen fanden aber für gut, einen 2.ten Angriff nicht abzuwarten, sondern zogen sich schnell zurück. Eine halbe Stunde nachher musterte der König von Neapel das Regiment, beehrte es, als er die Fronte hinabritt, mit dem Ausruf: foudre, vous avez bien charge!{625} und versprach grose Belohnungen, die jedoch ausblieben. An diesem und dem folgenden Tage kamen sehr viele Ueberläufer, alle aus Russisch Pohlen.

     Unser Verlust an diesem Tage war unbedeutend, um so auffallender war der grose Verlust der Russen an Menschen, besonders aber an Pferden. Durch dieses Gefecht gelangten wir übrigens wieder // S. 33// zur Ueberzeugung , daß die Russen Stand halten können, wenn sie wollen.

     Die Herstellung mehrerer abgebrannten [sic!] Brücken veranlaßte Tags darauf bey Daugelisky und den 8. bey Widzy Ruhetage, und nur kleine Abtheilungen von leichter Reiterey konnten zur Recognoscirung der Gegend und des Feindes ausgeschickt werden. Den 10.ten erreichten wir Braslaw, etwa 1 1/2. Tagesmärsche von Dünaburg.

     Nach einem abermaligen Ruhetage, welchen die Ungewißheit über die Stärke des Feindes veranlaßt haben mochte, zogen wir uns rechts gegen Druja hin, und kamen den 13. Abends in der Nähe dieser Stadt und der Düna an. Den andern Tag war Druja von dem russischen Cavalleriecorps, dem zur Seite wir hieher gezogen waren, verlassen, und da man nicht wußte, wohin es sich gewendet hatte, noch viel weniger aber seine Stärke kannte, so zog die Division auf Ikossna zurück, verstärkte sich dort mit einer 2.ten Division, und gieng Tags darauf wieder gegen die Düna vor. Bis zum 20. Juli einschlieslich wurden an der Düna auf und ab Demonstrationen gemacht, bis sich die grosse Armee gegen Dießna hin zusammen gezogen hatte, um die Haupt Armee des Feindes, welche mit der Verlassung der Schanzen bey Dünaburg ihren (wirklichen oder Schein) Plan, nach Riga sich zurückzuziehen, aufgegeben, und nun den Weg nach Pollozk, von wo ihr noch die Straßen nach Petersburg und Moskau offenstanden, eingeschlagen hatte, schnell zu verfolgen, und // S. 34// sie wo möglich zu einer entscheidenden Schlacht zu bringen.

     Den 21. Juli trafen wir mit der grosen Armee bey Diesna zusammen, und Tags darauf sollte ein Cavalleriecorps von etwa 18. Regimentern auf das rechte Dünaufer übersetzen. — Bis hieher hatte sich die russische Armee zurückgezogen, ohne sich in ein einziges bedeutendes Gefecht einzulassen, und die wenigen Scharmützel, die sie lieferte, konnten dem Ganzen keine andere Wendung geben. Mancher Kampflustige in unserer Armee fürchtete, es möchte Friede gemacht werden, ehe die Russen ein einzigesmal zum Schlagen gebracht würden.

     Die Vertheidigung ihres Antheils an Pohlen scheint nicht in dem Plan der Russen gelegen zu haben, wohl aber die Verheerung desselben. Ueberall wo wir hinkamen, hatten dieselben die Wohnungen niedergebrannt, die Einwohner in das Innere der Wälder verjagt, und uns nichts als rauchende Trümmer und Brandstätten hinterlassen, alles Vieh war entweder von der russischen Armee wegetrieben, oder von den Einwohnern geflüchtet, alle Vorräthe an Lebensmitteln für Menschen und Vieh waren bey Seite geschafft, oder verbrannt, und die diesjährigen Feldfrüchte hatten die Zeitigung{626} noch lange nicht erreicht. In Wilna allein waren noch Lebensmittel zu finden, allein sie wurden sogleich zum Unterhalt der Garden, welche in mäsigen Tagmärschen der Armee folgten, bestimmt. // S. 35//

     Durch diese Verheerungen wurde die grose Armee in ihren raschen Fortschritten natürlicherweise sehr gehemmt, es stellte aber auch die natürliche Beschaffenheit des Landes sehr bedeutende Hindernisse in den Weg. Der gröste Theil des Weges vom Niemen nach Wilna, und von da noch etwa 15. Stunden weiter, im Ganzen etwa eine Strecke von 45. Stunden und ungefähr 1. Tagmarsch von Diesna mit 8—10. Stunden ist so sandig, der übrige Weg aber vom Niemen bis Diesna war{627} so löchericht{628} und so zu sagen bodenlos, daß er bey der besten Witterung nur mit Mühe und Anstrengung gebraucht werden konnte, und diese Mühseligkeiten wurden noch durch die zwar kurzen, aber desto steilem Abhänge und übrigen De- fileen{629}, von welchen allen das eben gesagte in höherem Grade gilt, auf das Höchste gesteigert.

     Alles dieses war jedoch noch nicht genug, sondern es trug auch die Witterung zu unserem Verderben ihr möglichstes bey. Vor dem Uebergang über den Niemen hatte uns eine anhaltende drückende Hitze fast ausgedörrt, mit dem Uebergang über den Niemen fieng ein 3.tägiges Regenwetter an, wo sich das Wasser stromweise vom Himmel ergoß, dann Sonnenschein und wieder mehrtägiger Regen, hierauf unerträgliche Hitze und zur Abkühlung wieder Regenwetter, als // S. 36// wollte sich der Himmel alles seines Wassers entladen.

     Wenn man nun die starken Tagemärsche, deren es in dieser Zeit viele gab, in Erwägung zieht, hiebey die fürchterlichen Plazregen in steter Abwechslung mit der drückenden Sonnenhitze, und die tief sandigten, löcherichten und morastigen Wege und steilen Defileen ebenfalls nicht vergißt, und ferner bedenkt, daß, wie schon oben gesagt, der mit so vieler Mühe und unter so manchen Mißhandlungen erworbene Vorrath an Lebensmitteln am Niemen eine Beute der französischen Commissärs ward, und manchen Regimentern nicht auf 3. Tage Vorrath blieb, und daß auch dieser bey der allgemeinen Verheerung von Seiten der Russen nirgends mehr ergänzt werden konnte, und daß nun die ganze Nahrung wohl bey 4/5. der Armee aus Fleisch von schlechtem, abgetriebenem Rindvieh, wovon jedes Regiment wenigstens Eine Heerde nachführte, und das Getränk nicht etwa aus geringem Branntwein, oder wenigstens gutem Wasser, sondern aus stinkendem

     Cisternen- und faulem Wasser bestand, wenn man dieß alles bedenkt, so wird es keine Verwunderung erregen, daß schon 2. bis 3. Tage nach dem Uebergange über den Niemen mancherley Krankheiten, namentlich bey den Fußgängern{630} ausbrachen, und etliche Tage später sich auch bey den Reutern äusserten. Diese Krankheiten bestanden hauptsächlich in Diarrhöe und Wechsel- und Nervenfiebern.{631} Zu Vergrösserung aller dieser Unfälle diente vorzüglich // S. 37// auch der Mangel an Futter für die Reut- und Zug-Pferde, welche früher an das beste Futter gewöhnt, nun mit grün abgemähten Früchten sich begnügen, dabey jeder Witterung trozen, und die äussersten Strapatzen ausdauern sollten.

     Schon vor Wilna waren hunderte vor Mattigkeit gefallen, und als die Armee die Ufer der Düna erreicht hatte, waren es tausende von Pferden weniger. Alle diese Umstände, so wie sie zur Schwächung des Heeres dienten, führten als natürliche Folge auch eine Zügellosigkeit herbey, welche mit dem schnellem oder langsamem Fortschreiten zur gänzlichen Auflösung der einzelnen Heeres-Abtheilungen immer gleichen Schritt hielt. Unaufhaltsam gieng die ganze Armee ihrem Verderben entgegen, aber allgemein war der Glaube und die Hoffnung, die Eroberung der Hauptstadt Moskau oder Petersburg müsse den Frieden bringen, und die Uebriggebliebenen vom Untergange retten. In diesem Zustande, mit diesen Hoffnungen, aber an Mannschaft um 1/15. schwächer war die grose Armee den 22. July bey Diesna und in der Umgegend an der Düna versammelt.{632} —

     Mit gespannter Erwartung war ich an dem Niemen angekommen. Der Eintritt in Feindesland erregte bey mir trübe Ahnungen. Hunderttausende waren wohl unsere Kampfgenossen, Männer in der schönsten Blüte des Alters. Jauchzend überschritten sie den verhängnißvollen Fluß. Eine düstere Stille empfieng // S. 38// sie am feindlichen Ufer. Ueberall dunkle Waldungen, selten eine verlassene Wohnung, noch seltener verödete Dörfer, nirgends ein Bewohner des Landes. Das Schicksal dieser Hunderttausende, deren ich Einer war, fiel mir schwer auf's Herz. —

     Bey dem Uebergang über den Niemen hatte ich die Ehre, als Ordonanz-Officier zum General Montbrun commandirt zu werden, eine Ehre, die ich bey dem Mangel an Fertigkeit in der französischen Sprache gerne abgelehnt hätte. Indessen dauerte dieser Auftrag nicht länger als 3. Tage. Wenn ich bey Tage im Gefolge des Generals, oder mit Befehlen verschickt, meine Pferde und mich müde geritten hatte, so ward mir gleichwohl bey Nacht keine Ruhe zu Theil. Die erste Nacht brachte ich unter heftigen Regengüssen an einem erlöschenden Feuer zu, wo ich, ohne Lebensmittel, den Egoismus der Franzosen, denen es nicht daran fehlte, die aber nicht gerne mittheilten, verwünschte, und in der andern Nacht ward ich zum König von Neapel verschickt, wo ich mich wenigstens eines guten Mahles zu erfreuen hatte.

     Am 26. kam ich wieder bey dem Regiment an, allein schon am 29. traf mich die Reihe, die Bagage zu führen. Das Corps rückte schnell vorwärts, ich mit schweren Wägen{633}, abgetriebenen Pferden, unter unaufhörlichem Regen langsam nach. In vielen Defileen blieben Wägen und Pferde stecken, verrammelten den Weg, verhinderten das Nachrücken der folgenden, und so // S. 39// gelang es mir weder an diesem Tage, noch an den 3. folgenden, mein Regiment wieder zu erreichen, und erst am 4. Juli Abends, nach unzähligen Mühseligkeiten, die bey dem Commandanten nur theilweise Anerkennung fanden, traf ich wieder beym Regiment ein, und hatte von Glück zu sagen, daß ich nicht mehr als 1/3. der Lebensmittel und Bagagewägen aus Mangel an Bespannung zurücklassen mußte. In Wilna konnte und durfte ich mich mit meinen Wägen nicht aufhalten, auch hätte ich davon durchaus keinen Nutzen gehabt, weil auch nicht um Geld Lebensbedürfnisse von den erschrekten Einwohnern zu bekommen waren. Wilna ist eine schöne grose Stadt. — Am Tage nach meiner Wiederankunft bey dem Regiment wohnte ich dem Gefechte bey Daugelisky bey. Tags darauf stand ich auf Piquet. Am 8. July machte ich mit Rittmeister v[on] Reinhardt eine grose Recognoscirung bis Obsa. Mehrere Tage lang hatte ich an einer heftigen Diarrhöe, die ich in Folge des faulen Sumpfwassers und des abgetriebenen Fleisches erhalten hatte, bedeutend gelitten.

    [image: chapter_end]


     
[image: before_title]

      Sechstes Capitel.

     

     [image: after_title]

Am 22. July erfolgte bey Diesna der Uebergang eines Cavalleriecorps, worunter mein Regiment, über die Düna. Mehrere Versuche, Brücken zu schlagen, hatte der reissende Fluß und // S. 40// sein Felsenbett vereitelt.{634} Wir schwammen colonnenweise über den Strom, aber mancher Reiter und noch mehr Pferde verloren im Wasser ihr Leben. Wir schlugen die Straße nach Pollotzk ein, erreichten Tags darauf diese Stadt, ohne auf ein bedeutendes feindliches Corps zu stossen, und erst am 24. Abends, als wir gegen Witepsk vorrückten, zeigten sich feindliche Colonnen, die aber schnell zurückwichen. Am 25. gab es ebenfalls nur unbedeutende Plänkeleyen, am 26. jedoch hielten die Russen festen Stand, und der Weg nach Witepsk öffnete sich nur nach einem nicht unblutigen Gefechte. Auf dem andern Ufer der Düna hatte am 26. und 27. die Schlacht bey Witepsk statt, worin die Russen grose Massen und viele Tapferkeit entwickelten.{635} Den 28. July marschirten wir wieder 2. Stunden an der Düna abwärts, durchschwammen diesen Fluß, giengen über das Schlachtfeld bey Witepsk, sezten schwimmend über den Obol, und kamen durch die Stadt Witepsk. Ohne Aufenthalt rückten wir auf der kleinen Straße gegen Smolensk vor, und erreichten am 29. Liosna. Nach einem Ruhetage giengen wir mit der Division Sebastiani bis Rudnia vor, und am 1. August bis Inkowo. Eine am 3. vorgenommene Recognoscirung bestimmte den General bis zum 6. dort stehen zu bleiben, wo der Feind wieder heranrückte, und der General angemessen fand, sich 1. Stunde weit bis Lendzi zurückzuziehen, und eine vorteilhafte Stellung zu nehmen. Allein schon Tags darauf zeigten sich die Russen in noch gröseren Massen, und am 8. August // S. 41// fielen sie mit bedeutender Uebermacht über die 7. Regimenter starke Division her, und zwangen sie nach einem heftigen Gefecht, in dem unser Regiments-Commandant Graf v[on] Waldburg und der Regiments-Adjutant v[on] Batz verwundet und gefangen wurden, zum Rückzug auf das Hauptcorps des Generals Montbrun bey Rudnia. Hier blieben wir, vielfach vom Feinde geneckt, aber nie angegriffen bis zum 13. Aug[ust] stehen. Während wir auf dieser Seite die Armee deckten, hatten sich nach und nach die verschiedenen Corps in und bey Witepsk gesammelt. Mehrere Ruhetage sollten die Truppen in den Stand setzen, mit erneuerten Kräften dem Feinde entgegen gehen zu können. Wenn auch die Lebensmittel spärlich vorhanden waren, so trugen doch die Ruhe und die gute Witterung zur Erholung der Truppen etwas bey.

     Von der Düna an hatte das Land ein freundlicheres Aussehen, weniger Wald und Sumpf, mehr angebautes Feld, bessere und zahlreichere Dörfer, mehr und schönere Städte und Städtchen. Die zurückziehenden Russen hatten hier nicht mehr gesengt und gebrannt, sondern mit der Zerstörung aller Arten von Lebensmitteln und der Entfernung des grösten Theils der Einwohner und ihrer Habseligkeiten sich begnügt. Die Witterung war beständiger geworden, die Wege darum wieder besser, und der Verlust der Armee an Mannschaft und Pferden war geringer, als vom Niemen bis zur Düna.

     Von dem Uebergang über die Düna an bis zum Gefecht bey Lendzi // S. 42// am 8. August war es mir wieder besser ergangen. Bey diesem Gefechte hatte ich das Glück zu rühmen, daß ich im Handgemenge keine

     Verwundung erhielt. Ein Rückzug, wie er hier von uns ausgeführt wurde, ist gewiß einem Siege gleich zu schätzen, denn der grosen Uebermacht des Feindes gelang es auch nicht einen Augenblick, nur die geringste Unordnung bey uns zu verursachen, und selbst der Rückzug durch unser Lager, wo die Campirsailer{636} noch zum Theil aufgespannt waren, und manche darüber hinstürzten, vermochte nicht, uns aus unserer Haltung zu bringen. Aber freilich konnte auch nur diese feste Haltung uns retten. Durch das Gefecht dieses Tages hatte mein Regiment mit dem Lager sämtliche Lebensmittel und Fourage verloren, und die Tage auf dem Bivouacq bey Rudnia bis zum 13. August waren Tage des Hungers und der Entbehrung. Hatten Mannschaft und Pferde sich vorhin wieder etwas erholt, so zehrten die Strapazen des lezteren Bivouacqs die gewonnenen Kräfte wieder auf, denn auf den äussersten Vorposten stehend mußten wir jeden Augenblick zum Aufbruch bereit seyn, und jeden Morgen von halb 2. bis 5. Uhr in Erwartung eines Ueberfalls zu Pferde sitzen.
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Um die Mitte des Augusts, als die Absicht der Russen, // S. 43// ihren Rückzug auf Moskau zu nehmen, offenbar geworden war, brach die grose Armee aus der Umgegend von Witepsk wieder auf, rückte gegen Smolensk vor, nahm diese Stadt mit Sturm, lieferte im sogenannten h[eiligen] Thale dem Feinde eine blutige Schlacht, und traf endlich am 4. Sept[em]b[e]r unter fortwährenden Gefechten in der Nähe von Mosaisk ein. Hier hatten die Russen eine feste Stellung genommen, die sie auf's aeusserste vertheidigen zu wollen schienen. Hier sollte über den Besitz von Moskau entschieden werden. Den 5. Sept[em]b[e]r wurde nach grosem Blutvergiesen eine feindliche Schanze genommen, durch deren Verlust die russische Stellung bedeutend gefährdet wurde.{637} Allein ohne eine Schlacht zu wagen, konnte der russische Feldherr{638} die zweite Hauptstadt des Reiches nicht aufgeben, und so suchte er denn unter grosen Anstrengungen die verlorne Schanze wieder zu gewinnen, jedoch vergeblich. Der 6.te Sept[em]b[e]r war nun für beide Heere ein Tag der Ruhe, und zugleich der Vorbereitung auf das blutige Schauspiel, das den folgenden Tag aufgeführt werden sollte.

     Unsere Division marschirte am 13. August von Rudnia ab gegen Liosna zurück, und deckte bis zum 21. durch verschiedene Hin- und Hermärsche den linken Flügel der grosen Armee. Nirgends stiessen wir auf bedeutendere feindliche Streitkräfte. Am 21.ten rief uns höherer Befehl von dieser Bestimmung ab, und wieder rückwärts über Inkowo und Lendzi bis Liosna, um den Rücken der // S. 44// Armee von einem feindlichen Streifcorps zu säubern. Nachdem uns dieß ohne grose Mühe gelungen war, giengen wir über Babinowieszi und Usjanikowa wieder vorwärts gegen Smolensk, wendeten und dann aber links nach Parezia, und gelangten am 31. August über den Dniepr in Dorogobusz auf die grose von Smolensk nach Moskau führende Straße. Von hier an rückten wir der grosen Armee in forcirten Tagmärschen nach über Wiasma und Gsziat, und erreichten sie am Vorabend der Schlacht bey Mosaisk.

     Auf unserem ganzen Marsche vom 13. August bis 6. Sept[em]b[e]r hatten wir kein Gefecht von Bedeutung zu bestehen, und nur einzelne unbedeutende Angriffe auf unsere Avant- oder Arriere-Garde, auf Vedetten{639} und Fouragierende, gaben das Daseyn des Feindes zu erkennen. Das Land, das wir zu Vertreibung des feindlichen Streifcorps durchzogen, lag ausser der Marschroute der grosen Armee, und war darum von den Bewohnern nicht verlassen. Doch hatten diese ihre besten Habseligkeiten geflüchtet, und die einzige Beute, die wir machten, bestand in so viel Lebensmitteln, als unser kleines Corps zur Subsistenz auf einige Tage bedurfte. Die Bewohner selbst zeigten sich natürlich äusserst zurückhaltend, und wir hatten durchaus keinen Verkehr mit ihnen. Die an die grose Heerstraße näher angrenzenden Gegenden waren schon bey unserer Ankunft von den Bewohnern verlassen worden. Ausser solchen Gegenständen, die schwer wegzuschaffen sind, wie grose BranntweinFässer p.p. fanden // S. 45// wir keine Lebensmittel vor. Auf unserem Zuge auf der grosen Heerstraße von Dorogobusz an im Rücken der Armee fanden wir Alles verwüstet und zerstört. Dorogobusz, Wiasma, Gsziat, alle drey bedeutende Städte, und letzteres eine schöne Stadt, waren öde, gröstentheils niedergebrannt, nirgends ein Einwohner; die an der Straße gelegenen Dörfer waren ebenso verlassen, aber in geringerem Grade verwüstet. Die eben genannten 3. Städte hatten bereits französische Besatzungen erhalten, die sich's in den übriggebliebenen Häusern, den vielen und zum Theil sehr schönen Kirchen und Klöstern so bequem als möglich machten. Die Witterung war bis daher gut gewesen, im August waren die Tage zum Theil noch sehr heiß, aber die Nächte fiengen an, kühl und bald kalt zu werden. Wenn dieser Wechsel der Temperatur auf unsere Gesundheit von nachtheiligem Einflüsse war, so mußte dieß noch weit mehr bey der großen Armee der Fall seyn. Wir trafen von Dorogobusz an überall viele, oft sehr viele Soldaten, die an der Straße aus Entkräftung liegen geblieben, und aus Mangel an Hülfe gestorben waren. Bey dem schnellen Vorrücken, und der von Smolensk an wieder sich zeigenden Verheerung von Seiten der Russen wäre es selbst dem besten Willen und den thätigsten Anordnungen nicht möglich gewesen, Spitäler zu Aufnahme der Kranken und Entkräfteten zu errichten. So wie die Kräfte der Menschen schwanden, ebenso schwanden die der Pferde dahin. Diese, früher an den nährenden Haber{640} gewöhnt, // S. 46// hatten durch die Entbehrung dieses Futters, und auf blossen grünen Roggen beschränkt, zwar weniger das runde Aussehen, als vielmehr ihre Kräfte verloren, und fielen in Folge eines starken Rittes zu Hunderten. Wir trafen an der grosen Heerstraße ihrer in Menge, und bildeten uns daraus eben nicht die vortheilhaftesten Begriffe von dem Zustande der Cavallerie und der Artillerie bey der grosen Armee.

     Bey unserer Ankunft bey der grosen Armee am Abend des 6. Septfernher] trafen wir alles munter und guter Dinge. Die Nähe von Moskau, das Ende der Entbehrungen, das man von der Einnahme dieser Stadt erwartete, bey Manchem wohl auch die reiche Beute, auf die er rechnete, endlich vor Allem die Gelegenheit zur Auszeichnung, die der morgende{641} Tag ohne Zweifel in Fülle{642} darbot, hatte alle Gemüther erregt, und bey unserm Einzug in das Lager empfiengen wir von allen Seiten Glückwünsche über unsere zeitgemäße Ankunft. Es herrschte ein reges Leben, und wer nicht die meistens abgezehrten und blassen Gesichter betrachtete, hätte glauben können, er befinde sich in einem Lager, das an Genüssen aller Art Ueberfluß hat. Indessen waren die Waffen in brauchbaren Stand gestellt, und von oben herab kam der Befehl, sich bald zur Ruhe zu begeben, um morgen bey Zeiten das Tagwerk beginnen zu können. Viele legten sich sorglos und freudig nieder, und dachten nicht, daß dieß die lezte Nacht ihres irdischen Lebens sey, alle aber hatten nur Einen Gedanken, // S. 47// den, daß es so nicht länger mehr gehen könne, daß es besser werden müsse, durch die Eroberung von Moskau, wo nicht, doch durch den Uebergang in eine andere Welt. Die numerische Stärke der Armee war freilich sehr geschmolzen, aber die immer noch sehr bedeutenden Ueberreste bestanden aus den kräftigsten und erprobtesten Kriegern, und das feurige und kühne Auge in dem obgleich abgezehrten Gesichte versprach gewißen Sieg.

     Vom 13. August an war mir nichts Erhebliches begegnet. Ich theilte Leiden und Freuden immer mit dem Regimente. Anfangs Mangel leidend, darauf im Ueberfluß lebend — was nemlich damals für Ueberfluß galt, Branntwein, Brod und Fleisch zur Nothdurft — endlich wieder der dringendsten Lebensbedürfnisse entbehrend, war ich zwar gesund, aber ziemlich kraftlos, ohne Subsistenzmittel{643}, bey der grosen Armee angekommen, und eine elende BrodSuppe mit einem Lichtstümpfchen geschmälzt, war die einzige Stärkung, die mir der Vorabend der grosen Schlacht darbot. Gleichwohl vergnügt, die Mahnungen meines Magens nur einigermaasen beschwichtigen zu können, genoß ich die eckle{644} Speise mit grosem Appetit, legte mich zur Ruhe nieder, und schlief gleich den Andern, so ruhig, wie wenn der folgende Tag ein gewöhnlicher, und seinen Brüdern wie ein Ey dem andern ähnlich seyn sollte.

     Mit Tagesanbruch war die ganze Armee auf den Beinen. Schon fielen einzelne Flintenschüsse. Das Regiment saß auf, schloß // S. 48// sich an die 2. übrigen Regimenter der Brigade an.{645} Ein französischer Adjutant erschien, ein Papier in der Hand. Es enthielt die kurze, aber kräftige Proclamation Napoleons an seine Armee. Der Oberst las sie vor. Die Truppen wurden an ihre früheren Siege erinnert. Der Sieg und die Einnahme von Moskau verhießen das Ende der Leiden. Allgemein war der Enthusiasmus. Nicht lange, so fielen mehrere Kanonenschüsse, und die Schlacht begann. Auf allen Seiten donnerte das Geschüz. Oft war das Kleingewehrfeuer nicht mehr hörbar vor dem Gebrüll der Kanonen. Wir rückten in die Linie ein, und vor. Einzelne russische Kugeln begrüßten uns, das Handgemenge war vorne allgemein geworden. Wir standen in einem Hagel von Kartätschen.{646} Polnische Landers{647} waren geworfen, und kamen erst hinter unserer Fronte wieder zum Stehen. Wir waren im Begriff, anzugreifen, der Feind wartete es aber nicht ab, sondern gieng zurück, und Kartätschen von der einen, und Kanonenkugeln von der andern Seite wütheten in unsern Reihen. Ein Defilee vor uns wurde genommen. Schnell rückten wir durch dasselbe vor, in dessen Tiefe wir für einige Augenblicke Schutz fanden vor den Verheerungen des feindlichen Geschützes. Am jenseitigen Rande mähte die Kartätsche noch fürchterlicher unter uns, und wir rückten schnell vor. Mehrere Angriffe{648} der vor uns stehenden Reiterey wurden abgeschlagen, wir hielten, während auf andern Seiten die Infanterie ihre grausige Arbeit fortsetzte. Eine halbe Stunde //S. 49// lang waren wir einem mörderischen Feuer ausgesetzt. Endlich giengen wir wieder vorwärts, und grose Massen Cavallerie standen uns entgegen, deren Meister wir wohl nicht geworden wären. Vier und zwanzig Stücke Geschütz eilten herbey, und spielten auf die feindlichen Massen. Neun Regimenter kamen zu unserer Unterstützung, und mehrere feindliche Angriffe wurden glücklich abgeschlagen. Immer noch wüthete unter uns das Geschütz der Russen. Endlich waren die Hauptpositionen des Feindes genommen, und die russische Armee begann ihren Rückzug. Die Reiterey und Artillerie vor uns war nach und nach verschwunden. Das Kanonen- und KartätschenFeuer gegen uns hatte aufgehört. Noch spielte auf unserer Seite eine Batterie von 6. Stück, während in einem Gebüsche vor uns nur noch eine Abtheilung russischer Jäger stand, welche es auf die Offiziere abgesehen hatten. Neben mir ward ein Offizier verwundet, und im nämlichen Augenblick erhielt ich einen Prellschuß auf den Kopfreif meines Kaskets, der mich betäubte, und zu Boden stürzte. Die Schlacht war gewonnen, und nur noch einen Angriff machte das Regiment nach meiner Verwundung.

     Es war halb 6. Uhr, als ich verwundet das Regiment verlassen mußte. Mit mir hatten an diesem Tage das gleiche Schicksal noch 4. Officiere des Regiments, und einer war geblieben.{649} Von den 180. Mann, die das Regiment Morgens noch zählte, war die Hälfte theils todt, theils verwundet. Unser Brigade- // S. 50// General und sein Nachfolger, der Divisions-General und seine 2. Nachfolger im Commando waren die 3. ersteren und der letzte blessirt, der 4.te todt. Der Corpscommandant, General Montbrun, ward von einer Haubitze getödtet.

     Die Trophäen der Schlacht waren unbedeutend. Kaum einige 100. Gefangene, und nicht Eine brauchbare Kanone fielen in unsere Hände. Die Russen hatten mit groser Tapferkeit und Erbitterung gefochten, viele von ihnen waren betrunken. Achthundert Kanonen hatten von beyden Seiten den Tod verbreitet.{650} Der Verlust an Todten und Verwundeten belief sich auf beyden Seiten über 40,000 Mann, besiegt, aber nicht geschlagen zogen sich die Russen zurück.{651}

     Ich wurde zur württembergischen Ambulance zurückgebracht. Unterwegs kam ich an dem Kaiser vorbey. Er schien ziemlich kalt, und mochte wohl einen glänzenden Erfolg sich versprochen haben.

     Der Regiments-Arzt Roos verband mich.{652} Viele Bekannte traf ich da, mehr oder minder schwer verwundet, mehrere verstümmelt, einige hatte schon ihren letzten Athem ausgehaucht. Ich gieng von einem Jäger, der mich unterstützte, begleitet, weiter zurück, hatte das Glück, etwas Brod und Branntwein für 2. preussische Thaler zu erhalten, und schlug mit andern württembergischen Verwundeten mein Nachtlager an einer Scheune auf, von wo ich am folgenden Tag mit ihnen in das Dorf Elnia, eine halbe Stunde vom Schlachtfeld, gebracht wurde. Hier wurden die verwundeten Württemberger in mehrere // S. 51// Häuser verlegt, und sollten da ihre Genesung abwarten. —

     Seit dem 21. Juny war ich das erstemal wieder unter Dach. Bis dahin hatte ich die Nacht theils unter freyem Himmel, theils in Baracken von Stroh zugebracht. Oft lag ich auf der blosen Erde, wenn sich über mir der Himmel in Strömen ergoß, oft waren mir die Kleider am Leibe mehrere Tage nicht trocken geworden. Schon hatte sich in Folge der unvermeidlichen Unreinlichkeit hie und da Ungeziefer gezeigt. Von unserem Uebergang über den Niemen an war meine Nahrung schlecht gewesen. Schon in den ersten Tagen fehlte das Brod, die einzige Nahrung bestand aus Rindfleisch und elendem Kornbranntwein. Zuweilen glückte es mir, Brod zu erhalten, aber Mund und Schlund sträubten sich gegen dessen Genuß, weil das Korn nur halb zermahlen war, und die reichliche Beygabe von Roggenangeln{653} Kauen und Schlucken anfänglich gefährlich, nachher wenigstens beschwerlich machte. In Folge der schlechten Lebensmittel und des häufig noch schlechtem, aus Cisternen geschöpften, faulen, doch eiskalten Wassers stellte sich zwischen Wilna und der Düna eine Diarrhöe bey mir ein, die mich dergestalt entkräftete, daß ich kaum ohne fremde Hülfe mein Pferd zu besteigen vermochte. Nach etwa 8. Tagen verlor sich zwar der Durchfall wieder, aber die entschwundenen Kräfte kehrten nur zum Theile zurück. Meine Pferde waren durch die starken Märsche bald kraftlos geworden, und der grün abgemähte Roggen hatte nicht hingereicht, den täglichen Aufwand an Kraft // S. 52// wieder zu ersetzen. So hatte ich denn schon lange vor der Schlacht von Mosaisk kein einziges meiner Pferde mehr, mit denen ich über den Niemen gegangen war. Ein russisches Cosakenpferd war mein Dienstpferd geworden, und Bedienter und Bagage wurden von russischen Bauernpferden getragen.
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In dem Dorfe Elnia war ich in einem Hause zusammen mit 8. andern verwundeten{654} Officieren. Unser Lager war der Boden, mit Stroh bestreut, das von den Dächern genommen war. An Lebensmitteln war Mangel für Kranke, für Verwundete passende fehlten, nur Brühe von schlechtem abgetriebenem Fleisch wurde gereicht, und etwas von diesem Fleische selbst, selten ein erträgliches Brod. Die Medicamente fehlten beinahe ganz. Meine Kopfwunde bannte mich durch die Betäubung, die sich nach den ersten 36. Stunden eingestellt hatte, ganzer{655} 7. Tage auf das Lager. Meine Leidensgenossen, mehr oder minder schwer verwundet, erfüllten das Zimmer mit ihrem Gestöhne, und raubten mir bey Nacht den wenigen Schlaf, den ich in meiner Betäubung etwa noch gefunden hätte. Am 16. Sept[em]b[e]r wurde der Spital 1. Stunde weiter vom Schlachtfeld weg in das Edelmannshaus zu Selsokaraszin verlegt. Hier fanden wir alles geräumiger, die Kranken konnten abgesondert, den //S. 53// Verwundeten hellere, freundliche Zimmer eingeräumt werden. Ich, von meiner Betäubung befreyt, ward zu den leichter Verwundeten gezählt, und erhielt mit dem Lieutenant v[on] S...{656} ein Zimmer, das ganz erträglich gewesen wäre, wenn es nicht zerbrochene Fenster gehabt hätte. Dieser Uebelstand aber brachte uns um die Ruhe der zweiten Hälfte der Nächte, und nur mit Mühe gelang es, uns der eindringenden Kälte zu erwehren. Den Tag brachten wir theils vor dem Ofen sizend und das Feuer unterhaltend, theils mit Besuchen anderer Verwundeten{657} hin, die von ihren Wunden auf das Lager gefesselt waren. Manche heitere Stunde verbrachten wir bey dem Ober-Lieutenant v[on] H., der zwar einen Fuß, mit ihm aber nicht seinen Frohsinn und seinen leichten Muth verloren hatte.{658} Oft verkürzte ich mir die Zeit mit Abfassung eines Tagebuchs, das ich indessen später bey Seite legte, noch öfter aber war mir mein Stubengenosse durch seine endlose Geschwätzigkeit zur Last. Die Verpflegung war im Ganzen sehr ärmlich, doch gelangten nach der Einnahme von Moskau bisweilen auch einige bessere Lebensmittel zu uns. Hier verblieben wir bis zum 5. October, als wir durch eine Parthie sogenannter Bauerncosacken in Allarm gesetzt wurden. Im ersten Augenblicke herrschte natürlich Verwirrung, doch stellte sich die Ordnung bald wieder her, und jeder bewaffnete sich // S. 54// gegen den Angriff so gut es ihm seine Wunde erlaubte. Der

     Lärm hatte jedoch keine weiteren Folgen. Indessen wurde für gut gefunden, das Schloß zu räumen, um unsern frühem Spital wieder zu beziehen. Da aber die Unterkunft gar zu enge und armselig, und namentlich größere Verbreitung des Spital-(Nerven-)Fiebers zu besorgen{659} war, so konnte unseres Bleibens hier nicht seyn. Die Nachricht, daß jenseits des Schlachtfeldes in der Entfernung von 1 1/2. Stunden ein bis dahin von unserm Cheveauxlegers-Depot besetztes, nun aber verlassenes, gutgebautes Dorf liege, veranlaßte den Spital-Commandanten,{660} dasselbe besichtigen zu lassen. Mir, als dem Rüstigsten der Reconvalescenten, ward hiezu der Auftrag. In Begleitung eines Chevauxlegers verließ ich frühe Morgens den 6.ten den Spital. Bald erreichte ich das Schlachtfeld, zuerst einzelne Leichen, darauf ganze Haufen. Kaum fand mein Pferd Raumes genug für seine Tritte, oft mußte ich über die Leichname wegreiten. Die nächste Anhöhe war die Redoute, welche den linken Flügel der Russen deckte.{661} Manches Leben war hier verloren worden, bis der Kampf über ihren Besitz entschieden war. Ohne Aufenthalt setzte ich meinen Weg zwischen den Todten fort. Immer grausiger wurde der Anblick. Bald gelangte ich zur Schanze, die ungefähr im Mittelpuncte des Schlachtfeldes gelegen war. Dichter und immer dichter // S. 55// lagen die Gefallenen, und aufgethürmt lagen sie um die so oft genommene und wieder genommene Position. Die Gräben waren vollständig mit Menschen ausgefüllt. Hier hatte die württembergische Infanterie den härtesten Strauß zu bestehen gehabt, und hier traf ich hunderte von Leichen in württembergischen Uniformen.{662} Die Höhe dieser Schanze gewährte den Ueberblick über den grösten Theil des Schlachtfeldes. Furchtbar hatte{663} Schwerdt und Geschoß gewüthet. Menschen und Thiere waren auf alle erdenkliche Art verwundet und verstümmelt, noch waren in den Gesichtern der gefallenen Franzosen die verschiedenen Leidenschaften zu erkennen, in denen sie der Tod überrascht hatte, Muth, Kühnheit, Kälte, gräßlicher Schmerz, bey den Russen höchste Erbitterung, Gefühllosigkeit, Stumpfheit. Treflich war die Position der Russen gewesen, und nur der grösten Anstrengung der Franzosen und ihrer Allirten konnte es gelingen, den tapfern Feind aus so vortheilhafter Stellung zu vertreiben. Die zahllose Menge der Leichen gab aber auch zur Genüge kund, daß hier ein ernstes Spiel gespielt worden war, und daß hier der Tod eine unermeßliche Erndte gehabt hatte. Lange hielt der grauenvolle Anblick mich gefesselt, und tief prägte sich mir die furchtbare Scene ein. Noch im spätesten Alter werde ich ihrer nur mit Schaudern gedenken. Schaudernd vor dem gräßlichen Schauspiel wendete ich meinen Blick ab, und er fiel auf ein hölzernes Kreutz in // S. 56// der Mitte der Schanze, das ich zuerst übersehen hatte. Ich näherte mich ihm, und las folgende Inschrift:

     
      
       Çi git

       Le General Montbrun

       Passant de quelque nation,

       que tu sois

       Respecte ses cendres,

       Ce sont les restes dun de plus Braves

       Parmi tous les Braves du monde,

       Du General Montbrun.

       Le M[arechal] d’Empire, Duc de Danzig{664},

       lui a érigé ce foible monument.

       Sa memoire est dans tous les cœurs

       de la grande Armée

      

     

     Hier also hatte mein guter freundlicher General seine Ruhestätte gefunden, der Mann, der herablassend{665} und gütig gegen seine Untergebenen, so tapfer als der Tapferste{666} gewesen war, der dem Tode hundertmal in das Auge geschaut, der alle seine Grade auf dem Schlachtfelde errungen, und das seltene Glück gehabt hatte, nie verwundet zu werden. Hier lag der kräftige, blühende Mann! // S. 57//

     Ich riß mich los, ich hatte genug gesehen. Schnell durcheilte ich den übrigen Theil des Schlachtfeldes, und nach einem scharfen Ritt von einer Stunde gelangte ich zu dem mir bezeichneten Dorfe. Schon hatten sich wieder einzelne Bewohner eingefunden, und scheuen Blickes hatten sie mein Treiben beobachtet. Es war mir die gröste Vorsicht empfohlen für den Fall, daß ich Bewohner im Dorfe finden sollte, denn schon war es allgemein bekannt, daß einzelne Soldaten aufgehoben und ermordet werden. Nachdem ich die Lage des Dorfes und die Bauart der Häuser gemustert hatte, und die

     Bewohner von ihren Schiebfenstern verschwinden sah, trat ich meinen Rückweg an, und sezte ihn vorsichtig und durch das Gehölz, das ich zu passiren hatte, nicht ohne Eile fort. Auf dem Schlachtfelde hielt ich mindere Vorsicht und Eile für nöthig, aber auch hier traf ich auf Bauren, die Waffen aufraften und abschoßen. Möglichst wich ich ihnen aus, und mit einbrechender Nacht hatte ich mein Dorf Elnia wieder erreicht.

     Mein Bericht über den Erfolg meiner Sendung brachte den Spital-Commandanten vor dem Gedanken einer Verlegung des Spitals in das von mir besichtigte Dorf zurück.97 Dagegen faßte er den Entschluß, zuerst die schwer Verwundeten und Kranken nach Gziat zurückzuschicken, und dann mit dem übrigen Theile des Spitals nachzufolgen, wenn sich für ihn eine passende Unterkunft fände. Mich traf abermals der Auftrag für beides // S. 58// zu sorgen. War mir der erste Auftrag lästig gewesen, so war mir der zweite sehr bedenklich. Indessen konnte ich diesen zweiten Auftrag so wenig ablehnen, als den ersteren.

     Mit Tagesanbruch begab ich mich in Begleitung meines Chevauxlegers auf den Weg. Auf der grosen Heerstraße begegneten mir von Zeit zu Zeit Haufen Reconvalescirter, die der Armee nachzogen, und sich wunderten, wie ich allein die Strasse zu ziehen wagen könne. Auf einer französischen Poststation, bestehend aus ein paar Häusern, die gegen plötzliche Überfälle mit Pallisaden verwahrt waren, wurde mir erzählt, daß die Straße nach Gziat für Einzelne sehr gefährlich zu passiren sey, und kein Tag vergehe, wo nicht Soldaten ermordet werden. Man rieth mir daher, für heute nicht weiter als bis zum nächsten Dorfe zu gehen, das etwa 3. Stunden entfernt, in der Nähe des grosen Waldes liege, durch den die Straße führt. Dort kam ich mit einbrechender Nacht an, und traf in mehreren Häusern beysammen etwa 100. französische Soldaten, denen jeder neu ankommende Bewaffnete willkommen war. Abends um 8. Uhr fanden sich einige Flüchtlinge ein, die aussagten, daß ein Transport polnischer Kranker und Verwundeter, von Mosaisk herkommend, zwischen hier und der letzten Poststation von einem Trupp Bauern-Cosacken angefallen, und grösten Theils niedergemacht worden sey. Wie sehr diese Nachricht unsere Besorgnisse vermehrte, läßt sich // S. 59// leicht denken, allein in der hiesigen Nacht war nichts anderes zu thun, als zu bleiben, wo wir waren. Doch gieng die Nacht ruhig vorüber; des andern Tages setzte ich meinen Weg mit meinem Begleiter fort, und gelangte durch den 3. Stunden langen Wald, ohne irgend einen Unfall, glücklich nach Gziat, wo meine glückliche Reise das gröste Erstaunen meiner Landsleute erregte. Mit dem dortigen Spitalcommandanten hatte ich bald einige passende Häuser aufgefunden, und des andern Tages Nachmittags kam der erste Transport unter guter Bedeckung ohne Unfall hier an. Zu vollständiger Ausführung meines Auftrags sollte ich den folgenden Tag auf meinem gefahrvollen Weg wieder zurückkehren, aber der bestimmte Befehl des Commandanten eines gerade angekommenen württembergischen Marschbataillons{667} (aus reconvalescirten Officieren und Soldaten der Infanterie bestehend), der mich gewißem Untergang nicht entgegen gehen lassen wollte, hielt mich zurück. Ich schloß mich also an das Marschbataillon an, und setzte mit diesem den Weg gegen Moskau, anfänglich auf einer Seitenstraße, fort. Am 10.ten schlugen wir wieder die grose Heerstraße ein, und trafen in Mosaisk den übrigen Theil des Spitals von Elnia, der, statt nach Gsziat zurück, vorwärts nach Moskau zog. Hier wurde ich zu meinem grosen Leidwesen zu dem Spital förmlich commandirt. Abends den 16. October in Perkuszkowo, 6. Stunden von Moskau, angelangt, kam der Befehl, uns wieder zurück zu ziehen, und den Spital // S. 60// in Wiasma oder Smolensk zu etabliren, weil die grose Armee Moskau verlassen habe. Nichts desto weniger gieng das Marschbataillon noch nach Moskau, mir aber war es trotz meines Gesuchs um Entlassung von dem Spital nicht vergönnt, die alte Hauptstadt der russischen Czarn zu sehen.

     Mißmuthig trat ich den Rückweg an. Die Tag-Märsche waren klein, aber der vielen Defileen wegen beschwerlich. Bey Mosaisk brachten uns Bauerncosacken in Allarm. Als wir bey dem grosen Kloster{668} in der Nähe des Schlachtfeldes ankamen, hatte die Besazung desselben so eben einen Angriff von Bauerncosaken abgeschlagen. Ich hatte die Arrieregarde des Convoy, und stack mit vielen Wägen in einem Defilee; hätten sie einen Angriff auf mich gemacht, so wäre ihnen zum mindesten die Wegnahme unserer Wägen geglückt. Am folgenden Tage ermordeten sie einen französischen Courier und 1. Chasseur{669}, die vorausgeeilt waren, als wir noch eine Viertelstunde von der französischen Poststation entfernt waren. Von dieser Station an waren wir bis Gziat immer von ihnen umschwärmt, und einzelne Officiere und Soldaten, wenn sie nur 100. Schritte sich von der Avantgarde entfernten, büßten{670} ihre Unvorsichtigkeit mit dem Leben.

     Am 26. October waren wir in Gziat angekommen, und am 30. hatten wir Wiasma erreicht. An diesem Tage bedauerten wir den Verlust zweier französischer Adjutanten, sehr artiger // S. 61// Leute, die in geringer Entfernung vom Zuge, von Bauerncosacken grausam ermordet wurden, ehe es uns gelang, sie ihren Händen zu entreissen. Zwischen Semlewo und Dorogobusz, am 3. November, holten uns die ersten Flüchtlinge der Armee ein, und brachten die Kunde von dem Rückzug der grosen Armee, und der beginnenden allgemeinen Auflösung. Am 5.ten kamen wir in Dorogobusz an, und am 9.ten erreichten wir Smolensk. In der Nähe von Moskau hatte unser ganzer Zug aus einigen 100. Mann, darunter etwa 50. waffenfähige, bestanden. Von Tag zu Tag vergrößerte sich unsere Zahl, denn jeder Einzelne fand es gerathener mit dem grosen Haufen zu ziehen, dessen Vertheidigungsmittel täglich bedeutender wurden. Nach wenigen Tagen hatten wir Generale und Officiere aller Grade mit uns, und Soldaten von allen Waffengattungen. Wenige vollständig bewaffnet, mehrere noch mit einer einzelnen Waffe versehen, die meisten unbewaffnet, keiner, der sich nicht mit irgendeinem Beutestück schleppte, vom geringsten Fetzen bis zum kostbarsten Shawl, vom elenden Stück Schaaffell bis zum feinsten Pelz, vom armseligen Bauernwägelchen bis zur Staatscaroße, Je kräftiger noch der Soldat war, desto besser war er noch bewaffnet, desto weniger aber mit Beute beladen. Der Infanterist bediente sich auch hier noch seiner Füsse, der Cavallerist ritt entweder ein russisches Konji (Bauernpferdchen) oder fuhr er{671} mit mehreren // S. 62// zusammen in irgend einem Fuhrwerk, oder trieb er103 wenigstens sein kraftloses Konji so lang es noch gehen wollte, mit seinen Waffen behängt, vor sich her. Wie die Waffengattungen bunt gemischt waren, so waren es die Nationen, man sah ausser den Franzosen und Deutschen aller Völkerschaften, noch Pohlen, Spanier, Portugiesen, Italiener, Dalmatier, Illyrier p.p. Immer beschwerlicher wurde der Marsch, immer seltener die Lebensmittel; am 5.ten hatten uns schon viele Flüchtlinge ein- und überholt, und noch am nemlichen Tage waren wir mitten in dem grosen Rückzug. Die Kranken und Verwundeten wurden, so gut es sich thun ließ, in Smolensk untergebracht, und mein Spitaldienst hatte ein Ende.

     Schon zu Ende Augusts war die Witterung rauher geworden. Waren gleich die Tage noch warm, so wurden doch die Nächte kühl. Im September waren sie kalt geworden. Indessen war der Himmel bis zum 7. Nov[em]b[e]r heiter geblieben, und die Winde nicht rauher, als sie in Deutschland um diese Jahreszeit zu seyn pflegen. Aber am 8.ten Nov[em]b[e]r trat plötzlich der Winter ein. Ein heftiger Nordostwind brachte Schneegestöber und empfindliche Kälte, die so schnell zunahm, daß sie schon am Tage darauf beinahe unerträglich geworden war. So währte sie fort bis zum 12. Nov[em]b[e]r, wo sie Abends wieder nachzulassen begann. // S. 63//

     Die Wege waren durch das viele Fuhrwerk schon während der guten Witterung schlecht geworden. Mit dem Eintritt der Kälte und des Schnees wurden sie zwar wieder besser, allein die endlosen Züge von Fußgängern, Reitern, Wägen aller Art, hatten sie bald so abgeglättet, daß der Fußgänger nur mit Anstrengung vorwärts kam, der Reiter sein Pferd nur mit groser Mühe durch die Defileen hindurch brachte, und tausende von Wägen in den Defileen, aus denen sie die kraft- und beschlaglosen Pferde nicht mehr herauszuziehen vermochten, zurück gelassen werden mußten.

     Für meine eigene Person hatte ich mir von den Vorrathwägen immer Lebensmittel zu verschaffen gewusst. Bald aber waren diese erschöpft, und nun gelang es mir nur selten, Mundvorrath um theures Geld zu kaufen. Ausgehungert und halb erfroren kam ich in Smolensk an. An Weißzeug und wärmerer Kleidung fehlte es mir gänzlich. Mein Bedienter war mit 2. Pferden und meiner ganzen Bagage auf die Aussage einiger Soldaten, daß ich in dem großen Walde bey Gsziat aufgehoben und ermordet worden sey, mit einem Zuge Verwundeter gegen die Beresina zurückgegangen.
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In Smolensk traf ich mehrere Offiziere meines{672} bald nach dem Abzüge der // S. 64// Armee aus Moskau gänzlich aufgelösten Regiments, an die ich mich anschloß. Wir hatten uns zusammen in ein leeres Haus einquartirt. Die Heizung lieferten benachbarte Häuser, die abgebrochen wurden. Die Lebensmittel wogen wir beinahe mit Gold auf. Hunger herrschte unter uns, und Kummer über unser ferneres Schicksal. Von unsern Pferden, die kein Obdach fanden, giengen einige durch die Kälte und Hunger zu Grunde, und andere wurden uns bey Nacht gestohlen, wogegen denn freilich unsere Leute Repressalien brauchten. Ich selbst verlor durch Frost und Hunger von 4. Pferden 2. Eine gute Trotschke105, die ich, als sie von ihrem Besitzer bey Wiasma verlassen wurde, mit meinen Pferden bespannt hatte, mußte ich wegen Kraftlosigkeit derselben, und bey der Unmöglichkeit, sie in dem allgemeinen Gedränge weiter zu bringen, schon 3. Tagmärsche vor Smolensk wieder stehen lassen. Vier Tage blieben wir starr vor Kälte und gedachten die Stadt nicht eher zu verlassen, als bis der Kaiser abzog. Mit der Truppe, die er zu seiner Begleitung erwählte, glaubten wir am sichersten unsern

     Weg fortsetzen zu können, und wenn wir auch gerade hier am wenigsten auf Lebensmittel rechnen durften, so waren wir schon entschlossen, im schlimmsten Falle uns mit Pferdefleisch zu begnügen.

     Die Stadt Smolensk bot nur noch einen Haufen von Trümmern dar. Keine Nacht vergieng, ohne daß mehrere Häuser in Rauch aufgiengen. Nicht Ein Einwohner war in der Stadt zu finden, alle hatten ihrem Wohnorte // S. 65// den Rücken gekehrt. Uebrigens ist die Lage der Stadt auf dem Berge und am Abhange des Berges gegen den Dnieper hin romantisch, und auf dem entgegen gesetzten Ufer erhoben sich die Berge in gleicher Höhe gegen den Fluß hin mit Wohnungen bebaut, in geringer Entfernung von tiefen Schluchten durchschnitten.

     In dieser Stadt, hatte es früher geheissen, würden wir Lebensmittel in Fülle, und was ebenso Noth that, ein frisches Corps von 40,000. Mann finden. Grausam fanden wir uns getäuscht. Nicht Ein tüchtiges Regiment war da, nur von Ueberbleibseln der grosen Armee war die Stadt während unseres dortigen Aufenthalts bevölkert.

     Der schrecklichen Kälte wegen verschoben wir unsere Abreise von Smolensk so lange als möglich. Endlich am 13. November, den Tag nach dem Abmarsch der Garden des Kaisers, traten auch wir den weiteren Rückzug an.{673} Der erste Tagmarsch gieng ohne Unfall vorüber. Der zweite war minder glücklich. Grose Schaaren von Kosacken begleiteten die unordentliche Masse zu beiden Seiten und benützten jede Gelegenheit, die das Terrain darbot, uns mit Kanonenfeuer zu begrüßen, und durch Angriffe uns zu schwächen. In Krasnoy trafen wir das kaiserliche Hauptquartier, das in der Nacht vom 15. auf den 16.ten von den Russen heftig, jedoch ohne bedeutenden Erfolg, angegriffen wurde, während wir 1/2. Stunde vorwärts bey Sarokino in banger Erwartung des Ausgangs bivouacquirten. Den 16. und 17. zogen wir durch Liady und Dumbrowna, und kamen am 18. über den Dnieper nach Orsza. // S. 66// Nach einem Ruhetag verfolgten wir, abermals von Kosaken heftig gedrängt, die Straße nach Minsk, und kamen den 22. in Bohr an, wo uns wiederum ein Ruhetag vergönnt war. Drey weitere Tagmärsche führten uns — am lezten, durch Borisow, in welcher Stadt wir die Straße nach Minsk verließen, und die gegen Wilna einschlugen, an die Ufer der Beresina, und hier schlugen wir in einem 1/2. Stunde vom Flusse entfernten Dörfchen unser Nachtquartier auf.

     Die Trümmer der Armee zogen, jeder Einzelne nach seinem Belieben, auf der Straße daher. Manche suchten auf Nebenwegen Lebensmittel zu finden, einigen glückte es, die meisten büßten den Versuch mit Tod oder

     Gefangenschaft. Bey Krasnoi hatten wir den noch kampffähigen Theil der Armee ein- und überholt. In Orsza waren wir wieder mitten in der Armee, ebenso in Bobr. An der Beresina drängte sich abermals alles zusammen. Tag für Tag hatten die noch vorhandenen Regimenter mit dem Feinde zu kämpfen, stündlich hatte die Arrieregarde die nachdrängenden Russen abzuwehren. Immer kleiner wurde der streitbare Theil der Armee. In Minsk hatte man das Ziel des Rückzuges zu finden gehofft, aber, ehe wir diese Stadt erreichen konnten, hatte sie der Admiral Tchitszakoff{674} genommen, und uns nach der Straße von Wilna hingedrängt. Nun baute man die Hoffnung auf die leztere Stadt.

     Von Smolensk an hatte ich mit allen erdenklichen Gefahren, Mühseligkeiten und Entbehrungen zu kämpfen. Häufig war ich während des Marsches // S. 67// dem feindlichen Gewehr- und Kanonenfeuer ausgesetzt, einmal nahe davor, gefangen zu werden, in Orsza auf dem Puncte, in einem Hause zu verbrennen, und Tags vorher in Gefahr, im Dnieper zu ertrinken. Beym Abmarsche von Smolensk noch beritten, verlor ich am 16.ten in Liady mein gutes Kosakenpferd, das nicht weiter zu gehen vermochte. Meine Gefährten, die noch besser beritten waren, trennten sich von mir; und ich zog allein die Straße dahin. In Orsza hatte ich das Glück, 1. paar neue Bundstiefel zu erhalten, allein am folgenden Tag wurde mein leztes Pferd, ein Konji, mit meiner Armatur, mit meinem Mantel, mit meinen Lebensmitteln, beladen, nebst meinem Jäger gefangen.

     Schon seit mehreren Tagen hatte mich das Pferd nicht mehr zu tragen vermocht. Nun war ich des besten Schutzmittels gegen die Kälte, meines Mantels beraubt. In Bobr erhielt ich zwar von einem württembergischen Officier, der mich nicht kannte, auf mein ehrliches Gesicht ein Anlehen von 2. Ducaten, und nachher noch 6. Ducaten aus der württembergischen Kriegs-Casse, allein das Geld schüzte weder gegen Frost noch Hunger. Am 24.ten ward mir der wunderliche, und unter damaligen Umständen ganz unausführbare Auftrag, die einzeln ziehenden Jäger des Regiments zu sammeln, und zusammen zu halten. Wohl glückte es mir, der ich zu Fuße war, manchen Jäger meinem Rufe folgen zu machen, so lange es Tag war, aber Abends, wenn das Nachtlager aufgeschlagen werden sollte, und ich selbst an allem Mangel leidend, keinem einen Bissen Brod, noch sonst // S. 68// etwas bieten konnte, zerstoben sie nach allen Richtungen. Ob ich gleich wußte, daß mir am andern Tage, wenn mir etwa der Major begegnete, ein Verweis von ihm bevorstand, so konnte und wollte ich dennoch nicht einmal einen Versuch machen, durch Befehl die Hungrigen bey mir zu halten. Vom 24.ten auf den 25.ten übernachtete ich in einem Heuschober, in den ich mich zum Schutz gegen die Kälte tief hineingrub. Die folgende Nacht brachte ich im Walde auf dem bloßen Schnee, ohne Feuer, zu, und wenn ich mich nicht von Zeit zu Zeit aufgerafft hätte, um mich durch Hin- und Herlaufen wieder etwas zu erwärmen, so wäre ich unfehlbar ein Opfer des Frostes geworden. Tags darauf wollte mir aber das Glück so wohl, daß ich einen mit 2. Schaaf-Pelzen versehenen Franzosen traf, der mir einen davon für 3. Ducaten abtrat; dieser glückliche Zufall gab mir neue Kräfte, und rascher setzte ich meinen Weg fort. Das Glück wollte mir am nächsten Tage noch besser, denn als ich mich einem Dörfchen näherte, begegnete mir ein württembergischer Officier, der mich mit der unschätzbaren Nachricht erfreute, daß dort mein Bedienter mit 2. guten Pferden und meiner Bagage so eben angekommen sey und nach mir frage. Eilenden Schrittes begab ich mich dahin, und fand es, wie der Officier gesagt hatte. Eine grösere Freude, als hier, habe ich in meinem Leben wohl nie empfunden. Nun war ich wieder gut gekleidet, und gut beritten, ich fürchtete die Kälte nicht mehr. Sogleich setzte ich mich in Marsch, obgleich hungrig, doch wieder erwärmt, und Abends // S. 69// suchte ich ein Nachtlager in einem Dorfe, wo ich in einem Hause beysammen einen Unter-Officier und etwa 15. Jäger meines Regiments traf, die gut beritten, wohl bewaffnet, bis dahin eine Seitenstraße gezogen, und nun wieder auf die Hauptstraße gestoßen waren. Sie hatten Ueberfluß an Schweinsfleisch und Honig, und ich war ihnen ein geehrter Gast. Nicht lange ließ ich mir zusprechen, hastig griff ich nach dem dargebotenen Fleisch, stillte den — seit beinahe 4. Wochen nicht mehr völlig gestillten Hunger gänzlich.{675} Hier an diesem Abend zog ich mir durch den unvorsichtigen Genuß des Schweinsfleisches und nachher von kaltem Wasser, einen Durchfall zu, der mich erst nach 5/4. Jahren wieder ganz verließ. Wohl wäre es mir besser gewesen, Hunger zu leiden, und wohl sah ich voraus, daß ich mir Schaden thun werde, allein so schlimme Folgen befürchtete ich doch nicht, und ich bin nicht gewiß, ob mich, wenn ich sie voraus, ja, wenn ich gewußt hätte, daß es mir unmittelbar den Tod bringe, ob{676} mich dieß, sage ich, abgehalten haben würde, mich wieder einmal satt zu essen, so sehr war ich ausgehungert. Am folgenden Tag gelangte ich mit meinen Jägern in das Dörfchen nahe an der Beresina, von wo wir den nächsten Morgen über die Brücke zu gehen gedachten. — Beym Abmarsch von Smolensk war ich nur auf 1. Tag mit Lebensmitteln, d[as] h[eißt] mit etwas Mehl versehen, schon am folgenden Tag war ich genöthigt, Pferdefleisch zu speisen, und wenn ich auch hin und wieder noch bessere // S. 70/ Nahrung fand, so war sie nur das Ueberbleibsel von andern, die mir aus Mitleid von ihrem wenigen etwas weniges boten, aber nie reichte es hin, mich zu sättigen. Selbst Pferdefleisch konnte ich nicht hinlänglich bekommen, es waren immer der Bewerber um das elende Gericht zu viele. Unter diesen Umständen war der Heißhunger sehr natürlich, mit dem ich über das angebotene Schweinsfleisch herfiel. — Die Witterung war während des Zuges von Smolensk bis zur Beresina sehr veränderlich. Als wir jene Stadt verließen, war die Kälte noch grimmig aber schon Abends wurde die Luft milder, und es trat ein Thauwetter ein, das einige Tage währte, und von heftigen Stürmen begleitet war. So bald aber die Luft wieder ruhiger ward, und der Himmel sich aufklärte, so kehrte die Kälte zurück, wenn gleich in geringerem Grade, als bey Smolensk. Nach 24. Stunden minderte sich die Kälte abermals, und blieb erträglich bis zu unserer Ankunft an der Beresina.

     Die Wege waren meistens sehr schlecht, und vom Fußgänger mühsam zu begehen. Die vielen Defileen erschöpften die Kräfte der Pferde ebenso sehr, als der glatte Boden, und das Glatteis während des Thauwetters. Im Ganzen bot das Land weniger Schwierigkeiten dar, als zwischen Dorogobusz und Smolensk. In einigen Städtchen waren Einwohner zurükgeblieben. Die Mehrzahl bestand aus Juden, die aus dem Verkauf elender Nahrungsmittel, // S. 71// und dem Ankauf von Effecten{677} aller Art bedeutenden Vortheil zogen, während die christlichen Bewohner, weniger furchtsam, durch Plünderung oder Ermordung Einzelner, an dem unglücklichen Feinde sich zu rächen suchten.
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Bey dem Dörfchen Sembin, 15. Werste oberhalb Borisow, waren auf Befehl des Kaisers 2. Brücken zum Uebergang über die Beresina geschlagen worden, nachdem vorher diese Stelle dem Admiral Tchitsgakoff mit vielem Blute und großem Verlust abgekämpft worden war. Die eine der Brücken war für das Fuhrwerk, die andere für die Reiter und Fußgänger bestimmt. Schon am 27. Nov[em]b[e]r konnten beide Brücken passirt werden, aber das Verhängniß wollte, daß nur wenige den leichten und gefahrlosen Uebergang benüzten: Gleichwohl hatte sich am nämlichen Tage die ganze Masse der Armee, durch den nachrückenden Feind gedrängt, dem Flusse genähert. Am 28. Morgens um 1. Uhr begann endlich der Uebergang, indem dichte Massen 

     von Menschen und Fuhrwerk gegen die Brücken hinwogten. Die für das Fuhrwerk bestimmte Brücke war bald gebrochen, und obgleich mehreremal wiederhergestellt, schon um die MittagsZeit gänzlich unbrauchbar geworden. Niemand fand sich mehr, der sie // S. 72// aufs Neue reparirt hätte, jeder dachte nur an seine eigene Rettung. Unabsehbare Massen von Menschen, Pferden und Wagen wälzten sich der andern Brücke zu. Fürchterlich war das Gedränge, unzählige Menschen und Pferde wurden erdrückt, zertreten. Die Brücke war so schmal, daß nur 2.—3. Menschen nebeneinander sie begehen konnten. Schnell eilte, wer sie einmal erreicht hatte, vorwärts, aber nicht schnell genug für die Nachkommenden. Am Eingänge der Brücke suchten Gendarmen und Officiere Ordnung zu halten, aber fruchtlos war ihre Mühe gegen den immer stärker werdenden Andrang. Manche, die auf der Brücke weniger eilten, wurden von den Nachrückenden in das Wasser gestürzt. Viele wateten in den Fluß, um von hier aus die Brücke zu ersteigen, manche wurden durch Bajonetstiche und Säbelhiebe wieder zurückgestoßen, und manche büßten neue Versuche mit dem Leben. Gegen 1. Uhr Nachmittags verbreitete sich in der Menschenmasse der Ruf, die Kosacken kommen! Die lezten wurden ihre Beute, bis zur Brücke vorzudringen, lag ausser dem Gebiete menschlicher Möglichkeit. Aber dieser Ruf wirkte electrisch auf die ganze Menge, jeder suchte sich vorzudrängen, Massen von Reitern schloßen sich zusammen, und bahnten sich einen Weg über die Körper ihrer Kameraden. Am Eingang der Brücke hatte alle Ordnung aufgehört. Die Officiere und Gendarmen hatten sich vor der wüthenden Menge theils geflüchtet, theils hatten sie in ihrem Aufträge das Leben verloren. // S. 73// Viele Reiter suchten das jenseitige Ufer durch Schwimmen zu gewinnen, wenigen gelang es, die meisten giengen zu Grunde. Noch gräßlicher wurde der Kampf um den Uebergang, als die russischen Kanonen anfiengen, die Masse zu erreichen, und Tod und Verderben in derselben verbreiteten. Nun war es ein Kampf des Einzelnen gegen den Einzelnen, der Kräftigere trat den Schwächeren nieder, und blieb Sieger, bis er selbst einem noch Kräftigeren unterlag. Diese furchtbare Scene endigte sich erst mit dem Einbruch der Nacht, als eine Abtheilung französischer Pioniere auf dem jenseitigen Ufer einen Theil der Brücke abgebrochen hatte, und die zurückgebliebenen Menschen, Pferde, Artillerie, Wägen aller Art den indessen herangekommenen Russen zur Beute überließen.

     Dieser Tag und die Jammer-Scenen desselben werden immer in meinem Gedächtnisse leben. Ich hatte einen harten Kampf zu bestehen. Früh Morgens um 3. Uhr brach ich mit meinen Jägern nach der Brücke auf. Ungeheuer war schon die Menschenmenge vor uns, eine noch grösere kam nach, und drängte uns vorwärts. Bald hatte ich meine Jäger verloren, nur mein Bedienter und der Quartiermeister Veihelmann des Regiments waren noch an meiner Seite. Das Gedränge wurde so heftig, daß ich gerne zurückgekehrt wäre, wenn sich mir eine Möglichkeit dazu gezeigt hätte. Gegen Mittag kam von hinten und der einen Seite ein gewaltiger Druck, eine grose Anzahl Menschen und Pferde wurden niedergeworfen, ich mit ihnen. Ich lag unter meinem Pferde, bereits // S. 74// fühlte ich die Tritte meiner Nachbarn schwer auf mir, und bereits hatte ich auf das Leben resignirt, als es endlich dem Quartiermeister gelang, mich unter dem Pferde hervorzuziehen, und seine und meine Anstrengungen brachten auch mein Pferd wieder auf die Beine. Ich bestieg es, und wir drängten auf's Neue vorwärts. Bald waren der Quartiermeister und mein Bedienter von meiner Seite gekommen, beide hatte ich aus dem Gesicht verloren. Der Kosakenlärm begann. Ich verzweifelte, in dem Gedränge die Brücke zu erreichen, und wendete mich gegen das Fluß-Ufer, um vielleicht von hier aus, wenn auch mit Zurücklassung meines Pferdes, die Brücke zu gewinnen. Bald aber ward ich durch einen abermaligen — von einer Schwadron gut berittener Officiere verursachten heftigen Stoß zu Boden geworfen, und vielfach gequetscht und zertreten. Ich hatte alle Hoffnung auf meine Rettung aufgegeben, niemand bot mir eine hülfreiche Hand. Plötzlich drängte sich ein sächsischer Küraßier vor, er reichte mir auf meinen Ruf die Hand, zog mich hervor, und half meinem Pferde wieder auf. Dankbar nannte ich ihn meinen Retter. Mein Plan, die Brücke vom Flusse aus zu besteigen, leuchtete ihm ein. Er drängte sich mit seinem grosen starken Pferde gegen das Ufer, warf vor sich nieder, was nicht ausweichen konnte, ich dicht hinter ihm her. Mit vieler Anstrengung erreichten wir den Fluß, Reiter waren keine da, die Fußgänger in geringer Zahl, der Kälte des Wassers wegen. Die Brücke war neben uns. Rasch sprang ich vom Pferde herab, und auf // S. 75// die Brücke hinauf, aber eben so schnell war ich zurück gestossen. Ein neuer Versuch gelang. Einige kräftige Säbelhiebe von der Hand meines Kürassiers machten mein Pferd auf die Brücke hinaufspringen, und im Trab führte ich es an das jenseitige Ufer. Hier wollte ich meinen Bedienten, den Quartiermeister und den biedern Kürassier erwarten. Die beiden ersteren kamen zu meiner höchsten Freude bald herüber, der Kürassier erschien nicht. — Als endlich die russischen Kanonen-Kugeln das diesseitige Ufer erreichten, und alles eiligst davon floh, zog auch ich weiter, den Kürassier sah ich nie wieder.

     Ein groser Theil der Armee und das sämmtliche Material, mit Ausnahme weniger Kanonen, war an der Beresina verlorengegangen.{678} Es waren zwar lauter Kranke, Verwundete, Kraftlose, Unbewaffnete, aber eine Ruhe und Pflege von wenigen Wochen hätte ihre Kräfte wieder hergestellt, und sie hätten wieder eine kampffähige Armée gebildet. Alle, die das diesseitige Ufer erreicht hatten, kehrten eilig dem unheilvollen Flusse den Rücken, und zogen rasch Wilna zu.

     Aber schon in der ersten Nacht nach dem Uebergang hatte sich der Himmel aufgeklärt, und es trat eine Kälte ein, die von Tag zu Tag zunahm, und einen Grad erreichte, der selbst in diesem Lande unerhört war. Die Straße führte über Zabin, Radeszkowice, Modziezno, Smorgonje und Oszmiana. In allen diesen Orten waren Besatzungen und grösere oder kleinere Magazine gewesen, aber auf die Kunde von den Unfällen der Unsrigen und der Annäherung der russischen // S. 76// Südarmée waren die ersteren nach Wilna zurückgerufen und die lezteren geleert worden. Nirgends waren mehr Lebensmittel zu treffen, die wenigen zurückgekehrten Einwohner litten selbst bitteren Mangel. Von der Beresina an war die Verfolgung von Seiten der Russen minder heftig gewesen, denn auch sie litten unendlich durch die furchtbare Kälte. Die Ueberbleibsel der Armée zogen sich so rasch, als Kälte, Hunger und Kraftlosigkeit gestatteten, Wilna zu, weniger vom Feinde gedrängt, als vom unbeschreiblichen Elend gedrückt. Die Einzelnen eilten der Armee möglichst voraus, und nahmen ihr die wenigen Lebensmittel, die etwa noch zu finden waren, weg. Schon am 6.ten Dec[em]b[e]r waren viele Flüchtlinge in Wilna angekommen, an den zwey folgenden Tagen war das Zuströmen so groß, daß nur von vorne ein Fluß, und von hinten der Andrang der Russen fehlte, um an den Thoren die Scenen von der Beresina zu erneuern. Am 9.ten aber wiederholten sich diese Scenen wirklich, als der russische Vortrab mit den Resten unserer Armée zugleich an den Thoren anlangte, und unter Morden und Plündern mit ihnen in die Stadt eindrang.

     Von denjenigen, die das Glück gehabt hatten, das diesseitige Ufer der Beresina zu gewinnen, wurde eine grose Zahl zwischen diesem Flusse und Wilna durch die Kälte aufgerieben. Die kräftigsten Naturen unterlagen, wo es an Verwahrungsmitteln gegen die Kälte gebrach. Ich dankte täglich meinem Schöpfer dafür, daß er mir noch zu rechter Zeit die gröste Kostbarkeit in diesem Umständen, einen Pelz //S. 77// zugeführt hatte. In Begleitung des Quartiermeisters Veihelmann und meines Bedienten machte ich täglich so grose Märsche, als die Kräfte unserer Pferde uns gestatteten. Trotz unserer Mäntel und Pelze litten wir sehr von112 der Kälte, ungeachtet unserer Eile giengen wir an keinem Feuer, an keinem brennenden Hause vorüber, ohne uns zuvor erwärmt zu haben. Dieß erhielt unsere Lebensgeister. Unserer grosen Eile hatten wir es zu danken, daß wir beinahe überall noch so viel Lebensmittel fanden, als wir drey bedurften. Meine Diarrhoe wurde immer heftiger, und entkräftete mich gänzlich. Bald vermochte ich ohne Hülfe mein Pferd nicht mehr zu besteigen. Ich fasste daher den Entschluß, wenn ich Wilna erreicht hätte, dort zu bleiben.

     In Radeszkowice trafen wir einen württembergischen Lieutenant mit einem Detachement, der die Reste seines Regiments abwarten wollte, zwey Tage nachher bey der Arrieregarde verwundet wurde, und in der darauf folgenden Nacht mit dem grösten Theile seiner Mannschaft auf dem Piquet erfror. Ein ähnliches Schicksal hatten 2. neu angekommene rüstige neapolitanische Reiterregimenter, die mir 2. Tagmärsche vor Wilna begegneten, aber schon 3. Tage darauf gröstentheils durch den entsetzlichen Frost aufgelöst worden, und zu Grunde gegangen waren. Eine Parthie russischer Infanterie, etwa 2,000. Mann, die an der Beresina von den Franzosen beym Kampfe um den Uebergang über den Fluß, gefangen worden waren, und nun gegen Wilna hin transportirt wurden, hatte ebenfalls gröstentheils das gleiche Loos. Nur wenige von // S. 78// ihnen erreichten Wilna, die meisten erfroren auf dem Bivouacq, viele, die aus Entkräftung oder vor Kälte erstarrt, nicht weiter zu gehen vermochten, wurden von ihrer Bedeckung niedergeschossen.

     Am 7.ten Dec[em]b[e]r Vormittags kam ich mit dem Quartiermeister Veihelmann in Wilna an, mein Bedienter war auf einem Dörfchen, wo wir die lezte Nacht zugebracht hatten, aus113 Entkräftung gestorben.
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In Wilna fand ich mit vielen Württembergern eine Unterkunft in einem Hause, wo wir wenigstens gegen die gröste Kälte geschützt waren. Die Einwohner waren alle noch da. Es fehlte nicht an Lebensmitteln. Von der württembergischen Kriegs-Casse erhielten wir Geld, Vorschüsse, und die Officiere hatten ihren Sammelplatz im Lichtenstein'schen Caffeehaus. Ich versah mich mit Kappe, Handschuhen und Stiefeln von Pelz. Ich sammelte wieder einige Kräfte, und gab den Entschluß, in Wilna zu bleiben, auf. Meine 2. Pferde hatten sich ebenfalls wieder erholt. Die Cavallerie-Officiere sammelten sich um den General Grafen v[on] Normann, unter seiner Anführung wollten wir das russische Gebiet verlassen, und hatten wir erst einmal den Niemen hinter uns, so sollte es jedem freistehen, den weiteren Rückzug nach Gutdünken zu verfolgen.

     Der General Normann hatte, die Schwierigkeiten erwägend, // S. 79// die mit unserem Marsche auf der großen Heerstraße verbunden seyn würden, mit unserer Zustimmung den Entschluß gefaßt, auf Seitenwegen nach Olitta hin zu ziehen, und zu diesem Ende hatte er einen Juden angeworben, der als Wegweiser dienen sollte. Eben darum aber, weil wir nicht mit der grosen Masse der Flüchtlinge ziehen wollten, hatten wir unsern Abmarsch von Wilna so lange als möglich verschoben, und verließen diese Stadt erst am 9. Dec[em]b[e]r Vormittags, wenige Stunden vor der Ankunft der Russen. Unser Weg führte meistens durch Waldungen auf ungebahnten Strassen, durch wenige Dörfer, deren Einwohner alle noch da waren, und uns mit Nahrungsmitteln versahen. Zweimal übernachteten wir und am dritten Tage Mittags erreichten wir ohne irgend einen Unfall das Städtchen Olitta, am Ufer des Niemen gelegen. Hier stärkten wir uns mit einem tüchtigen Glase Schnaps, und zogen denn feierlich über den gefrorenen Fluß mit Empfindungen des Dankes für unsere Rettung. So hatten wir uns114 als wir wenige Monate vorher diesen Fluß mit den grösten Erwartungen überschritten, die Rückkehr nicht gedacht, aber es war uns gut, daß wir davon nicht die leiseste Ahnung hatten, denn wer hätte Geistesstärke genug gehabt, solchem Ungemach, wie wir es so eben erduldet hatten, entgegen zu gehen? — Auf dem diesseitigen Ufer des Niemen, schon im Herzogthum Warschau, liegt ein Dörfchen, das uns recht erträgliche Quartiere bot, aber der Kälte und unserer Entkräftung nicht achtend, eilten wir, uns von dem unglückseligen // S. 80// Flusse zu entfernen, der die Reihe unserer Leiden eröffnet hatte. Noch am nämlichen Tage giengen wir bis Lieziskelli und an den zwey folgenden Tagen durch Szemno nach Kalvary, wo sich die Gesellschaft trennte, und jeder den Weg einschlug, auf dem er am schnellsten und besten fortzukommen hoffte.

     Ehe ich aber weiter gehe, und meine Rückreise ins Vaterland erzähle, will ich noch einen Blick zurückwerfen auf den Rückzug aus Rußland, und ein allgemeines Gemälde desselben zu geben versuchen, denn von jetzt an zähle ich mich nicht mehr als ein Mitglied der grosen Armee, ich habe von ihr nichts mehr zu sagen, nur allein von mir als einem einzelnen Reisenden zu reden. Das Gemälde des Rückzuges will ich aber so geben, wie ich es mit meinen eigenen Augen gesehen habe, nur Thatsachen will ich schildern, deren Augen- oder Ohrenzeuge ich selbst war, und nur weniges will ich anführen, das ich von andern, jedoch glaubwürdigen Personen gehört habe.

     Mit dem Abmarsch des Kaisers von Moskau beginnt der Rückzug. Dort fieng die Auflösung der Armee an; viele Regimenter hatte beinahe alle ihre Mannschaft, die Cavallerie, Artillerie, der [sic!] Train, ihre Pferde verloren.

     Es fehlte an Magazinen, jeder war sich selbst überlassen, mußte selbst für seinen Unterhalt sorgen. Als die Armee Moskau verließ, hätte sie durch die indessen Genesenen wieder bedeutend stärker // S. 81// seyn sollen, statt dessen war sie um vieles schwächer geworden. Einige mehr oder weniger bedeutende — meistens unglückliche{679} Gefechte reichten hin, die Auflösung allgemein zu machen. Bey Dorogobusz stiessen die ersten Flüchtlinge zu uns. Sie waren alle in Moskau gewesen, dort hatten sie geplündert, dort hatten sie mitgenommen, was mitzunehmen war. Wir waren erstaunt über ihren Aufzug. Wenige waren ohne Waffen, die meisten nur mit Einem Waffenstück versehen, und war es auch ein Schießgewehr, so war es entweder unbrauchbar, oder fehlte dem Besitzer die Munition. Es waren keine Soldaten mehr, nur Marodeurs und Traineurs{680}, ohne alle Disciplin, mit einzelnen Monti- rungsstücken{681} behängen, aber reichlich bepackt mit wollenen Tüchern, Leinwand, seidenen Zeugen aller Art und Farben, Pelzen von Herren und Damen, Schlüpfern, Paladinen{682}, Krägen, Mänteln vom Zobelpelz herab, bis zum Schaafpelz, Hüten, Kappen und Mützen von allen Formen, Schuhen, Stiefeln, Stutzen und Reitermänteln, Küchengeräth von Kupfer, Messing, Eisen, Blech, von jeder Form, Haushaltungsgegenständen, wie Löffel, Gabeln, Messer von Silber, Blech und Eisen, zinnernen Tellern und Schüsseln, Gläsern und Bechern, Scheeren, Nadeln, Faden, Wachs p.p., kurz mit allen Gegenständen, die der Reisende zu Fuß und zu Wagen, der Handwerker, der Künstler, nur immer bedarf. Manche erschienen zu Fuß, und hatten ihre Beute schon verloren, oder weggeworfen, viele kamen zu Pferde, meistens // S. 82// auf elenden russischen Bauerpferden, andere auf Wagen, Troschken, in Chaisen{683} aller Art, in Staatskarossen. Mancher gemeine Soldat hatte zu seiner und der Bedienung seiner Pferde, zu Besorgung seiner 2. 3. 4. Chaisen und Karossen, andere gemeine Soldaten als Bediente angenommen. Dieß war der Aufzug, in dem sich uns die ersten Flüchtlinge zeigten. Diesen folgte täglich eine grösere Zahl. Mit diesem Volke, das sich seiner und seiner Leute Sicherheit wegen, an unser Detaschement angeschlossen hatte, zogen wir weiter. Alle Subordination120 hatte aufgehört. Wenn Feinde sich zeigten, so drängten sich die Elenden, wie Schaafe vor dem Wolfe, in einem Haufen zusammen, und überließen die Gegenwehr uns und andern, die noch nicht alles Ehrgefühl abgelegt hatten. War aber 

     der Feind wieder aus dem Gesicht verschwunden, so waren sie die vordersten und lautesten, und waren irgendwo Lebensmittel zu finden, so waren sie es, die solche den Bewaffneten, ihren Beschützern, weghaschten. Je weiter aber der Rückzug sich fortsetzte, desto mehr Truppen lösten sich auf, desto größer war die Zahl jener Unglücklichen. Täglich erschöpften sich viele durch die mühsame Fortbringung ihrer Beute, täglich blieben viele zurück, und fielen selbst als Beute in die Hände der Russen. Andere Klügere warfen bey Zeiten den Raub weg, ließen Kutschen und Wagen stehen, und suchten sich Waffen zu verschaffen. Lebensmittel hatten die wenigsten mitgebracht, nur um Geld und Geldeswerth drehte sich ihr Sinn, daher // S. 83// je weiter wir zogen, desto schwerer fanden wir unsern Unterhalt. Viele lebten von Zucker, und wenn dieser aufgezehrt war, von Pferdefleisch, oder Fleisch von gefallenem, zum Theil schon verwesendem Vieh. In einem Dorfe sah ich Franzosen, wie sie Vieh, das wahrscheinlich an einer Seuche gestorben war, aus einem Loche ausgruben, über dem Feuer rösteten, und mit gröstem Appetit verzehrten. Alle diese Drangsale vermehrte und erhöhte der Frost, der am 8. Nov[em]b[e]r eintrat. Nun wurden die eingepackten Kleidungsstücke hervorgezogen, und der ganze Zug glich einer Masquerade. Der Weg war ganz abgeglättet. Mühsam schleppte sich der Fußgänger auf dem schlüpfrigen Boden fort, mühsam giengen die Pferde, die längst beschlaglos waren. In jedem Defilee entstand die entsetzlichste Verwirrung. Hunderte von Wägen häuften sich, jeder suchte dem andern vorzufahren, keiner wollte Zurückbleiben, die armen Pferde wurden gräßlich mißhandelt, ein, zwey, drey und mehrere Defileen überwanden sie glücklich, endlich blieben sie stecken, und vermochten die Last nicht mehr herauszuziehen. Die Wägen, die nicht weiter gebracht werden konnten, wurden umgestürzt, zertrümmert, verbrannt, die Effecten geplündert, die Kanonen, wo möglich, ins Wasser versenkt, oft vernagelt, zulezt gerade zu121 stehen gelassen. Der Cavallerist trieb sein Konji mit dem Sattel beladen, mit der Beute behängt vor sich her, endlich blieb es stehen oder liegen, und nun diente es seinem Herrn noch zur Nahrung. Die Kraftlosen suchten irgend ein Feuer, ein Haus zu erreichen, // S. 84// und wenn sie sich etwas erholt hatten, und wieder weiter zu gehen vermochten, so wurde das Haus, um sich zuvor noch zu wärmen, angezündet, oder thaten dieß andere, die sich während des Marsches eine halbe Stunde lang wärmen wollten. Das NachtQuartier suchte man wo möglich in Dörfern zu nehmen. Jedes Haus mußte der Unglücklichen so viele aufnehmen, als der Raum gestattete, aber noch weit mehrere brachten die Nacht unter freiem Himmel zu, und zündeten oft, theils um sich zu wärmen, theils

     aus Neid gegen ihre Kameraden das Obdach an, in dem sich leztere befanden, während diese das brennende Haus oft nicht verlassen wollten, sondern lieber aus Furcht zu erfrieren mit verbrannten. Solche Vorfälle wurden bald bekannt, und hatten zur Folge, daß der Stärkere immer dem Stärkeren sich anschloß, daß derselbe den Schwächeren aus den Wohnungen vertrieb, Schildwachen gegen diese, als gegen Feinde, ausstellte, daß oft um den kurzen Besitz eines Hauses lange Schlägereien, Mord und Todtschlag entstanden. Die Schwächeren, genöthigt, unter freiem Himmel zu campiren, suchten Holz zum Feuer zusammen, brachten, wo die Stärkeren nicht auf ihrer Hut waren, einzelne Theile der Häuser weg, deckten die Strohdächer ab, stahlen die Pferde, die Bagage ihrer Kameraden. Oft aber, sehr oft, vermochten sich diese Unglücklichen nicht mehr bis in die Nähe von Wohnungen zu schleppen, sondern blieben auf dem nächsten besten Platz liegen, und giengen da in der Nacht zu Grunde, oder wenn sie so glücklich gewesen waren, irgend // S. 85// ein verlassenes Feuer zu erreichen, so lagerten sie sich um dasselbe herum, und wurden, zu kraftlos, um Holz herbey zu bringen, und das Feuer zu unterhalten, des andern Morgens todt gefunden. Diese Leichen, fest gefroren, am Morgen von dem ersten Vorüberziehenden ausgeplündert, dienten dann als Sitze für die Nachkommenden, die stehen gebliebene Wägen zusammenschlugen, oder bespannte Wägen mit Gewalt Wegnahmen, und sich davon Feuer anzündeten. Viele schleppten sich schon halb todt an Feuer hin, streckten die Glieder, um recht bald zu erwärmen, in die Glut, und starben halb erfroren, halb verbrannt. Je länger der Rückzug währte, desto gräslicher war der Anblick der Flüchtlinge. In der furchtbarsten Kälte sah man Einzelne ohne Mantel, ohne Pelz, in leichten Fräcken, mit Nankinhosen{684} daherziehen, sah, wie der Frost auf sie wirkte, wie ihre Glieder nach und nach erstarrten, wie sie niederstürzten, sich wieder aufrafften, wieder stürzten, um nicht mehr aufzustehen. Der Mangel einer guten und zweckmäsigen Fußbekleidung kostete Unzähligen das Leben. Bey manchen waren durch die zerrissenen Schuhe oder Stiefel die nackten Zehen sichtbar, anfangs blutroth, dann erfroren — dunkelblau oder braun, endlich schwarz. Andere hatten die Füsse mit Lumpen, mit Lederstücken, Bast, Schaaf- oder anderen Fellen umwickelt, und diese retteten ihre Fußzehen, wofern sie wieder anderes Material zum Einwickeln für das durchgetretene fanden. Unzählige{685}, die so glücklich waren, ihr Leben durchzubringen, erfroren Hände, Füsse, Nasen, Ohren, sehr vielen fielen // S. 86// Finger, Zehen ab, anderen mussten dieselben, oft der ganze Arm oder Fuß abge nommen werden. Wie die Kälte Verheerungen anrichtete, ebenso that es der Hunger. Kein Nahrungsmittel war so schlecht, daß es nicht seine Liebhaber gefunden hätte. Kein gefallenes Pferd oder Vieh wurde verschmäht, kein Hund, keine Katze, überhaupt kein Aas, selbst Menschenfleisch, die Leichname der Erfrorenen und Verhungerten dienten oft den Uebrigen zur Nahrung. Es geschah sogar, daß Menschen zu Stillung des Hungers den eigenen Körper, Hände und Arme benagten. Aber nicht allein der physische Mensch litt das Unsäglichste, auch der geistige war von der Kälte in Verbindung mit dem Hunger angegriffen. Alles menschliche Gefühl war erstorben, jeder dachte und sorgte nur für sich, der Zustand seines Kameraden kümmerte ihn nicht. Gleichgültig sah er ihn todt niederstürzen, gefühllos nahm er auf seiner Leiche an dem Feuer Platz. Dumpfe Verzweiflung, tobender Wahnsinn hatte viele ergriffen, unter den grösten Verwünschungen gegen Himmel und Erde hauchten sie ihren Geist aus. Andere waren zu Kindern geworden, und giengen darum zu Grunde, wenn vielleicht ihre physischen Kräfte sie wohl hätten retten mögen. Wieder andere starrten in einem Stumpfsinn dahin, der sie das Rettungsmittel übersehen ließ, und gerade dem Untergang entgegen führte. Alle aber hatten wohl an ihrer geistigen Kraft — wenigstens für einige Zeit — Schaden genommen, und bey den // S. 87// meisten offenbarte sich dieß durch Gleichgültigkeit und Stumpfsinn. Der Soldat nannte es den Moskauer Tippei.{686}

     Indem ich dieses Gemälde schliesse, habe ich nur noch beizufügen, daß ich darin keine zu grellen Farben gebraucht, daß ich die reine lautere Wahrheit gesagt, und daß ich übrigens bis jetzt, wo ich dieß schreibe, im Jahr 1828. in allen Schilderungen des Rückzugs, die mir vor Augen kamen, noch keine Uebertreibungen gefunden habe, ja daß ich überzeugt bin von der Unmöglichkeit, das Elend der Flüchtlinge gräßlicher zu malen, als es in der Wirklichkeit war.

     Ich brauche nun wohl nicht mehr zu sagen, wie freudig unsere Empfindungen waren, als wir den Schauplatz unseres Unglücks, unseres Elendes verlassen hatten, und beginne daher, meine Rückreise ins Vaterland zu erzählen.
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In Kalvary, am 13. Dec[em]b[e]r kaufte ich mit dem Ober-Lieutenant Grafen v[on] Graevenitz, und dem Ober-Lieutenant v[on] Maucler125 zusammen 2. Schlitten, die wir mit unsern Pferden bespannten, und auf deren einem Graevenitz und ich Platz nahmen, auf dem andern aber fuhren der kranke Maucler und der Quartiermeister Veihelmann. Als Kutscher und Bedienten hatten wir den Jäger Hoffmann angenommen, und die gleichen Dienste bey Mauders Schlitten // S. 88// versah der Jäger Sommer. Der Frost hatte seit 24. Stunden etwas nachgelassen, doch war er immer noch bedeutend genug. Am 14. Dec[em]b[e]r verließen wir Kalvary, schlugen den Weg nach Goldap ein, waren über Mittag in Krowikresly, bey einem Grafen v[on] Pusinsky, und erreichten Abends Wysztitten. Tags darauf gelangten wir nach Goldap in Ostpreussen. Bey meinen dortigen Bekannten fand ich eine herzliche Aufnahme. Meine Erzählungen von unsern Schicksalen erregten eine aufrichtige Theilnahme, und sie suchten nach Kräften uns unser überstandenes Ungemach vergessen zu machen. Aber auch sie hatten schwer gelitten von den Durchzügen der französischen Armee, und hatten manche und grose Verluste zu bedauern. Uns als Deutschen boten sie die brüderliche Hand, aber gegen die Franzosen hatte sich ihr Haß, der seit 1807. noch nicht erloschen war, auf's Neue und heftiger als zuvor entzündet. In Goldap legten wir unsere zerrissene, von Ungeziefer wimmelnde Kleidung ab, und verschafften uns von dem Rest unserer Baarschaft neue Kleider, reines Weißzeug. Von hier nahmen wir den Weg nach denjenigen Orten, wo unser Regiment vor dem Feldzuge eine kurze Zeit in Cantonnirung gestanden, und wo sich Graevenitz mehrere gute Bekannte erworben hatte.

     Es waren dieß die Städtchen Angerburg und Rastenburg, besonders aber Rößel. In allen dreyen fanden wir eine ebenso gute Aufnahme, wie in Goldap, und wie hier, so machten wir auch in Rößel einen Ruhetag. Am 20. De- c[em]b[e]r setzten wir die Reise fort, und nahmen die Richtung nach Danzig, wo der Sammelplatz der Württemberger seyn sollte. // S. 89//

     In Heilsberg waren wir sehr gut einquartirt bey einem Kaufmann Romann, und den folgenden Tag lernten wir in dem Bürgermeister von Wormditt und seiner Frau sehr wackere Leute kennen. Hier wurde uns der Rath ertheilt, jedenfalls über Elbing und Danzig zu gehen, und diesem Rathe folgend erreichten wir die letztere Stadt am 22. Dec[em]b[e]r bey später Nachtzeit. Tags darauf brachten wir in Erfahrung, daß der württemberg'sche Kriegs-Commissär Herdegen hier anwesend sey, und von ihm erhielten wir sofort zu unserer unaussprechlichen Freude aus der Kriegs-Casse ein Anlehen von 20. Louisdor, und zugleich die Nachricht, daß statt Danzig nunmehr die Festung Thorn an der Weichsel zum Sammelplätze für die Württemberger bestimmt sey. Wir verließen nun Elbing sogleich wieder, passirten am nemlichen Tage Marienburg, und kamen am 24. Dec[em]b[e]r Abends in Marienwerder an, wo wir bey Medicinalrath Burkhardt ein quartirt wurden, und wo wir den Christtag zubrachten. Die Ungefälligkeit des Wirths und seiner Frau verkümmerte uns den Ruhetag nicht wenig, und gerne traten wir am 26. Dec[em]b[e]r unsere Weiterreise an. Nach 2. Tagreisen, auf denen wir die Stadt Graudenz passirten, und an der Festung gleichen Namens vorbeykamen, trafen wir am 28. Dec[em]b[e]r in der Stadt und Festung Thorn auf dem rechten Ufer der Weichsel ein. Aber auch hier war unsers Bleibens nicht, und zwar zu unserer grosen Zufriedenheit, weil wir keineswegs Lust hatten, eine Belagerung, die wohl vorauszusehen war, auszuhalten, vielmehr nach der Rückkehr ins Vaterland uns sehnten. Nach einem // S. 90// Rasttage verließen wir Thorn wieder, und begaben uns 10. Stunden weiter nach Inowraclaw, ein Städtchen im Herzogthum Warschau, wo sich die aus dem Feldzuge rückkehrenden Württemberger sammelten.

     In Ost- und Westpreussen, so wie im Herzogthum Warschau waren überall noch die Spuren zu finden, die der Durchzug der französischen Armee im Frühling und Anfänge des Sommers zurückgelassen hatte, nirgends aber waren sie so deutlich, wie in Ost-Preussen, und auch hier wieder am deutlichsten in dem nördlicheren Theile, weil die Disciplin immer gelinder wurde, je mehr sich die Armee der feindlichen Grenze, der Eröffnung des Feldzuges näherte. Wir trafen darum auch viel Elend in diesen Gegenden, und durften uns darum über die oft feindselige Begegnung der Einwohner nicht wundern. Gleichwohl waren es gerade die am härtesten Bedrängten, die uns am wohlwollendsten aufnahmen, und ich kann im Allgemeinen nicht anders, als das Benehmen der OstPreussen sehr loben. Ein Gleiches aber kann ich von den Westpreussen nicht rühmen, und zwey Häuser, in Wormditt und Graudenz — ausgenommen, muß ich sagen, daß uns überall Haß und feindselige Gesinnungen begegneten, die sich keineswegs scheuten, sich durch Worte kund zu geben. Im Warschau' schen unterschieden wir zwischen Adel und Volk, während der erstere uns grose Geneigtheit bezeugte, scheute uns, haßte uns das letztere.

     Das Land von Goldap bis Elbing ist ziemlich, gegen den Nogat hin aber sehr fruchtbar. Es ist meistens flach und von einförmigem Aussehen // S. 91// nirgends befinden sich Puncte, die sich durch Lage und Umgebung einigermaasen auszeichnen. Die Niederungen von Elbing gelten als einer der fruchtbarsten Landstriche Preussens. Bey Graudenz fängt das Land an, wieder sandig zu werden, und bey Culmsee und Thorn bildet es eine eigentliche Sandwüste. In OstPreussen gleicht die Bauart der Dörfer der im Warschau'schen, doch sind jene etwas freundlicher und reinlicher als diese. Die Städtchen Heilsberg und Wormditt sind alt, aber nicht schlecht gebaut. Elbing ist eine beträchtliche, sehr gewerbsame, gut gebaute Stadt. Gegen diese Stadt hin haben die Dörfer ein gefälligeres und wohlhabenderes Aussehen, aber in der Niederung der Nogat und Weichsel übertreffen sie die schönsten und reichsten Dörfer von SüdDeutschland. Die Mauern und Häuser von Marienburg zeugen von hohem Alter der Stadt, dagegen ist Marienwerder weit neuer und mit geschmackvollen Gebäuden geschmückt. Graudenz ist alt, aber nicht übel gebaut, auch scheint es ziemlich gewerbsam zu seyn. Die in nicht groser Entfernung gelegene Festung steht auf einer Erhöhung, doch sind von der Strasse aus weder Werke noch Häuser bemerkbar; sie soll nur einige wenige Wohn-Gebäude enthalten, indem die Garnison, als die einzigen Bewohner des Platzes, in den Casematten liegt. Diesseits Graudenz, wo der Boden wieder unergiebiger wird, sind auch die Dörfer schlechter gebaut, die Wohnungen minder bequem und reinlich, bey Thorn sind sie wieder ächt polnisch. Diese Stadt selbst ist von nicht unbedeutendem Umfang, gut bevölkert, und //S. 92// sehr gewerbthätig, sie hat viele gut gebaute Straßen, und manche Häuser, die einer grosen Stadt zur Zierde gereichen würden. Das Städtchen Inowraclaw enthält neben vielen, nach polnischer Art gebauten Häusern, noch manche bessere Gebäude, die alle aus den Zeiten der preussischen Herrschaft herrühren. Im Ganzen gehört es zu den besseren polnischen Städtchen.

     In diesem Orte sollte nach den Befehlen unsers Königs, der an die allgemeine Auflösung nicht glauben wollte, der Ueberrest der württembergischen Truppen gesammelt und geordnet werden, und bis zur Ankunft der Ergänzungsmannschaft verweilen, um dann vereint mit diesen126 wieder gegen den Feind zu marschiren. Die Generale sahen aber die Unausführbarkeit dieses Befehls wohl ein, und hatten darum schon früher einen aus ihrer Mitte mit dem Auftrag nach Stuttgart gesandt, den König über die wahre Lage der Dinge aufzuklären, und ihn wo möglich zu Zurückberufung der geretteten Truppen zu bestimmen. Dieß hatte denn auch den Erfolg, daß schon am 6. Jan[ua]r 1813. der Allen unausprechlich erfreuliche Befehl eintraf, die Offfciere einzeln so schnell als möglich ins Vaterland zurückzuschicken, die Soldaten aber unter der Aufsicht einiger Officiere in mäßigen Tagmärschen heimzuführen.

     Während meines Aufenthalts in Inowraclaw, der vom lezten Dec[em]b[e]r bis zum 7. Jan[ua]r währte, hatte ich fortwährend mit Diarrhoe und Magenweh heftig zu kämpfen, die dagegen gebrauchten Mittel // S. 93// schlugen bey der allgemeinen Erschöpfung, an der ich litt, nicht an. Ich gehörte zu der Zahl derjenigen Officiere, die für sich heimkehren sollten, und gab nun meine Pferde unter die Aufsicht des Depot-Commandanten von unserem Regimenté, dem ich ein drittes schon in Rußland übergeben hatte, nahm von der Kriegs-Casse einige hundert Gulden auf, versah mich mit den nöthigsten Kleidungsstücken, und kaufte in Gemeinschaft mit dem Ober-Lieutenant Grafen v[on] Graevenitz eine polnische Pritschke{687} für unsere Reise. Als Bedienter sollte uns Jäger Hoffmann begleiten.
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Voll der freudigsten Gefühle traten wir am 7. Jan[ua]r Morgens unsere Heimreise an. Unsere Pritschke war zwar nicht bedeckt, doch hatte sie die Bequemlichkeit, daß wir nach Gefallen darin liegen oder sitzen konnten. Die Bespannung erhielten wir auf jedem Etapenplatze von den bereitstehenden Bauernpferden. Wir nahmen den Weg über Pakosz und Pudewitz nach Posen, wo wir am 8.ten anlangten. Nach einem Aufenthalte von einigen Stunden setzten wir unsere Reise fort, und übernachteten am 9. in Fraustadt, der lezten Stadt im Herzogthum Warschau. Am 10. giengen wir über die Oder, passirten Glogau, wo wir Mittag machten, und erreichten über Sagan, Surau, Muskau, Hoyerswerde und // S. 94// Königsbrück schon am 12. Jan[ua]r die Hauptstadt des Königreichs Sachsen, Dresden. Hier ruhten wir zwey Tage aus, fuhren am 15. das Elbethal hinab nach Meissen, von dort über das Erzgebürge durch Freyberg, Chemnitz, Zwickau, nach Plauen im Voigtlande, durch Hof und Bayreuth nach Nürnberg, wo wir am 18.ten Jan[ua]r eintrafen. Den 19.ten kamen wir nach Ansbach, und am 20.ten nach Ellwangen, wo wir abermals einen Rasttag machten. Tags darauf giengen wir bis Gmünd, und den 23.ten nach Ludwigsburg, von da aber auf die uns vom Gouverneur gegebene Nachricht, daß alle aus Rußland zurückkehrenden Officiere bis zum lezten Jan[ua]r Urlaub hätten, und bis dahin im Lande hingehen konnten, wo sie wollten, noch am nemlichen Tage nach Stuttgart.

     So war ich denn nach unzähligen Mühseligkeiten und Gefahren aller Art wieder im Vaterlande angekommen. In dem kurzen Zeitraum von 17. Tagen hatten wir eine Strecke von beinahe 300. Stunden zurückgelegt,128 und während dieser Zeit noch 3. Rasttage gemacht. Wir waren durch vieler Herren Länder gereist, und hatten überall eine mehr oder minder gute, nie eine schlechte Aufnahme gefunden. Aller Orten wurden wir angestaunt, als Wunder, die dem allgemeinen Verderben entronnen waren, überall hatten wir von den Schicksalen, dem Zustande der Armee, von unsern eigenen Drangsalen zu erzählen, aber, wie die Menschen nun einmal sind, wir fanden welche, denen unsere Erzählungen // S. 95// nicht gräßlich genug klangen, und die darum zweifelten, daß wir wirklich dem ganzen Feldzuge und Rückzuge in Rußland angewohnt hätten. Überall, wo wir es verlangten, erhielten wir Quartiere, theils in Gast- theils in Privathäusern, aber nirgends, Dresden ausgenommen, verweilten wir länger, als unsere erschöpften Kräfte uns geboten. Im Warschau'schen hatten wir nicht mehr über die schlechten Quartiere, wie im vergangenen Frühjahr zu klagen, denn wir hielten nur auf Etapen Plätzen an, und unsere Ansprüche waren überhaupt durch den Aufenthalt in Rußland geringer geworden. In Posen hielten wir uns einige Stunden auf, um die Stadt zu sehen, und noch einige Kleidungsstücke zu kaufen. Diese Stadt und Fraustadt sind die beiden grösten und bestgebauten Orte, durch die wir auf der Reise von Inowraclaw an durch das Grosherzogthum Warschau kamen. Beide Städte haben manche schöne Gebäude, und auch hier, so wie in Kosten und Smygel verläugnen sich die Wohlthaten der preussischen Regierung nicht. Ueberhaupt bemerkt man mit Vergnügen die zunehmende Wohlhabenheit und Reinlichkeit der Bewohner gegen die Grenzen Schlesiens hin. Ungerne sahen uns die Pohlen auf dem Rückwege, denn aus allen Umständen mußten sie abnehmen129, daß es, wo nicht für immer, doch für eine geraume Zeit zu Ende sey mit der französischen Herrschaft in Pohlen, und daß nun erst grose Drangsale ihrer warten. Gleichwohl bezeugten sie uns alle Teilnahme, und leisteten uns jede // S. 96// Hülfe, die wir billigerweise von ihnen erwarten konnten. Dieß war namentlich in Fraustadt der Fall.

     Das Land von Inowraclaw bis an die schlesische Grenze ist eben, meistens sandig, aber nicht unfruchtbar, wie denn überhaupt dieser Theil von Pohlen zu den besseren gehört.

     In Schlesien bemerkten wir bey den Einwohnern wohl eine heimliche Freude über das Unglück der grosen Armee, doch waren sie aller Orten zu artig, sie deutlich zu erkennen zu geben, vielmehr bezeugten sie uns viele Theilnahme, und manche waren so ehrlich, zu gestehen, daß wir dieselbe nur unserem gemeinschaftlichen Vaterlande, keineswegs aber unserer Verbindung mit Frankreich zu danken hätten. Nur in Glogau wären uns, troz der französischen Besatzung, beinahe Unannehmlichkeiten widerfahren, wenn wir, theils unserer selbst, theils der Nachkommenden wegen, nicht vorgezogen hätten, die ernstlich gemeinten Reden für Scherz und Unverstand zu nehmen. In den übrigen Orten, wo wir mit Einwohnern in Berührung kamen, vermieden wir daher jeden Anlaß zu politischen Gesprächen, und hatten wohl auch dieser Vorsicht das artige Benehmen unserer Wirthe mit zu danken. In der Stadt Glogau wollten wir uns, des eben erwähnten Vorfalls willen, nicht näher umsehen, und so weiß ich von den Festungswerken weiter nichts zu sagen, als daß sie mir auf der Oderseite besonders stark schienen. Die Straßen, durch die wir kamen, sind gut gebaut, // S. 97// zum Theil aber sehr enge. Die Stadt ist lebhaft, und die Einwohner scheinen ein munteres Völkchen zu seyn. Die mehrjährige französische Occupation hatte sie mit einem glühenden Hasse gegen die Franzosen erfüllt. Bey Neustädtel sahen wir Weinberge, die uns lebhaft an unser Vaterland erinnerten. Während um Glogau das Land eben ist, so erheben sich gegen Neustädtel einige Hügel, und von hier an verlieren sich die grosen Ebenen allmählig in ein hügelichtes{688} Land, bis gegen Hoyerswerda hin, wo die Landschaft ebener zu werden beginnt. Sagan, das lezte schlesische Städtchen, ist recht artig zu nennen. Der ganze Landstrich von Glogau bis hieher ist sehr bevölkert und wohl angebaut. Die Dörfer sind reinlich, und die Wohnungen zeugen von Wohlhabenheit der Bewohner.

     Surau ist das erste sächsische Städtchen, das wir berührten. Es ist gut gebaut, noch besser aber ist Muskau, das eine gar freundliche Lage hat, und darum, und der Artigkeit unserer Wirthsleute wegen mir wohl im Gedächtniß blieb. Spremberg und Hoyerswerda sind geringere Städtchen, und scheinen ziemlich arm zu seyn. Dagegen ist Königsbrück wieder ein freundlicher Ort.

     Bis daher hatten uns unsere Wirthsleute, bey aller Zuvorkommenheit, doch mit einer gewißen Aengstlichkeit und Scheu aufgenommen, die wir hauptsächlich ihrer Furcht vor Krankheiten, hauptsächlich vor dem Nervenfieber, mit dem sie jeden Zurückkehrenden behaftet wähnten, zuschrieben, und nebenbey auch dem Ekel vor der Unreinlichkeit, die gar viele der // S. 98// Rückkehrenden noch an sich trugen, und die auch noch an uns einigermaasen sichtbar war. Wir hatten uns darum vorgesetzt, neben der Pflege unserer Körper und der Besichtigung der Merkwürdigkeiten Dresdens, dort auch noch besondere Sorgfalt auf unsere und unserer131 Kleider- Reinigung zu verwenden.

     Es ist eine schöne, breite, mit grosem Aufwand gebaute, steinerne Brücke, die von der Vorstadt über die Elbe zur Stadt Dresden führt. Wir nahmen, gröserer Bequemlichkeit wegen, dießmal unser Quartier auf unsere Kosten in einem der ersten Gasthöfe, wo wir spät Abends anlangten. An den zwey folgenden Tagen sahen wir uns in der Residenz um. Die Stadt ist sehr gut gebaut, die Häuser sind von Stein, die Straßen nicht sehr weit, doch noch nicht gerade enge, durchgängig reinlich gehalten. Ausser dem Königl[ichen] Schlosse enthält die Stadt noch viele pallastähnliche Gebäude, und mehrere schöne Kirchen, worunter sich die Frauenkirche besonders auszeichnet, die nach dem Modell der S[an]ct Peterskirche in Rom gebaut ist. Die Aussicht auf dem Thurme dieser Kirche ist ausgebreitet und äusserst malerisch. Mehrere Sammlungen verschiedener Art sind sehenswerth. Das sogenannte grüne Gewölbe mit der unvergleichlichen GemäldeGallerie blieb uns leider! verschlossen. Die Rüstkammer enthält eine grose Zahl von Waffen und Rüstungen aus allen Zeiten, und zum Theil von hohem Werthe. In der Niederlage von Meißner Porcellän war gerade ein ausgezeichnet schöner Service, der dem // S. 99// französischen Kaiser bestimmt war, zu sehen, und ausserdem war eine grose Menge treflich gemalter Vasen und anderer Service vorhanden. Gerne hätte ich den Meinigen ein Andenken mitgenommen, aber ich mußte meine Baarschaft zu Rath halten. An dem Brühlschen Pallaste ist der Brühlsche Garten gelegen, der mit vielem Geschmack und grosem Aufwande angelegt ist, und eine herrliche Aussicht auf die schöne und breite Elbe gewährt. Die Oper, die wir aufführen sahen, befriedigte sowohl durch den Gesang als die Musik meinen Reisegefährten ausnehmend. Die Lage Dresdens an dem schiffreichen Flusse ist äusserst romantisch, und übertrifft wohl jede der andern Residenzen Deutschlands. Die Bewohner sind ein gutmüthiges, artiges, abgeschliffenes Volk, dem Vergnügen und den Zerstreuungen sehr ergeben. Sie nahmen sich die düstere Zukunft, die vor Deutschland lag, noch nicht sehr zu Herzen. In unserem Gasthofe waren wir gut genährt und bedient, hatten es aber auch bey unserer Abreise theuer zu bezahlen.

     Wie wir von Königsbrück aus mit132 Postpferden nach Dresden gekommen waren, so reisten wir auch wieder von da ab nach dem nächsten Etapenplatze, Meissen. Der Weg dahin führt durch das Elbethal hinab, dem rechten Ufer entlang. Eine herrlichere, reichere Landschaft hatte ich nie gesehen. Das Thal auf beiden Seiten durch bedeutende Hügel geschlossen, // S. 100// diese mit den schönsten Baumgärten und Weinbergen bedeckt, das Thal reich besäet mit lieblichen Dörfern und Landhäusern, die Straße topfeben und treflich unterhalten, die Bewohner gut gekleidet, wohl genährt, Zufriedenheit im Gesichte, alles dieß machte einen wunderlieblichen Eindruck auf mich, und versetzte mich in die heiterste Stimmung. Vier Stunden lang führt der Weg durch dieses sächsische Paradies.

     Schon ferne von Meißen gewahrt man das dortige uralte Schloß, die Stammburg und einst der Wohnsitz der Markgrafen von Meißen, auf einem hohen Vorsprung des Erzgebirges gelegen. Eine theils steinerne, theils hölzerne bedeckte Brücke führt über die Elbe, und in das Städtchen Meissen, das an dem Berge angebaut, von ferne sich gut ausnimmt, und nicht schlecht gebaut ist. In dem Schlosse befindet sich seit vielen Jahren die berühmte Porcellanfabrik, die, ihre Erde aus einer Entfernung von etwa 10. Stunden beziehend, ihre Producte zwar theuer hält, dagegen durch die Trefflichkeit der Masse{689}, der Glasur und der Malereÿ alle Fabriken der Art in Deutschland weit übertrifft. Mit grosem Interesse nahmen wir die ganze Anstalt in Augenschein, und zur Erinnerung an unser Hierseÿn kauften wir uns beide eine Kleinigkeit.

     Von Meissen aus führte uns der Weg auf das Erzgebürge. Hier nimmt die Natur einen rauheren Character an, und // S. 101// während der Sachse des platten Landes von den Erzeugnissen seines Bodens mehr oder weniger in Wohlhabenheit lebt, so ist der Bewohner des Erzgebürges von der kargen Natur genöthigt, seinen Lebensunterhalt durch den harten Bergbau, und die nicht minder harte Fabrikarbeit sich zu erwerben. In allen Städten, in allen Dörfern finden sich Fabriken, und das Aussehen der Bewohner zeugt von der Unzuträglichkeit ihrer Beschäftigung für die Gesundheit. Die Farbe der Bergleute ist eben so düster, wie der Ort ihrer Thätigkeit. Indessen herrscht auf dem Erzgebürge viel Leben, und Handel und Wandel ist im Schwünge. Wie im übrigen Sachsen, so sind auch hier die Menschen zuvorkommend und gastfreÿ.

     Das nächste Städtchen, in das wir von Meissen aus kamen, ist Noßen, das sich durch nichts auszeichnet, als ein grosses altes Schloß. Freÿberg, wo wir das Nachtquartier nahmen, die berühmte Bergstadt ist nicht unbeträchtlich, gut gebaut, aber nicht stark bevölkert. Es hat134 ein groses schönes Schloß. In der Nähe dieser Stadt befinden sich mehrere Bergwerke, wir nahmen uns aber nicht Zeit, eines derselben zu besichtigen, so sehr wir es auch gewünscht hätten. Chemnitz ist eine bedeutende und lebhafte Handels- und Fabrikstadt, und hat viele schöne Gebäude. Das Dorf Oberlungwitz zieht sich mit 2. Reihen Häuser in einem sehr engen Thaïe 1 1/4. Stunde weit hin. Das Städtchen Lichtenstein // S. 102// mit seinem Schlosse hat eine romantische Lage. Zwickau, die lezte Stadt im sächsischen Erzgebürge, treibt viel Handel, und besitzt ebenfalls mehrere Fabriken. Die Stadt ist sehr lebhaft.

     Nun hatten wir das Voigtland erreicht, ein nicht weniger thätiger und fabrikenreicher Landstrich als das sächsische Erzgebürge, der einen Theil eben dieses Gebürges ausmacht. Reichenbach ist ein recht artiges Städtchen. Plauen ist alt, nicht beträchtlich, mit einem grosen Schlosse.

     Am 17. erreichten wir das bayrische Gebiet. Die Zuvorkommenheit und Gastfreiheit der Sachsen verliert sich von Plauen an nach und nach in das derbere, weniger gefällige Wesen der Bayern.{690} In Hof, einer nicht unbeträchtlichen Stadt, vermißt man das gute Sachsenland noch nicht so sehr, aber schon 4. Stunden weiter, in Münchberg, wird man gar deutlich gewahr, daß man Sachsen verlassen hat. Zwischen Hof und Münchberg erblickt man zur Rechten die hohen Häupter des Fichtelgebirges, aber nun gelangt man wieder in ein flacheres Land. Zu Bayreuth fanden wir im goldenen Anker ein gutes Nachtquartier. Unsere Ankunft daselbst erfolgte so zeitig, daß wir das Theater noch besuchen konnten. Die Gegend um Bayreuth hat viele schöne, wohlhabende Dörfer, und die Stadt selbst ist gut gebaut, und wohl bevölkert. // S. 103// Hilpoltstein ist ein schlechtes Städtchen, aber das nahe Schloß, auf einem einzeln stehenden hohen Felsen gelegen, giebt der Lage ein romantisches Ansehen. Am 18. Abends kamen wir in Nürnberg an. Wir erhielten unser Quartier im Reichsadler, wo wir am Wirthe und seiner Frau recht gefällige Leute fanden. Auch hier verkürzten wir den Abend durch den Besuch des Theaters, und nachher noch durch die Unterhaltung mit unsern Wirthsleuten. Am folgenden Morgen verwendeten wir einige Stunden zur Besichtigung der grosen alten, ehemals so reichen, noch immer aber wohlhabenden Stadt. Die Lage ist eben, und nur in der Ferne erblickt man Gebirge. Ansbach ist eine recht hübsche Stadt mit einem grosen schönen Schloße. Wir hatten hier unser Quartier bey dem Regierungsrath Schnitzlein, und lernten in ihm und seiner Familie{691} artige Leute kennen. Ich besuchte da einen ehemaligen Arbeiter meines Oncles Riegelbach, Namens Scheuermann, den ich zu der Zeit, als ich das Gymnasium in Stuttgart besuchte, wohl kennen gelernt hatte, und der über meine unerwartete Erscheinung sehr erstaunt und erfreut war. —

     Der 20. Jan[ua]r war der Tag, wo137 wir das Vaterland wieder betraten. In Ellenberg, dem ersten württembergischen Orte, ward vor dem Wirtshaus Halt gemacht, und in [sic!] vaterländischem Weine dem Vaterlande ein Hoch gebracht. In Ellwangen rasteten wir einen Tag. Unsere Aufnahme hätten wir uns nicht besser wünschen können. Alles beeiferte // S. 104// sich, uns unsere Leiden und Mühseligkeiten durch Zuvorkommenheit und Gefälligkeit vergessen zu machen. Am 22.ten setzten wir unsere Reise nicht weiter als bis Schwäbisch Gmünd fort, wo wir ein Quartier bey Kaufmann Mayer erhielten, und Abends nach gut württembergischer Sitte zu einem Glase Wein giengen. Daß wir allein hier das Wort führten, und von allen Anwesenden mit Fragen bestürmt, führen mußten, bedarf wohl keiner Versicherung.

     Den folgenden Tag giengen wir, wie schon gesagt, über Ludwigsburg nach Stuttgart.

     Arm und blos kam ich hier an mit zerrissenen Kleidern, ohne Geld. Meine sämtliche Equipirung138 war verloren, von 10. Pferden, die ich nach und nach gehabt hatte, waren 8. zu Grunde gegangen. Mehrere 100. Gulden Schulden waren das Einzige, das ich zurückbrachte. Durch die Reise von Inowraclaw nach Stuttgart hatten sich meine körperlichen Kräfte beinahe völlig erschöpft, dagegen hatte sich mein geistiger Zustand merklich gebessert, und ich durfte hoffen, bey einiger Ruhe jene bald zurückkehren zu sehen. Zwar litt ich noch immer an Diarrhoe und Magenschwäche, allein beide Uebel hatten von ihrer Heftigkeit vieles verloren, und wenn sie auch nicht so schnell gänzlich zu beseitigen waren, so hinderten sie doch nicht die allmählige Wiederherstellung meiner Kräfte.

     Am 24.ten Jan[ua]r einem Sonntage, meldeten wir uns in Stuttgart bey dem König und dem KronPrinzen und bey der Generalität. // S. 105// Auf der Parade wurde ein groses Avancement publicirt, bey dem auch mir ein Theil zufiel, indem ich zum OberLieutenant befördert wurde. Nachdem ich noch meine Verwandten besucht hatte, reißte ich Abends 5. Uhr mit Extra- Post nach Tuttlingen ab, um meine Mutter und meine Geschwister zu besuchen. Mit groser herzlicher Freude ward ich von ihnen empfangen, aber sie lasen auch aus meinem ganzen Aussehen meine seitherigen Schicksale. Ich ward auf's beste verpflegt, und wenn mir ein längerer Aufenthalt vergönnt gewesen wäre, so hätte sich wohl meine Gesundheit bald wieder vollständig hersteilen mögen. Während der 5. Tage, die ich in Tuttlingen zubrachte, ward ich nicht nur um die Erzählung meiner eigenen Schicksale von Verwandten und Bekannten fortwährend bestürmt, sondern es fand sich auch theils aus der Stadt, theils aus der Umgegend täglich eine Menge Leute ein, die von mir Nachrichten über Verwandte und Freunde zu erhalten hofften, und von denen wenige getröstet, die meisten ohne Trost wieder von mir giengen. Mein Jäger Hoffmann, den ich in der Eigenschaft eines Bedienten nach Tuttlingen mitgenommen hatte, ward in allen Wirthshäusern, deren er viele besuchte, theils von den Wirthen, theils von den Gästen zechfrey gehalten, wenn er von dem russischen Feldzuge, hauptsächlich aber von dem Rückzuge erzählte. Am 30. Jan[ua]r verließ ich Tuttlingen wieder, und traf am 31. in Ludwigsburg ein. // S. 106//

     Ueberall im Lande war der russische Krieg und der Rückzug das Tagesgespräche, und noch lange bildeten die Schicksale der ganzen Armee so wie der Einzelnen die einzige Quelle der Unterhaltung. Aller Orten fanden die Zurückgekehrten die regste Theilnahme, jedes Herz wurde weich bey der Erzählung der unerhörten Leiden. Es war Niemand, der uns nicht zur Belohnung eine lange Ruhe gegönnt hätte, allein die Zeit-Umstände wollten es anders.
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Am 3. Febr[uar] 1813 wurde das reitende Jägerregiment Herzog Louis, das seit der Mitte des Octobers 1812. nur noch dem Namen nach existirt hatte, wieder errichtet, oder mit anderen anderen Worten, es erhielt wieder Officiere, Mannschaft und Pferde. Die Mannschaft war im Monat Jan[ua]r conscribirt worden, und die Pferde hatte der General v[on] Jett von Leipzig, wo sie aufgekauft worden waren, zurückgebracht. Ich erhielt, wie jeder aus Rußland zurückgekehrte Cavallerie-Officier, ein Pferd zum Geschenk, und 20. Louisdor zur Equipirung, und als unsere übrige Mannschaft von Inowraclaw ankam, und meine 2. zurückgelassenen // S. 107// Pferde mitbrachte, so war ich wieder vollständig beritten. Noch am nämlichen Tage trafen wir in der uns angewiesenen Garnison Winnenthal ein, wo Officiere und Soldaten im Schlosse und den NebenGebäuden untergebracht wurden. Als das Regiment nach und nach vollzählig gemacht wurde, so ward ein Theil desselben nach Waiblingen, und später die Hälfte des Regiments nach Eßlingen verlegt, wohin ich selbst mit der Schwadron v[on] Reinhart139 in den ersten Tagen des Monats März abging.

     Schon am 4. Febr[uar] fieng das Exerciren der Mannschaft und das Zureiten der Pferde an, und wurde täglich mit grosem Eifer fortgesetzt. Zu Ende des Monats wurde bereits in Zügen und Schwadronen exercirt, und bis Ende März waren Mannschaft und Pferde so weit dressirt, als in dieser kurzen Zeit nur erwartet werden konnte.

     In Winnenthal hatte meine Gesundheit durch etliche Anfälle von Nervenfieber heftige Stösse erlitten, es gelang jedoch den eifrigen Bemühungen des Arztes von Winnenden, Christmann, den vollständigen Ausbruch der Krankheit abzuwenden. Während meines Aufenthalts in Eßlingen hatte ich mich wieder sehr erholt. 139 {692}

     Zu Ende des Monats März waren wir wieder in marschfertigem Stande. Am 4. April traf der Befehl ein, die // S. 108// zway Schwadronen von Eßlingen in die Nähe von Winnenden zu verlegen, damit sie mit den dortigen 2. Schwadronen zusammen geübt werden könnten. Am 6. April kamen wir dort an, aber schon Tags darauf erschien ein neuer Befehl, der uns Cantonnirungsquartiere an der Grenze gegen Würzburg anwies. Wir verließen daher am 8. April die Umgegend von Winnenden, und marschirten über Backnang, Hall und Langenburg bis in die Nähe von Rothenburg an der Tauber, wo wir am 12. ankamen, und in einige Dörfer verlegt wurden.

     Der Abschied von meinen Verwandten aus Stuttgart, die mich noch am 5. April in Eßlingen besucht hatten, war mir schwer geworden. Nicht ohne Aengstlichkeit sah ich auf meinen geschwächten Körper, der einen neuen Krankheits-Anfall erlitten hatte, und mit dem ich nun neuen Strapatzen entgegen gehen sollte. Von Winnenden an ward ich dem Regiment einige Tage lang in einer Chaise nachgeführt, und erst den 23. April fieng ich wieder an, Dienste zu thun. Die Einwohner riefen uns überall ein Lebewohl nach, und bedauerten oft den aus Rußland vor Kurzem mühselig Entronnenen, der noch halb krank neuerdings den mühsamen Pfad des Krieges betreten mußte. Gleichwohl darf ich wohl sagen, daß ich — meiner körperlichen Schwäche ungeachtet — nicht ungerne meinem Berufe folgte, und von dem Eintritte des Frühlings das // S. 109//{693} Beste für meine Gesundheit hoffte. Bey Sulzbach gaben uns die Einwohner auf freyem Felde ein Rafraichissement, bey dem grose Herzlichkeit und laute Freunde herrschte, und an dem auch ich Theil nahm, so weit meine Unpäßlichkeit mir gestattete. Auch in Hall hatten wir die gute Aufnahme zu rühmen. Im Pfarrhause zu Spielbach brachte ich die meiste Zeit im Bette zu, um desto bälder wieder diensttüchtig zu werden; dieß hatte denn auch wirklich den guten Erfolg, daß ich von hier an nicht mehr zu fahren nöthig hatte, sondern wieder reiten konnte.
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Am 17. April brachen wir aus der Cantonnirung bey Rothenburg auf. Es waren zwey Cavallerie- und drey Infanterie-Regimenter, die unter der Anführung des Generallieutenants v[on] Franquemont das erste württembergische Armee-Corps bildeten, und in Sachsen zu der französischen Armee stoßen sollten.{694} Unser Marsch gieng über Niederstetten, Weikersheim und

     Mergentheim gegen Würzburg hin. In Mergentheim kamen wir mit den übrigen Regimentern zusammen, und nahmen vom Vaterlande Abschied. Am 20. giengen wir an der äusserst freundlich gelegenen Festung Marienberg vorbey, über den // S. 110// Mayn, durch die schöne Stadt Würzburg bis nach Rottendorf und Umgegend, wo wir Rasttag hielten. Von hier richtete sich unser Marsch gegen den Thüringer Wald hin. Ueber Lauringen, und an der Würzburgischen Festung Königshofen vorbey, gelangten wir am 25. nach Römhild, einem{695} königlich sächsischen Städtchen mit einem alten Schloße. Tags darauf passirten wir Hildburghausen und Schleusingen, und am folgenden Tage giengen wir über den Thüringer Wald und bis Königssee. Am 29. hielten wir unsern lezten Rasttag in Heilsberg, und den umliegenden Orten, und an den folgenden Tagen sezten wir unseren Marsch fort über Rudolstadt, Jena, Camburg und Naumburg, bis in die Nähe von Lützen, wo wir am 3. May Abends eintrafen. Hier beginnt nun unser Feldzug, aber ehe ich davon spreche, will ich noch einen Blick zurückwerfen auf Land und Volk, das ich auf unserem Hieherzuge zu sehen Gelegenheit hatte.

     Derjenige Theil von Württemberg, in dem wir die vaterländischen Grenzen überschritten, gehört zu den schönsten Gegenden des Landes. Das Tauberthal ist bey Mergentheim höchst anmuthig, und mehrere Puncte gewähren eine sehr malerische Ansicht. Die Bewohner genießen keiner grosen Wohlhabenheit, theils, weil ihr HauptNahrungsZweig auf dem Weinbau beruht, und theils, weil Religion und Sitte sie nicht so sehr an Arbeitsamkeit und Genügsamkeit gewöhnt hat{696}, als es in AltWürttemberg der // S. 111//{697} Fall ist.{698} Wenn man das Tauberthal verläßt, und die Heerstraße nach Würzburg verfolgt, so findet man die Landschaft minder reitzend, gleichwohl aber einzelne Gegenden, die wohl schön genannt zu werden verdienen, sobald sich aber bey der Festung Marienberg die Aussicht über Würzburg hin und in das Maynthal öffnet, wird man durch ein Gemälde überrascht, dem wohl wenige in Deutschland gleichen, und das vielleicht von keinem übertroffen wird. Die Stadt Würzburg selbst ist groß und wohl bevölkert, die Straßen sind freundlich, die Häuser gut gebaut. Das Schloß ist in der Nähe des Mayns herrlich gelegen. Jenseits Würzburg{699} wird das Land flach, und nirgends erblickt man mehr Weinbau.

     Das Volk — im Maynthale munter und lebenslustig — nimmt weiter hin einen ernsteren Charakter an. Die vielen Einquartirungen hatten schon deutliche Spuren zurückgelassen. Die Festung Königshofen liegt in einer weiten Ebene, und ist nicht von groser Bedeutung. Bey Schleußingen fanden wir zwar die alte Zuvorkommenheit der Einwohner wieder, aber die Bewirthung war sparsamer geworden, denn seit unserem ersten Hiersejm hatten sie manchen ungeladenen Gast bey sich gesehen. Die gleiche Bemerkung drang sich uns auf, als wir im Sächsischen weiter vorrückten. Die Universitäts-Stadt Jena ist ein recht artiges, freundlich gelegenes Ort{700}, und beym Zuge durch die Straßen erinnerte ich mich mit Vergnügen mancher wahren und erdichteten Schwänke, die auf Rechnung der dortigen // S. 112// Studenten im Umlaufe sind, und deren ich manche früher erzählen gehört hatte. Noch mehrere gab mir Abends der muntere Pfarrer in Löbstadt zum Besten. Besonders interessant war mir aber die Beschreibung desselben von der Situation des Schlachtfeldes und von der Schlacht vom 14. October 1806., wobey er, so zu sagen, Augenzeuge war. In der Stadt Naumburg hätte ich mich wohl gerne verweilt, theils um ihres rühmlichst bekannten Gewerbfleisses willen, theils um vielleicht einige Traditionen zu hören von dem Hussiten-Kriege, und der Belagerung der Stadt{701}, die Zeitumstände aber riefen uns vorwärts. Ueberall im Sachsenlande hatten wir wohl gefühlt, daß wir die nemliche Bahn verfolgten, auf der seit Jahr und Tag schon viele, viele gezogen waren, und daß wir weniger dem guten Willen, als der Verarmung der Einwohner die minder gute Bewirthung zuzuschreiben hatten, besonders aber hatten die Landleute um Jena die Wunden, die ihnen der Krieg im Jahr 1806. geschlagen hatte, noch nicht verwinden können. Das Land ist im Allgemeinen schön zu nennen, wenn es gleich nicht den reizenden Character hat, der an manchen Gegenden SüdDeutschlands bewundert wird. Ackerbau und Viehzucht bilden die Haupt-Nahrungsquelle des Volks.

     Schon am 23. April, als wir noch im Würzburgschen waren, hatte man angefangen, theils zur Uebung der Mannschaft //S. 113// und der jungen Officiere, theils, weil feindliche Streifparthieen149 bis über den Thüringer Wald herausgedrungen waren, in den Nachtquartieren Piquete auszustellen, und einen Theil der Mannschaft in den Orten selbst zur Abwehr eines etwaigen Ueberfalls bereit zu halten. Mehrere Tage lang hatte man diese Vorsicht für überflüssig gehalten, allein bald wurde sie durch den Erfolg gerechtfertigt, denn am 30. April Morgens vor TagesAnbruch zeigte sich vor unsern Ve- detten wirklich eine Parthie Kosacken, die übrigens, als sie solche auf ihrer Hut sahen, nach einigen Schüssen eiligst weiter zogen. Am 2.ten May hatte ich in Priesnitz Quartier zu machen, und als ich dort mit wenigen Reitern ankam, hatten kaum vorher etliche und zwanzig preussische Husaren den Ort verlassen, und wir bemerkten wohl, wie die Einwohner uns anfänglich ebenfalls für Preussen hielten, und sich darauf in ihrer Erwartung ungerne getäuscht sahen. Bey Naumburg begegneten uns viele Verwundete, die uns Kunde gaben von der Schlacht bey Lützen, und dem Siege der Franzosen.{702} Nicht weit jenseits Naumburg{703} glaubten wir ein Gefecht bestehen zu müssen, es war eben ein Corps Franzosen, das wir für Feinde hielten, und das in uns gerne Befreundete entdeckte. Abends kamen wir auf dem Schlachtfelde von Lützen in einer weiten Ebene an, und neben einem während der Schlacht abgebrannten Dorfe schlugen wir unsere Bivouacq auf. Es war bereits tiefe //S. 114// Dämmerung, und deswegen blieb uns das Gemetzel, das 2. Tage vorher hier stattgehabt hatte, für heute noch verborgen.

     In der Nacht wurden 2. preussische Unter-Offiziere verwundet, herbeigebracht, die uns Näheres über die Schlacht sagen konnten, übrigens kein Hehl hatten, wie sehr die Preussen gegen die Deutschen, die noch in den Reihen der Franzosen fechten, ergrimmt seyen. Gleichwohl wurde, wie sich von selbst versteht, den beiden Verwundeten alle Hülfe geleistet, die sie wirklich auch mit Dank anerkannten. Als der Morgen wieder anbrach, that sich uns das Gemälde der gräßlichen Blutarbeit auf. Todte und verstümmelte Leichen in ungeheurer Zahl, Waffen und Monturen aller Art, zertrümmerte Wagen und Kanonen bedeckten unsere nächste Umgebung, und mancher unserer jungen Soldaten wünschte sich wohl zurück an den sicheren elterlichen Heerd. Mehrere Stunden lang harrten wir des Befehls zum Aufbruche, und es schien, als sollten sich hier die neuen Soldaten mit ihrem Berufe erst vertraut machen.

     Um 10. Uhr Morgens, am 4. May, brachen wir endlich auf, zogen über einen Theil des Schlachtfeldes hin, und um die Mittagszeit vereinigten wir uns bey Pegau mit dem 4.ten französischen Armeecorps unter General Bertrand, zu dem wir fortan gehörten. Leipzig links lassend, wendeten wir uns zu Verfolgung der Blücher’sehen Armee gegen das Erzgebürge hin //S. 115// und bivouacquirten die folgende Nacht bey dem Städtchen Luckau . Tags darauf gieng der Marsch durch das reichste Land Sachsens, das Altentburg'sche bis Rochlitz. Den ganzen Tag über waren wir an grossen

     Massen Infanterie vorbeygezogen, und hatten mehrere Plänkeleyen mit Preussen gehabt. Vom 6.ten auf den 7.ten bivouacquirten wir bey Tanneberg, und den folgenden Morgen erreichten wir Mittelweyda, wo allgemeiner Halt gemacht wurde.

     Nach einigen Stunden Ruhe rückte die Schwadron, bey der ich stand auf die Höhe beym Orte, die schon zum Erzgebürge gerechnet wird, vor, und sollte den Feind, der sich vor und{704} in einem gegenüber stehenden Walde aufgestellt hatte, von dort vertreiben, aber, ehe der Angriff geschehen konnte, war{705} das Feld und der Wald von ihm geräumt worden. Nun zog das Armeecorps weiter über Haynichen hin bis Reichenbach. Hier erhielten wir die Nachricht, daß Blücher bereits über die Elbe zurückgegangen sey. Eine Recognoscirung, die auf 2. Stunden vor Noßen hin von uns gemacht wurde, bestätigte dieß, und gewährte ausser einzelnen Nachzüglern, die gefangen wurden, sonst keine Resultate.

     Am 8.ten stießen wir bey Herzogenwalde auf die grosse französische Armee, aber sogleich erhielten wir den Befehl, über Tharand nach Pirna zu marschiren, und dort die Elbe zu besetzen.

     Am 10.ten May Vormittags hatten wir unsern Auftrag erfüllt. Das jenseitige Ufer war von Russen besetzt, und wir hatten darum //S. 116// sehr auf der Hut zu seyn, gleichwohl war der grösere Theil der Mannschaft einquartirt worden. Am 11. giengen wir an der Elbe abwärts, durch Dresden, über die Elbe, wo Kaiser Napoleon beym Vorüberziehen das Corps in Augenschein nahm, und auf der Straße nach Königsbrück, unter fortwährendem Geplänkel in der waldigten{706} Gegend bis vor Lausnitz, welcher Ort noch Nachts 9. Uhr mit Sturm genommen wurde. Am 12. rückten wir nach Königsbrück vor, und bezogen jenseits der Stadt an der Straße nach Bautzen einen Bivouacq, von wo aus wir die äussersten Vorposten gaben. Nachmittags machte ich mit 20. Mann eine Recognoscirung auf der Straße nach Hoyerswerda, bis Schmorka, eine Stunde von Königsbrück, ohne jedoch etwas vom Feinde zu entdecken. Tags darauf fand auf der nemlichen Straße eine zweite Recognoscirung statt, der ich, als der Gegend bereits kundig, mit 10. Mann beigegeben wurde, und die noch weiter aus 2. Compagnien croatischer Infanterie, und 20. Mann neapolitanischer Lanzenträger, unter dem Commando des neapolitanischen Schwadronschefs, Herzog von Mirelli, bestand. Ausserdem wurden 2. französische Capitäns vom Generalstabe mitgegeben. Unser Auftrag gieng dahin, 2. Stunden weit bis Schwepnitz vorzurücken, und dort, falls wir den Feind nicht träfen, über seinen Rückzug und die Streitkräfte, die diese Straße gezogen waren, Erkundigung einzuziehen. //S. 117// Ich hatte{707} mit meinen Jägern die Avantgarde, und Croaten durchstreiften den Wald, der von Schmorke bis Schwepnitz und noch weiter hinzieht. Auf dem ganzen Marsche hatten wir nichts Verdächtiges bemerkt, und nur, als wir gegen das Dorf Schwepnitz vorrückten, sahen wir 2. Reiter auf der andern Seite des Orts auf der Straße mit verhängtem Zügel156 dem Walde zueilen.

     Wir setzten ihnen zwar nach, erreichten sie aber nicht mehr. Die Dorfbewohner sagten aus, es seyen Bauren aus der Gegend gewesen, die wahrscheinlich die Furcht, ihre Pferde zu verlieren, zu so eiliger Flucht bestimmt hätte. Wir mußten die Wahrheit dieser Angabe dahin gestellt seyn lassen, indessen hielten wir die gröste Vorsicht für nöthig, und umstellten daher das ganze Dorf mit Vedetten, und die Infanterie ward am Eingänge des Orts postirt. Auf Befehl des Commandanten begab ich mich sofort mit ihm, den 2. Generalstabsofficiren, 1. Croaten-Capitän und 1. CroatenLieutenant in das Pfarrhaus, wo der Pfarrer, der Schulze und der Schulmeister umständlich über den Feind ausgefragt wurden, und ein Capitän ihre Aussagen niederschrieb. Die Verhandlung währte etwa 1. Stunde, und in der Zwischenzeit hatten sich, weil alles ruhig blieb, nach und nach sämtliche Croatenofficiere im Pfarrhause eingefunden. Eben sollte sich das Verhör endigen, als hastigen Schrittes ein Croate hereintrat, seinen Capitän bey Seite nahm, und ihm einige Worte //S. 118// ins Ohr raunte. Mit erschrockenem Gesichte wendete dieser sich gegen uns, und eröffnete uns, es zeigen sich am Walde mehrere preussische Husaren. Sogleich verliessen wir alle das Pfarrhaus, und eilten unserem Detaschement zu, und von da auf eine nahe Höhe, wo die ganze Umgebung des Dorfes zu übersehen war. Von dort bemerkten wir zwar keine Preussen, aber eine grose Zahl Kosacken, die mit entsetzlichem Hurrah von allen Seiten aus dem Walde hervorströmten, und bereits eilten die Vedetten gegen das Dorf zurück. Wir mit ihnen. Als wir bey der Infanterie ankamen, bemerkten wir sogleich, daß ein groser Theil derselben die Reihen verlassen, und sich in das Dorf zerstreut hatte, der Ueberrest aber im Begriffe war, diesem Beispiel zu folgen. Die Stimme ihrer Officiere wurde nicht mehr von ihnen beachtet, und diese selbst hatten bereits alle Hoffnung zur Rettung aufgegeben.

     Unter diesen Umständen blieb der wenigen Cavallerie, wollte sie anders nicht in dem Dorfe sich schmählich ergeben, nicht anders übrig, als ein schleuniger Rückzug. Da aber das Dorf auf etwa 1,500. Schritte ganz von Waldung umgeben war, und die Kosacken auch unseren Rückzugsweg bereits besetzt hatten, überdieß hunderte von ihnen aus allen Richtungen gegen uns hinjagten, so verließen wir alsbald die Heerstraße, und suchten auf dem nächsten Weg den Wald zu gewinnen. Noch ehe wir ihn erreichten, waren 3/4. unserer Leute von den andrängenden Kosaken vom Pferde herabgestochen //S. 119// worden, und die übrigen hatten in wenigen Minuten am lichten Saume des Waldes das nemliche Schicksal erfahren.

     Ich rannte, während ich gegen die Lanzenstösse meiner Verfolger meinen Rücken deckte, mit meinem Pferde mehremale so nahe an Bäumen vorbey, daß ich beynahe vom Sattel abgestreift worden wäre. Endlich hatte ich einen kleinen Vorsprung gewonnen, und bereits wähnte ich der Gefangenschaft noch entgehen zu können, als, während ich mich umsah, mein Pferd plözlich stehen blieb, und ich mich vor einem dichten Gebüsch ohne allen Ausweg befand. Nun galt es einen schnellen Entschluß zu fassen. Mit der grösten Behendigkeit sprang ich vom Pferde herab, ließ es zur Beute der herangekommenen Kosaken zurück, und schlüpfte, während diese mir noch nachstachen und schossen, in das Gebüsch hinein, und darin fort. Bald wurde es immer dichter, und nach etwa 100. Schritten so dicht, daß ich darin von 20. Verfolgern nicht entdeckt worden wäre.

     Nun legte ich mich nieder, und verhielt mich ruhig. Nach und nach hörte das Lärmen und Schießen theils auf, theils entfernte es sich immer mehr, woraus ich abnahm{708}, daß das Loos meiner Gefährten nunmehr entschieden sey. Indessen brach die Nacht herein, und ich brachte sie nicht unter den tröstlichsten Betrachtungen, von Hunger, Durst und Kälte gequält, in dem Gebüsche zu. Der andere Tag sollte, wie ich wohl sah, auch mein Schicksal entscheiden.

     Mit Tages-Anbruch verließ ich mein Lager, und suchte einen freyeren //S. 120// Theil des Waldes zu gewinnen, um mich gegen Königsbrück zurückzuziehen. Die Richtung, in der ich dieß zu thun hatte, war mir troz der Verwirrung des gestrigen Tages nicht verloren gegangen, wie ich mich nachher überzeugte. Bald wurde der Wald lichter, und mit Behutsamkeit setzte ich meinen Weg eine Strecke weit fort. Plötzlich aber sah ich mich vor einem breiten Fahrwege, und indem ich queer darüber wegeilen wollte, erblickte ich mehrere Kosaken, die des Weges geritten kamen, und sogleich auf mich zueilten. Mein Loos war gefallen. Ein Versuch, in den Wald zu entkommen, wäre vergeblich gewesen, bey seiner lichten Bestockung158, und würde mein Schicksal nur verschlimmert haben, ich ergab mich also ohne Gegenwehr zum Gefangenen.

     Seit dem Aufbruche vom Schlachtfelde bey Lützen hatten wir verschiedene Gegenden durchzogen. Das flache Land dehnt sich von Lützen her durch das Altenburgsche bis gegen Rochlitz hin. Niedliche Städtchen, viele und schöne, besonders im Altenburg'schen reiche Dörfer verschönern die Landschaft. Bey Rochlitz fangt das Land an, hügelicht zu werden, und gegen Mittelwayda hin, erheben sich die Hügel zu Bergen. Hier steigt das Erzgebürge empor. Aus dem reichen und gesegneten Lande gelangt man in einen rauhen, unfruchtbaren Landstrich, der zwar wohl bevölkert ist, aber nicht durch die Erzeugnisse //S. 121// der Erde, sondern durch die Producte des Kunstfleisses seine Bewohner nährt. Gegen Tharand hin gewinnt die Natur einen freundlicheren Charakter, die Thäler durchzieht eine mildere Luft, die Anhöhen sind mit den schönsten Laubwaldungen bekränzt. Jeder Schrittt, jede Wendung gewährt eine neue, romantische Ansicht. Man fühlt, daß man der gerühmten sächsischen Schweitz sich nähert. Wenn man aus den herrlichen Thalschluchten sich hervorwindet, überrascht{709} das freundlich gelegene Städtchen Pirna, die nahe Festung Sonnenstein, die üppigen Ufer des Elbestromes. Das Elbethal von hier bis Dresden ist äusserst lieblich, wenn gleich nicht so grosartig, wie zwischen lezterer Stadt und Meißen. Das noch vor einigen Monaten in seinem friedlichen Getriebe so anziehende Dresden war nun der Tummelplatz der grosen französischen, kaum vorher, der russischen und preussischen Armee. Von der wunderschönen Elbbrücke waren durch die Franzosen bey ihrem Rückzuge 2. Bogen gesprengt worden, und vorläufig durch hölzerne Gerüste ersetzt. Jenseits der Elbe ist das Land sandig und mit Wald bedeckt. Die Dörfer sind schlecht und arm. Die Städtchen minder freundlich als auf dem diesseitigen Ufer.

     Wie im platten Lande von Sachsen, so hatten auch die Bewohner des Erzgebürges und des Elbethals hart gelitten durch die seitherigen Truppenmärsche, und aller Orten gewahrte man, //S. 122// wie sehr sie sich nach dem Frieden sehnten. Wenn sie auch uns als Deutsche freundlich aufnahmen, so mußten wir uns doch öfter, als früher, mit dem guten Willen begnügen, und sie hatten es oft kein Hehl160, daß sie lieber die Preussen, als ihre Feinde, die Franzosen, beherbergten.

     Im Allgemeinen litten wir zwar keinen Mangel, doch gab es einzelne Tage, wo die Nahrung im umgekehrten Verhältnisse stand mit den Anstrengungen, die wir zu machen hatten. Die Lebensmittel wurden durch grössere Requisitionen herbeygeschafft, dem Einzelnen war jede Requisition strenge untersagt. Bey uns wurde gute Mannszucht gehalten, bey den Franzosen war sie weniger strenge, die Italiener erlaubten sich ungeahndet jeden Exceß.
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      Drittes Capitel.
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Die Kosaken, die mich gefangen genommen hatten, waren im Begriff, ein Piquet zu beziehen, und nahmen mich dahin mit. Hier plünderten sie meine Taschen aus, zogen mir den Ueberrock ab, und verlangten nun mein Geld. Zufälligerweise hatte ich dieses den Tag zuvor meinem Bedienten zum Einkauf von Lebensmitteln in Dresden übergeben, und so befand ich mich gänzlich von aller Baarschaft entblöst. Meine Zeichen, // S. 123// daß ich ohne Geld sey, wurden zwar von den Kosaken wohl verstanden, aber nicht geglaubt. Schon machten sie Miene, mich durch Schläge zu Herausgabe des verborgenen Geldes zu vermögen, als ich meine Uhr, die sie noch nicht gefunden hatten, hervorzog, und sie dem Unterofficier anbot. Hiedurch rettete ich mich vor Mißhandlungen, und dem nemlichen Unterofficier hatte ich es auch zu danken, daß mir meine Stiefeln{710} blieben, die mir die Kosaken schon auszuziehen begannen. Erst, als sie sahen, daß weiter nichts bey mir zu erbeuten sey, machten sie durch Zeichen verschiedene Fragen an mich, deren Beantwortung ich aber meistentheils schuldig blieb. Nun zog ein Kosake Brod, Butter und Branntwein hervor, und ich ward genöthigt, mit zu essen und zu trinken. Nach dem Frühstück ward ich zum Schwadrons-Commandanten geführt, der bey Schwepnitz bivouacquirte, und bey dem Anblick meiner Uniform, die er von gestern her kannte, sehr erfreut war. Nach einigen unbedeutenden Fragen schickte er mich etwa 1. Stunde weit zu seinem General, der in gutem Deutsch mich um Namen und Charge162, die Art meiner Gefangennehmung, die Stärke der französischen Armeen, ihre Stellung, das Hauptquartier Napoleons p.p. befragte, und mich sofort zum Vorposten-Commandanten, General Lanskoy nach Bernsdorf, 3. Stunden von Kamenz, sandte. Auch hier wurden mir mancherley Fragen gestellt, und Abends ward ich einem Kosackencommando übergeben, das die Bagage rückwärts // S. 124// führen sollte, aber der Unsicherheit der Straße wegen bald wieder nach Bernsdorf zurückkehrte, und dort übernachtete.

     Den folgenden Morgen ward ich mit dem gleichfalls gefangenen königl[ich] sächsischen Amtshauptmann v[on] Carlowitz und seinem Secretär Conradi auf einen Wagen gepackt, um mit ihnen nach Bautzen geschickt zu werden. Um die Mittagszeit wollten wir eben durch ein Dorf fahren, als ein russischer Uhlanenoberst unserer ansichtig wurde, und uns nach kurzem Gespräch in das Schloß der Geheimenräthin v[on] Glass aus Berlin mitnahm, und zu Mittag behielt. Während des Essens, bey dem unter andern auch ein alter Kosaken-Major anwesend war, wurde das Gespräch frey und ungezwungen geführt, und kein Russe sah mich darum feindlicher an, weil ich gestand, den Feldzug in Rußland mitgemacht zu haben. Beym Caffee beschenkte mich der Verwalter des Guts, so bald er hörte, daß mir bey der Gefangennehmung meine Tabackspfeife abgenommen worden sey, mit einer seiner eigenen, die zwar von geringem Werthe, mir aber doch höchst willkommen war. Nachmittags fuhren wir noch ein Stück Wegs weiter, mußten aber bald wieder umkehren, und giengen nun links rückwärts bis nach Wittichenau, wo wir die Nacht in Einem Zimmer, sorgfältig bewacht, zubrachten. Am 16. Vormittags wurden wir einer Schwadron brauner Husaren übergeben, und kamen links an Bautzen vorbey durch das Hauptquartier des Generals von Blücher, wo dieser // S. 125// General selbst, im Oberrock, den Kopf mit einem Czakow{711} bedeckt, eine lange Tabackspfeife im Munde, zu Pferde uns begegnete, einige Fragen an mich richtete, und dabey über den Kampf der Süd- gegen die Norddeutschen sich hart aussprach, und wo wir darauf von preussischen Soldaten und Unterofficieren einige Zeit insultirt{712}, hernach aber von den herbeygekommenen Officieren gegen weitere Ungebühr beschützt wurden, Abends in Steindörfel (1 1/2. Stunden von Bautzen) im Hauptquartier des Generals Grafen von Wittgenstein an, wo die 2. sächsischen Beamten von mir getrennt wurden, und ich bis zum andern Abend mit andern Gefangenen unter Kosaken campirte. Gegen Abend wurde ich mit einem Transport von etwa 200. Gefangenen zu Fuße nach Weissenberg und von da zurück nach Würschen (2. Stunden von Bautzen) dem Hauptquartier des Kaisers Alexander, gebracht. Es war Nachts 10. Uhr, als wir hier ankamen. Ueber eine Stunde lang harrten wir mit unserer Bedeckung auf weitere Befehle. Endlich erschien die Ordre{713}, die Gefangenen in den Bivouacq der Baschkiren und Kalmuken166 zu bringen. Alsbald schlossen diese einen engen Kreis um uns, und nöthigten uns, nachdem sie den Haufen mehreremale abgezählt hatten, zum Niederliegen. Der Platz war sumpfig, und zu einem Nachtlager für ein lebendes Geschöpf keineswegs geeignet. Gleichwohl mußten wir in dem Wasser liegen bleiben, uns es ward uns nicht einmal vergönnt, nur den Kopf ausserhalb des Wassers zu halten, // S. 126// denn jedes Mal kam ein Baschkire, der den Kopf sogleich in das Wasser niederdrückte mit den Worten: Spiz (schlaf) Kamerad, Spiz! Es war dieß die härteste Nacht meines Lebens. Als der Tag angebrochen war, erhielten wir zwar die Vergünstigung aufzustehen, aber es verflossen noch ein paar Stunden, ehe uns gestattet ward, unsere durch Nässe und Kälte völlig erstarten Glieder an einem Feuer zu wärmen. Um 10. Uhr ward ich vor den Adjutanten des Kaisers, General v[on] Wolzogen, gebracht, und von ihm ausgefragt. Er hatte einst in württembergischen Diensten gestanden, und sagte mir dieß, aber er zeigte nicht die mindeste Lust, mir mein Schicksal zu erleichtern. Auf denselben Bivouacq zurückgebracht, traf ich mit dem Herrn v[on] Carlowitz und seinem Secretär wieder zusammen. Bald ward ich noch einmal in das Schloß berufen, vor einen andern General, der mir den Antrag machte, in der deutschen Legion Dienste zu nehmen, und mir dabey einerseits die Vörtheile dieses Vorschlags und andererseits das Ungemach auseinander setzte, dem ich als Gefangener entgegen gehe. Ich wies seine Anträge zurück, und ward in den vorigen Bivouacq zurückgebracht. Nun kam ein französischer Deserteur, der sich für einen Adjutant Major{714} ausgab, und sich den Namen Laudon beilegte, (nachher erfuhr ich, er sey Adjutant sous Officier gewesen, und heisse Mercier,) zu uns, um mich zu bearbeiten, allein auch seine Bemühungen und Vorstellungen bewogen mich zu keinem anderen Entschlüsse. Gegen Abend // S. 127// wurden wir einer Wache von russischer Landwehr übergeben. Diese Soldaten trugen eine ziemlich hohe runde Mütze von Filz, vornen mit einem A[lexander] I.{715} und einem Kreutz, einen braunen Rock mit Riemen gegürtet, und einen Spieß als Waffen{716}. Sie behandelten uns besser, als die Baschkiren und Kalmuken, und bekümmerten sich wenig, ob wir die Nacht stehend, sitzend oder liegend zubringen wollten. Indessen wurden wir von ihnen ebenso kärglich verköstigt, als es seit mehreren Tagen der Fall war, und ich kann wohl sagen, daß mir seit dem 15.ten Mittags zu jeder Stunde ein Bissen Pferde- oder Hundefleisch eine willkommene Speise gewesen wäre.

     Am 19.ten Vormittags wurden endlich die vorhandenen Gefangenen rückwärts transportirt. Meine Unglücksgefährten waren ein Capitän Fischer vom Stabe des Generals Bertrand, und einige hundert Soldaten, Franzosen, Deutsche, Italiener, zum Theil im elendsten Aufzuge, und halb nackt. Auch wurde uns zu unserem grosen Leidwesen Herr Laudon zugestellt. Unsere Escorte bestand aus einem donischen Kosakenlieutenant170 mit seinem Unterofficier , 1. Baschkirenlieutenant und 20. Baschkiren. Die gefangenen Officiere erhielten Wägen, die Unteroffiziere und Soldaten gingen zu Fuß. Am ersten Tage erreichten wir die Stadt Görlitz, in deren Nähe wir bivouacquirten. Tags darauf stiessen neben mehreren Soldaten der Lieutenant Colliva und der SousLieutenant Rompani vom ersten italienischen Linieninfanterie-Regiment zu uns. Ueber Lauban, Naumburg und Bunzlau kamen wir // S. 128// am 21. ten May in Schlesien an. Den ganzen folgenden Tag über, wo wir rasteten, ward eine starke Canonade gehört, die gegen Abend immer näher kam, und uns darum erfreute, unsere Escorte aber mit Unruhe erfüllte. Am nächsten Tage vernahmen wir, daß die Russen und Preussen eine Schlacht verloren hätten, und in vollem Rückzuge nach der Oder begriffen seyen;{717} den 24. wurden wir von den fliehenden Bagagewägen erreicht, und während des ganzen Marsches von den Schmähungen und theilweisen Thätlichkeiten der rohen Trainknechte{718} verfolgt. Bey Steinau setzten wir über die Oder, und gelangten über Winzig, Trachenberg und Suhlau am 26. nach Militsch, dem lezten schlesischen Städtchen, wo wir abermals einen Ruhetag machten.

     Vom 20. May an wurden die Officiere über Nacht in Häuser einquartiert, und die Soldaten in Ställe oder Scheunen eingesperrt. Gewöhnlich bestand unsere Wohnung aus 1. Zimmer mit Strohlager, und ein Baschkire legte sich innerhalb quer vor die Thüre, während einer anderer ausserhalb derselben auf gleiche Art sich postirte. Ueberall wurden wir in den Quartieren verköstigt, jedoch nur in so weit, als der gute Wille des Hauseigenthümers reichte. In den Quartieren angekommen, war es uns{719} nicht mehr gestattet, auszugehen, und während des Marsches durfte keiner seinen Wagen verlasssen. Erst an Schlesiens Grenze und in Militsch zum erstenmale ward uns vergönnt, in den Orten, wo wir einquartiert wurden, in Begleitung von Baschkiren herumzugehen. Die Soldaten wurden, wenn sie ermüdet waren, oder die Nothdurft // S. 129// verrichten mußten, durch Schläge und Stöße der Truppe nachgetrieben. Als sie ihre Schuhe oder Stiefeln{720} durchgetreten hatten, giengen sie baarfuß und bald war bey der ganzen Truppe kein Schuh, kein Stiefel mehr zu sehen. Auch die Unreinigkeit nahm bey ihr bald so sehr überhand, daß das Ungeziefer sie halb tödtete, und von dem ganzen Transport giengen die meisten unterwegs aus Mangel an Nahrung und Kleidung, so wie durch die Strapatzen des Marsches zu Grunde.

     Das Land war bis über Görlitz hinaus durch den Krieg verheert. Görlitz ist eine wohlbevölkerte, lebhafte Stadt, und ihre Lage sehr angenehm. Lauban und die folgenden schlesischen Städtchen sind mehr oder weniger gut gebaut, das Land ist fruchtbar, mehr eben als bergigt{721}, gegen die Oder hin und jenseits sandigt176. Die Dörfer sind reinlich und wohlhabend. Gegen die polnische Grenze zu vermehrt sich der Sand, und Städte und Dörfer gewähren einen minder freundlichen Anblick. In Militsch, einem Städtchen, das dem Grafen v[on] Malzahn gehört, befindet sich neben einem schönen Schloße ein ausgezeichnet schöner Garten.

     Die Bewohner der Lausitz zeigten uns wenige Theilnahme, sie waren mit ihrer eigenen Noth zu sehr beschäftigt. In Bautzen bezeugten uns einige Personen ihr Bedauren über die Schmähungen, die wir von preussischen Gardesoldaten zu erdulden hatten. Die Schlesier fand ich, wie ich erwartet hatte, höchlich aufgebracht gegen die Franzosen und ihre Allirten. Sorgfältig verbarg ich, daß ich // S. 130// ein Württemberger sey und lieber wollte ich mich für einen Franzosen ansehen lassen. Oft brach der Haß der Einwohner in die gröbsten Verwünschungen gegen uns aus, und einmal sah ich einen Mann, der dem gebildeten Stande angehörte, wie er sich nicht entblödete, seine Wuth durch Thätlichkeiten an den armen Gefangenen auszulassen. Unsere Escorte diente uns mehreremale wirklich zu unserer eigenen177 Sicherheit. Am 28. May setzten wir unsern Marsch fort, und betraten nach wenigen Stunden das Herzogthum Warschau. In der Nähe von Kalish hatten wir abermals einen Rasttag. Ueber Turek, Klodawa und Dumbrowicz kamen wir am 12. Juni in Plock an der Weichsel an, über Plonsk, Nowe Miasto, Pultusk, Rozan, Lomza, Tykoczyn und Kiniszin, das erste russisch-polnische Städtchen, gelangten wir am 5. Juli nach Bialystok und erreichten am 12. desselben Monats Grodno am Niemen.

     Die Zahl meiner Unglücksgefährten hatte vom 28. May bis 12. Juli verschiedene Veränderungen erlitten. Von den Unteroffizieren und Soldaten waren unterwegs mehrere gestorben, andere als krank in Spitälern zurückgeblieben, in einigen Städtchen wurden dem Transport Reconvalescirte zugetheilt. Aus der Zahl der Officiere war der Capitän Fischer am 3. Juni Abends in Czatowpansky mit unserm Vor wissen entflohen, und am 2. Juli waren in Tykoczym die Lieutenants Colliva und Rompani seinem Beispiele gefolgt. Von den beiden letzteren hörte ich nie wieder, den ersteren aber traf ich 10. Jahre später in Stuttgart, wo er sich // S. 131// einige Tage aufhielt. Nach der Flucht dieser dreye war ich allein mit dem widrigen sogenannten Adjutant Major oder Capitaine Laudon, der mich durch Weinen und Lachen, Bitten und Drohen, zum Uebertritt in die deutsche Legion zu bewegen suchte, der öfters Anfälle von Verrücktheit zeigte, und bald thätliche Angriffe auf mich machte, bald, wenn ich sie ernst und kräftig zurückgewiesen hatte, mein Mitleiden über seine Lage anflehte. Schon die Flucht Fischers hatte unsern Kosackenlieutenant aufgebracht, und noch in höherem Grade war dieß der Fall bey Colliva und Rompani, indessen war er auch dießmal bald wieder 

     besänftigt. In Bialystok ward er aber, wie er vorausgesagt hatte, dieser Vorfälle wegen, zu unserm grosen Leidwesen seines Commandos entsetzt, und dieses einem Lieutenant des vierten Infanterie-Regiments übertragen. Der brave Kosake nannte sich Elia Wasiliewicz, sein Familienname ist mir entfallen.

     Ausser unserem Transport zog noch ein anderer mit uns die gleiche Straße, bey dem die Zahl der Officiere gröser war, und aus Franzosen, und Italienern bestand. Mehreremale traf es sich, daß wir im nemlichen Orte unser Nachtquartier hatten, und da verfehlten wir dann nicht, einander zu besuchen, und einerseits178 durch wechselseitige Klagen uns unser Unglück fühlbarer zu machen, andererseits aber auch uns durch Gespräche zu erheitern. Oefters versuchten wir, unsere Transportcommandanten zur Vereinigung ihrer Transporte zu // S. 132// bewegen, aber unsere Bemühungen scheiterten am Interesse derselben. Bey dem zweiten Transporte traf ich den Herzog v[on]Mirelli, der mir erzählte, daß er durch einige Lanzenstiche verwundet, am Tage unserer unglücklichen Recognoscirung gefangen genommen worden sey; Ein anderer Officier bey diesem Transporte war der Baron v[on] Montaran, Stallmeister des französischen Kaisers, in der Gegend von Gotha in Gefangenschaft gerathen, ein Pariser, den sein Loos besonders hart drückte, übrigens ein Mann von sehr gutem Character. Später kam ich noch oft mit ihm zusammen, und in Czernigow erwies er mir viele Artigkeiten. Ein dritter Officier war der Lieutenant Pechin vom 23.ten Regiment, ein junger Mensch, der sich durch seine unvertilgbare Heiterkeit bey allen beliebt gemacht hatte. In Bialystok trafen wir mehrere sächsische Officiere, die schon auf dem Rückzuge aus Rußland gefangen worden, und seit Kurzem aus dem Innern Rußlands hier angekommen waren, um, sobald sich Sachsen für die Sache Rußlands erklären würde, in ihr Vaterland zurückgeschickt zu werden. Mit vieler Bereitwilligkeit theilten sie uns ihre Schicksale mit, und gaben uns dadurch einen Begriff von dem, was uns bevorstand. Wenn diese Mittheilungen nicht sehr tröstlich waren, so vermehrten sie wenigstens unsere Besorgnisse nicht, vielmehr führten sie uns zur Ueberzeugung, daß unser Loos desto erträglicher werde, je weiter wir uns von dem Kriegsschauplätze // S. 133// des Jahres 1812. entfernen würden. Einer dieser Sachsen, der Stabschirurgus Hettermann, gab mir ein Empfehlungs-Schreiben an den Gouvernements-Medicinalraht, Dr. Schmidt in Minsk mit, das mir nachher von vielem Nutzen war, und mich zum grösten Danke gegen beide verpflichtete.

     In der Zeit vom 28. May bis 12. Juli hatten wir manche gute, aber auch viele böse Tage gehabt. Weithin im Herzogthum Warschau zogen wir täglich durch russische Truppen-Detaschements, die dem Heere nacheilten, und uns ihren Groll fühlen ließen, und als wir diese Fährlichkeiten{722} überstanden hatten, so hatten wir mit dem Hasse der russischen Besatzungen, deren wir grösere oder kleinere in jedem polnischen Städtchen trafen, zu kämpfen. Schon im ersten Nachtquartier ereignete sich ein Auftritt, der uns vor unserer Zukunft schaudern machte. Der russische Oberste Krukenikow, der hier im Quartier lag, und sich anfangs artig gegen uns benommen hatte, näherte sich der Eingangsthüre vor der Scheuer, in welcher die gefangenen Soldaten bewacht wurden, und rief in gutem Französisch einige Franzosen hervor. Bereitwillig traten sogleich zwey an die Thüre, aber kaum waren sie da angekommen, und hatten höflich nach seinem Begehren gefragt, so hieb er unter den gräßlichsten Verwünschungen mit scharfer Klinge auf sie ein, und würde sie unfehlbar ermordet haben, wenn sich die wachhabenden Baschkiren, // S. 134// und unser Kosaken-Lieutenant, der sich zum Glück in der Nähe befand, nicht ins Mittel geschlagen hätten. Die Russen selbst, die herbey gekommen waren, zeigten sich höchlich empört über diese That, und sie und unser Kosakenofficier erschöpften sich in Betheurungen ihrer Mißbilligung dieses Vorfalls, und suchten uns auf alle Weise zu beruhigen. Bey dieser That ließ es aber der wüthende Barbar nicht bewenden, sondern er verfolgte unsern Transport, da er wegen Anfällen von Verrücktheit vom Heere entfernt wurde, und den gleichen Weg mit uns zog, einige Tage lang, mißhandelte180 in Ostrow durch Faustschläge und Säbelhiebe den sogenannten Herrn Laudon, verfolgte mehrere von uns mit gezücktem Säbel in den Straßen der Stadt, und erst in Kalisch wurden wir auf unsere und unsers Kosaken-Lieutenants Klage von seinen Nachstellungen dadurch befreyt, daß er für einige Tage Arrest erhielt. Auch sonst hatten wir der Beispiele noch mehrere von dem tiefen Hasse der russischen Militärs gegen uns, aber nirgends äusserte er sich auf eine so grelle Art.

     Das Benehmen der Pohlen gegen uns war ganz verschieden von dem der Schlesier. Bey jenen fanden wir überall die artigste zuvorkommendste Aufnahme, jeder bedauerte die gegenwärtige Lage der politischen Verhältnisse, und keiner war, der nicht offen als seinen sehnlichsten Wunsch ausgesprochen hätte, die Wiederherstellung der Herrschaft der Franzosen in Polen. Von den Russen waren dergleichen Aeusserungen allerdings schwer verpönt, allein sie // S. 135// konnten uns doch nicht jeden Umgang mit den Einwohnern verbieten, und diese hüteten sich wohl, ihres Herzens innerste

     Geheimniße vor ihren Feinden zu enthüllen. In den Dörfern waren wir gewöhnlich beym Edelmann einquartiert, und erhielten alles, was Küche und Keller vermochten, und ausserdem ward den gefangenen Soldaten an Lebensmitteln so viel als möglich zugesteckt. Weniger gut gieng es uns in den Städten, doch auch hier fanden sich meistens Einwohner, Edelleute, Beamte, Bürger, die unser Loos zu erleichtern suchten, und nicht selten uns in Wirthshäusern auf ihre Kosten artig und frugal bewirtheten. Die guten Pohlen ließen es aber hiebey nicht bewenden. Zwar machten sie uns keine Anerbietungen von Geld-Unterstützungen, weil sie wohl wußten, daß wir dergleichen nicht angenommen haben würden, dagegen halfen sie unserem und der Soldaten Mangel an Bekleidung und Weißzeug zuvorkommend ab. Schon im ersten polnischen Orte, in Faliszewo, wo wir Rasttag hielten, ward mir von einer Tochter des Herrn v[on] Grumkewicz ein Hemd verfertigt. In Plock181 erbot sich sogar ein junges Frauenzimmer von guter Familie, dem Lieutenant Pechin zur Flucht behülflich zu seyn, und an seiner Statt in die Gefangenschaft zu gehen, natürlicherweise wies aber Pechin diesen Vorschlag gerührt zurück. Mehreremale wurden wir auf dem Marsche durch Dörfer von Edelleuten, einmal auch von einer Edeldame angehalten, um Erfrischungen bey ihnen einzunehmen, die uns für den ganzen Tag jede weitere Nahrung // S. 136// entbehrlich machten. Weniger willkommen waren wir den jüdischen Wirthen. Nicht nur hatten wir bey ihnen Alles, Dach und Fach182 ausgenommen, zu bezahlen, sondern sie verhehlten auch nicht, wie ungerne sie uns ungeachtet der Bezahlung bey ihnen sahen. Manche äusserten grose Furcht vor der Rückkehr der Franzosen, und mochten dazu ihre guten Gründe haben, doch gab es auch anders Gesinnte, die keine solche Besorgnisse blicken Hessen, und aus Menschlichkeit Gutes übten. Das allgemeine Uebel in Pohlen, die Unreinlichkeit, ward uns weniger zur Last, als früher, einestheils weil wir daran kein so groses Aergerniß mehr nahmen, und anderntheils, weil wir das Glück hatten, meistens in besseren Häusern unser Obdach zu finden. Indessen sah ich auch dießmal wieder, wie das Jahr vorher, an der Weichsel die eckelhafte Krankheit, die unter dem Namen des Weichselzopfs bekannt ist. Die Kopfhaare kleben zusammen, und dürfen in diesem Zustande weder gekämmt, noch abgeschnitten werden, indem lezteres unvermeidlich eine Abzehrung zur Folge hat. Der Kranke ist kraftlos und von bleicher schmeerartiger Gesichtsfarbe, mancher wird im Verlauf der Jahre, wenn die kranken Haare ausfallen, wieder hergestellt, manche andere befreit erst der Tod von ihrem Uebel. Bey den Pohlen ist diese Krankheit {723} weniger häufig, als bey den Juden, und die Ursachen mögen; neben örtlichen Einflüssen, besonders in der ausserordentlichen Unreinlichkeit liegen.

     Unser Verkehr mit den Edelleuten ward gewöhnlich in französischer // S. 137// oder deutscher Sprache geführt, wo aber, was jedoch selten war, der Edelmann keine von beiden Sprachen verstand, so half manchmal die lateinische aus, im Nothfalle aber waren immer Juden zur Hand, die neben der Landessprache, sämmtlich ein sehr verdorbenes Deutsch sprechen, und dieß ihre Sprache nennen.

     Von dem Tage an, als wir das Herzogthum Warschau betraten, erhielt jeder Officier alle 5. Tage einen halben preussischen Thaler (50 Groschen) pro Tag zu seiner Subsistenz, und dieses wenige reichte in einem Lande, wo wir beinahe aller Orten freye Verpflegung fanden, zu Bestreitung unserer Bedürfnisse nicht nur hin, sondern machte es uns möglich, für schlimmere Zeiten ein kleines Capital zu sammeln. Diese Vorsicht kam uns bald wohl zu statten, denn beym Eintritt in Russisch Polen ward uns verkündet, daß wir fortan auf russiche Löhnung gesetzt seyen, und täglich einen halben Rubel in Papier, d[as] h[eißt] nach unserem Gelde 14. Kreutzer empfangen werden. Ein härterer Schlag hätte uns nicht treffen können, doch versicherten die sächsischen Officiere in Bialystok, daß wir damit im Innern Rußlands wohl ausreichen können, und auf dem Marsche dahin gewiß zuweilen Quartiere finden werden, in denen wir die Verpflegung entweder frey, oder doch in sehr billigen Preisen erhalten würden.

     Das Land von der schlesischen Grenze bis zum Niemen ist mehr oder weniger eben, nirgends bergigt, es hat meistens Sand- oder doch leichten Boden, in einigen Gegenden, wie bey Pultusk, sehr // S. 138// viele und grose Waldungen. Der Ackerbau ist beinahe die einzige Nahrungsquelle der Bewohner, die Viehzucht ist nicht von Bedeutung, eben so wenig die Pferdezucht. Fabriken und Manufacturen sind nirgends zu treffen, der Handel ist auf die wenigen Landes-Producte beschränkt. Die meisten Handwerke werden von Juden getrieben, wie diese auch beinahe die einzigen Wirthe sind.

     Die Dörfer sind schlecht, und ihre Einwohner arm und elend, wie ich schon früher bemerkt habe. Dagegen sind die Städte besser, und einge, wie Kalish, Plock{724} und Lomza, wohl den besseren Städten OstPreussens an die Seite zu stellen. Bialystok ist ein recht angenehmes Städtchen, aber auch diese Stadt, wie die vorhergenannten, verdankt sein besseres Aussehen der Zeit der preussischen Regierung.184
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In Grodno kam ich krank an. Seit 14. Tagen litt ich an einer Augenentzündung, die mir die heisse Witterung, noch mehr aber der Flugsand zugezogen hatte, und die mir das Augenlicht zu rauben drohte. Ein Arzt, den ich darüber consultirte, gab mir den Rath, den Civilgouverneur, Etatsrath Leschern, zu bitten, mir bis zu meiner Wiederherstellung den Aufenthalt in Grodno zu gestatten, und er selbst begleitete mich // S. 139// dahin, um meine Bitte zu unterstützen; dieses hatte denn auch wirklich den gewünschten Erfolg. Als ich das Haus des Gouverneurs verlies, stieß ich auf einen russischen Beamten, der in norddeutschem Dialect sich nach meiner Lage erkundigte, mich sofort in seine Wohnung zum Mittagessen mitnahm, und die Eifersucht der Russen nicht scheuend, mich für die Zeit meines hiesigen Aufenthalts zum Mittagstisch zu sich einlud. Dankbar nahm ich es an. Der edelmüthige Mann hieß Bagemühl, war aus Preussen gebürtig, und beym Gouvernement als Architect angestellt. Meine Wohnung erhielt ich bey einem deutschen Schreiner, in einem reinlichen, hellen Zimmer. Die geordnete Lebensart in Grodno wirkte nicht nur auf mein Augenübel, das der sächsische OberChirurgus Richter behandelte, vortheilhaft, sondern auf meinen ganzen Körper. Aber auch in gesellschaftlicher Hinsicht gewährte mir mein Aufenthalt daselbst Annehmlichkeiten. Ich brachte manche Stunde sehr froh bey Bagemühl zu, wenn gleich zuweilen seine EheDissidien{725} die Unterhaltung störten. Er machte mich mit dem alten Major v[on] Roth, einem gebornen Zweybrücker, bekannt, der mich gerne bey sich sah, und mir viele Artigkeit erwies. Mit mehreren gefangenen Officieren, namentlich dem schon erwähnten Lieutenant Pechin, der ebenfalls für einige Zeit in Grodno bleiben durfte, und dem Lieutenant Boecker von der jungen Lanciersgarde Napoleons{726}, stand ich auf freundschaftlichem Fuße. Der württembergische Cabinets- // S. 140// Courier Lang war schon in Bialystok zu unserer Gesellschaft gestossen. Mehrere sächsische Aerzte kamen öfters mit uns zusammen. Am 26. July ward die Gesellschaft vermehrt durch 2. Württemberger, den Kriegs-Commissär Krais und den Lieutenant v[on] Bagnato, die beide in Schlesien in Kriegsgefangenschaft gerathen waren.

     Grodno ist der Sitz eines Civilgouverneurs. Die Stadt ist beträchtlich, und hat manche gutgebaute Häuser und Strassen; die christlichen Einwohner bestehen gröstentheils aus Pohlen, die Zahl der Russen ist gering,

     Deutsche findet man viele. Das Benehmen der letzteren gegen uns war kalt und zurückstossend, und den Russen wichen wir möglichst aus, dagegen bezeugten uns die Pohlen wenigstens einige Theilnahme. Die Juden leben hier, wie überall, nur ihrem Gotte, dem Geld. Die Lage von Grodno ist schön, aber nicht ausgezeichnet, der Fluß, an dem die Stadt liegt, ist schiffbar, und bringt Leben und Thätigkeit unter die Bewohner.

     Um die Mitte des Monats August, als meine Augen noch nicht völlig hergestellt waren, begieng ich die Unvorsichtigkeit, den Collegienrath Riesenkopf, der die Gefangenen ausbezahlte, um ein besseres Quartier zu ersuchen. Er aber schlug mir meine Bitte nicht nur rund ab, sondern gab mir obendrein die trostlose Versicherung, daß er nicht ermangeln werde, // S. 141// mich mit dem ersten Transport, der von Grodno abgehe, weiter zu schicken. Meine Vorstellungen dagegen blieben bey dem Gouverneur ebenso fruchtlos, als die Verwendung einer angesehenen Dame, und so ward ich dann einem Transporte zugesellt, der am 19. August nach Minsk abgieng.

     Mit schwerem Herzen nahm ich von Bagemühl's, von dem Major v[on] Roth, und meinen übrigen Bekannten in Grodno Abschied. Ihre besten Wünsche begleiteten mich.

     Mehrere meiner Bekannten, wie der Herzog v[on] Mirelli, die Lieutenants Boecker, Pechin, Hartemenk, Kemerlink, der Cabinets-Courier Lang, waren mit einem früheren Transporte abgegangen. Meine Reisegefährten waren Krais und Bagnato, so wie der schon mehrmals erwähnte Laudon, und ein französischer Bedienter, der sich für einen Aide-de-Camp des Fürsten Poniatowsky ausgab, und sich Normann nannte, ein schlechter, boshafter, abgefeimter Kerl. Die Zahl der Unterofficiere und Soldaten betrug zwischen 200. und 250. Unsere Escorte bestand aus 1. Infanterie-Lieutenant mit 18. Mann vom 4.ten Infanterie-Regiment, und 30. Mann Pultawaischer187 Bauernkosaken.

     Der Marsch ging über Skydel, Kamienka, Zoludek, Beliza, NowoGrodek, Mir, und Koydonowo, und am 7. Sept[ember] langten wir in einem Dorfe bey Minsk an, nachdem wir einen Weg von 84. Stunden // S. 142// zurückgelegt hatten. Unser TransportCommandant hatte unsere Lage nicht sowohl durch üblen Willen oder Bosheit, als vielmehr durch grobe Nachläsigkeit während des Marsches sehr erschwert. Er war täglich betrunken, und verlor dadurch alle Achtung seiner Untergebenen, oft sah er seine Befehle schlecht, oft gar nicht befolgt, und die armen Gefangenen waren zu Zeiten, wo er seiner Sinne nicht mehr mächtig war, mehr oder minder schlechter Behandlung theils von Seiten einiger seiner Leute, theils von Seiten der Landesbewohner oder Quartiersträger ausgesezt. Auf dem ganzen Marsche waren wir meistens in jüdischen Wirthshäusern, und nur ein paarmale bey Bauern, nie bey Edelleuten einquartirt worden. Dach und Fach hatten wir überall frey, dagegen mußten wir Essen und Trinken, zuweilen um hohe Preise, erkaufen, und etlichemale würden uns die Einwohner selbst gegen Bezahlung keine Lebensmittel abgelassen haben, wenn unser Transport-Commandant sich nicht ins Mittel geschlagen hätte. Unter diesen Umständen war es kein Wunder, daß wir nicht allein vom Gelde entblöst, sondern auch halb verhungert bey Minsk eintrafen. Die Einwohner der Orte, durch die wir zogen, waren überall gleichgültig gegen unsere Leiden, selbst hart gegen uns, und nur Einen Einwohner fanden wir, der nicht nur Menschlichkeit, sondern Gefühl gegen uns zeigte.

     Dieß war der Bürgermeister in NowoGrodek, auf dessen // S. 143// Veranlassung wir unentgeldlich gespeist wurden. Dagegen trafen wir unterwegs in Swierzno einen russischen Militär, den Obersten de Fries, der sich theilnehmend nach unserer Lage erkundigte, und uns das dortige Quartier durch die Einladung zum Edelmann, dessen Freund er war, recht angenehm machte.

     Das Land hat auch hier den allgemeinen Character Pohlens. Die Dörfer sind meistentheils, wie ihre Bewohner, armselig, die Städtchen etwas besser, aber weit nicht so gut, wie in denjenigen Provinzen, die ehemals unter preussischer Herrschaft standen. Manche Edelsitze sind schön, und unter diesen zeichnen sich die Güter des Grafen v[on] Tiesenhausen in und bey Zoludek, besonders aus.

     Während des Marsches hatte sich meine Augenkrankheit nach und nach verloren, mir jedoch eine Schwäche in den Augen zurückgelassen, die es mir unmöglich machte, auch nur eine halbe Stunde lang unausgesetzt mich mit Lectüre zu beschäftigen.

     Im Uebrigen war der Zustand meiner Gesundheit, abgerechnet die Diarrhöe, die mich schon so lange verfolgte, jedoch nicht mehr heftig war, ziemlich gut. Aber am 3. Sept[em]b[e]r ward ich von einer Unpäßlichkeit befallen, die nach etlichen Tagen als ein eigentliches Nervenfieber sich aussprach, und von heftigem Durchfall begleitet war; da es bey dem Transport keinen Arzt gab, und ein solcher mir auch nichts genützt hätte, weil es an Arzneymitteln // S. 144// fehlte, so mußte der Krankheit ihr Lauf gelassen werden, bis wir bey Minsk anlangten. Dort bemühte sich der Lieutenant v[on] Bagnato, mir die Aufnahme in einen Spital zu verschaffen, aber dieß gelang ihm erst, als ich vom Rande des Grabes durch die Kraft meiner Natur und die Hülfe einiger Arzneyen, die mir Dr. Schmidt von Minsk zugesandt hatte, zurückgekehrt war. Am 12. Sept[em]b[e]r ward ich dann in einen Spital gebracht, in welchem ich mit mehreren französischen Officieren , die theils verwundet, theils krank waren, und ihr Elend schwer fühlten, in Ein Zimmer logirt wurde. Die sorgliche Behandlung des Spitalarztes, dem ich von Dr. Schmidt besonders empfohlen war, brachte mich nun in wenigen Tagen so weit, daß ich nicht nur das Zimmer verlassen, sondern auch der Einladung des Dr. Schmidt zu seinem Mittagstisch folgen konnte. Hier ward mir eine angemessene und kräftige Kost, anfangs sparsam, nach und nach reichlicher gereicht, und in weniger als 14. Tagen ward ich wieder genesen.

     Dr. Schmidt (aus Geislingen in Württemberg gebürtig) und seine Frau, (eine geborene Willmann von Villingen im Badenschen) hatten sich weit in Rußland einen ehrenvollen Ruf erworben durch die Menschenfreundlichkeit und Grosmuth, mit der sie die Leiden aller Kriegsgefangenen, hauptsächlich aber ihrer deutschen Landsleute, und unter diesen vorzüglich der Württemberger zu mildern // S. 145// sich bemühten, und die sie das Mißfallen der russischen Behörden nicht scheuen Hessen. Mit mir erinnern sich viele — viele Württemberger, Badenser188, überhaupt Deutsche und Franzosen mit herzlicher immerwährender Dankbarkeit der Wohlthaten dieses edlen Paares.

     Die Stadt Minsk ist der Sitz eines Gouvernements, stark bevölkert und im Ganzen gut gebaut. Die Cathedralkirche ist ein Meisterstück der Baukunst. Die Lage ist nicht unangenehm. Die Einwohner bestehen gröstentheils aus Polen, gering ist die Zahl der AltRussen. Juden giebt es sehr viele, und hier traf ich sie besonders erbittert gegen die Franzosen und ihre Allirten. Während meines Aufenthalts in Minsk waren wir zu unserer grösten Freude von der Gesellschaft der beiden Herren Laudon und Normann befreit worden. Sie hatten bey der deutschen Legion Dienste genommen. Dagegen hatte die Gesellschaft einen bedeutenden Zuwachs erhalten durch die Ankunft des Majors v[on] Loeffler, der Hauptleute v[on] Brunnow und v[on] Butsch, der Lieutenants Hoelder und Roell, sämmtlich Württemberger, die in der Schlacht von Bautzen gefangen worden waren, so wie des bayrischen Lieutenants v[on] Michel vom 2.ten leichten Infanteriebataillon und des Chir[urgi] Pract[ici] Stoer. Ausserdem waren noch einige weitere Transporte Gefangener angelangt, die sofort in Minsk in Einen vereinigt wurden, um nach Czernigow, als der nächsten Hauptstation abzugehen. // S. 146//
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Zum Tage des Abmarsches war der 27. September bestimmt. Unmittelbar vor dem Abmarsche nahm ich herzlichen Abschied von der Schmidt-

     schen Familie, und erhielt von ihr ohne mein Ansuchen ausser einem guten Hemde als Geschenk, noch ein Anlehen{727} von 25. Rubel Assignaten{728}.

     Meine Reisegefährten waren ausser den kaum{729} genannten Württembergern und Bayern, der Kriegs-Commissär Krais und der Lieutenant v[on] Bagnato, sodann der ehemalige preussische{730} Landrath v[on] Warkaski, ein heller, aber intriganter Kopf, als Russenfeind zur Deportation ins Innere von Rußland bestimmt, der polnische Oberstlieutenant v[on] Ninewski, die Franzosen, Stallmeister Baron v[on] Montaran, die Capitäne Vannacker, Fanchon, Carlier, Claisse, die Lieutenants Léon, George, Dubois, Blanc p.p. im Ganzen 37. Officiere; die Zahl der Unterofficiere und Soldaten belief sich auf etwa 300. Mann. Unsere Escorte bestand aus einem gutmüthigen KosakenLieut[enant], 2. Baschkirenlieutenants, 2. Infanterie-Officieren, 2. Kosaken, 50. Baschkiren und etwa 80. Mann Landwehr (sogenannte Kreuzbauren).

     In dieser Begleitung traten wir denn am 27. September den Marsch nach Czernigow, einer ungefähr 150. Stunden // S. 147// entfernten, gegen Kiew hin gelegenen Gouvernementsstadt an. Um den dritten oder vierten Tag wurde immer Rasttag gehalten. Am 6. October erreichten wir die Festung Bobruÿsk, an der uns noch im frischen Andenken stehenden Berezina. Hier sahen wir eben nicht mit groser Freude 2. württembergische Kanonen, welche die Russen in einem Gefechte unweit Koÿdonowo, 5. Meilen von Minsk, erobert hatten. Auch trafen wir da einen württemberg'schen Unterarzt, Namens Dertinger, der im dortigen Spital verwundet wurde. Den 12. Oc- t[o]b[e]r kamen wir nach Rohaczew am Dnieper, am 19. passirten wir den Fluß Sor, und am folgenden Tage hatten wir unser letztes Quartier in russisch Polen. Tags darauf blieben wir in dem altrussischen Dorfe Dobrianka, und am 28. Oct[o]b[e]r erreichten wir die Stadt Czernigow, es ward uns aber nicht vergönnt, in der Stadt zu bleiben, sondern wir wurden in ein dreÿ Werste entferntes Dörfchen verlegt.

     Während des ganzen Marsches von Minsk nach Czernigow hatten wir mit vielem Ungemach zu kämpfen. Oft vermochten unsere Pferde nicht weiter zu kommen, und wir waren genöthigt, zu Fuß zu gehen. Die Witterung war veränderlich, zuweilen sehr rauh, die vielen Regengüsse hatten die Straße unwegsam gemacht. In den193 Quartieren erhielten wir nur Dach und Fach, und unser ärmlicher Gehalt reichte oft kaum hin, uns ein Stück trockenen

     Brodes und ein paar Zwiebel zu verschaffen. Unsere Kleidung war zerrissen, // S. 148// die Wäsche nicht minder; beide besserten wir selbst aus, und das Weißzeug wuschen wir in den Rastlagern selbst. Die Einwohner zeigten überall ihren Haß gegen uns, und stellten oft dem Leben Einzelner nach. In Rohaczew wären wir ohne die Dazwischenkunft unserer Bedeckung von den jüdischen Einwohnern ermordet worden. Zu Dobrianka drohte uns das Gleiche, und nur der festen Entschlossenheit des Transport-Commandanten, der auf die versammelten Bauern zu feuern drohte, dankten wir unser Leben. Es gewährte uns deswegen keine geringe Freude, als wir die Thürme von Czernigow erblickten, wo wir eine ruhigere und friedlichere Existenz zu finden hofften.

     Das Land von Minsk an ist meistens schlecht. Grose Strecken sind von Wald und Sumpf bedeckt. Die Dörfer sind ärmlich, die Bewohner arm. Die Städte sind gröstentheils schlecht gebaut, und nur in einigen wenigen trifft man bessere Gebäude, meistens Kirchen und Klöster, selten Privat- Wohnungen. Die Edelsitze sind seltener, nicht mehr jedes Dorf, wie in Pohlen, hat seinen eigenen Edelmann; die Häuser sind bis an die altrussiche Gränze meistens unreinlich, und Ein und dasselbe Gemach dient Menschen und Vieh zum Aufenthalt. In den ehemals polnischen Städtchen und Dörfern giebt es Juden in groser Menge, sie sind aber reinlicher, als an der // S. 149// Weichsel. Das grose wohl bevölkerte Dorf Dobrianka, das{731} erste Ort in AltRußland, bildet einen gewaltigen Gegensatz mit{732} den Orten, deren Bewohner der polnischen Nation angehören. Dort sind die Häuser, obgleich ebenfalls von aufeinander liegenden Balken zusammengefügt, doch geräumiger, bequemer, reinlicher. Die Fenster-Oeffnungen sind mit Glasscheiben versehen, ein ordentlicher Ofen wärmt die Stube, Tische und Bänke sind besser gearbeitet, rein gescheuert, den Fußboden deckt nicht veralteter Koth, er ist vielmehr sauber gefegt, und mit Sand bestreut. Die Lagerstätte findet sich in einem abgesonderten Gemach. In der vorderen Ecke hängt ein Heiligenbild, dem der Bewohner beim Aus- und Eingehen jedesmal seine Ehrfurcht bezeugt. Dem Hausvieh ist zu seinem Aufenthalte ein Stall angewiesen, und nirgends ist auch nur ein Stück Geflügel in einer Stube zu treffen. Der Eingang in das Wohngemach führt durch einen Vorplatz, in dem die Küche sich befindet. Der Hausherr trägt einen langen Bart, seine Kleidung besteht aus einem bis an die Knie reichenden Ueberrock, ohne Knöpfe, durch eine Binde um den Leib zusammengehalten, die Hosen sind weit, die Füsse sind mit Juchtenstiefeln196 bekleidet. Die Hausfrau hat den Kopf mit einem bunten, oder auch weissen Tuche umwickelt, sie trägt einen ihr gut stehenden Kittel, der das einzige Widrige // S. 150// hat, daß die Brüste unter dem Gürtel herabgebunden sind. Der Rock ist von Wolle, weiss, grau oder blau, die Schuhe sind von Juchtenleder. Die Kinder sind in wollene Ueberröckchen gekleidet, und haben ebenfalls eine Fußbedeckung. Bey allen ist die Kleidung reinlich gehalten. Die Art ihrer Kost ist mir nicht bekannt, denn in unserer Gegenwart assen die Leute nicht. In den meisten Häusern waren wir ein Greuel, und beinahe überall wurden die Heiligenbilder bey unserer Ankunft sogleich aus dem Wohngemache entfernt. Die übrigen Orte, durch die wir von hier an bis Czernigow zogen, gleichen übrigens dem Dorfe Dobrianka an Wohlhabenheit keineswegs, doch wird man überall mit Freuden gewahr, daß der Russe mehr auf Reinlichkeit hält, als sein polnischer Nachbar. Das Aussehen des Landes ist dagegen von Pohlen wenig verschieden.

     In dem Dörfchen bey Czernigow waren unsere Quartiere höchst elend, und unsere Nahrung war möglichst kärglich. Den Tag brachten wir meistens in der Stadt zu, aber vor Einbruch der Nacht kehrten wir jedesmal heim. Die langen Abende langweilten uns sehr, und bey den offenbar feindseligen Gesinnungen der Dorfbewohner gegen uns, wagten wir nicht, Nachts die Häuser zu verlassen. Die Bewohner kamen öfters in Mehrzahl in unseren Stuben zusammen, und verhandelten mit // S. 151// grosem Eifer meistens Gegenstände, von denen wir nicht die entfernteste Muthmassung hatten, aber wir sahen auch einmal ein Familienfest feyern, bey dem der Branntwein in Menge floß, und das sich endlich mit völliger Betrunkenheit der Theilnehmer schloß. Ein anderesmal machte sich die Jugend des Dorfes den Spaß, sich wunderlich zu masquiren, und so von Haus zu Haus zu ziehen. In meinem Quartier hatte auch eine Brautwerbung statt, bey der die jungen Leute sich ziemlich passiv und ruhig verhielten, die Eltern aber desto lebhafter waren, und die Scene zuletzt mit tüchtigen Handschlägen endeten. Eines Morgens mit Tagesanbruch, es war am 10. Nov[em]b[e]r erschienen in dem Quartier, das ich mit dem Hauptmann v[on] Butsch theilte, mehrere betrunkene, mit Prügeln bewaffnete Bauern, die uns von unserem Strohlager aufstörten, und unter wohlverständlichen Gesticulationen uns zu erkennen gaben, daß sie uns los werden wollen, und wir von dannen ziehen möchten, soferne uns Leib und Leben lieb sey. In allen anderen Quartieren wurde von den Dorfbewohnern um dieselbe Tageszeit und auf die gleiche Art der nemliche Wunsch ausgedrückt. Wir begaben uns daher sogleich in Masse nach Czernigow, und führten Klage bey dem Gouverneur, dem Commandanten, dem Platzhauptmann, dem Polizeymeister, aber überall vergeblich. Des Hin- und Herschickens müde kehrten wir endlich Abends in unser Dorfchen zurück, und bedeuteten den Bauern, daß wir sie den andern Morgen // S. 152// für immer verlassen werden. Hierüber vergnügt liessen sie uns die Nacht über in Ruhe, und am Morgen friedlich nach der Stadt abziehen.
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In Czernigow mietheten wir nun, da man uns keine freien Quartiere geben wollte, solche für unser Geld. Ich fand mit dem Hauptmann v[on] Butsch und dem Kriegs-Commissär Krais bey einem Schuster ein heitzbares Zimmer, das mit Einschluß des nöthigen Holzes zum Heitzen und Kochen täglich unser hälftiges Einkommen aufzehrte. Hier richteten wir uns möglichst bequem ein, d. h. wir versahen unsere Liegerstatt{733} mit Heu, kauften jeder ein Trinkglas, und zusammen ein eisernes Casserol{734}, eine kupferne Caffeekanne, blecherne Löffel, jeder 1. Messer, und 1. hölzerne Eßschüssel. Zur Bedienung nahmen wir 2. württemberg'sche Soldaten zu uns, die sonst zu Grunde gegangen wären, und nun doch freye Kost hatten.

     Wir brachten in Czernigow 10. Wochen, vom 11. Nov[ember] 1813. bis 19. Jan[ua]r 1814. zu. Mehrere Landsleute, der Regiments-Arzt Pommer, der Kriegs-Commissär Keller, der Kurier Lang, der Unterarzt Bopp, nahmen uns mit Freuden auf. Sieben Werste von der Stadt wohnte ein weiterer Landsmann, der Unterarzt Mautz, auf einem Edelsitze bey einer begüterten // S. 153// rüstigen Wittwe, deren Arzt und Geheimer Rath er war. Unsere nur gedachten Landsleute lebten schon längere Zeit in Czernigow. Die zwey ersteren wohnten im grosen Spital bey einem deutschen Apotheker, und hatten alle Ursache, mit ihrer Lage zufrieden zu seyn. Der vierte, Bopp, practicirte als Arzt, und verschaffte sich dadurch eine weit bessere Existenz, als uns anderen Nichtärzten zu Theil ward. Alle früheren Ankömmlinge aber wetteiferten mit einander in Gefälligkeiten gegen uns. Sie machten uns mit den örtlichen Verhältnissen bekannt, und söhnten uns, so weit es möglich war, mit unserm Schicksale aus. Die Württemberger kamen regelmäsig alle Tage zusammen, theils in den Wohnungen der Einzelnen, theils in einem öffentlichen Wirthshause, von dem ich später noch zu reden Gelegenheit haben werde. Die Gespräche drehten sich meistens um unsere Aussichten zur baldigen Rückkehr ins Vaterland. Dieß war der erste und ein stehender Artikel. Der nächstfolgende, und für den Augenblick nicht minder wichtige, betraf unsere Subsistenz, und wenn der erstere immer freudige Gefühle erweckte, und den Niedergeschlagenen erheiterte, so trübte der andere die Unterhaltung immer mehr oder weniger. Einige Bayern vergröserten unsern Cirkel, und belebten ihn öfters. Mit Franzosen hatten wir wenig Umgang, und wir // S. 154// wurden sichtlich von ihnen gemieden, sobald der Abfall Württembergs von Frankreich bekannt geworden war. Doch besuchte ich öfters den Stallmeister Baron de Montaran, der durch Geldsendungen von Petersburg aus in eine behaglichere Lage versetzt war, und seine Geldmittel zuweilen dazu verwandte, dem Lieutenant Pechin, der noch für einige Zeit in Czernigow bleiben durfte, und mir ein gutes Mahl vorzusetzen. Zu Hause, wo wir die Vormittage meistens zubrachten, beschäftigten wir uns mit verschiedenen Dingen. Das erste Geschäft nach dem Erwachen war eine sorgfältige Durchsuchung unseres Leibweißzeuges nach dem Ungeziefer, das wir vom Transporte mitgebracht hatten, und mit aller Mühe nicht gänzlich auszurotten im Stande waren. Nach dem Frühstück, das in leichtem Caffee mit gutem Weisbrode bestand, wurden die Kleidungsstücke ausgebessert, die Wäsche geflickt, und den übrigen Theil des Vormittags brachten wir meistens mit Lesen deutscher Bücher hin, die uns Mautz aus der Bibliothek seiner Dame verschaffte. Um 12. Uhr ward Mittag gehalten. Ein Stück Rindfleisch zusammen mit Kartoffeln und gelben Rüben in Einem Topfe gekocht, bildete die frugale Mahlzeit Tag für Tag, so lange unser Aufenthalt in Czernigow währte. Gleichwohl fehlte es uns nie an Anpetit{735}, und die einfache Kost entleidete uns nicht, denn sie kam nie im Ueberfluß auf den Tisch. // S. 155// Das Getränke bestand aus 1. Kruge Quass{736}, aus zerrissener Gerste, und Wasser mit Sauerteig bereitet. Nachmittags wurden Besuche gegeben und empfangen, Spatziergänge in der Stadt und der nächsten Umgebung gemacht, und mit Einbruch der Nacht trafen wir uns regelmäsig in einem bestimmten Wirthshause, wo wir ein Stück Brod, hin und da ein paar Eyer, und ein Glas warmen Thee mit Branntwein genoßen. Um 8. Uhr begaben wir uns nach Hause und zur Nachruhe. — Mit meiner Gesundheit gieng es während meines ganzen hiesigen Aufenthalts recht erträglich, und wenn ich gleich öfters an Magenschmerzen litt, so waren sie doch gewöhnlich nur gering. Beschwerlicher als diese war mir der Stuhlgang, den ich den ganzen Winter über regelmäsig um Mitternacht unter freyem Himmel verrichten mußte.

     Die Stadt Czernigow, der Sitz eines Gouvernements und eines Erzbischoffs, liegt in einer Ebene, eine Viertelstunde vom Flusse Dyssna entfernt. Die Umgebung ist einförmig, und bietet keine Sehenswürdigkeiten dar. Die

     Stadt ist weitläuf{737} gebaut, und von ziemlichem Umfange. In der Mitte derselben erhebt sich das Castell, das ein Viereck mit Thürmen an den Ecken, und mit hohen Mauern ohne Schießscharten umgeben ist. Es dient einzig als Gefängniß. Am Ende der Stadt liegt ein groses Kloster, in dem der Erzbischoff seinen Sitz hat, und das blos durch einen durchbrochenen Thurm sich auszeichnet. // S. 156//

     Die Gouvernementskanzley und die Spitalgebäude sind von Stein, alle übrigen Häuser von Holz. Selbst der Gouverneur bewohnt ein hölzernes Gebäude. In der Nähe des Castells befindet sich der grose Marktplatz, in dessen Mitte zwey lange Gebäude mit Arkaden stehen, unter denen die Handwerker, Krämer und Kaufleute ihre Buden haben, die täglich geöffnet werden, wo Waaren des Luxus und der Nothdurft in Menge feil geboten, und von den Verkäufern angepriesen werden. Auf diesen Marktplatz werden zu Zeiten ganze hölzerne Häuser für Landleute zum Verkauf gebracht. Vor dem grösern Budenhause haben die Juden ihre Tische aufgestellt, die alle Arten von Papiergeld und Geldstücken immer gegen Agio{738}, verwechseln. Die Juden sowohl, als die Christen bedienen sich zum Rechnen sogenannter Faullenzer{739}, die sie mit vieler Fertigkeit handhaben, und vermittelst deren sie verwickelte Rechnungen schnell und richtig lösen. Man sagte mir, daß es nur die gebildeteren Kaufleute seyen, die sich auf das Rechnen mit Zahlen verstehen. Alle Verkäufer ohne Ausnahme überbieten ihre Waaren sehr, indessen weiß der Eingeborne gehörig zu markten{740}, und der Fremde lernt es bald. Die gröseren Zahlungen werden in Papier gemacht, und zur Ausgleichung dient Kupfermünze, deren gröste, ein Pietack, nach unserem Gelde etwa 1 1/2. Kreuzer // S. 157// ausmacht, und dem brabanter Thaler in der Größe gleicht. Silbergeld ist nicht häufig, und das Gold ist selten.

     Die hölzernen Häuser stehen meistens nicht an der Straße unmittelbar, sondern in der Mitte groser, mit Bretterwänden umgebener Höfe. Sie sind alle nur einstockigt{741}, und darum der hohen Bretterwände wegen von der Straße oft gar nicht zu sehen. Auch hier, wie in Pohlen, haben die Häuser kein heimliches Gemach{742}, sondern es ist als solches der ganze Hofraum zu betrachten, der übrigens demungeachtet dadurch nicht unreinlicher wird, weil die dort herumlaufenden Schweine die Excremente aufzehren, und nach dieser Kost so lüstern sind, daß es nur vermitttelst eines tüchtigen

     Stocks möglich ist, seine Nothdurft in Ruhe zu verrichten. In der Nähe des Marktplatzes befinden sich mehrere Wirthshäuser, in denen Branntwein, Thee und Quass geschenkt wird, und verschiedene Fleischarten auf einem Tische, der unseren Badentischen gleicht, aufgehäuft und schon zubereitet hegen, so daß sie zum Verspeisen nur wieder gewärmt zu werden brauchen. Auch sind immer verschiedene Fischarten vorhanden, die in groser Menge auf dem Markte feil stehen, und von den Russen an ihren vielen Festtagen mit Oel und irgend einer Mehlspeise genossen werden. Diese Wirthshäuser sind mit denen in Deutschland in Absicht auf Reinlichkeit keineswegs zu vergleichen, es ist keines, in // S. 158// dem nicht der Besuchende Ungeziefer zu bekommen fürchten muß. Die Fremden, die in solchen Gasthäusern übernachten wollen, werden in den Zimmern herum auf Stroh gelegt. Eines dieser Häuser besuchten wir täglich, und wir schöpften ihm wegen des schmutzigen Aussehens des Wirthes und seiner zwey bärtigen Kellner, die übrigens alle 3. äusserst gefällig waren, den Namen zu den drey Schmutzmicheln. Ein Weinhaus, das einzige, besuchten wir nur Einmal, es ist reinlicher als die Traiteurshäuser{743}, und gefälliger eingerichtet. Der Wein, der da gewöhnlich getrunken wird, kommt aus der Moldau.

     Die Stadt hat mehrere Kirchen, darunter aber nur drey steinerne, die übrigen sind ganz aus Holz. Am Christfeste wohnten wir dem Gottesdienste in der Cathedralkirche bey, der Cultus ist äusserst pompös, die Vocalmusik vortreflich, und wir waren ganz entzückt von der herrlichen Stimme, die das Hospoden po milu{744} sang.

     Die Straßen der Stadt sind weder gepflastert, noch chaussirt{745}, sie sind sehr uneben, und bey Regenwetter so kothig, daß ich gut bespannte Wägen stecken bleiben sah. Die Einwohner werfen alle Unreinigkeiten auf die Straße, und selbst in den gangbarsten trifft man auf todte Katzen, Hunde, selbst Pferde und Rindvieh. Besonders unangenehm und lästig ist die zahllose Menge herrenloser Hunde, die in Heerden // S. 159// durch die Straßen ziehen, und die Vorübergehenden nicht nur anbellen, sondern selbst210 angreifen. Es geschah uns öfters, daß wir von solchen Heerden angefallen wurden, und uns nur mit Mühe ihrer erwehren konnten. Wenn ihre Zahl nicht zu groß ist, so genügt es übrigens an ein paar tüchtigen Hieben auf den vordersten und kühnsten, um den ganzen Trupp mit Geheul davon laufen zu machen. Zur Nachtzeit giengen wir nie einzeln über die Straße, sondern immer mehrere zusammen, weil der Einzelne in Gefahr stand, ermordet zu werden, was mehreren Franzosen während unseres Aufenthaltes in Czernigow begegnete. Zwar besteht in der Stadt eine Polizeywache, die Nachts Runde macht, allein ihre Sorgfalt erstreckte sich nicht bis auf uns arme Gefangene, vielmehr hatte sie selbst vielleicht bey der Ermordung der Franzosen ihre Hände im Spiel, jedenfalls aber pfändete sie gewöhnlich die einzelnen Gefangenen, die ihnen Nachts in den Straßen in die Hände fielen.

     In Czernigow lagen damals nur 2. Compagnien Invaliden als Besatzung. Die Soldaten sind bey den Einwohnern einquartirt, die Officiere miethen sich ihre Wohnungen. Letztere zeichnen sich durch Bildung keineswegs aus. Die Mannszucht schien nicht sehr strenge zu seyn. —

     Die Einwohner gehören nicht zu den AltRussen. // S. 160// Sie sind ein Gemisch von Russen und Pohlen, und haben, wie es überall an der Grenze von gröseren Völkern der Fall ist, die Tugenden der beiden Nationen meistens abgelegt, dagegen nicht nur ihre Nationalfehler beybehalten, sondern auch noch die des andern Volkes angenommen. Der Czernigower ist listig und pfiffig, habsüchtig und betrügerisch. Das zweite Geschlecht, das — wie allerorten in Pohlen und Rußland,211 nicht zum schönen gerechnet werden darf, soferne es den unteren und mittleren Volks-Classen angehört, ist unreinlich, häßlich, in hohem Maase streit- und zanksüchtig. Beyde Geschlechter zeigten sich hart und unbarmherzig gegen die armen Gefangenen, das weibliche aber noch mehr, als das männliche. Manche Einwohner treiben Handwerke, jedoch ohne viele Fertigkeit, viele andere nähren sich vom Handel mit allen Arten von Gegenständen, und bey mehr Bildung dürfte ihre Thätigkeit und Unverdrossenheit sie bald zu grösserem Wohlstände führen. Die Beamten und der Adel sind wenig zahlreich. So weit unsere Lage uns Beobachtungen erlaubte, so bemerkten wir nichts, das uns eine grose Meynung von ihrer Bildung hätte geben können. Beide Classen liessen sich nie zum Umgang mit uns herab. Die Juden, deren es viele giebt, leben von Handel und Gewerben, und zeichnen sich, wie in Pohlen auch hier durch ihre Betriebsamkeit und Habgier aus. Die ansässigen Fremden sind meistens Deutsche, Handwerker und Professionisten{746}, Apotheker und Aerzte, und alle gewinnen einen reichlichen Lebensunterhalt, den sie durch Fleiß, // S. 161// Sparsamkeit und Rechtlichkeit meistens wohl verdienen. Ihr oft zurückstossendes, immer aber kaltes Benehmen gegen uns, ihre Landsleute, findet eine hinlängliche Entschuldigung in der Eifersucht, mit der ihr Umgang mit uns von den russischen Behörden bewacht wurde. Die Kleidung der höheren Classen ist ganz nach französischem Schnitte, während die der niederen durchaus ähnlich ist dem der Landesbewohner. Die Lebensart der Einwohner ist einfach. Nirgends gewahrte ich öffentliche Lustbarkeiten, wie Tänze, und dergl[eichen]. In einzelnen adelichen Häusern fanden hin und da Bälle und Soupes{747} statt. Die Kost der mittleren Classen besteht aus Fleisch und Mehlspeisen, an Fasttagen aus gesalzenen Fischen und Eyern mit Oel gebraten. Der gemeine Mann lebt von Mehlspeisen, Sauerkraut und gesalzenen Fischen, und in den Fastenzeiten genießt er gewöhnlich nur Fische.

     Die Lebensmittel sind wohlfeil, das Brod ist um 2/3.tel wohlfeiler, als in gewöhnlichen Zeiten in Deutschland. Der Preis des Fleisches von Rindvieh und Schaafen steht in gleichem Verhältniß, ebenso das Gemüse, wie Kartoffeln, Rüben, Zwiebeln u.s.w. Der Markt ist immer reichlich versehen mit jeder Art von Lebensmitteln. Das allgemeine Getränke ist der Quass und der Thee. Zu allen Stunden des Tages ziehen bärtige Russen durch die Straßen der Stadt, und rufen ihren Quass und Czay (Thee)214 zum Verkauf aus. Letzteren führen sie in // S. 162// grosen Gefässen auf dem Rücken, an deren Untertheil ein Behälter mit Kohlen angebracht ist, so daß das Getränke immer siedend heiß erhalten wird. Statt des Zuckers bedient man sich des Honigs. — Der Winter war während unseres Aufenthalts in Czernigow nicht strenge, er begann erst in der Mitte des Novembers, und wenn gleich die Kälte nie weniger als 3—4.° hatte, so stieg sie doch auch nicht höher als auf 10—12° —

     Schon am 14. November traf die Kunde des Abfalls Württembergs von Frankreich, und seiner Vereinigung mit den verbündeten Mächten in Czernigow ein. Die erste Nachricht davon wurde uns durch einen in der Stadt ansässigen Arzt, der uns wohl wollte, mitgetheilt. In dem ersten Jubel eilten wir zu dem Gouverneur, und machten Anspruch auf eine Behandlung, wie sie den nunmehrigen Allirten Rußlands zukäme. Allein dieser entschuldigte sich mit dem Mangel an Verhaltungs-Befehlen von der Regierung, und das Einzige, was wir mit Noth von ihm erhielten, war das Versprechen, uns vorerst noch nicht mit dem nächsten Gefangenentransport nach Tambow zu senden. Indessen waren wir vorläufig mit diesem Erfolge zufrieden, und Freude und neues Leben kehrte zu uns zurück. Nun liessen wir keinen Tag verstreichen, an dem wir nicht nach der Ankunft der so sehnlich erwarteten Befehle zu unserer Heimkehr eifrig geforscht hätten, aber noch // S. 163// länger als 14. Tage blieb unsere Ungeduld auf die Folter gespannt. Endlich zu Ende Novembers berief uns der Gouverneuer vor sich, und eröffnete uns, daß er jene Befehle erhalten habe, daß sich aber unsere Abreise von Czernigow noch eine Zeitlang verzögern werde, weil er sämmtliche Württemberger und Bayern, die sich in seinem Gouvernement finden, zuvor sammeln müsse, von einer Erhöhung unseres armseligen Gehalts, oder gar von einem Vorschüsse war aber keine Rede. Wie unangenehm uns diese Zögerung war, läßt sich leicht denken, indessen waren wir doch dem Ziele unserer Wünsche um einen grosen Schritt näher gerückt. Wir ermangelten nun nicht, unsere Abreise möglichst zu betreiben, allein sie lag den russischen Behörden weit weniger am Herzen, als uns, und wir mußten uns noch oft und lange zur Geduld verweisen lassen. Ein angenehmer Zwischenfall in dieser Zeit der Ungeduld war die Bewilligung von 100. Rubeln Papier, die jedem Gefangenen Officier zu Anschaffung von Winterkleidern zu Theil, und wodurch manche bange Sorge, manche drückende Noth gehoben wurde. Zu Anfang des Jahres 1814. langte ein wiederholter Befehl zu unserer baldigen Rücksendung an, und nun erst wurden ernstliche Anstalten zu unserer Abreise getroffen. Am 13. Januar wurde ein Officier von der Landwehr zu unserer Begleitung bezeichnet, und unser Abmarsch auf den 19.ten festgesetzt. Wir wären gerne dieser Begleitung enthoben gewesen, // S. 164// umso mehr, als wir, wie wir aus sicherer Hand vernahmen, dem Officier schlecht empfohlen worden waren, und er den Auftrag hatte, uns unter strenger Aufsicht zu halten, allein unsere diesfälligen Schritte blieben ohne Erfolg, und so ergaben wir uns darein, nochmals als Gefangene transportirt und behandelt zu werden, wenn wir gleich auf bessere Behandlung Anspruch machen konnten. Ueberhaupt konnten oder wollten die russischen Behörden nicht begreifen, warum wir unsere Abreise so eifrig betrieben, da unsere Lage in Czernigow doch ganz behaglich sey. Den Tag vor der Abreise, am 18.ten Jan[ua]r (6. Jan[ua]r alten Styls) ward uns noch ein seltenes Schauspiel zu Theil, das Fest der Wasserweihe. Der Erzbischoff im festlichen Ornate, umgeben von der ganzen Clerisey215 und einem ausgezeichneten Sängerchor, begleitet von sämmtlichen Militär- und Civil-Behörden, weihte, in Gegenwart einer unzähligen Menge Volks aus allen Ständen, den kleinen an der Stadt vorbeifliessenden Bach, dessen Eisdecke aufgehauen war, unter vielen Gebeten und Ceremonien, und dem Donner der Böller, feierlich ein. Nach beendigter Ceremonie nahmen die Anwesenden von griechischem Ritus von dem geweihten Wasser mit sich, und der übrige Tag wurde in Gebet und Andacht hingebracht. — // S. 165//
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      Siebentes Capitel.

     

     [image: after_title]

Am 19. Januar sahen wir die Sonne zum letztenmale in Czernigow aufgehen. Mit Tagesanbruch sammelten wir uns jubelnd auf einem Platze, wo sich nach und nach die für die Officiere bestimmten Schlitten einfan-

     den. Zu den Officieren wurden auch die Aerzte Bopp und Mautz gezählt. Letzterer hatte mit Wehmuth von seiner Dame Abschied genommen, und verschiedene vortheilhafte Anträge für den Fall, daß er im Lande bleiben wollte, ausgeschlagen. Mit Geld und Vorrräthen waren er und Bopp reichlich versehen. Mit uns vereinigten sich mehrere Bayern, Westphalen und Hessen. Die Unteroffiziere und Soldaten bestanden meist aus Württembergern. Die ganze Zahl mochte sich mit Einschluß der Officiere auf 130. Köpfe belaufen.

     Um 10. Uhr Vormittags traten wir freudig den Marsch an. Die Officiere sollten mit den Gemeinen die nemlichen Stationen halten, eine Einrichtung, wodurch unsere Heimkehr nothwendig sehr verzögert werden mußte, und die uns schon in Czernigow zur Verabredung veranlaßte, in dem ersten Orte, wo wir einen Commandanten treffen würden, gegen diese Marschweise zu protestiren, und um Beschleunigung der Reise der Officiere anzusuchen. Wir schlugen die Strasse nach Bobruysk ein, und machten kleine Tagmärsche. Schon am dritten Tage nach unserer Abreise von Czernigow, am 21. Jan[u- a]r hatten wir den Verdruß, Rasttag machen zu müssen. Unsere Gegenvorstellungen // S. 166// blieben fruchtlos. Ueber Lohiew, Reczice, Horwel und Pobolowa, zogen wir durch waldigte Gegenden, öfters begleitet von einem Haufen heulender Wölfe, und kamen, nachdem wir in der Zwischenzeit noch 3. Rasttage gehalten hatten, am 2. Febr[uar] in Bobruysk216 an. Auf dem ganzen Wege waren wir überall mit mehr oder weniger Gefälligkeit aufgenommen worden, sobald die Einwohner vernahmen, daß wir aus Feinden ihre Freunde geworden seyen. Nur der verwünschte Militzofficier mit seiner Mannschaft konnte und wollte sich mit uns nicht befreunden. In Bobruysk rasteten wir abermals einen Tag, und benüzten ihn dazu, bey dem Festungs-Commandanten, Obersten v[on] Bergmann, über die Art unserer Transportirung und Behandlung durch den Landwehrofficier Beschwerde zu führen. Unsere Klagen wurden als wohlbegründet erkannt, und wir sofort dem Commando dieses Officiers entzogen. Die Gemeinen blieben zwar unter seinen Befehlen, es wurde ihm aber eine gute Behandlung derselben sehr ernstlich empfohlen. Wir erhielten zum Commandanten einen Officier aus unserer Mitte, den OberstLieutenant v[on] Berndes, und zu unserer Bedeckung, zwey handfeste, gutwillige, wackere Kosaken. Die Pässe und übrigen Papiere wurden dem Herrn v[on] Berndes, und nur die Marschroute einem der Kosaken eingehändigt. So trennten wir uns am 4. Febr[uar] von unsern fußgehenden Soldaten, und setzten den // S. 167// Rückweg auf Schlitten fort. Der Hauptmann v[on] Butsch und ich hatten uns zu bequemerem Fortkommen am ersten Rasttage in Riepky einen Schlitten gekauft, in dem wir uns gegen die Kälte gut zu schützen vermochten.

     Schon am ersten Tage hätten wir beinahe unsere Trennung vom Landwehrofficier bereut, da wir gar übel berathen waren mit unserer Vorspann, allein am nächsten Tage wurde dieser Uebelstand durch die Thätigkeit unserer Kosacken gehoben{748}, und wir selbst nahmen uns nachher oft heraus, von den Ortsbehörden mit Ernst, und sogar unter Drohungen gute Vorspannspferde zu fordern. Rasch setzten wir die Reise fort, und schon in den ersten Tagen waren unsere Kosaken genöthigt, ihre Pferde zurückzulassen, und wie wir, sich der Schlitten zu bedienen. Am 5. Februar trafen wir in Klusk mit bayrischen und sächsischen Officieren zusammen, die im Gouvernement Nischney Nowogorod in Gefangenschaft gewesen, und schon seit dem 29. Nov[em]b[e]r des vorigen Jahrs auf der Reise waren. Sie konnten die Gefälligkeit und Thätigkeit, womit ihre Heimkehr vom dortigen Gouverneur betrieben worden war, nicht genug rühmen, und staunten über die Schwierigkeiten, die unserer Abreise von Czernigow so lange gemacht wurden. Die Straße, die wir von Bobruysk an218 eingeschlagen hatten, war keine Heerstraße, sondern eine kleinere Route, auf der wir aber nichts // S. 168// desto weniger schnell befördert wurden. Wir passirten die nicht unbeträchtliche Stadt Sluzk, das Städtchen Romanew, die Stadt Nieszwiesz , die noch die Spuren eines 1812. in ihrer Nähe vorgefallenen hitzigen Gefechtes der Russen mit den Oestreichern und Pohlen trug, Slonim, eine ebenfalls bedeutendere Stadt, Sabelin, ein artiges Städtchen, Grodek, und langten am 16. Febr[uar] in Bialystok an, nachdem wir von Bobruysk bis hieher innerhalb 13. Tagen eine Strecke von 355. Wersten oder 102. deutschen Stunden zurückgelegt hatten. Beinahe überall und mit wenigen Ausnahmen hatten wir eine gefällige Aufnahme gefunden, ob wir gleich nirgends eine freye Verpflegung erhielten. Die Witterung war kalt, doch erträglich, die Schlittenbahn meist gut gewesen. Die Landschaft zeigte überall den Character des Nordens. Manche Gegenden waren mit Waldung bedeckt, andere so sehr von Holz entblöst, daß die Einwohner zur Heitzung und zum Kochen sich des Strohes bedienen mußten. Nirgends trug die Natur das Gebilde einer Landschaft, wie man sie in Deutschland findet, aller Orten war das Land höchst einförmig. Selbst die Thäler, in denen Bäche und Flüsse ihren Lauf haben, erscheinen durchgängig sich gleich, mit einem Worte langweilig.

     In Bialystok trafen wir zu unserer höchsten Freude den württembergischen Major v[on] Seybothen, der die // S. 169// zurückkehrenden Württemberger von der russischen Regierung zu übernehmen, und den Kriegs-Commissär Ruoff, der sie mit Geld zu versehen hatte. Nun erst hatten wir uns wieder als freye Leute zu beobachten. Von der Monatsgage, die jeder von uns zum Voraus erhielt, und den Geldern, die wir noch von Ruoff aufnahmen, verschafften wir uns die nothwenigsten Kleidungsstücke, und von dem Ueberrest ward ein guter Theil verwendet für die lang entbehrten Genüsse, für eine gute Mahlzeit und einen tüchtigen Trunk. Hier in diesem Orte erhielt ich vom Regimentsarzt Pommer eine Arzney, die mich endlich von dem so langwierigen Uebel der Diarrhöe, vollständig befreyte. Der Major v[on] Seybothen sagte mir, er habe besondern Auftrag vom König, über mich Nachrichten einzuziehen, weil Gerüchte nach Württemberg gekommen seyen, denen zu Folge ich bey der deutschrussischen Legion Dienste genommen hätte, daß er erfreut sey, diese Gerüchte durch meine Ankunft widerlegt zu sehen, und daß er hievon alsbald Anzeige nach Stuttgart machen werde, übrigens sey ich nach meiner Gefangennehmung dem 5.ten Reiterregiment{749} zugetheilt worden.

     In Bialystok dauerte unser Aufenthalt acht Tage, während deren wir uns von den seitherigen Mühseligkeiten wieder einigermasen erholten, doch war die Zeit zu kurz, // S. 170// als daß sie uns etwas mehr als eine schwache Stärkung für die bevorstehenden Strapatzen hätte gewähren können.

     Die Stadt hat eine artige Lage, und zum Theil gut gebaute Häuser, die der Zeit der preussischen Herrschaft ihre Entstehung zu danken haben. Die Wirthshäuser sind nicht schlecht zu nennen, und mit diesen hatten wir natürlich die genaueste Bekanntschaft gemacht, während wir uns um das übrige Leben und Treiben nicht kümmerten.

     Von dem Major v[on] Seybothen wurde uns die Marschroute vorgezeichnet, die wir bis nach Ludwigsburg zu halten hatten. Unsere Reise sollte mit Vorspannspferden zu Schlitten oder Wagen geschehen, und überall sollten wir freyes Quartier und Verköstigung finden, eine Einrichtung, die der Soldat schon an und für sich gut heißt, die uns aber insbesondere noch darum höchst willkommen war, weil wir bey unseren geringen{750} Geldmitteln sonst keine Möglichkeit vor uns gesehen hätten, den grösten Theil des weiten Weges anders als bettelnd zurückzulegen. Von Rasttägen{751} war natürlicherweise keine Rede mehr, im Gegentheil war es der Wille unsers Königs, daß wir unsere Heimkehr möglichst beschleunigen sollten. Unser aller Wünsche stimmten mit diesem Befehle überein, und an uns lag daher die Schuld nicht, wenn wir dennoch einmal länger als Eine Nacht in einem und demselben Orte verweilten. Indessen war leicht vorauszusehen, daß unsere Reise, bis // S. 171// wir die deutsche Grenze erreicht hätten, minder schnell vor sich gehen, und mache Hindernisse in der Ungefälligkeit der russischen Commandanten, so wie in dem Übeln Willen der Bewohner des Herzogthums Warschau, die die verbündeten Rußlands nun als ihre Feinde betrachteten, finden würde.

     Die uns vorgezeichnete Reiseroute fiel gröstentheils in diejenigen Straßen, die ich schon früher als Gefangener, oder auf der Rückkehr aus dem Feldzuge von 1812. passirt hatte, daher enthalte ich mich, bekannte Dinge zu wiederholen, und beschränke mich hauptsächlich darauf, unsere Begegnisse auf der Reise, so weit sie von einigem Interesse sind, zu erzählen.

     Nachdem in Bialystok der Oberst v[on] Seeger{752} {753} und der Hauptmann v[on] Sonntag223 sich mit uns vereinigt hatten, verließen wir unter Anführung des ersteren am 24.ten Febr[uar] diese Stadt auf der Strasse nach Plozk, erreichten noch am nemlichen Tage Tykoczyn, die erste Stadt im Herzogthum Warschau, und auf einer Reise von weiteren 4. Tagen kamen wir über Lomza, Ostrolenka und Pultusk am 28.ten in Plozk an, ohne daß uns besondere Abentheuer aufgestossen wären. Hier rasteten wir wegen Mangels an Vorspann einen Tag, und giengen am 2. März über die Weichsel gegen Gumin hin. Auf diesem Wege verloren Butsch und ich mit unsern schlechten Pferden, und da unser Fuhrmann des Weges unkundig war, unsere Reisegefährten, und // S. 172// erst am 3.ten März gelang es uns, nachdem wir zu schnellerem Fortkommen 2. Stationen mit Postpferden gefahren, und auf dieser Fahrt Hals und Bein daran gesetzt hatten, sie in Kalish wieder einzuholen Dieses Misgeschick führte ein zweytes herbey. Als wir nehmlich zu den Thoren dieser Stadt einfuhren, wurden wir vom wachhabenden Officier angehalten, geradezu für französische Kriegsgefangene, die zu entweichen im Begriff waren, erklärt, und in die Wachstube geführt, wo wir mit Schmähungen überhäuft wurden. Nach langem Wortwechsel wurden wir endlich unter Bedeckung zum Stadt-Commandanten geführt, und von diesem nach kurzer Untersuchung freygesprochen. Die Folge dieses unangenehmen Vorfalls war, daß wir in der späten Nachtzeit kein Quartier mehr erhalten konnten, sondern eine Unterkunft in einem Wirthshause suchen mußten. Glücklicherweise geriethen wir in das Hotel de Pologne, dessen Eigenthümer, Herr Woelfel aus Stuttgart gebürtig, uns nicht nur gefällig aufnahm, sondern uns auch bey der Zeche als Landsleute berücksichtigte. Tags darauf erhielten wir Quartier bey einem artigen Mann, Namens Meyer, wo ich das erstemal

     wieder nach langer Zeit meine Nachtruhe in einem Federbette hielt. Am 5. März vor unserer Weiterreise bewirthete uns alle Herr Woelfel noch mit Glühwein // S. 173// und anderem edlen Getränke. Jenseits Ostrowo widerfuhr, wie früher dem Hauptmann v[on] Butsch und mir, nun der ganzen Reisegesellschaft das Unglück, die Strasse zu verlieren, und in ein Dorf zu kommen, wo russische Infanterie lag, die in den gleichen Irrthum verfiel, wie der wachhabende Officier am Thore von Kalish. Da sich diese Leute eines bessern nicht belehren lassen wollten, um so weniger, als der Oberst v[on] Seeger sich sehr barsch gegen sie anließ, so wurden wir endlich auf unser Begehren, unter starker Bedeckung und unter vielen Verhöhnungen und Beschimpfungen, nach Przygoczkich, einem schönen — dem Fürsten v[on] Radzivil gehörigen Gute, zu einem höheren Officier geschleppt. Aber beinahe wären wir aus dem Regen unter die Dachtraufe gekommen. Der Russe rechnete uns die Säbelhiebe, die der Oberst v[on] Seeger unter den Soldaten freigebig gespendet hatte, hoch an, und drohte, uns in Fesseln nach Kalish zurückzuschicken. Unser Führer erwiederte jedoch die Drohungen ebenso lebhaft, und zulezt wurde Friede unter uns geschlossen, wobey wir erfuhren, daß die Soldaten uns ruhig unseres Weges würden haben ziehen lassen, wenn wir einige Freygebigkeit gegen sie gezeigt hätten. Indessen war die Erbitterung der Soldaten gegen uns auf einen Grad gestiegen, der uns das Schlimmste befürchten ließ, und den russischen Commandanten zu dem Entschlüsse brachte, // S. 174// den anderen Morgen seine Leute zu einer Musterung zu versammeln, damit wir in der Zwischenzeit unsere Reise fortsetzen, und aus dem Bereiche der wüthenden Soldateska kommen könnten. Mit den russischen Officieren nahmen wir nun friedlich ein gutes Nachtmahl ein, und brachten die Nacht in dem Schlosse zu. Tags darauf erreichten wir die schlesische Grenze.

     Auf dem Wege von Bialystok bis an die Grenze Schlesiens war es uns ergangen, wie wir vorausgesehen hatten. Die russischen Commandanten in Pohlen zeigen nicht mehr Eifer, uns schnell weiter zu befördern, als es bey denen in Rußland selbst der Fall gewesen war. Manchen war ein Württemberg auch nicht dem Namen nach bekannt, andere wußten wenigstens nicht, wo es gelegen sey, alle aber waren der Meinung, daß es wohl ein kleines Land seyn müsse, weil sie wenig oder gar nicht davon sprechen gehört hätten, daß daher Rußland auf das Bündniß mit einer so schwachen Macht keinen großen Werth setzen, und es ihnen mithin keine grose Verantwortung zuziehen könne, wenn sie die Reise unseres kleinen Haufens nicht so sehr beschleunigten, als wir wünschten. Ueberdieß war es den Russen immer ein Stein des Anstosses, daß wir früher gegen sie gefochten, und uns erst dann mit ihnen vereinigt hatten, als das Glück ihren Waffen lächelte.

     Die polnischen Behörden zeigten sich, wie natürlich, noch gleichgültiger. // S. 175// Sie konnten uns nicht mit günstigem Auge zurückkehren sehen, da sie unsere Bestimmung, die Zahl ihrer Feinde zu vermehren, wohl kannten. Unter den Einwohnern war eine allgemeine Niedergeschlagenheit über das Unglück der französischen Waffen sichtbar, und die nemlichen Personen, die uns als Gefangene früher zuvorkommend aufgenommen hatten, liessen nun nicht nur Gleichgültigkeit, sondern Haß gegen uns blicken, und reichten uns unsere Bedürfnisse so schlecht und in so geringer Quantität als möglich. Aber freilich hatte auch das Herzogthum durch den Krieg unsäglich gelitten, und wenn es früher schon arm war, so war es jetzt im eigentlichen Sinne des Wortes an den Bettelstab gebracht. Selbst die Juden vermochten, trotz aller Thätigkeit, nicht mehr den täglichen Unterhalt und die schweren Prästationen224, die ihnen auferlegt waren, zu gewinnen, und seufzten nach Erlösung, nur erwarteten sie diese nicht von den Franzosen, gegen die ihnen ihr Gewissen viele Thaten vorwarf, welche keine Ansprüche auf Schonung und Milde machen durften.

     Wir waren froh, als wir das unglückliche Polen verließen, und wieder deutschen Boden betraten. Noch an demselben Tage, an welchem wir das Herzogthum Warschau verlassen hatten, giengen wir bey Steinau über die Oder, und unsere Reise durch Schlesien beschleunigten wir so sehr als möglich, // S. 176// weil wir, wenn gleich jetzt Befreundete dennoch keine grossen Hoffnungen auf die Schlesier setzten, und dazu auch um so weniger ein Recht hatten, als während des Waffenstillstandes im Jahr 1813. das württemberg'sche Armeecorps in Schlesen cantonniert hatte, und bey aller Mäsigung gleichwohl von den für ihre Befreyung enthusiamirten Einwohnern tief gehaßt wurde. Ich muß jedoch zur Ehre der Schlesier bekennen, daß sie sich — obwohl kalt, doch nicht ungefällig gegen uns bezeigten, und sich aller beleidigenden Aeusserungen enthielten. Der Wunsch, den sie hin und da laut werden Hessen, es möchten die Süddeutschen gleich zu Anfang des Jahres 1813. auf die Seite Preussens und Deutschlands getreten seyn, regte auch uns, wie billig, lebhaft an. Auf deutschem Boden angekommen, benützte ich die erste Müsse, die mir vergönnt ward, um meiner Mutter, die seit meiner Gefangennehmung nichts mehr von mir erfahren hatte, Nachricht von meinem Leben und Wohlbefinden zu geben. Es war dieß am 7. März in dem Städtchen Lüben. Ueber Haynau, Bunzlau und Naumburg kamen wir am 10.ten März im Königreich Sachsen an.

     Zu Goerlitz hielten wir das erste Nachtquartier in Sachsen, den folgenden Tag passirten wir die gewerbsame wohlhabende Stadt Bautzen, und am 12.ten trafen wir in Dresden ein.

     Von Lauban an waren die Verheerungen des Kriegs von 1813. sichtbar. Ueberall gewahrte man die Brandstätten einzelner // S. 177// Häuser und ganzer Weiler und Dörfer. Hie und da fieng ein Haus an, aus seiner Asche zu erstehen. Die Stadt Bautzen selbst hatte durch die Schlacht vom 19. May 1813.{754} bedeutend gelitten, und zeigte noch die Ruinen eines grosen Brandes. Die Stadt Bischoffswerda, die damals vollständig in Asche verwandelt worden war, lag noch in Trümmern. Die Einwohner waren niedergeschlagen und muthlos, der Krieg hatte zu lange den Schauplatz bey ihnen aufgeschlagen, und zu grausam in Wohnungen und Feldern gewüthet, als daß der Muth der Bewohner nicht auf lange hätte gebrochen werden sollen, und noch drückten sie die Lasten der vielen Durchmärsche und Einquartierungen. Uebrigens werden die guten Lausitzer bey ihrem ergiebigen Boden, mit ihrem unausgesetzten Fleiße, unter ihrer milden Regierung, die Wunden des Krieges bälder geheilt haben, als manche andere weniger gesegnete Gegenden, in denen der Krieg minder furchtbar seine Geissel geschwungen hatte. Wir selbst hatten von den Lausitzern die Bereitwilligkeit zu rühmen, mit der sie uns entgegenkamen, und unsere bescheidenen Wünsche immer mehr als erfüllten.

     Am 12. März Nachmittags fuhren wir auf dem romantischen Wege von Stolpen herkommend, über die herrliche Elbebrücke zu den Thoren Dresdens ein. Alle Befestigungen, die die Franzosen im Jahr 1813. hier errichtet hatten, waren noch vorhanden, und im besten Stande erhalten. Die Residenzstadt // S. 178// des Königs von Sachsen war in eine förmliche, starke Festung umgeschaffen. Die Besatzung bestand aus 12.-15,000. Russen, die bey den Bürgern einquartiert waren, und deren Drangsale sowohl durch den Aufwand, den sie verursachten, als durch ihr Benehmen nicht wenig vermehrten; der gesprengte Theil der Elbebrücke war durch hölzerne Joche so gut als möglich reparirt. Die herrliche Frauenkirche war ein Magazin geworden. Der König{755} war nach der Schlacht von Leipzig{756} nicht in seine Residenz zurückgekehrt, er ward als Gefangener gehalten, an seiner Statt verwaltete der russische Gouverneur Dresdens, Fürst Repnin228, das Land. Auf allen Gesichtern malte sich Niedergeschlagenheit und Trauer. Wir nahmen herzlichen Antheil an den Leiden der guten Sachsen, und wenn wir es hätten vermeiden können, und wenn unsere Geldmittel es erlaubt hätten, so würden wir alle weder in der Lausitz noch hier den Bewohnern durch unsere Einquartierung zur Last gefallen seyn. In Dresden bestritt ich selbst einen Theil der Kosten, die ich in meinem Quartier, bey einem armen, mit Kindern reich gesegneten Kanzleybeamten verursachte.

     In Dresden verweilten wir unter diesen Umständen nicht lange. Am folgenden Tage gegen die Mittagszeit setzten wir unsere Reise fort, und gelangten über Freyberg am späten Abend nach Oederan. —

     Seit unserer Abreise von Bialystok war immer Einer von uns vorausgegangen, um Quartier und Vorspann für die Gesellschaft // S. 179// zu besorgen. Da dieses Geschäft mit vieler Beschwerde und Mühe verbunden war, so wollte sich ihm Keiner lange unterziehen, und so kam denn auch an mich die Reihe. Ich reißte also von Oederan voraus, und behielt dieses Geschäft über Chemnitz, Zwickau und Plauen, über Hof, der ersten bayrischen Stadt, und Münchberg bis Bayreuth, wo wir nach dreytägiger Reise, am 16.ten März eintrafen. Das Erzgebürge und das Voigtland boten zwar einen mindertraurigen Anblick dar, als der Theil von Sachsen, den wir vorher durchreist hatten, doch hatte auch hier überall der grause{757} Krieg seine verheerenden Spuren zurückgelassen. Aber noch schwerer, als dieses Ungethüm lastete auf jenen beiden Landstrichen die Stockung des Handels und der Gewerbe, und Schaaren von Handwerkern und Fabrikarbeitern waren jetzt, und noch für längere Zeit brodlos. Eilends suchten wir diesen Jammerscenen zu entgehen, nirgends machten wir an unsere Quartierträger die geringsten Anforderungen, überall begnügten wir uns mit dem, was der gute Wille und die Armuth der Bewohner uns bot230.

     Mit unserem Eintritt in das bayrische Gebiet veränderte sich die Scene. Hier hatte der Krieg nicht gewüthet, den Wohlstand des Landes nicht zerstört, sein Donner war nur von der Ferne gehört worden. Freilich litt der Einwohner auch unter dem allgemeinen Drucke des Krieges und der erhöhten Abgaben, aber sein Hauswesen blieb ihm unversehrt, und vermehrte Thätigkeit // S. 180// und Sparsamkeit ersetzte ihm wieder die Opfer, die er dem Wohle seines Landes zu bringen hatte. Unsere Bewirthung ward reichlicher, und trotz der Strapazen der Reise fiengen unsere körperlichen Kräfte an, zurückzukehren.

     In Hof hatten wir unser erstes Quartier in Bayern, und am 16. März giengen wir über Münchberg nach Bayreuth, eine beträchtliche Stadt. Bis hieher waren wir von Czernigow an, zu Schlitten gekommen. Nun trat Thauwetter ein, und der Frühling nahte sich schnell und heiter. Unsere Brust erweiterte sich, das Eis, das unsere Gefühle bisher umfangen hielt, schmolz, die Gleichgültigkeit wich dem rückkehrenden Frohsinn, der Lust zur Mitteilung, jetzt erst erwachte wieder die volle Liebe zu den Verwandten, zur Heimath.

     Seit längerer Zeit, und noch vor der Abreise von Czernigow hatte ich eine offene Wunde am linken Fuße, die Strapatzen der Reise hatten dieselbe nicht nur verschlimmert, sondern viele ähnliche Wunden an beiden Füssen erzeugt. Darum ward ich in Bayreuth vom Dienste des Quartiermachers enthoben. An meine Stelle trat der Hauptmann v[on] Br...{758}, er fand aber den Dienst zu beschwerlich, und setzte von Bamberg aus, mit unseren Pässen und Vorspannspatenten in der Tasche, aus eigener Macht, seine Reise nach Stuttgart fort, und überließ es uns, für unser Weiterkommen selbst zu sorgen. // S. 181//

     So unangenehm dieser Schritt das Herrn v[on] Br... für uns war, so erlitt bey der geringen Entfernung vom Vaterlande, und unserer Vorsicht, der Reiseroute des Entflohenen zu folgen, unsere Reise doch keine erhebliche Verzögerung.

     Am 17.ten März langten wir in Bamberg an. Es ist dieß eine alte, aber wohlgebaute und gut bevölkerte Stadt an der Rednitz, über die innerhalb der Mauern eine sehenswerthe steinerne Brücke führt. Am 18.ten giengen wir, da der Weg über Würzburg von den Franzosen, welche die Feste Marienberg noch besetzt hielten, gesperrt war, nach Kitzingen, und den 19.ten fuhren wir das herrliche Maynthal hinab nach Ochsenfurt, wo wir links nach Mergentheim uns wandten.

     Im Bayrischen entsprach unsere Aufnahme aller Orten jeder Erwartung, und die Bewohner waren uns befreundeter, als im nördlichen Deutschland.

     Den 19.ten März Abends trafen wir in Mergentheim ein. Unsere Freude über unsere glückliche Ankunft im Vaterlande war unbeschreiblich. Die Behörden sorgten bestens für unsere Einquartierung, die einzelnen Beamten und Honoratioren waren aber232 auch nicht minder eifrig, so viel als möglich von unsern Schicksalen zu vernehmen. Mit Bereitwilligkeit entsprachen wir ihrem Wunsche, und den ganzen Abend und bis tief in die Nacht hinein waren wir in den wenigen Wirthshäusern, in denen wir unser // S. 182// Quartier hatten, von einer Menge von aufmerksamen Zuhörern umlagert. Den Stadt-Commandant hatte den Befehl, uns nach Ludwigsburg zu weisen. Tags darauf giengen wir über Künzelsau bis Oehringen. Hier erhielt ich von einem Bekannten die erfreuliche Nachricht, daß mir das Ritterkreuz des Militärverdienstordens ertheilt worden sey.

     Am 21.ten März kamen wir über Weinsberg und Heilbronn in Ludwigsburg an. Unter dem Zusammenlaufe vieler Menschen fuhren wir auf dem Marktplatze auf, um die Befehle des Gouverneurs zu erwarten. Während dessen war von einem der Umstehenden nach mir gefragt worden, der, als er hörte, daß ich unter der Zahl der Angekommenen sey, sich sogleich entfernte, und bald darauf mir meinen älteren Bruder zuführte. Mit inniger Freude hießen wir uns willkommen, und nun erst, als meine Augen einen Bruder wieder erblickt hatten, fühlte ich mich wieder heimisch im Vaterlande. In Ludwigsburg erhielten wir Nachtquartier, und am folgenden Morgen begaben wir uns nach Stuttgart. In unserem Reiseaufzuge, schmutzig und abgerissen, stellten wir uns dem General v[on] Dillen vor, der sich über unser Aussehen nicht weniger wunderte, und entsetzte, als alle, die uns bis daher gesehen hatten. Jedem von uns ward hier seine Bestimmung bekannt gemacht. Ich wurde bey dem Leibcavallerieregiment, das in Ludwigsburg //S. 183// garnisonirte eingetheilt, erhielt zu meiner Equipirung einen Beytrag von 20. Louisdor, und das Ordenskreutz ward mir zugestellt. Bey meinen hiesigen Verwandten erregte meine Ankunft grose Freude. Am 23. März begab ich mich zu meinem neuen Regimenté nach Ludwigsburg.
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      Achtes Capitel.
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In den zwey Jahren 1812. und 1813. hatte ich neben den Gefahren, denen der Soldat als solcher ausgesetzt ist, alle Drangsale erfahren, die ein ungewohntes Clima, Hitze und Kälte, Hunger und Durst, Mangel an den nöthigsten Bedürfnissen des Lebens, ein feindseliges Volk, ein unwirthbares Land, nur irgend bereiten können. Meine sonst feste Gesundheit war zu Grunde gerichtet. An den Füssen hatte ich viele offene Wunden, der Magen war in hohem Grade geschwächt, und233 ertrug kaum die leichtesten Speisen, die Brust fühlte mit Schmerzen jede heftigere Bewegung. In pecuniärer Hinsicht waren mir die zwey Feldzüge nicht weniger verderblich gewesen. Zweymal hatte ich mich vollständig equipirt, mehr als 10. Pferde hatte ich verloren, und nun war ich in Lumpen und mit Schulden belastet, heimgekehrt.

     Jahrhunderte werden verfließen, und mancher Krieg wird aus ihrem Schoose hervorgehen. Gleichwohl wird man noch nach Jahrhunderten zu erzählen wissen, von den Schrecknissen // S. 184// des Krieges von 1812.

     und dem verderblichen Geschick, das die französische Armee mit ihren Verbündeten traf. Jahrhunderte werden dahinschwinden, ehe wieder eine so stattliche Armee, wie die unsrige war, auf einem Kampfplatze erscheint.

     Und nun schließe ich meine Erzählung, indem ich nichts weiter anzuführen habe, als daß ich, nachdem eine achtwöchige Badecur in Wildbad meine Gesundheit nicht wieder hergestellt hatte, in den letzten Tagen des Monats Juny 1814. zum Invalidencorps versetzt wurde, und wenige Tage darauf meine Entlassung aus dem Militärdienste suchte und erhielt.
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     Carlier; französischer Offizier - Карлье, французский офицер

     Carlowi(t)z von; sächsischer Verwaltungsbeamter - Карловиц, фон; саксонский чиновник

     Cartaus von; Kadett - Картаус, фон; кадет

     Christmann; Arzt - Христманн, врач

     Claisse; französischer Offizier - Клесс, французский офицер

     Colliva; italienischer Offizier - Коллива, итальянский офицер

     Cornote/Cornotte, Johann Ludwig von; württembergischer Offizier - Корнот(т), Иоганн Людвиг фон; вюртембергский офицер

     Cotta, Johann Friedrich; Verleger* - Котта, Иоганн Фридрих; издатель

     Cramer, Carl Gottlob, Schriftsteller* - Крамер, Карл Готтлоб; писатель

     Crépon; westphälischer Offizier - Крепон, вестфальский офицер

     Danielo; russischer Unteroffizier - Данило, казачий урядник, Россия

     Dernbach, Heinrich Constantin Franz von; württembergischer Offizier - Дернбах, Генрих Константин Франц фон; вюртембергский офицер

     Dertinger; Unterarzt - Дертингер, фельдшер

     Dillen (Dilenius), Carl Ludwig Emanuel von; württembergischer General und Politiker - Диллен (Дилениус), Карл Людвиг Эмануэль фон; вюртембергский генерал и политик

     Dillenius, Carl von; württembergischer Arzt* - Диллениус, Карл фон; вюртембергский врач

     Dunker von; preußischer Offizier - Дункер, фон; прусский офицер

     Emme, Dr. - Эмме, д-р

     Ende, Herr von; sächsischer Adliger - Энде, фон; саксонский дворянин

     Eugen Herzog von Württemberg; russischer General* - Евгений Вюртембергский; принц, русский генерал

     Faber du Faur, Christian Wilhelm von; württembergischer General, Maler* - Фабер дю Фор, Христиан Вильгельм фон; вюртембергский генерал, художник

     Fanchon; französischer Offizier - Фаншон, французский офицер

     Fischer, vgl. Vischer - Фишер

     Franquemont, Friedrich Graf von; württembergischer General - Франкемон, Фридрих граф фон; вюртембергский генерал

     Franz II./L; Kaiser des Heiligen Römischen Reiches, Kaiser von Österreich* - Франц II/I, император Священной Римской империи, кайзер австрийский

     Freytag; Gutsbesitzer - Фрейтаг, помещик

     Friedrich I. von; König von Württemberg - Фридрих I, король вюртембергский

     Friedrich August I.; König von Sachsen, Herzog von Warschau* - Фридрих Август I, король саксонский, герцог варшавский

     Friedrich Wilhelm III; König von Preußen* - Фридрих Вильгельм III, король прусский

     Friedrich Wilhelm von; Kronprinz, ab 1816 als Wilheim I. König von Württemberg - Фридрих Вильгельм, кронпринц, с 1816 г. Вильгельм I, король вюртембергский

     Fries de; russischer Offizier - Фриз де; русский офицер

     Geck; Metzger, Weinschenk - Гек; мясник, трактирщик

     Geisse; Amtsschreiber - Гайсс; окружной писарь

     George; französischer Offizier - Жорж; лейтенант французской армии

     Glass, Frau von; Ehefrau eines Geheimen Rates - Гласс, фон; супруга тайного советника

     Graevenitz, Ludwig Wilhelm Graf von; württembergischer Offizier - Гревениц, Людвиг Вильгельм граф фон; вюртембергский офицер

     Grumkewicz, Herr von; polnischer Adliger - Грумкевич, польский дворянин

     Harpprecht, Johann Friedrich von; württembergischer Offizier - Харпрехт, Иоганн Фридрих фон; вюртембергский офицер

     Hartemenk; Offizier - Хартеменк; лейтенант

     Heiduk; preußischer Offizier - Хайдук, прусский лейтенант

     Herdegen; württembergischer Kriegskommissär - Хердеген; вюртембергский военный комиссар

     Hetterman; sächsischer Arzt - Хеттерман; саксонский врач

     Hoelder, Friedrich Ludwig Ferdinand; württembergischer Offizier - Хёльдер, Фридрих Людвиг Фердинанд; вюртембергский офицер

     Hoelderlin; württembergischer Militärarzt - Хёльдерлин, вюртембергский военный врач

     Hoffmann; württembergischer Soldat - Хофман, вюртембергский солдат

     Hohenlohe-Kirchberg, Heinrich Christian Friedrich - Гогенлоэ-Кирхберг, Генрих Христиан Фридрих

     Ludwig Prinz von; württembergischer Offizier - Людвиг фон; вюртембергский офицер

     Hohenthal, Friedrich Wilhelm Graf von; sächsischer Adliger - Хоэнталь, Фридрих Вильгельм граф фон; саксонский дворянин

     Hornstein, Leopold von; württembergischer Offizier - Хорнштейн, Леопольд фон; вюртембергский офицер

     Jacobi; Verwalter - Якоби; управляющий

     Jean Paul, vgl. Richter - Жан Поль — см. Рихтер

     Jett, Carl August Franz Maximilian von; württembergischer General - Йетт, Карл Август Франц Максимиллиан фон; вюртембергский генерал

     Kalinski; russischer Polizeikapitän - Калинский; капитан полиции в Чернигове

     Katharina II.; Kaiserin von Russland* - Екатерина II, императрица Всероссийская

     Katharina Pawlowna; Großfürstin von Russland* - Екатерина Павловна, великая княжна

     Keller, Jacob Noa; württembergischer Kriegskommissär - Келлер, Якоб Hoa; вюртембергский военный комиссар

     Kemerlink; Offizier - Кемерлинк; офицер

     Kliczinski, Herr von; polnischer Adliger - Кличинский, польский шляхтич

     Knöffel, Johann Christoph; Architekt, Baumeister* - Кнёффель, Иоганн Кристоф; архитектор, строитель

     Conradi/Konradi; Sekretär - Конради; секретарь

     Kosciuszko, Andrzej Tadeusz Bonawentura; polnischer General - Костюшко, Анджей Тадеуш Бонавентура; польский генерал

     Kosel; preußischer Offizier - Козель; прусский офицер

     Koseriz, Friedrich Ludwig August von; württembergischer Offizier - Козериц, Фридрих Людвиг Август фон; вюртембергский офицер

     Kraft, Karl Benjamin; württembergischer Auditor - Крафт, Карл Беньямин; вюртембергский аудитор

     Krailsheim, Herr von; fränkischer Adliger - Крайльсхайм, фон; франконский дворянин

     Krais; württembergischer Kriegskommissär - Крайс; вюртембергский кригс-комиссар

     Krukenikow; russischer Offizier - Крук(п?)ен(н)иков; русский офицер

     Kruszewski, Herr von; polnischer Adliger - Крушевский; польский шляхтич

     Kübel, Friedrich Franz Carl von; württembergischer Offizier - Кюбель, Фридрих Франц Карл фон; вюртембергский офицер

     Kurz, Isolde; Schriftstellerin* - Курц, Изольда; писательница

     Kutusow-Smolenski, Fürst Michail Illarionowitsch; Generalfeldmarschall der russischen Armee* - (Голенищев)-Кутузов-Смоленский, Михаил Илларионович, граф; генерал-фельдмаршал

     Lancey Cornelius Verheyden Baron von; niederländischer Mediziner, Jurist, Sammler* - Лансе, Корнелиус Верхейден де, барон; голландский медик, юрист, коллекционер

     Lancey, Henrietta Baronesse von* - Лансе, Генриетта де; баронесса

     Lang; Kurier - Ланг; курьер

     Lanskoi, Sergej Nikolajewitsch, russischer General - Ланской, Сергей Николаевич; русский генерал

     Laudon, vgl. Mercier - Лодон — см. Мерсье

     Lefebvre, François-Joseph, Herzog von Danzig, französischer General* - Лефевр, Франсуа-Жозеф, герцог Данцигский, французский генерал, маршал

     Leo; Kaufmann - Лео; купец

     Leon; französischer Offizier - Леон; французский офицер

     Leschern; russischer Staatsrat, Zivilgouverneur - Лешерн фон Герценфельд, Карл Карлович Гродненский гражданский губернатор

     Leube; Pfarrer - Лойбе; пастор

     Lichtenstein; Kaufmann- Лихтенштейн; купец

     Lilienberg, Carl Alexander Ludwig von; württembergischer General - Лилиенберг, Карл Александр Людвиг фон; вюртембергский генерал

     Lippe-Biesterfeld, Carl Wilhelm Graf von der; württembergischer Offizier - Липпе-Бистерфельд, Карл Вильгельм граф фон дер; вюртембергский офицер 

     Lipski, Herr von; polnischer Adliger Липский; польский шляхтич

     Loeffler, Carl August von; württembergischer Offizier - Лёффлер, Карл Август фон; вюртембергский офицер

     Ludwig Herzog von Württemberg; Bruder König Friedrichs I - Людвиг герцог Вюртембергский; брат короля Фридриха I

     Lynar; preußischer Offizier - Линар; прусский ротмистр

     Malzahn, Graf von; schlesischer Adliger - Мальцан, граф фон; силезский дворянин

     Marie-Louise; Kaiserin von Frankreich* - Мария-Луиза Австрийская, императрица Франции

     Martens, Carl Christian von; württembergischer Offizier* - Мартенс, Карл Христиан фон; вюртембергский офицер

     Maucler, Friedrich Wilhelm von; württembergischer Offizier - Мауклер, Фридрих Вильгельм фон; вюртембергский офицер

     Mauz/ Mautz; württembergischer Unterarzt - Мау(т)ц; вюртембергский фельдшер

     Mayer; Kaufmann - Майер; купец

     Mengen, Ludwig Ferdinand Freiherr von; württembergischer Offizier - Менген, Людвиг Фердинанд Фрайхерр фон; вюртембергский офицер

     Mercier; französischer Unteroffizier - Мерсье; французский унтер-офицер

     Meyer; Arzt - Майер; врач

     Michel von; bayerischer Offizier - Михель, фон; баварский офицер

     Milkau, Johann August Wilhelm von; württembergischer Offizier, Regimentskommandeur - Милькау, Иоганн Август Вильгельм фон; вюртембергский полковник

     Miller, Moriz von; württembergischer Kriegsminister, Historiker* - Миллер, Мориц фон; вюртембергский военный министр, историк

     Mirelli, Herzog von; italienischer Offizier - Мирелли, де, герцог; итальянский офицер

     Moll, Michael von; württembergischer Krankenführer - Молль, Михаель фон; вюртембергский офицер

     Montaran, Edme Hippolyte Jacques Michau Baron von; französischer Offizier - Монтаран, Эдм Ипполит Жак Мишо де, барон; шталмейстер императора Наполеона

     Montbrun, Louis Pierre de; französischer General - Монбрен, Луи-Пьер де; французский генерал

     Mostricht, Frau von; fränkische Adlige - Мострихт, фон; франконская дворянка

     Müller, Wenzel; Komponist, Kapellmeister* - Мюллер, Венцель; композитор, капельмейстер

     Murat, Joachim; Marschall von Frankreich, König von Neapel - Мюрат, Иоахим; маршал Франции, король Неаполитанский

     Murken, Julia; Historikerin* - Муркен, Юлия; историк

     Napoleon I. Bonaparte; Kaiser der Franzosen - Наполеон I Бонапарт; император французов

     Ney, Michel; Marschall von Frankreich* - Ней, Мишель; маршал Франции

     Ninewski von; polnischer Offizier - Ниневский; польский офицер

     Nischt; Förster - Ништ; лесник

     Normann; französischer Soldat - Норманн; французский солдат

     Normann-Ehrenfels, Karl Graf von; württembergischer Offizier - Норман-Эренфельс, Карл граф фон; вюртембергский офицер, генерал

     Ominsky; polnischer Offizier- Оминский; польский офицер

     Ornano, Philippe-Antoine (Filippo Antonio); französischer General - Орнано, Филипп-Антуан (Филиппо Антонио); французский генерал

     Osorof, Herr von; russischer Adliger - Озеров И.И.; русский помещик

     Pajol, Claude-Pierre Graf von; französischer - General Пажоль, Клод-Пьер, граф де; французский генерал

     Paul L; Kaiser von Russland* - Павел I; император Всероссийский

     Pechin; französischer Offizier - Пешен; французский офицер

     Perinet, Joachim; Schauspieler, Schriftsteller* - Перине, Иоахим; актер, писатель

     Peter L; Herzog von Oldenburg* - Петр, принц Ольденбургский

     Pfaff; bayerischer Offizier - Пфафф; баварский офицер

     Phull, Friedrich August Freiherr von; General, Vize-Präsident des Kriegsdepartements* - Пфуль, Фридрих Август Фрайхерр фон; генерал, вице-президент Военного департамента

     Phull, Karl Ludwig Freiherr von; preußischer und russischer General* - Пфуль, Карл Людвиг Фрайхерр фон; прусский и российский генерал

     Plattmacher, vgl. Blattmacher - Платтмахер — см. Блаттмахер

     Pommer, Christoph Friedrich; württembergischer Arzt - Поммер, Христоф Фридрих; вюртембергский врач

     Poniatowski, Jözef Antoni Fürst; polnischer Kriegsminister und Oberbefehlshaber - Понятовский, Жозеф/Юзеф Антоний, кн.; генерал, военный министр герцогства Варшавского, маршал Франции

     Prujimski, Graf von; polnischer Adliger - Пружимский, гр.; польский шляхтич

     Pusinsky, Graf von; polnischer Adliger - Пусинский (Прушинский?); польский шляхтич

     Radzivil, Fürst von; polnischer Adliger - Радзивилл, кн.; польский аристократ

     Reinhard/ Reinhardt/ Reinhart, Carl von; württembergischer Offizier - Рейнхард, Карл фон; вюртембергский офицер

     Repnin-Wolkonski, Nikolai Grigorjewitsch; russischer General, Generalgouverneur in Sachsen - Репнин-Волконский, Николай Григорьевич; русский генерал, генерал-губернатор Саксонии

     Reuter; Amtmann - Ройтер; амтман

     Richter, Jean Paul (Johann Paul Friedrich); deutscher Dichter - Рихтер, Жан Поль (Иоганн Пауль Фридрих); немецкий поэт

     Richter; sächsischer Arzt - Рихтер; саксонский врач

     Riegelbach; Onkel Heinrich Vosslers - Ригельбах; дядя Г.А. Фосслера

     Riesenkopf; russischer Kollegienrat - Ризенкопф; русский коллежский советник Гродненской губ.

     Ringler, Joseph Albert von; württembergischer Offizier - Ринглер, Йозеф Альберт фон; вюртембергский офицер

     Roell, Carl Georg; württembergischer Offizier - Рёлль, Карл Георг; вюртембергский офицер

     Roman/ Romann; Kaufmann - Роман(н); купец

     Rompani; italienischer Unteroffizier - Ромпани; итальянский унтер-офицер

     Roos, Heinrich von; württembergischer Arzt - Роос, Генрих фон; вюртембергский врач

     Rössler; württembergischer Militärhistoriker* - Рёсслер; вюртембергский военный историк

     Roth von; russischer Offizier - Рот, фон; русский офицер

     Ruoff, Carl; Verwandter Heinrich Vosslers - Руофф, Карл; родственник Г.А.Фосслера

     Ruoff, Christoph Ludwig Friedrich; württembergischer Kriegskommissär - Руофф, Христоф Людвиг Фридрих; вюртембергский военный комиссар

     Sayn-Wittgenstein, Ludwig Adolph Peter (Pjotr Christianowitsch) Graf von; russischer General - Зайн-Витгенштейн, Людвиг Адольф Петер (Петр Христианович) граф цу; российский генерал-фельдмаршал

     Scheler, Johann Georg Graf von; württembergischer General - Шелер, Иоганн Георг граф фон; вюртембергский генерал

     Scheuermann; Arbeiter - Шойерманн; рабочий

     Schlaich, Ludwig von; württembergischer Offizier* - Шляйх, Людвиг фон; вюртембергский офицер

     Schmidt, Dr.; russischer Medizinalinspektor - Шмидт, д-р; городской врач в Минске

     Schmidt, geh. Willmann; Frau des Medizinalinspektors - Шмидт, урожд. Вилльман; супруга д-ра Шмидта

     Dr. Schmidt/ Schnizlein/ Schnitzlein; brandenburgischeheransbachis Regierungsrat - Шницляйн; статский советник, Бранденбург-Ансбах

     Schoenburg, Fürst von; sächsischer Adliger - Шёнбург, кн. фон; саксонский дворянин

     Schulenburg, Graf von der; sächsischer Adliger - Шуленбург, граф фон дер; саксонский дворянин

     Schütz, Ernst Heinrich von; württembergischer Offizier - Шютц, Эрнст Генрих фон; вюртембергский офицер

     Schwarzenberg, Karl Philipp Fürst zu; österreichischer Oberbefehlshaber* - Шварценберг, Карл Филипп цу, князь; австрий ский главнокомандующий

     Sébastiani de la Porta, Horace-François-Bastien comte; französischer General - Себастиани де ла Порта, Орас Франсуа Бастьен; французский генерал

     Seeger, Benjamin von; württembergischer Offizier - Зеегер, Беньямин фон; вюртембергский офицер

     Ségur, Philipp-Paul Graf von; französischer General, Historiker* - Сегюр, Филипп-Поль, граф де; французский генерал, историк 

     Seybothen, Carl von; württembergischer Offizier - Зейботен, Карл фон; вюртембергский офицер

     Sommer; württembergischer Soldat - Зоммер; вюртембергский солдат

     Sonntag, Friedrich Carl von; württembergischer Offizier - Зоннтаг, Фридрих Карл фон; вюртембергский офицер

     Sophie Dorothee (Maria Feodorowna); Prinzessin von - София Доротея (Мария Федоровна), принцесса

     Württemberg, Kaiserin von Russland* - Вюртембергская, императрица Всероссийская

     Spees; Modehändlerin - Шпеес; торговка модным товаром

     Stadlinger, Leo Ignaz von; württembergischer Offizier* - Штадлингер, Лео Игнац фон; вюртембергский офицер

     Stanicki, Graf von; polnischer Adliger - Станицкий, граф; польский шляхтич

     Stockmayer, Ludwig Friedrich von; württembergischer Offizier* - Штокмайер, Людвиг Фридрих фон; вюртембергский офицер

     Stoer; bayerischer Chirurg - Штёр; баварский хирург

     Sturm; württembergischer Unteroffizier - Штурм; вюртембергский унтер-офицер

     Subervie, Jacques-Gervais; französischer General - Сюберви(к), Жак-Жервэ; французский генерал

     Suckow/Succow, Karl Ludwig, Emil von; württembergischer Offizier - Зук(к)ов, Карл Людвиг Эмиль фон; вюртембергский офицер

     Teschen, von; preußischer Offizier - Тешен, фон; прусский офицер

     Tessin, Carl; württembergischer Offizier - Тессин, Карл; вюртембергский офицер

     Theobald, Joseph Apollinaris Honoratus von; württembergischer General, Militärschriftsteller* - Теобальд, Йозеф Апполинарис Хоноратус фон; вюртембергский генерал, военный писатель

     Tiesenhausen, Graf von; russischer Adliger - Тизенгаузен, граф; русский помещик

     Tschitschagow, Pawel Wassiljewitsch; russischer Admiral - Чичагов, Павел Васильевич; русский адмирал

     Tungern, Adolph von; württembergischer Offizier - Тунгерн, Адольф фон; вюртембергский офицер

     Vannaker/ Vannacker; französischer Offizier - Ваннакер; французский офицер

     Veihelmann/Veyhelmann, Johann Conrad von; württembergischer Offizier - Файхельман, Иоганн Конрад фон; вюртембергский офицер

     Vischer, Ludwig von; württembergischer Offizier - Фишер, Людвиг фон; вюртембергский офицер

     Vossler, Charlotte Friederike, geh. Kinzelbach; Ehefrau Heinrich Vosslers* - Фосслер, Шарлотта Фридерика, урожд. Кинцельбах; супруга Г.А. Фосслера

     Vossler, Chistiana Magdalena Judith; Schwester Heinrieh Vosslers - Фосслер, Христиана Магдалена Юдит; сестра Г.А. Фосслера

     Vossler, Christian David; Kameralverwalter in Stammheim - Фосслер, Христиан Давид; управляющий камеральным ведомством в Штаммхайме 

     Vossler, Emil Gustav; Sohn Heinrich Vosslers* - Фосслер, Эмиль Густав; сын Г.А. Фосслера

     Vossler, Gustav Friedrich Rudolph; Bruder Heinrich Vosslers - Фосслер, Густав Фридрих Рудольф; брат Г.А. Фосслера

     Vossler, Johann Christian Friedrich, Dr.; Bruder Heinrieh Vosslers - Фосслер, Иоганн Христиан Фридрих, др; брат Г.А. Фосслера

     Vossler, Johann; Vater Heinrich Vosslers* Фосслер, Иоганн; отец ГА. Фосслера

     Vossler, Maria Magdalena, geb. Megenhart; Mutter Heinrich Vosslers - Фосслер, Мария Магдалена, урожд. Мегенхарт; мать Г.А. Фосслера

     Waldburg-Wurzach, Graf Eberhard von; württembergischer Offizier, Regimentskommandeur - Вальдбург-Вурцах, граф Эберхард фон; вюртембергский офицер, полковник

     Wallich, Walter; Herausgeber der Memoiren Heinrich Vosslers*- Валлих, Вальтер; издатель мемуаров Г.А.Фосслера

     Walter, Jakob; württembergischer Soldat* - Вальтер, Якоб; вюртембергский солдат

     Warkaski von; preußischer Landrat - Варкаски фон; прусский ландрат

     Watier (Wathier), Pierre Graf von Saint-Alphonse; französischer General - Ватье, Пьер гр. Сент-Альфонс и Империи, французский генерал

     Weiß, Nicolaus; württembergischer Offizier - Вайс, Николаус; вюртембергский офицер

     Wilhelm Herzog von Württemberg; Kriegsminister* - Вильгельм герцог Вюртембергский; военный министр

     Witte; Kaufmann - Витте; купец

     Wölffel/ Wölfel; Hotelier - Вёльфель; содержатель гостиницы

     Wolzogen, Ludwig Freiherr von; russischer Offizier - Вольцоген, Людвиг Фрайхерр фон, прусский, вюртембергский и российский офицер

     Yelin, Christoph Ludwig von; württembergischer Offizier*- Йелин, Христоф Людвиг фон; вюртембергский офицер

     Zamoyski, Adam; Historiker* - Замойский, Адам; историк

     
Таблица соответсвий географических названий{761}{762}{763}{764}

     Allendorf – Аллендорф - Allendorf (Landkreis Saalfeld- Rudolstadt), Thüringen, Deutschland - Аллендорф, T, ФРГ

     Altamarin – Альтамарин - Adamarina, Bezirk Marijampolé, Litauen - Адамарина, Мариямпольский у., Л

     Altenbude – Альтенбуде - Siedlisko (Goldap), Woiwodschaft Ermland-Masuren, Polen (dt. Altenbude) Седлиска, Варминско-Мазурское в., РП

     Altenhoff – Альтенхоф - Stary Dwör, Woiwodschaft Lebus, Polen (dt. Altenhof) - Стары Двур Любушское в., РП

     Angerburg – Ангербург - Wçgorzewo, Woiwodschaft Ermland-Masuren, Polen (dt. Angerburg) - Венгожево, Варминско-Мазурское в., РП

     Ansbach – Ансбах - Ansbach, Bayern, Deutschland - Ансбах, Б, ФРГ

     Arcis-sur-Au be* - Арсис-сюр-Об - Arcis-sur-Aube, Département Aube, Frankreich - Арсис-сюр-Об, деп-т Об, Ф

     Arkuszewo* - Аркушево - Arkuszewo, Woiwodschaft Großpolen, Polen - Аркушево, Великопольское в., РП

     Aszernice – Ашернице - Ozernitsa, Woblast, Hrodna, Weißrussland - Озерница, Гродненская обл., PB

     Auerstedt* - Ауэрштедт - Auerstedt, Thüringen, Deutschland - Ауэрштедт, T, ФРГ

     Austerlitz* - Аустерлиц - Slavkov u Brna, Jihomoravsky kraj, Tschechien - Славков-у-Брна, Южноморавский край, Чехия

     Babinowiczi/Бабиновичи - Babinavichy, Woblast Wizebsk, Babinowieszi Weißrussland - Бабиновичи, Витебская обл., РБ

     Baknang/ Бакнанг - Backnang, Baden-Württemberg, Backnang Deutschland - Бакнанг, БВ, ФРГ

     Balingen – Балинген - Balingen, Baden-Württemberg, Deutschland - Балинген, БВ, ФРГ

     Balinowki – Балиновки - Skorupy (Stadtteil von Bialystok), Woiwodschaft Podlachien, Polen - Скорупы (в черте г. Белосток), Подляское в., РП

     Balkan* - Балканы

     Balonka – Балонка - Palonka, Woblast Brest, Weißrussland - Полонка, Брестская обл., РБ

     Bamberg – Бамберг - Bamberg, Bayern, Deutschland - Бамберг, Б, ФРГ

     Bauzen – Баутцен - Bautzen, Sachsen, Deutschland – Bautzen - Баутцен, С, ФРГ

     Bayern – Бавария - Bayern, Staat/Land - Бавария

     Bayreuth – Байройт - Bayreuth, Bayern, Deutschland - Байройт, Б, ФРГ

     Beesdau – Бесдау - Beesdau, Brandenburg, Deutschland - Бесдау, БР, ФРГ

     Beeskow – Бесков - Beeskow, Brandenburg, Deutschland - Бесков, БР, ФРГ

     Belica – Белица - Navabielicki (Homel), Woblast Ноmel, Weißrussland - Новобелица (в черте г. Гомель), РБ

     Belica/ Beliza – Белица - Bielica, Woblast Hrodna, Weißrussland - Белица, Гродненская обл., РБ

     Beresin – Березина - Bjaresina (weißruss.) bzw. Beresina (russ.), Fluss in Weißrussland und Russland (v.a. Oblast Smolensk) - p. Березина, РБ и РФ

     Berlin – Берлин - Berlin, Hauptstadt der Bundesrepublik Deutschland - Берлин, ФРГ

     Berneck – Бернек - Werneck, Bayern, Deutschland - Бернек, Б, ФРГ

     Bernek – Бернек - Bad Berneck, Bayern, Deutschland - Бад-Бернек, Б, ФРГ

     Bernhausen – Бернхаузен - Bernhausen, Baden-Württemberg, Deutschland - Бернхаузен, БВ, ФРГ

     Bernsdorf – Бернсдорф - Bernsdorf (Oberlausitz), Sachsen, Deutschland - Бернсдорф, С, ФРГ

     Besigheim – Безигхайм - Besigheim, Baden-Württemberg, Deutschland - Безигхайм, БВ, ФРГ

     Beuthen – Бойтен - Bytom Odrzanski, Woiwodschaft (dt. Beuthen an der Oder) - Бытом-Оджаньский, Любуш - Lebus, Polen ское в., РП

     Bialystok - Бялысток/Bialystok, Woiwodschaft Podlachien, Polen - Белосток, Подляское в., РП - Белосток

     Biberach – Биберах - Biberach (Stadtteil von Heilbronn), Baden-Württemberg, Deutschland - Биберах (в черте г. Хайльброни), БВ, ФРГ

     Bierslowicz – Бирслович - Vialikaja Bierastavica, Woblast Hrodna, Weißrussland - Большая Берестовица, Гродненская обл., РБ

     Bietigheim – Битигхайм - Bietigheim-Bissingen, Baden-Württemberg, Deutschland - Битигхайм-Биссинген, БВ, ФРГ

     Bischofsheim – Бишофсхайм - Bisztynek, Woiwodschaft Ermland-Masuren, Polen (dt. Bischofstein) - Биштынек, Варминско-Мазурское в., РП

     Bischofsheim – Бишофсхайм - Tauberbischofsheim, Baden-Württemberg, Deutschland - Таубербишофсхайм, БВ, ФРГ

     Bischofswerda/ Бишофсверда - Bischofswerda, Sachsen, Bischoffswerda Deutschland - Бишофсверда, С, ФРГ

     Blechtiawki – Блехтявки - Plekhtiivka, Chernihivs’ka oblast, Ukraine - Плехтеевка, Черниговская обл., У

     Blohnweiler – Блонвайлер - Blumweiler, Baden-Württemberg, Deutschland - Блумвайлер, БВ, ФРГ

     Bober – Бобер - Bobr (tschech.), Böbr (poln.), Fluss in Tschechien und Polen (dt. Bober) - p. Бобр (чех.) / Бубр (польск.) в РП и Чехии

     Bobr – Бобр - Bobr, Woblast Minsk, Weißrussland - Бобр, Минская обл., РБ

     Bobruysk/ Бобруйск/ Babruysk, Woblast Mahiljou, Weißrussland (russ. Bobruysk) - Бобруйск, Могилевская обл., - Bobuce – Бобуце

     Böhmweiler – Бёмвайлер - Böhmweiler, Baden-Württemberg, Deutschland - Бёмвайлер, БВ, ФРГ

     Bönnigheim – Бённигхайм - Bönnigheim, Baden-Württemberg, Deutschland - Бённигхайм, БВ, ФРГ

     Boriszow/ Боришов/ Baryssau, Woblast Minsk, Weißrussland (russ. Borissow) - Borisow Борисов - Борисов, Минская обл., РБ

     Börnsdorf - Бёрнсдорф - Bornsdorf, Brandenburg, Deutschland - Борнсдорф, БР, ФРГ

     Borodino* - Бородино - Borodino, Oblast Moskau Russland - Бородино, Московская обл., 

     РФ

     Brandenburg Бранденбург Brandenburg, Bundesland, Deutschland - Бранденбург, федеральная земля ФРГ

     Braslaw – Браслав - Braslaü, Woblast Wizebsk, Weißrussland (dt. Bratzlaw, Braslau, Braslaw) - Браслав, Витебская обл., РБ

     Braunswalde – Браунсвальде - Gosciszewo, Woiwodschaft Pommern, Polen (dt. Braunswalde) - Госьцищево, Поморское в., РП

     Breitenbach – Брайтенбах - Breitenbach (St. Kilian), Thüringen, Deutschland - Брайтенбах (Санкт-Килиан), T, ФРГ

     Brettach – Бреттах - Langenbrettach, Baden-Württemberg, Deutschland - Лангенбреттах, БВ, ФРГ

     Bronijewo – Брониево - Broniewo, Woiwodschaft Kujawien-Pommern, Polen - Бронево, Куявско-Поморское в., РП

     Brzesc – Бжесц - Brzesc Kujawski, Woiwodschaft Kujawien-Pommern, Polen - Бжесць-Куявский, Куявско-Поморское в., РП

     Brzynow – Бжинов - [Ortsbezeichnung unklar. Ort liegt zwischen Dsjarschynsk, Woblast Minsk, und Minsk, Weißrussland] - Местоположение неясно. Между Дзержинск, Минская обл. и Минск, РБ.

     Buke – Буке - Buk, Woiwodschaft Großpolen, Polen (dt. Buk/ Buck) - Бук, Великопольское в., РП

     Bunzlau – Бунцлау - Boleslawiec, Woiwodschaft Nieder-Schlesien, Polen (dt. Bunzlau) - Болеславец, Нижнесилезское в., РП

     Burgwinkeim – Бургвинкайм - Burgwindheim, Bayern, Deutschland - Бургвиндхайм, Б, ФРГ

     Burz – Бурц - Bursz, Woiwodschaft Ermland-Masuren, Polen (dt. Bursch) - Бурш, Варминско-Мазурское в„ РП

     Camburg – Камбург - Camburg, Thüringen, Deutschland - Камбург, T, ФРГ

     Charpowice – Харповице - [Ortsbezeichnung unklar. Ortliegt zwischen Babruysk und Hlusk/Glusk, Woblast Mahiljou, Weißrussland] - Местоположение неясно. Beроятно, д. Храповицы, между Бобруйском и Глуском, Могилевская обл., РБ

     Chelmo – Хельмо - Chelmno, Woiwodschaft Großpolen, Polen (dt. Chelmno) - Хелмно, Великопольское в., РП

     Chemic – Хемиц - Cholmec, Woblast Homel, Weißrussland - Холмеч, Гомельская обл., РБ

     Chemniz, Chemnitz – Хемниц - Chemnitz, Sachsen, Deutschland - Хемниц, С, ФРГ

     Chmielewo – Хмелево - Chmielewo (Powiat Lomzynski), Woiwodschaft Podlachien, Polen - Хмелево, Подляское в., РП

     Cornowa, Kornowa - vgl. Cm. Kornowa

     Creussen – Кройсен - Creußen, Bayern, Deutschland - Крейсен, Б, ФРГ

     Culmsee – Кульмзее - Chelmza, Woiwodschaft Kujawien-Pommern, Polen (dt. Culmsee) - Хелмжа, Куявско-Поморское в„ РП

     Cumbach – Кумбах - Cumbach (Stadtteil von Rudolstadt), Thüringen, Deutschland - Кумбах (в черте г. Рудольштадт), Т, ФРГ

     Czatowpanski/ Чатовпански - Szadöw Panski, Woiwodschaft Czatowpansky - Großpolen, Polen - Шадув Паньский, Великопольское в., РП

     Czecznigrolewski/Czecznigrolevski - Чечнигролевски - Gniezno, Woiwodschaft Großpolen, Polen (hist. poln. Gniezno Krölewskie) Гнезно, Великопольское в., РП (историческое название Гнезно Королевское)

     Czempin – Чемпин - Czempin, Woiwodschaft Großpolen, Polen (dt. Czempin bzw. Tschempin) Чемпинь, Великопольское в., РП

     Czermeissel/ Чермайсель/ Tszermeissel - Trzemeszno Lubuskie, Woiwodschaft Lebus, Polen (dt. Schermeisel; hist. poln. Czarnomysl, Szaromysl) - Тжемешно Любуське, Любушское в., РП

     Czernigow – Чернигов - Chernihiv, Oblast Chernihiv, Ukraine (russ. Chernigow) - Чернигов, У

     Czimkowicz – Чимкович - Cimkovicy, Woblast Minsk, Weißrussland - Тимковичи, Минская обл., РБ

     Danzig – Данциг - Gdansk, Woiwodschaft Pommern, Polen - Гданьск, РП

     Darmstadt – Дармштадт - Darmstadt, Hessen, Deutschland - Дармштадт, Гессен, ФРГ

     Daruszimenski - Дарушименски - Gerasimenki, Oblast Smolensk, Russland - Герасименки, Смоленская обл., РФ

     Daugeliski/ Давгелишки/ Daugelisky - Dauksiské, Bezirk Vilnius, Litauen- Сенасис Даугелишкис, Вильнюсский у, Л

     Demsen – Демзен - Dçbiec, Woiwodschaft Großpolen, Polen (dt. Demsen oder Dembsen) - Денбец, Великопольское в., РП

     Dennewitz* - Денневиц - Dennewitz, Brandenburg, Deutschland - Денневитц, БР, ФРГ

     Dettingen – Деттинген - Dettingen an der Erms, Baden-Württemberg, Deutschland - Деттинген-на-Эмсе, БВ, ФРГ

     Diesna/ Дисна/ Diessna - Dzisna, Woblast Wizebsk, Weißrussland - Дисна, Витебская обл., РБ

     Dinkelsbühl - Динкельсбюль - Dinkelsbühl, Bayern, Deutschland - Динкельсбюль, Б, ФРГ

     Dniepr, Dnieper – Днепр - Dnepr (russ.), Fluss in Russland, Weißrussland und der Ukraine (dt. Dnjepr) p. Днепр в РФ, РБ и У

     Dobrczin – Добрчин - Dobre, Woiwodschaft Kujawien- Pommern, Polen Добре, Куявско-Поморское в., РП

     Dobrianka – Добрянка - Dobrjanka, Oblast Chernihiv, Ukraine - Добрянка, Черниговская обл., У

     Dornburg – Дорнбург - Dornburg/ Saale, Thüringen, Deutschland - Дорнбург-на-Заале, T, ФРГ

     Dorogobuz/ Дорогобуз/ Dorogobusz/ Дорогобуж - Dorogobush, Oblast Smolensk, Russland - Дорогобуж, Смоленская обл., РФ

     Dörrenhof – Дёрренхоф - Dürrenhofe, Brandenburg, Deutschland - Дюрренгофе, БР, ФРГ

     Draschwiz – Драшвиц - Draschwitz, Sachsen-Anhalt, Deutschland - Драшвиц, CA, ФРГ

     Dresden – Дрезден - Dresden, Landeshauptstadt von Sachsen, Deutschland - Дрезден, С, ФРГ

     Drossen – Дроссен - Osno Lubuskie, Woiwodschaft Lebus, Polen (dt. Drossen) - Осьно-Любуске, Любушское в., РП

     Druja – Друя - Druya, Woblast Wizebsk, Weißrussland - Друя, Витебская обл., РБ

     Dryssa – Дрисса - Drissa, Fluss in Weißrussland (poln. Dryssa) - p. Дрисса, РБ

     Dumbrowicz – Думбрович - Dabrowice, Woiwodschaft Lodz, Polen - Добровице, Лодзинское в., РП

     Dumbrowna – Думбровна - Dubrouna, Woblast Wizebsk, Weißrussland - Дубровна, Витебская обл., РБ

     Düna - Дюна/Двина - Dzvina (weißruss.), Sapadnaja Dwina (russ.), Fluss in Russland, - p. Западная Двина (РФ, РБ), Даугава (Латвия) - Weißrussland, Lettland

     Dünaburg – Динабург - Daugavpils, Republik-Stadt, Lettland (dt. Dünaburg) - Даугавпилс, Латвия

     Dyssna – Десна - Desna, Fluss in Russland und in der Ukraine - p. Десна, РФ и У

     Egolsheim – Эгольсхайм - Eglosheim, Baden-Württemberg, Deutschland - Эглосхайм, БВ, ФРГ

     Ehingen – Эхинген - Ehingen, Baden-Württemberg, Deutschland - Эхинген, БВ, ФРГ

     Eichenlau – Айхенлау - Aichelau, Baden-Württemberg, Deutschland - Айхелау, БВ, ФРГ

     Eisenberg – Айзенберг - Eisenberg (Saale-Holzland-Kreis), Thüringen, Deutschland - Айзенберг, T, ФРГ

     Elbe – Эльба - Elbe, Fluss in Tschechien und Deutschland - p. Эльба (Лаба) в Чехии и ФРГ

     Elbing – Эльбинг - Elblag, Woiwodschaft Ermland-Masuren, Polen (dt. Elbing) - Эльблонг, Варминско-Мазурское в., РП

     Ellenberg – Элленберг - Ellenberg, Baden-Württemberg, Deutschland - Элленберг, БВ, ФРГ

     Ellwangen – Элльванген - Ellwangen, Baden-Württemberg, Deutschland - Эльванген, БВ, ФРГ

     Elnia – Ельня - Elnya, Oblast Moskau, Russland - дер. Ельня, Можайский р-н, Московская обл., РФ

     Elpersheim (an der Tauber) - Эльперсхайм-на-Таубере - Elpersheim, Baden-Württemberg, Deutschland - Эльперсхайм, БВ, ФРГ

     Eltmann – Эльтман - Eltmann, Bayern, Deutschland - Эльтман, Б, ФРГ

     Erfurt* - Эрфурт - Erfurt, Landeshauptstadt von Thüringen, Deutschland - Эрфурт, T, ФРГ

     Erzgebürge - Рудные горы - Erzgebirge, Mittelgebirge in Deutschland und Tschechien - Рудные горы в ФРГ и Чехии

     Eschenau – Эшенау - Eschenau (Eckental), Bayern, Deutschland - Эшенау (Экенталь), Б, ФРГ

     Eßlingen – Эсслинген - Esslingen, Baden-Württemberg, Deutschland - Эсслинген, БВ, ФРГ

     Ettenhausen – Эттенхаузен - Ettenhausen (Schrozberg), Baden-Württemberg, Deutschland - Эттенхаузен (Шроцберг), БВ, ФРГ

     Eulenburg – Ойленбург - Eilenburg, Sachsen, Deutschland - Ойленбург, С, ФРГ

     Europa* - Европа

     Eutra – Ойтра - Eythra (ehemalige Gemeinde, 1983—1987 aufgegeben), Sachsen, Deutschland - дер. Ойтра под г. Лейпцигом, С, ФРГ, ныне не сущ.

     Faliszewo – Фалишево - Chwaliszew, Woiwodschaft Großpolen, Polen - Хвалишев, Великопольское в., РП

     Fère–Champenoise* - Фер-Шампенуаз - Fère-Champenoise, Département Marne, Frankreich - Фер-Шампенуаз, деп. Марна, Ф

     Feuchtwangen – Фойхтванген - Feuchtwangen, Bayern, Deutschland - Фойхтванген, Б, ФРГ

     Fichtelgebirge – Фихтель - Fichtelgebirge, Mittelgebirge in Deutschland und Tschechien - Фихтель, горный массив в ФРГ и Чехии

     Frankenbach – Франкенбах - Frankenbach, Baden-Württemberg, Deutschland - Франкенбах, БВ, ФРГ

     Frankenhaÿn – Франкенхайн - Frankenhain, Brandenburg, Deutschland - Франкенхайн, БР, ФРГ

     Frankfurt an der Oder - Франкфурт-на-Одере - Frankfurt (Oder), Brandenburg, Deutschland - Франкфурт-на-Одере, BP, ФРГ

     Frankreich – Франция - France, Staat (dt. Frankreich) - Франция

     Frauenwalde – Фрауэнвальде - Frauenwald, Thüringen, Deutschland Фрауэнвальд, T, ФРГ

     Fraustadt – Фрауштадт - Wschowa, Woiwodschaft Lebus, Polen (dt. Fraustadt) - Всхова, Любушское в., РП

     Freÿberg – Фрайберг - Freiberg, Sachsen, Deutschland - Фрайберг, С, ФРГ

     Frohburg – Фробург - Frohburg, Sachsen, Deutschland - Фробург

     Fröhstockheim – Фрёштокхайм - Fröhstockheim, Bayern, Deutschland - Фрёштокхайм, Б, ФРГ

     Galizien* - Галиция - Halytschyna/ Galicja, Landschaft in der Westukraine und in Südpolen - Галиция, регион Зап. Украины и Южной Польши

     Geißlingen – Гайслинген - Geislingen an der Steige, Baden-Württemberg, Deutschland Гайслинген-ан-дер-Штайге, БВ, ФРГ

     Gfrees – Гфреес - Gefrees, Bayern, Deutschland Гефрес, Б, ФРГ

     Gibelstadt – Гибельштадт - Giebelstadt, Bayern, Deutschland - Гибельштадт, Б, ФРГ

     Gisze – Гише - Gizai, Bezirk Marijampole, Litauen - Гижай, Мариямпольский у., Л

     Gleichen–(Burg) - Гляйхен-Burg - Gleichen, Burgruine in Thüringen, Deutschland - Замок Гляйхен (Вандерслебен), T, ФРГ

     Glogau – Глогау - Glogöw, Woiwodschaft Niederschlesien, Polen (dt. Glogau) - Глогув, Нижнесилезское в., П

     Gnesen - Гнезен/Гнезно - Gniezno, Woiwodschaft Großpolen, Polen (dt. Gnesen) Гнезно, Великопольское в., РП

     Gniwkowo – Гнивково - Gniewkowo, Woiwodschaft Kujawien-Pommern, Polen - Гневково, Куявско-Поморское в., РП

     Goldap – Голдап - Goldap, Woiwodschaft Ermland-Masuren, Polen (dt. Goldap) - Голдап, Варминско-Мазурское в., РП

     Gora – Гора - Goryszewo, Woiwodschaft Kujawien-Pommern, Polen - Горышево, Куявско-Поморское в., РП

     Görliz/ Гёрлиц/ Goerliz/ Görlitz/ Goerlitz - Görlitz, Sachsen, Deutschland - Гёрлиц, С, ФРГ

     Goßmannsdorf – Госмансдорф - Goßmannsdorf (Stadtteil von Hofheim in Unterfranken), Bayern, Deutschland - Госмансдорф (в черте г. Хофхайм), Б, ФРГ

     Gotha – Гота - Gotha, Thüringen, Deutschland - Гота, T, ФРГ

     Grabowen – Грабовен - Grabowo (Goldap), Woiwodschaft Ermland-Masuren, Polen (dt. Grabowo) - Грабово (Голдап), Варминско Мазурское в., РП

     Gräfenberg – Грефенберг - Gräfenberg, Bayern, Deutschland - Грефенберг, Б, ФРГ

     Graudenz – Грауденц - Grudziadz, Woiwodschaft Kujawien-Pommern, Polen (dt. Graudenz) - Грудзёндз, Куявско-Поморское в., РП

     Grenyc – Грениц - Krynice, Woiwodschaft Podlachien, Polen - Крынице, Подляское в., РП

     Griesbach – Грисбах - Criesbach, Baden-Württemberg, Deutschland - Крисбах, БВ, ФРГ

     Grodek - Гродек Grodek, Woiwodschaft Podlachien, Polen - Грудек, Подляское в., РП

     Grodno – Гродно - Hrodna, Woblast Hrodna, Weißrussland (poln. Grodno) - Гродно, РБ

     Großbritannien* - Великобритания - Great Britain, Staat - Великобритания

     Großburden – Гроссбурден - Purda, Woiwodschaft Ermland-Masuren, Polen (dt. Groß Purden) - Пурда, Варминско-Мазурское в., РП

     Großgörschen* Грос(с)гёршен - Großgörschen, Sachsen-Anhalt, Deutschland - Гроссгёршен, CA, ФРГ

     Großzschocher - Грос(с)цшохер - Großzschocher (Stadtteil von Leipzig), Sachsen, Deutschland - Гроссцшохер (входит в черту г. Лейпциг), С, ФРГ

     Gumin – Гумин - Göry, Woiwodschaft Masowien, Polen - Гуры, Мазовецкое в., РП

     Gziat/Gsziat - Гзят/Гжатск - Gagarin (bis 1968 Gshatsk), Oblast - Гагарин (до 1968 г. Гжатск)

     Smolensk, Russland - Смоленская обл., РФ

     Hall, vgl. Schwäbisch-Hall - см. Швебиш- Халль - Хартмансдорф, Т, ФРГ

     Hartmansdorf – Хартмансдорф - Hartmannsdorf, Thüringen, Deutschland

     Haßfurt - Хас(с)фурт - Haßfurt, Bayern, Deutschland - Хассфурт, Б, ФРГ

     Haynau – Хайнау - Chojnöw, Woiwodschaft Niederschlesien, Polen (dt. Haynau) - Хойнув, Нижнесилезское в., РП

     Haynichen – Хайнихен - Hainichen, Sachsen, Deutschland - Хайнихен, С, ФРГ

     Hechingen – Хехинген - Hechingen, Baden-Württemberg, Deutschland - Хехинген, БВ, ФРГ

     Heilbronn – Хайльбронн - Heilbronn, Baden-Württemberg, Deutschland - Хайльбронн, БВ, ФРГ

     Heilige Linde - Святая Липа (монастырь) - Swieta Lipka, Woiwodschaft (Kloster) Ermland-Masuren, Polen (dt. Heiligelinde) Свента-Липка, Варминско-Мазурское в., РП

     Heiliges Thal - Святая (Священная) долина - Walutina Gora (bei Lubino), Oblast Smolensk, Russland - Валутина Гора (у Лубино), Смоленская обл., РФ

     Heilsberg – Гейльсберг - Lidzbark Warminski, Woiwodschaft Ermland-Masuren, Polen (dt. Heilsberg) - Лидзбарк-Варминьский, Вар минско-Мазурское в., РП

     Heilsberg – Гейльсберг - Heilsberg (Remda-Teichel), Thüringen, Deutschland - Хайльсберг (Ремда-Тайхель), T, ФРГ

     Heilsbronn – Хайльсбронн - Heilsbronn, Bayern, Deutschland - Хайльсбронн, Б, ФРГ

     Heinead – Хайнеад - Hainert, Bayern, Deutschland - Хайнерт, Б, ФРГ

     Herrenberg* - Херренберг- Herrenberg, Baden-Württemberg, Deutschland - Херренберг, БВ, ФРГ

     Herrnthierbach - Херр(е)нтирбах - Herrentierbach, Baden-Württemberg, Deutschland - Херрентирбах, БВ, ФРГ 

     Herzberg – Херцберг - Herzberg (Elster), Brandenburg, Deutschland - Херцберг (Эльстер), BP, ФРГ

     Herzogenwalde - Х(Г)ерцогенвальде - Herzogswalde, Sachsen, Deutschland - Херцогсвальде, С, ФРГ

     Hildburghausen - Х(Г)ильдбургхаузен - Hildburghausen, Thüringen, Deutschland Хильдбургхаузен, T, ФРГ

     Hilpoldstein/ Hildpoldstein/ Hilpoltstein/ Хильпольдштайн - Hiltpoltstein, Bayern, Deutschland Хильтпольтштайн, Б, ФРГ

     Hof – Хоф - Hof, Bayern, Deutschland - Хоф, Б, ФРГ

     Hofheim – Хофхайм - Hofheim in Unterfranken, Bayern, Deutschland - Хофхайм-ин-Унтерфранкен, Б, ФРГ

     Hohenlohe, Fürstentum* - Гогенлоэ, княжество - Hohenlohe, Fürstentum

     Hollfeld - Хол(л)ьфельд - Hollfeld, Bayern, Deutschland - Холльфельд, Б, ФРГ

     Horwel – Горвель - Gorval, Woblast Homel, Weißrussland - Горваль, Гомельская обл., РБ

     Hoyerswerda/ Hoyerswerda/ Хойерсверда - Hoyerswerda, Sachsen, Deutschland - Хойерсверда, С, ФРГ

     Humel – Гумель - Homel, Woblast Homel, Weißrussland - Гомель, РБ

     Humen – Гумен - Cervien (bis 1923 Igumen), Woblast Minsk, Weißrussland - Червень (до 1923 г. Игумен), Минская обл., РБ

     Iglowko – Игловко -Igliauka, Bezirk Marijampole, Litauen - Игляука, Мариямпольский у., Л

     Ikassna/ Ikossna/ Икасна/Икосна - Ikazn, Woblast Wizebsk, Weißrussland - Иказнь, Витебская обл., РБ

     Illowo - Иллово/Илиенбург - Ilowo-Osada, Woiwodschaft Ermland-Masuren, Polen (dt. Illowo) Илово-Осада, Варминско-Мазурское в., РП

     Ilmenau – Ильменау - Ilmenau, Thüringen, Deutschland - Ильменау, T, ФРГ

     Ingelfingen – Ингельфинген - Ingelfingen, Baden-Württemberg, Deutschland - Ингельфинген, БВ, ФРГ

     Inkowo – Инково - Inkowo, Oblast Smolensk, Russland - Иньково, Смоленская обл., 

     РФ

     Inowraclaw/ Inowrazlaw/ Winowraclaw/ Иноврацлав - Inowroclaw, Neubrenslau, Woiwodschaft Kujawien-Pommern, Polen - Иновроцлав, Куявско-Поморское в., РП

     Insbruk – Инсбрук - Innsbruck, Landeshauptstadt von Tirol, Österreich - Инсбрук, Австрия

     Italien – Италия - Italia, Staat (dt. Italien)

     Iwanowa – Иванова - Ignacava, Bezirk Kaunas, Litauen - Игнацава, Каунасский у., Л

     Janköwko* - Янкувко - Janköwko, Woiwodschaft Großpolen, Polen - Янкувко, Великопольское в., РП

     Jauer* - Яуэр - Jawor, Woiwodschaft Niederschlesien, Polen - Явор, Нижнесилезское в., РП

     Jena – Йена - Jena, Thüringen, Deutschland - Йена, T, ФРГ

     Jerbiec – Ербец - Dzierzaznia, Woiwodschaft Masowien, Polen - Дзежомжня, Мазовецкое в., РП

     Jilienburg, vgl. Illowo - Илиенбург — см. Илово

     Kahla/ Kala – Кала - Kahla, Thüringen, Deutschland - Кала, T, ФРГ

     Kalish/ Kalisch - Калиш - Kalisz, Woiwodschaft Großpolen, Polen (dt. Kalisch) - Калиш, Великопольское в., РП

     Kalwary/ Kalvary/ Кальвари - Kalvarija, Bezirk Marijampole, Litauen - Кальвария, Мариямпольский у, Л

     Kamenz – Каменц - Kamenz, Sachsen, Deutschland - Каменц, С, ФРГ

     Kamienka – Каменка - Kamianka, Woblast Hrodna, Weißrussland - Каменка, Гродненская обл., РБ

     Karpiszi – Карпиши - Kapyrevshchina, Oblast Smolensk, Russland - Капиревщина, Смоленская обл., РФ

     Katina – Катина - Katyn, Oblast Smolensk, Russland - Катынь, Смоленская обл., РФ

     Kiesy Wypychy - Кесы-Выпыхи - Kesy-Wypychy, Woiwodschaft Masowien, Polen - Кенсы-Выпыхы, Мазовецкое в., РП

     Kiew – Киев - Kyjiw, Hauptstadt der Ukraine (dt. Kiew) - Киев

     Kiniszin – Кинишин - Knyszyn, Woiwodschaft Podlachien, Polen - Кнышин, Подляское в., РП

     Kirchhasel – Кирххазель - Uhlstädt-Kirchhasel, Thüringen, Deutschland - Улынтедт-Кирххазель, T, ФРГ

     Kizen – Кицен - Kitzen, Sachsen, Deutschland - Кицен, С, ФРГ

     Kizingen – Кицинген - Kitzingen, Bayern, Deutschland - Китцинген, Б, ФРГ

     Klodawa – Клодава - Klodawa, Woiwodschaft Großpolen, Polen - Клодава, Великопольское в., РП

     Kluczewo/ Kruszewo/ Ключево - [Ortsbezeichnung unklar. Eventuell Koscielec, Woiwodschaft Großpolen, Polen] - Место не определено. Возм. Косьцелец, Великопольское в., РП

     Klusk – Клуск - Hlusk/Glusk, Woblast Mahiljou, Weißrussland - Глуск, Могилевская обл, РБ

     Knauthaye - Кнаутхайе/ Кнаутхайн - Knauthain, Sachsen, Deutschland - Кнаутхайн, С, ФРГ

     Kollo – Колло - Kolo, Woiwodschaft Großpolen, Polen - Коло, Великопольское в., РП

     Kolomia – Коломия - Kolomyja, Woiwodschaft Podlachien, Polen - Коломыя, Подляское в., РП

     Kolotskoye, Kloster* - Колоцкое, м-рь - Kolotzkoye, Oblast Moskau, Russland - Колоцкое, Московская обл., РФ

     Königsbrück – Кёнигсбрюк - Königsbrück, Sachsen, Deutschland - Кёнигсбрюк, С, ФРГ

     Königshofen – Кёнигсхофен - Bad Königshofen im Grabfeld, Bayern, Deutschland - Бад Кёнигсхофен-им-Грабфельд, Б, ФРГ

     Königshofen–Gaukönigshofen - Кёнигсхофен-Гаукёнигсхофен - Bayern, Deutschland, Б, ФРГ

     Königssee – Кёнигсзее - Königsee-Rottenbach, Thüringen, Deutschland - Кёнигсзее-Роттенбах, T, ФРГ

     Konopki – Конопки - Konopki-Pokrzywnica, Woiwodschaft Podlachien, Polen - Конопки Покживница, Подляское в., РП

     Korelice – Корелице - Karelicy, Woblast Hrodna, Weißrussland - Кареличи, Гродненская обл., РБ

     Kornowa – Корнова - Kunowo, Woiwodschaft Kujawien-Pommern, Polen - Куново, Куявско-Поморское в., РП

     Kossenblatt – Коссенблатт - Kossenblatt, Brandenburg, Deutschland - Коссенблатт, БР, ФРГ

     Kosten/ Kosten – Костен - Koscian, Woiwodschaft Großpolen, Polen (dt. Kosten) - Косьцян, Великопольское в., РП

     Kostenizki – Костеницки - Kuznica, Woiwodschaft Podlachien, Polen - Кужница, Подляское в., РП

     Kostenyn – Костенин - Gostynin, Woiwodschaft Masowien, Polen - Гостынин, Мазовецкое в., РП

     Koszalkowikorki - Кошалковикорки - Kocialkowa Görka, Woiwodschaft Großpolen, Polen - Коцялкова Гурка, Великопольское в., РП

     Kowalen/ Kowalken/ Ковален - Kowale Oleckie (poln.), Woiwodschaft Ermland-Masuren, Polen (dt. Kowahlen) - Ковале Олецьке, Варминско-Мазурское в., РП

     Kowno – Ковно - Kaunas, Bezirk Kaunas, Litauen (poln, und russ. Kowno) - Каунас, Л

     Koydonowo – Койдоново - Dsjarschynsk, Woblast Minsk, (poln. Kojdanöw) Weißrussland - Дзержинск, Минская обл., РП (до 1932 г. Койданов)

     Krasna – Красна - Krosna, Bezirk Alytus, Litauen - Кросна, Алитусский у., Л

     Krasnoi/ Krasnoy/ Красной - Krasnyj, Oblast Smolensk, Russland Красный, Смоленская обл., РФ

     Krossen – Кроссен - Crossen, Thüringen, Deutschland - Кроссен, T, ФРГ

     Krowikresly – Кровикресли - Graziskiai, Bezirk Marijampole, Litauen (poln. Grazyszki) - Гражишкяй/Гражишки, Maриямпольский у., Л

     Krupki – Крупки - Krupki, Woblast Minsk, Weißrussland - Крупки, Минская обл., РБ

     Kruszwica – Крушвица - Kruszwica, Woiwodschaft Kujawien-Pommern, Polen - Крушвица, Куявско-Поморское в., РП

     Kunersdorf – Кунерсдорф - Kunowice, Woiwodschaft Lebus, Polen (dt. Kunersdorf) - Куновице, Любушское в., РП

     Künzelsau – Кюнцельзау - Künzelsau, Baden-Württemberg, Deutschland - Кюнцельзау, БВ, ФРГ

     Kwiesziscevo – Квешисцево - Kwieciszewo, Woiwodschaft Kujawien-Pommern, Polen - Квецишево, Куявско-Поморское в„ РП

     La Rothière* - Ля-Ротьер - La Rothière, Département Aube, Frankreich - Ля-Ротьер, деп. Об, Франция

     Langenburg – Лангенбург - Langenburg, Baden-Württemberg, Deutschland - Лангенбург, БВ, ФРГ

     Langenfeld – Лангенфельд - Dlugoszyn, Woiwodschaft Lebus, Polen (dt. Langenfeld) - Длугошын, Любушское в., РП

     Langenwiesen – Лангенвизен - Langewiesen, Thüringen, Deutschland - Лангенвизен, T, ФРГ

     Lanient – Ланиент - Lanieta, Woiwodschaft Lodz, Polen - Ланиента, Лодзинское в., РП

     Lauban – Лаубан - Luban, Woiwodschaft Niederschlesien, Polen (dt. Lauban) - Любань, Нижнесилезское в., РП

     Lauda – Лауда - Lauda-Königshofen, Baden-Württemberg, Deutschland - Лауда-Кёнигсхофен, БВ, ФРГ

     Lauringen – Лауринген - Stadtlauringen, Bayern, Deutschland - Штадтлауринген, Б, ФРГ

     Lausitz – Лаузиц - Lausitz, Region in Deutschland und Polen - Лаузиц, регион в ФРГ и РП

     Lausnitz – Лаузниц - Laußnitz, Sachsen, Deutschland - Лаусниц, С, ФРГ

     Leinach – Лайнах - Leinach, Bayern, Deutschland - Лайнах, Б, ФРГ

     Leipzig – Лейпциг - Leipzig, Sachsen, Deutschland - Лейпциг, С, ФРГ

     Liadÿ/Ladÿ – Лендзи - Leshno, Oblast Smolensk, Russland - Лешно, Смоленская обл., РФ

     Lerchenbronn – Лерхенбронн - Gorzyca (Lubin), Woiwodschaft Niederschlesien, Polen (dt. Lerchenborn) - Гожица (Любин), Нижнесилезское в., РП

     Leuchtenburg (Schloß) – Лейхтенбург (замок) - Leuchtenburg (Kahla), Burg in Thüringen, Deutschland - Лейхтенбург (Кала), замок в Тюрингии, ФРГ

     Liady – Ляды - Ljady, Woblast Wizebsk, Weißrussland - Ляды, Витебская обл., PB

     Lichtenstein – Лихтенштайн - Lichtenstein/Sachsen, Sachsen, Deutschland - Лихтенштайн/Саксония, С, ФРГ

     Licziskelli/ Lieziskelli/ Личискелли - Likiskeliai, Bezirk Alytus, Litauen - Ликишкеляй, Алитусский у., Л

     Lindenauendorf - Линденауэндорф - Lindennaundorf, Sachsen, Deutschland - Линденнаундорф, С, ФРГ

     Linz – Линц - Linz, Öberösterreich, Österreich - Линц, Верхняя Австрия, Австрия

     Linzo – Линцо - Liepalotas, Bezirk Kaunas, Litauen - Лиепалотас, Каунасский у, Л

     Liozna/ Liosna - Лиозна/ Лёзно/ Лёзна - Lëzna, Woblast Wizebsk, Weißrussland (dt. Ljosna) - Лёзна, Витебская обл., PB

     Lipno – Липно - Lipno, Woiwodschaft Kujawien-Pommern, Polen - Липно, Куавско-Поморское в., РП

     Livavicze – Ливавиче - Lyubavichi (Beresina), Oblast Smolensk, Russland - Любавичи, Смоленская обл., РФ

     Loban – Лобан - Lubon, Woiwodschaft Großpolen, Polen (dt. Luban) - Любонь, Великопольское в., РП

     Löbstadt – Лёбштадт - Löbstedt (Stadtteil von Jena), Thüringen, Deutschland - Лёбштедт (в черте г. Йена), Т, ФРГ

     Loebau – Лёбау - Löbau, Sachsen, Deutschland - Лёбау, С, ФРГ

     Lohiew – Лохев - Lojeü, Woblast Hornel, Weißrussland - Лоев, Гомельская обл., РБ

     Lomza - Ломза/Ломжа Lomza, Woiwodschaft Podlachien, Polen - Ломжа, Подляское в., РП

     London* - Лондон - London, Hauptstadt Großbritanniens - Лондон

     Long Beach* - Лонг-Бич - Long Beach, Kalifornien, USA Лонг-Бич, Калифорния, США

     Löwin - Ловин - Lowyn. Woiwodschaft Großpolen, Polen (dt. Löwin) - Ловынь, Великопольское в., 

     РП

     Lübben – Люббен - Lübben (Spreewald), Brandenburg, Deutschland - Люббен, БР, ФРГ

     Lüben – Любен - Lubin, Woiwodschaft Niederschlesien, Polen (dt. Lüben) - Любин, Нижнесилезское в., РП

     Luckau – Люкау - Lugau, Brandenburg, Deutschland - Лугау, БР, ФРГ

     Ludwigsburg – Людвигсбург - Ludwigsburg, Baden-Württemberg, Deutschland - Людвигсбург, БВ, ФРГ

     Ludwinoewen – Лудвинёвен - Liudvinavas, Bezirk Marijampole, Litauen (dt. Ludwinowen) - Людвинавас, Мариямпольский у., Л

     Lukau/ Luckau – Люкау - Lucka, Sachsen, Deutschland - Лука, С, ФРГ

     Luszi – Луши - Lugi, Woiwodschaft Masowien, Polen - Луги, Мазовецкое в., РП

     Lützen – Лютцен - Lützen, Sachsen-Anhalt, Deutschland - Лютцен, CA, ФРГ

     Magnuszew – Магнушев - Magnuszew Maly, Woiwodschaft Masowien, Polen - Магнушев Малы, Мазовецкое в., РП

     Magunitschken – Магуничкен - Tokarewka, Oblast Kaliningrad, Russland (dt. Makunischken) - Токаревка, Калининградская обл., РФ

     Maibach – Майбах - Maibach (Poppenhausen), Bayern, Deutschland - Майбах (Поппенхаузен), Б, ФРГ

     Maliczewo – Маличево - Maliszewo, Woiwodschaft Kujawien-Pommern, Polen - Малишево, Куявско-Поморское в., РП

     Malkow – Мальков - Majköw (Stadtteil von Kalisz), Woiwodschaft Großpolen, Polen - Майкув (в черте г. Калиш), Великопольское в., РП

     Malosendzinko - Малосендзинко - Sedzinko, Woiwodschaft Großpolen, Polen - Сензинко, Великопольское в., РП

     Mariampol – Мариамполь - Marijampole, Bezirk Marijampole, Litauen (dt. und poln. Mariampol) - Мариямполе, Мариямпольский у., Л

     Marienberg Мариенберг Marienberg (Festung oberhalb von Würzburg), Bayern, Deutschland - Мариенберг (крепость над Вюрцбургом), Б, ФРГ

     Marienburg – Мариенбург - Malbork, Woiwodschaft Pommern, Polen (dt. Marienburg) - Мальборк, Поморское в., РП

     Marienburg hausen - Мариенбургхаузен - Mariaburghausen, Bayern, Deutschland - Мариабургхаузен, Б, ФРГ

     Marienwerder – Мариенвердер - Kwidzyn, Woiwodschaft Pommern, Polen (dt. Marienwerder) - Квидзын, Поморское в., РП

     Markelsheim - Маркельсхайм - Markelsheim, Baden-Württemberg, Deutschland - Маркельсхайм, БВ, ФРГ

     Marktbreit – Марктбрайт - Marktbreit, Bayern, Deutschland - Марктбрайт, Б, ФРГ

     Marktsteft – Марктштефт - Marktsteft, Bayern, Deutschland - Марктштефт, Б, ФРГ

     Martinroda – Мартинрода - Martinroda (Ilm-Kreis), Thüringen, Deutschland - Мартинрода (округ Ильмс), T, ФРГ

     Martinswalde - Мартинсвальде - Szczytnica, Woiwodschaft Niederschlesien, Polen (dt. Martinwaldau) - Щытница, Нижнесилезское в., РП

     Mayn/ Mayn - Майн (p.) - Main, Fluss in Deutschland - Майн (p.) в Германии

     Maynbernheim - Майнбернхайм - Mainbernheim, Bayern, Deutschland - Майнбернхайм, Б, ФРГ

     Meimsheim – Маймсхайм - Meimsheim, Baden-Württemberg, Deutschland - Маймсхайм, БВ, ФРГ

     Meissen/ Meißen - Мейсен - Meißen, Sachsen, Deutschland- Мейсен, С, ФРГ

     Mergentheim – Мергентхайм - Bad Mergentheim, Baden-Württemberg, Deutschland - Бад-Мергентхайм, БВ, ФРГ

     Meseriz – Мезериц - Miedzyrzecz, Woiwodschaft Lebus, Polen (dt. Meseritz) - Мендзыжеч, Любушское в., РП

     Mesiodraki – Месиодраки - Menctrakis, Bezirk Marijampole, Litauen - Менчтракис, Мариямпольский у., Л

     Meskin – Мескин - Mieszczk, Woiwodschaft Masowien, Polen Мешчк, Мазовецкое в., РП

     Michailow – Михайлов - Michalewa, Woblast Mahiljou, Weißrussland - Михалево, Могилевская обл., РП

     Michelbach – Михельбах - Michelbach am Wald (Stadtteil von Öhringen), Baden-Württemberg, Deutschland - Михельбах-ам-Вальд (входит в черту г. Оринген), БВ, ФРГ

     Michnoewen – Михневен - Miknonys, Bezirk Marijampole, Litauen - Микнонис, Мариямпольский у., Л

     Militsch – Милич - Milicz, Woiwodschaft Niederschlesien, Polen (dt. Militsch) - Милич. Нижнесилезское в., РП

     Milowenczin – Миловенчин - Milobedzyn, Woiwodschaft Masowien, Polen - Милобендзын, Мазовецкое в, РП

     Milz – Мильц - Milz, Thüringen, Deutschland - Милтц, T, ФРГ

     Minsk – Минск - Minsk, Hauptstadt Weißrusslands - Минск, РБ

     Mir – Мир - Mir, Woblast Hrodna, Weißrussland - Мир, Гродненская обл., РБ

     Mitteleuropa* - Средняя/ центральная Европа

     Mittelweyda – Миттельвайда - Mittweida, Sachsen, Deutschland - Миттвайда, С, ФРГ

     Modziezno – Моджезно - Maladziecna, Woblast Minsk, Weißrussland - Молодечно, Минская - обл., РБ

     Mokdähnen – Мокденен - Mokiny, Woiwodschaft Ermland-Masuren, Polen (dt. Mokainen) - Мокины, Варминско-Мазурское в., РП

     Moldau* - Молдавия - Moldawien, Fürstentum, Provinz des osmanischen Reiches

     Montereau* - Монтеро - Montereau-Fault-Yonne, Département Seine-et-Marne, Frankreich - Монтеро-Фот-Йон, д. Сена и Марна, Франция

     Mosaisk - Мозайск/Можайск - Moshaisk, Oblast Moskau, Russland - Можайск, Московская обл., РФ

     Moskwa/ Moskau – Москва - Moskwa, Hauptstadt Russlands - Москва, РФ

     Moszyn – Мошин - Mosina, Woiwodschaft Großpolen, Polen (dt. Moschin) - Мосина, Великопольское в., РП

     Mulde - Мульда (p.) - Mulde, Fluss in Deutschland - p. Мульда, ФРГ

     Müllrose - Мюл(л)ьрозе - Müllrose, Brandenburg, Deutschland - Мюлльрозе, БР, ФРГ

     Münchberg – Мюнхберг - Münchberg, Bayern, Deutschland - Мюнхберг, Б, ФРГ

     Muskau – Мускау - Bad Muskau, Sachsen, Deutschland - Бад-Мускау, С, ФРГ

     Naraithen – Нарайтен - Narajty, Woiwodschaft Ermland-Masuren, Polen (dt. Nareythen) - Нарейты, Варминско-Мазурское в„ РП

     Narew - Нарев (p.) - Narew, Fluss in Weißrussland und Polen - p. Нарев, РБ и РП

     Naschhausen – Нашхаузен - Naschhausen (Orlamünde), Thüringen, Deutschland - Нашхаузен (Орламюнде), T, ФРГ

     Naumburg – Наумбург - Naumburg/ Saale, Thüringen, Deutschland - Наумбург/Заале, T, ФРГ

     Naumburg – Наумбург - Nowogrodziec, Woiwodschaft Niederschlesien, Polen (dt. Naumburg am Queis) - Новогродзец, Нижнесилезское в., РП

     Neckar - Некар (p.) - Neckar, Fluss in Deutschland - p. Некар, ФРГ

     NeckarSulm – Неккарзульм - Neckarsulm, Baden-Württemberg, Deutschland - Неккарзульм, ФРГ

     Neideck – Найдек - Neudeck, Brandenburg, Deutschland - Нойдек, БР, ФРГ

     Neidenburg – Найденбург - Nidzica, Woiwodschaft Ermland-Masuren, Polen (dt. Neidenburg) - Нидзица, Варминско-Мазурское в., РП

     Neiße - Нейсе (p.) - Lausitzer Neiße, Fluss in Tschechien Deutschland und Polen - Ныса-Лужицка (p.), Чехия, ФРГ, РП

     Nesselbach – Нессельбах - Nesselbach (Langenburg), Baden-Württemberg, Deutschland - Нессельбах (Лангенбург), БВ, ФРГ

     Neubrenslau – Нойбренслау - [vgl. Inowraclaw] - см. Иноврацлав

     Neuenstein – Нойенштайн - Neuenstein (Hohenlohe), Baden-Württemberg, Deutschland - Нойенштайн (Гогенлоэ), БВ, ФРГ

     Neumühle – Ноймюле - Wassermühle bei Dlugoszyn, Woiwodschaft Lebus, Polen (dt. Neumühle) - водяная мельница ок. Длугошын, Любушское в., РП

     Neusses - Нойс(с)ес - Neuses am Sand, Bayern, Deutschland - Нойзес-ам-Занд, Б, ФРГ

     Neustadt - Ной[ен]штадт - Neuenstadt am Kocher, Baden-Württemberg, Deutschland - Нойенштадт-ам-Кохер, БВ, ФРГ

     Neustädtel – Нойштедтель - Nowe Miasteczko, Woiwodschaft Lebus, Polen (dt. Neustädtel) - Нове-Мястечко, Любушское - в., РП

     Neuwürttemberg* - Новый Вюртемберг - Neuwürttemberg, Staat (1803 — 1806) - Новый Вюртемберг, государство (1803 — 1806)

     Niederkrehlau – Нидеркрелау - Krzelöw, Woiwodschaft Niederschlesien, Polen (dt. Niederkrehlau) - Кжельув, Нижнесилезское в., РП

     Niedernhall – Нидернхалль - Niedernhall, Baden-Württemberg, Deutschland - Нидернхалль, БВ, ФРГ

     Niederstetten - Нидерштеттен - Niederstetten, Baden-Württemberg, Deutschland - Нидерштеттен, БВ, ФРГ

     Niemen – Неман (weißruss.), Neman (russ.), Fluss Nemunas (lit.), Njoman in Weißrussland, Litauen und Russland (poln. Niemen) - p. Неман/Нёман/Немунас, РБ, Л, РФ

     Nieszwiesz/ Nieszewiecz/ Нешвеш/Несвиж - Niasviz, Woblast Minsk, Weißrussland - Несвиж, Минская обл., РБ

     Nischney-Nowogorod - Нижний Новгород - Nischni Nowgorod, Oblast Nischni Nowgorod, Russland - Нижний Новгород, РФ

     Nogat – Ногат - Nogat, Mündungsarm der Wisla - Ногат, рукав в дельте р. Вислы

     Noßen/Nossen – Носсен - Nossen, Sachsen, Deutschland - Носсен, С, ФРГ

     Nowemiasto/ Nowe Miasto/ Новемясто/ Нове-Място - Nowe Miasto, Woiwodschaft Masowien, Polen - Нове Място, Мазовецкое в., РП

     Nowina – Новина - Navajelnia, Woblast Hrodna, Weißrussland - Новоельня, Гродненская обл., РБ

     Nowogrodek/ NowoGrodek/ Новогродек/ Новогрудок - Navahrudak, Woblast Hrodna, Weißrussland - Новогрудок, Гродненская обл., РБ

     Nürnberg – Нюрнберг - Nürnberg, Bayern, Deutschland - Нюрнберг, Б, ФРГ

     OberEisesheim - Оберайзесхайм - Obereisesheim, Baden-Württemberg, Deutschland - Оберайзесхайм, БВ, ФРГ

     OberGneuß – Обергнейс - Obergneus, Thüringen, Deutschland - Обергнеус, T, ФРГ

     OberLauringen - Оберлауринген - Oberlauringen, Bayern, Deutschland - Оберлауринген, Б, ФРГ

     Oberlungwiz/ Oberlungwitz/ Оберлунгви(т)ц - Oberlungwitz, Sachsen, Deutschland - Оберлунгвиц, С, ФРГ

     Obernheim – Обернхайм - Oberhain, Thüringen, Deutschland - Оберхайн, T, ФРГ

     Ober-Volkach - Обер-Фольках - Obervolkach, Bayern, Deutschland - Оберфольках, Б, ФРГ

     Obol – Оболь - Obal, Fluss in Weißrussland (russ. Obol) - p. Оболь, РБ

     Obsa – Обса - Opsa, Woblast Wizebsk, Weißrussland - Опса, Витебская обл., РБ

     Ochsenfurt – Оксенфурт - Ochsenfurt, Bayern, Deutschland - Оксенфурт, Б, ФРГ

     Oder – Одер - Oder, Fluss in Tschechien, Polen und Deutschland - p. Одер/Одра, Чехия, РП, ФРГ

     Oedenwaldstetten - Оденвальдштеттен - Ödenwaldstetten, Baden-Württemberg, Deutschland - Оденвальдштеттен, БВ, ФРГ

     Oederan – Эдеран - Oederan, Sachsen, Deutschland - Эдеран, С, ФРГ

     Oehringen – Эринген - Öhringen, Baden-Württemberg, Deutschland - Эринген, БВ, ФРГ

     Ogony – Огони - Ogony, Woiwodschaft Masowien, Polen - Огоны, Мазовецкое в., РП

     Oldenburg, Herzogtum* - Ольденбург - Oldenburg, Herzogtum (1774—1811) - Ольденбург, герцогство (1774—1811)

     Olezko Marggrabowa/ Олецко – Olecko, Woiwodschaft Ermland-Masuren, Polen (dt. Oletzko) - Олецко, Варминско-Мазурское в.,РП

     Olitta Олитта Alytus, Bezirk Alytus, Litauen (poln. Olita) Алитус, Л

     Opatowiec – Опатовец - Opatowiec, Woiwodschaft Masowien, Polen - Опатувец, Мазовецкое в., РП

     Opitz – Опиц Großopitz, Sachsen, Deutschland Гроссопиц, С, ФРГ

     Orlamünde – Орламюнде - Orlamünde, Thüringen, Deutschland - Орламюнде, T, ФРГ

     Orsza – Орша - Orscha, Woblast Wizebsk, Weißrussland - Орша, Витебская обл., РБ

     Österreich* - Австрия - Österreich, Staat - Австрия

     Osteuropa* - Восточная Европа

     Ostmitteleuropa* - Центрально-Восточная Европа

     Ostpreussen/ OstPreußen/ Ostpreußen - Восточная Пруссия - Ostpreußen, ehemalige preußische Provinz - Восточная Пруссия, быв. провинция Пруссии

     Ostrawita – Остравита - Ostrowite, Woiwodschaft Kujawien-Pommern, Polen - Островите, Куявско-Поморское в., РП

     Ostrolenka – Остроленка - Ostroleka, Woiwodschaft Masowien, Polen - Остроленки, Мазовецкое в., РП

     Ostrow/ Ostrowo/ Остров/ Острово - Ostrow Wielkopolski, Woiwodschaft Großpolen, Polen (dt. Ostrowo) - Острув-Велькопольский, Beликопольское в., РП

     Oszmiana - Ошмяна/Ошмяны - Asmiany, Woblast Hrodna, Weißrussland (poln. Oszmiana) - Ошмяны, Гродненская обл, РБ

     Ozyki – Оцики - Karpinskoje, Oblast Kaliningrad, Russland (dt. Oszeningken) - Карпинское, Калининградская обл., РФ

     Pakosz – Пакош - Pakosc, Woiwodschaft Kujawien-Pommern, Polen (dt. Pakosch) - Пакость, Куявско-Поморское в., РП

     Panskiaklinka – Панскяклинка - Glinka Szlachecka, Woiwodschaft Großpolen, Polen (hist. Glinka Panska) - Глинка Шляхецка, Великопольское в., РП

     Paradies (Kloster) – Парадиз (м-рь) - Paradyz (Klasztor), in der Nähe der Ortschaft Jordanowo, Woiwodschaft Lebus, Polen - Парадыж, цистерцианское аббатство ок. Йорданово, Любушское в., РП

     Parezia -Парезя/Поречье - Demidow (bis 1918 Porechye), Oblast Smolensk, Russland - Демидов (до 1918 г. Поречье)

     Paris* - Париж - Paris, Hauptstadt von Frankreich - Париж 

     Passenheim – Пассенхайм - Pasym, Woiwodschaft Ermland-Masuren, Polen (dt. Passenheim) - Пасым, Варминско-Мазурское в., РП

     Pataunen/ Pattaunen/ Патаунен/ Паттаунен - Pajtuni, Woiwodschaft Ermland-Masuren, Polen (dt. Pathaunen) - Пайтуны, Варминско-Мазурское в., РП

     Patrimanci – Патриманци - Butrimonys, Bezirk Alytus, Litauen (poln. Butrymarice) - Бутримонис, Алитусский у., Л

     Pegau – Пегау - Pegau, Sachsen, Deutschland Пегау, С, ФРГ

     Pegnitz/ Pegniz - Пегниц (p.) - Pegnitz, Fluss in Deutschland - p. Пегниц, ФРГ

     Perkuszowo/ Perkuszkowo/ Перкушково/ Перхушково - Perchuschkowo, Oblast Moskau, Russland - Перхушково, Московская обл., РФ

     Petcze – Петче - Pszczew (poln.), Woiwodschaft Lebus, Polen (dt. Betsche) - Пщев, Любушское в., РП

     Pilgramsdorf - Пильграмсдорф - Pielgrzymowo, Woiwodschaft Ermland-Masuren, Polen (dt. Pilgramsdorf) - Пельгжимово, Варминско-Мазурское в., РП

     Pillupönen – Пиллупёнен - Newskoje, Oblast Kaliningrad, Russland (dt. Pillupönen) - Невское, Калининградская обл., РФ

     Pinne – Пинне - Pniewy, Woiwodschaft Großpolen, Polen (dt. Pinne) - Пневы, Великопольское в., РП

     Pirna – Пирна - Pirna, Sachsen, Deutschland Пирна, С, ФРГ

     Plauen – Плауэн - Plauen, Sachsen, Deutschland - Плауэн, С, ФРГ

     Pleißenburg – Плейсенбург - Pleißenburg (Festung, 1897 abgebrochen), Sachsen, Deutschland - Плейсенбург (крепость ок. г. Лейпциг, С, ФРГ, снесена в 1897 г.)

     Plieningen – Плининген - Plieningen, Baden-Württemberg, Deutschland - Плининген, БВ, ФРГ

     Plock – Плоцк - Plock, Woiwodschaft Masowien, Polen (dt. Plock, Plotzk oder Plozk) - Плоцк, Мазовецкое в., РП

     Plonsk – Плонск - Plonsk, Woiwodschaft Masowien, Polen - Плоньск, Мазовецкое в., РП

     Pobolowa – Поболова - Pobolowo, Woblast Homel, Weißrussland - Поболово, Гомельская обл., РБ

     Polemai – Полемаи - Pokelnia, Oblast Smolensk, Russland - Покельна (Покельня), Смоленская обл. РФ (ныне не сущ.)

     Polen – Польша - Polska, Staat (dt. Polen) - Польша

     Pollock/ Pollozk/ Pollotzk - Поллоцк/Полоцк - Polatsk, Woblast Wizebsk, Weißrussland - Полоцк

     Popiollen – Попиоллен - Popioly, Woiwodschaft Ermland-Masuren, Polen (dt. Popiollen) - Попёлы, Варминско-Мазурское в., РП

     Poppenhausen – Поппенхаузен - Poppenhausen, Bayern, Deutschland - Поппенхаузен, Б, ФРГ

     Posen - Позен/Познань - Poznan, Woiwodschaft Großpolen, Polen (dt. Posen) - Познань, РП

     Posino – Позино - Kuzino (ehern. Ort am Dnjepr-Ufer südlich von Gussino), Oblast Smolensk, Russland - Кузино (несущ.), деревня - южнее Гусино, Смоленская обл., РФ

     Prenn – Пренн - Prienai, Bezirk Kaunas, Litauen (dt. Prenn oder Prenen) - Пренай, Каунасский у., Л

     Pressburg* - Пресбург - Bratislava, Hauptstadt der Slowakei - Братислава, Словакия

     Preußen – Пруссия - Preußen, ehemaliges Königreich - Пруссия, королевство

     Priesnitz – Присниц - Prießnitz, Thüringen, Deutschland - Присниц, T, ФРГ

     Przygoczkich - Пшигочких/ Пшигодице - Przygodzice, Woiwodschaft Großpolen, Polen - Пшигодзице, Великопольское в., РП

     Pudewiz/ Pudewitz/ Пудевиц - Pobiedziska, Woiwodschaft Großpolen, Polen (dt. Pudewitz) - Победзиска, Великопольское в., РП

     Puewko – Пуевко - Stare Plowki, Woiwodschaft Kujawien-Pommern, Polen - Пловки, Куявско-Поморское в., РП

     Pultawa – Полтава - Poltawa, Oblast Poltawa, Ukraine – Полтава, Украина

     Pultusk – Пултуск - Pultusk, Woiwodschaft Masowien, Polen - Пултуск, Мазовецкое в., РП

     Rabawen – Рабавен - Robawy, Woiwodschaft Ermland-Masuren, Polen (dt. Robawen) - Робавы, Варминско-Мазурское в., РП

     Radczejew – Радчеев - Radziejöw, Woiwodschaft Kujawien-Pommern, Polen - Радзеюв, Куявско-Поморское в., РП

     Radeszkowice – Радешковице - Radaskovicy, Woblast Minsk, Weißrussland - Радошковичи, Минская обл., РБ

     Raiscze – Раище - Roishche, Oblast Chernihiv, Ukraine - Роище, Черниговская обл, Украина

     Rastenburg – Растенбург - Ketrzyn, Woiwodschaft Ermland-Masuren, Polen (dt. Rastenburg) - Кентшин, Варминско-Мазурское в., РП

     Recice – Речице - Recyca, Woblast Hornel, Weißrussland - Речица, Гомельская обл., РБ

     Recice/Reczice Речице/Речица - Ryzhyky, Oblast Chernihiv, Ukraine Рыжики, Черниговская обл., Украина

     Redni(t)z - Редниц (р.) - Rednitz, Fluss in Deutschland - p. Редниц, ФРГ

     Reichenbach – Райхенбах - Reichenbach (Oberlausitz), Sachsen, Deutschland - Райхенбах (Оберлаузиц), C, ФРГ

     Reichenbach – Райхенбах - Reichenbach im Vogtland, Sachsen, Deutschland - Райхенбах-им-Фогтланд, C, ФРГ

     Reichenbach – Райхенбах - Reichenbach (Großschirma), Sachsen, Deutschland - Райхенбах (Гросширма), C, ФРГ

     Rems - Ремс (p.) - Rems, Fluss in Deutschland - p. Ремс, ФРГ

     Remta – Ремта - Remda, Thüringen, Deutschland - Ремда, T, ФРГ

     Riedlingen – Ридлинген - Riedlingen, Baden-Württemberg, Deutschland Ридлинген, БВ, ФРГ

     Riepki/Riepky – Рипки - Ripky, Oblast Chernihiv, Ukraine - Рипки, Черниговская обл., Украина

     Riga – Рига - Riga, Hauptstadt Lettlands - Рига, Латвия

     Rigoczin – Ригочин - Rywociny, Woiwodschaft Ermland-Masuren, Polen (dt. Rywoczin) Рывоцины, Варминско-Мазурское в., РП

     Rochliz/ Rochlitz/ Рохлиц Rochlitz, Sachsen, Deutschland - Рохлиц, С, ФРГ

     Roda – Рода - Stadtroda (seit 1925), Thüringen, Deutschland - Штадтрода (c 1925 г.) - T, ФРГ

     Rödgen – Рёдген - Rödgen (Delitzsch), Sachsen, Deutschland - Рёдген (Делич), С, ФРГ

     Rohaczew - Рохачев/Рогачев - Rahatschou, Woblast Homel, Weißrussland - Рогачев, Гомельская обл., РБ

     Roizsch – Ройцш - Roitzsch (Trossin), Sachsen, Deutschland - Ройтч (Троссин), С, ФРГ

     Rom – Рим - Roma, Hauptstadt Italiens (dt. Рим, Rom) - Италия

     Romanew – Романев - Lenina (bis 1917 Romanov), Woblast Minsk, Weißrussland - Ленино (до 1917 г. Романов), Минская обл., РБ

     Römhild – Рёмхильд - Römhild, Thüringen, Deutschland - Рёмхильд, T, ФРГ

     Rössel – Рёссель - Reszel, Woiwodschaft Ermland-Masuren, Polen (dt. Rößel) - Решель, Варминско-Мазурское в., РП

     Rot(h)enburg an der Tauber - Ротенбург-на-Таубере - Rothenburg ob der Tauber, Bayern, Deutschland - Ротенбург-об-дер-Таубер, Б, ФРГ

     Röthelsee – Рётельзее - Rödelsee, Bayern, Deutschland - Рёдельзее, Б, ФРГ

     Rottendorf – Роттендорф - Rottendorf, Bayern, Deutschland - Роттендорф, Б, ФРГ

     Röttingen – Рёттинген - Röttingen (Landkreis Würzburg), Bayern, Deutschland - Рёттинген (округ Вюрцбург), Б, ФРГ

     Rozan – Розан - Rozan, Woiwodschaft Masowien, Polen - Ружан, Мазовецкое в., РП

     Rudnia – Рудня - Rudnya, Oblast Smolensk, Russland - Рудня, Смоленская обл., РФ

     Rudolstadt – Рудольштадт - Rudolstadt, Thüringen, Deutschland - Рудольштадт, T, ФРГ

     Rumzisky - Румзиски/ Румзишки - Rumsiskes, Bezirk Kaunas, Litauen - Румшишкес, Каунасский у., Л

     Russland – Россия - Rossija, Staat (dt. Russland) - Россия

     Saale - Заале (p.) - Saale, Fluss in Bayern, Thüringen und Sachsen-Anhalt, Deutschland - p. Заале, ФРГ

     Sabelin – Забелин - Izabielin, Woblast Hrodna, Weißrussland - Изабелин, Гродненская обл., РБ

     Saberow – Заберов - Zaborowo, Woiwodschaft Ermland-Masuren, Polen (dt. Saberau) - Заборово, Варминско-Мазурское в., РП

     Sachsen – Саксония - Sachsen, Staat/Land - Саксония

     Sächsische Schweitz – Саксонская Швейцария - Sächsische Schweiz, deutscher Teil des Elbsandsteingebirges, Sachsen, Deutschland - Саксонская Швейцария, немецкая часть Эльбских Песчаниковых гор, С, ФРГ

     Sagan – Саган - Zagan, Woiwodschaft Lebus, Polen (dt. Sagan) - Жагань, Любушское в., РП

     Sankt-Petersburg - Санкт-Петербург – Sankt-Peterburg, Russland - Санкт-Петербург

     Sarokino - Сарокино/Сорокино - Sorokino (Bezirk Krasnyj), Oblast Smolensk, Russland - Сорокино, Смоленская обл, РФ

     Scheffelsdorf - Шеффельсдорф - Tylkowo, Woiwodschaft Ermland-Masuren, Polen (dt. Scheufelsdorf) - Тыльково, Варминско-Мазурское в., РП

     Schiman – Шиман - Szymany, Woiwodschaft Ermland-Masuren, Polen (dt. Schiemanen) - Шыманы, Варминско-Мазурское в., РП

     Schiepzig – Шлепциг - Schiepzig, Brandenburg, Deutschland - Шлепциг, BP, ФРГ

     Schlesien – Силезия - Schlesien/Slask, Region in Polen - Силезия, регион в Центральной Европе (РП, ФРГ, Чехия)

     Schleusingen/ Schleussingen/ Schleußingen/ Шлойзинген - Schleusingen, Thüringen, Deutschland - Шлойзинген, Т, ФРГ

     Schmorke/ Schmorka, - Шморке/ Шморка - Schmorkau, Sachsen, Deutschland - Шморкау, С, ФРГ

     Schönau – Шёнау - Schönau (Stadtteil von Leipzig), Sachsen, Deutschland - Шёнау (в черте г. Лейпциг), С, ФРГ

     Schönbrunn* - Шёнбрунн - Schönbrunn, Schloss in Wien, Österreich - Шёнбрунн, замок в г. Вена, Австрия

     Schorndorf – Шорндорф - Schorndorf, Baden-Württemberg, Deutschland - Шорндорф, БВ, ФРГ

     Schützendorf – Шютцендорф - Dybowo, Woiwodschaft Ermland-Masuren, Polen (dt. Schützendorf) - Дыбово, Варминско-Мазурское в., РП

     Schwäbisch-Gmünd - Швебиш-Гмюнд - Schwäbisch Gmünd, Baden Württemberg, Deutschland - Швебиш-Гмюнд, БВ, ФРГ

     Schwäbisch-Hall - Швебиш-Халль - Schwäbisch Hall, Baden- Württemberg, Deutschland - Швебиш-Халль, БВ, ФРГ

     Schwäbische-Alb* - Швабский-Альб - Schwäbische Alb, Mittelgebirge in Deutschland - Швабский Альб, горный массив, БВ, ФРГ

     Schwarzach – Шварцах - Schwarzach am Main, Bayern, Deutschland - Шварцах, Б, ФРГ

     Schwarzach - Шварцах (p.) - Schwarza, Fluss in Thüringen, Deutschland - p. Шварца, T, ФРГ

     Schwarzburg – Шварцбург - Schloss Schwarzburg, Thüringen, Deutschland - Шварцбург, замок, T, ФРГ

     Schwarze Elster - Черный Эльстер (p.) - Schwarze Elster, Fluss in Deutschland - p. Шварце Эльстер, ФРГ

     Schweden* - Швеция - Sverige, Staat - Швеция

     Schwepniz – Швепниц - Schwepnitz, Sachsen, Deutschland - Швепниц, С, ФРГ

     Seidan – Зайдан - Saida, Sachsen, Deutschland - Зайда, С, ФРГ

     Selso Karaszin/ Selsokaraszin - Сельсо Карашин - Karzhen, Oblast Moskau, Russland (früher Selco Karzen) (сельцо) Каржень, Московская обл., РФ

     Selwe – Зельве - Zelva, Woblast Hrodna, Weißrussland - Зельва, Гродненская обл., РБ

     Sembin – Зембин - Zembin, Woblast Minsk, Weißrussland - Зембин, Минская обл., РБ

     Semlewo – Семлево - Semlewo, Oblast Smolensk, Russland - Семлево, Смоленская обл., РФ

     Sierps – Серпс - Sierpc, Woiwodschaft Masowien, Polen - Серпц, Мазовецкое в., РП

     Skandinavien* - Скандинавия

     Skompe – Скомпе - Skepe, Woiwodschaft Kujawien-Pommern, Polen - Скенпе Вёска, Куявско-Поморское в., РП

     Skorodno – Скородно - Skarodnae, Woblast Minsk, Weißrussland Скородное, Минское обл., РБ

     Skydel – Скидель Skidziel, Woblast Hrodna, Weißrussland - Скидель, Гродненская обл., РБ

     Slawkowo – Славково - Slawkowo, Woiwodschaft Masowien, Polen - Славково, Мазовецкое в., РП

     Slobin – Злобин - Zlobin, Woblast Homel, Weißrussland - Жлобин, Гомельская обл., РБ

     Slonim – Слоним - Slonim, Woblast Hrodna, Weißrussland - Слоним, Гродненская обл., РБ

     Sluck/ Sluzk - Слуцк - Sluzk, Woblast Minsk, Weißrussland (poln. Sluck) - Слуцк, Минская обл., РБ

     Smilewice - Смилевице - Smilavichy, Woblast Minsk, Weißrussland - Смиловичи, Минская обл., РБ

     Smolensk - Смоленск - Smolensk, Oblast Smolensk, Russland - Смоленск, РФ

     Smorgonie/ Smorgonje/ Сморгоне/ Сморгонь - Smarhon, Woblast Hrodna, Weißrussland (poln. Smorgonie) - Сморгонь, Гродненская обл., РБ

     Smygel – Смигель - Smigiel, Woiwodschaft Großpolen, Polen (dt. Schmiegel) - Смигель, Великопольское в., РП

     Snow – Снов - Snoü, Woblast Minsk, Weißrussland - Снов, Минская обл., РБ

     Sobilisky - Собилиски/ Собилишки - Semeliskes, Bezirk Kaunas, Litauen - Семелишкес, Каунасский у., Л

     Sokolka – Соколка - Sokolka, Woiwodschaft Podlachien, Polen - Сокулка, Подляское в., РП

     Sommerau – Зоммерау - Zabrowo, Woiwodschaft Ermland-Masuren, Polen (dt. Sommerau) - Зомброво, Варминско-Мазурское в., РП

     Sonnenstein – Зонненштайн - Schloss Sonnenstein (bei Pirna), Sachsen, Deutschland - Зонненштайн, замок у г. Пирна, С, ФРГ

     Sor - Зор (р.) - Sosch, Fluss in Weißrussland, Russland und der Ukraine - p. Сож (РБ, РФ, Украина)

     Sperling – Шперлинг - Wröbel, Woiwodschaft Ermland-Masuren, Polen (dt. Sperling) - Врубель, Варминско-Мазурское в., РП

     Spielbach – Шпильбах - Spielbach, Baden-Württemberg, Deutschland - Шпильбах, БВ, ФРГ

     Spremberg – Шпремберг - Spremberg, Brandenburg, Deutschland - Шпремберг, БР, ФРГ

     Srzensk – Сшенск - Szrensk, Woiwodschaft Masowien, Polen - Шреньск, Мазовецкое в., РП

     Stammheim – Штаммхайм - Stammheim, Baden-Württemberg, Deutschland - Штаммхайм, БВ, ФРГ

     Stechau – Штехау - Stechau, Brandenburg, Deutschland - Штехау, БР, ФРГ

     Stegen – Штеген - Stegny, Woiwodschaft Ermland-Masuren, Polen (dt. Steegen) - Стегны, Варминско-Мазурское в., РП

     Steinau – Штайнау - Scinawa, Woiwodschaft Niederschlesien, Polen (dt. Steinau an der Oder) - Сцинава, Нижнесилезское в., РП

     Steindörfel - Штайндёрфель - Steindörfel, Sachsen, Deutschland - Штайндёрфель, С, ФРГ

     Stolawicz – Столавич - Stalavichy, Woblast Brest, Weißrussland - Столовичи, Брестская обл., РБ

     Stolpen – Штольпен - Stolpen, Sachsen, Deutschland - Штольпен, С, ФРГ

     Storkow – Шторков - Starköw, Woiwodschaft Lebus, Polen (dt. Storkow) - Старкув, Нижнесилезское в., РП

     Stregoczyn – Стрегочин - Strzegocin, Woiwodschaft Masowien, Polen - Стжегоцин, Мазовецкое в., РП

     Streszyn – Стрешин - Streszyn, Woblast Homel, Weißrussland - Стрешин, Гомельская обл., РБ

     Strzelno – Стжельно - Strzelno, Woiwodschaft Kujawien-Pommern, Polen - Стшельно, Куявско-Поморское в., РП

     Strzloe – Стжлое - Strielciai, Bezirk Kaunas, Litauen Стрельчяй, Каунасский у., Л

     Stuhm – Штум - Sztum, Woiwodschaft Pommern, Polen (dt. Stuhm) - Штум, Поморское в., РП

     Stuttgart – Штутгарт - Stuttgart, Landeshauptstadt von Baden-Württemberg, Deutschland - Штутгарт, БВ, ФРГ

     Südeuropa* Южная Европа

     Suhlau – Зулау - Sulöw, Woiwodschaft Niederschlesien, Polen (dt. Sulau) - Сулув, Нижнесилезское в., РП

     Sulomirsz/ Sulmirsic - Суломирш/ Сульмирсиц - Sulmierzyce, Woiwodschaft Großpolen, Polen - Сульмежице, Великопольское в., РП

     Sulzbach – Зульцбах - Sulzbach an der Murr, Baden-Württemberg, Deutschland - Зульцбах-ан-дер-Мурр, БВ, ФРГ

     Surau – Зурау - Zary, Woiwodschaft Lebus, Polen (dt. Surau) - Жары, Любушское в., РП

     Swierzno – Свежно - Novy Svierzan, Woblast Minsk, Weißrussland - Новый Свержень, Минская обл., РБ

     Swinsiani/ Swinsiany - Свинсяни/ Свинцяны - Svencionys, Bezirk Vilnius, Litauen (dt. Swenziany) - Швянчёнис, Вильнюсский у, Л

     Swislocz – Свислочь - Swislatsch, Woblast Mahiljou, Weißrussland (russ. Swislotsch) - Свислочь, Могилевская обл., РБ

     Swislocz - Свислочь (p.) - Swislatsch, Fluss in Weißrussland (russ. Swislotsch) - p. Свислочь, РБ

     Szapatowicz – Шапатович - Sepotovici (Sapotovicy), Woblast Homel, Weißrussland - Шепотовичи, Гомельская обл., РБ

     Szarnotul – Шарнотуль - Czarnotul, Woiwodschaft Kujawien-Pommern, Polen - Чарнотуль, Куявско-Поморское в., РП

     Szczerski – Шчерски - Cacersk, Woblast Homel, Weißrussland - Печерск, Гомельская обл., РБ

     Szemno – Шемно - Simnas, Bezirk Alytus, Litauen (poln. Szemno) - Симнас, Алитусский у., Л

     Szillin – Шиллин - Silna (poln.), Woiwodschaft Lebus, Polen (dt. Schilln) - Сильна, Любушское в., РП

     Sziwawodi – Шиваводи - Zivavode, Bezirk Marijampole, Litauen - Живаводе, Мариямпольский у., Л

     Szuczyn – Шучин - Scucyn, Woblast Hrodna, Weißrussland - Шучин, Гродненская обл., РБ

     Tambow – Тамбов - Tambow, Oblast Tambow, Russland - Тамбов, РФ

     Tanneberg – Таннеберг - Tanneberg (Mittweida), Sachsen, Deutschland - Таннеберг (Митвайда), С, ФРГ

     Tarutino* - Тарутино - Tarutino, Oblast Kaluga, Russland - Тарутино, Калужская обл., РФ

     Taschiten – Ташитен - Taschieten (dt.), (ehern. Ort), Oblast Kaliningrad, Russland - Ташитен (1938—1946 Штайнхальден) — ныне несущ, насел. пункт, Калининградская обл., РФ

     Taucha – Тауха - Taucha, Sachsen, Deutschland - Тауха, С, ФРГ

     Tehsau – Тезау - Thesau, Sachsen, Deutschland - Тезау, С, ФРГ

     Tharand – Таранд - Tharandt, Sachsen, Deutschland - Таранд, С, ФРГ

     Thorn - Торн/Торунь - Torün, Woiwodschaft Kujawien-Pommern, Polen (dt. Thorn) - Торунь, РП

     Thüringen – Тюрингия - Thüringen, Bundesland, Deutschland - Тюрингия, ФРГ

     Thüringerwald – Тюрингский лес - Thüringer Wald, Mittelgebirge in Thüringen, Deutschland - Тюрингский лес, горный массив, ФРГ

     Tilsit* - Тильзит - Sowetzk, Oblast Kalinigrad, Russland Советск, Калининградская обл., РФ

     Toloczyn – Толочин - Talacyn, Woblast Wizebsk, Weißrussland Толочин, Витебская обл., РБ

     Torgau – Торгау - Torgau, Sachsen, Deutschland - Торгау, С, ФРГ

     Trachenberg – Трахенберг - Zmigröd, Woiwodschaft Niederschlesien, Polen (dt. Trachenberg) - Жмигруд, Нижнесилезское в., РП

     Trczmezno – Трчмезно - Trzemeszno, Woiwodschaft Großpolen, Polen - Тшемешно, Великопольское в., РП

     Troki/ Troky – Троки - Trakai, Bezirk Vilnius, Litauen (poln. Troki, dt. Traken) - Тракай, Вильнюсский у., Л

     Tszermeissel vgl. Czermeiss - см. Чермайсель

     Tübingen – Тюбинген - Tübingen, Baden-Württemberg, Deutschland - Тюбинген, БВ, ФРГ

     Turec – Турец - Turec/ Turetz, Woblast Hrodna, Weißrussland - Турец, Гродненская обл., РБ

     Turek – Турек - Turek, Woiwodschaft Großpolen, Polen - Турек, Великопольское в., РП

     Tuttlingen – Тутлинген - Tuttlingen, Baden-Württemberg, Deutschland - Тутлинген, БВ, ФРГ

     Tykoczyn – Тыкочин - Tykocin, Woiwodschaft Podlachien, Polen - Тыкоцин, Подляское в., РП

     Unterboliz – Унтерболиц - Unterbodnitz, Thüringen, Deutschland - Унтербодниц, T, ФРГ

     Untereisesheim - Унтерайзесхайм - Untereisesheim, Baden-Württemberg, Deutschland - Унтерайзесхайм, БВ, ФРГ

     UnterGneuß – Унтергнейс - Untergneus, Thüringen, Deutschland - Унтергнеус, T, ФРГ

     Unterschwedniz – Унтершведниц - Unterschwöditz, Sachsen-Anhalt, Deutschland - Унтершвёдиц, CA, ФРГ

     Unter-Söllbach - Унтер-Зёльбах - Untersöllbach (Eckartsweder), Baden-Württemberg, Deutschland – Унтерзельбах (Экартсвайлер), БВ, ФРГ

     Urach – Урах - Bad Urach, Baden-Württemberg, Deutschland - Бад-Урах, БВ, ФРГ

     Urecz – Уреч - Urecca, Woblast Minsk, Weißrussland - Уречье, Минская обл., РБ

     Usjanikowa - Усяникова - Janavicy, Woblast Witepsk, Weißrussland - Яновичи, Витебская обл., РБ

     Villingen - Виллинген - Villingen-Schwenningen, Baden-Württemberg, Deutschland - Виллинген-Швеннинген, БВ, ФРГ

     Virginia* - Вирджиния - Virginia, Bundesstaat, USA - Вирджиния, штат США

     Voigtland - Фогтланд - Vogtland, Region im Grenzgebiet von der deutschen Bundesländer Bayern, Thüringen, Sachsen sowie der Tschechischen Republik - Фогтланд, пограничный регион между Баварией, Тю

     рингией, Саксонией (ФРГ) и Чехией

     Volkach – Фольках - Volkach, Bayern, Deutschland - Фольках, Б, ФРГ

     Vorarlberg* - Форарльберг - Vorarlberg, Bundesland, Österreich - Форарльберг, федеральная провинция Австрии

     Waiblingen – Вайблинген - Waiblingen, Baden-Württemberg, Deutschland - Вайблинген, БВ, ФРГ

     Waigolshausen - Вайгольсхаузен - Waigolshausen, Bayern, Deutschland - Вайгольсхаузен, Б, ФРГ 

     Walachei* - Валахия - Walachei, Fürstentum, Provinz des osmanischen Reiches - княжество Валахия, провинция Османской империи

     Waldau-Kadel/ Waldaukadel - Вальдау(-)кадель - Stepnoje (ehem Ort), Oblast Kaliningrad, Russland (dt. Waldaukadel) - Степное, ныне не сущ, насел. пункт, Калининградская обл., РФ

     Waplitz – Ваплиц - Waplewo, Woiwodschaft Ermland-Masuren, Polen (dt. Waplitz) - Ваплево, Варминско-Мазурское в., РП

     Warschau, Herzogt(h)um - Герцогство Варшавское - Warschau, Herzogtum (1807—1815) - Великое герцогство Варшавское (1807—1815)

     Wartenburg – Вартенбург - Barczewo, Woiwodschaft Ermland-Masuren, Polen (dt. Wartenburg) - Барчево, Варминско-Мазурское в„ РП

     Warthe - Варта (р.) - Warta, Fluss in Polen (dt. Warthe) - p. Варта, РП

     Waszilkowo – Вашильково - Wasilköw, Woiwodschaft Podlachien, Polen - Василькув, Подляское в., РП

     Weichsel – Висла - Wisla, Fluss in Polen (dt. Weichsel) - p. Висла, РП

     Weikersheim – Вайкерсхайм - Weikersheim, Baden-Württemberg, Deutschland - Вайкерсхайм, БВ, ФРГ

     Weinsperg/ Weinsberg – Вайнсперг - Weinsberg, Baden-Württemberg, Deutschland - Вайнсберг, БВ, ФРГ

     Weiße Elster - Белый Эльстер (p.) - Weiße Elster, Fluss in Tschechien und Deutschland - p. Белый Эльстер, ФРГ, Чехия

     Weissenberg – Вайссенберг - Weißenberg, Sachsen, Deutschland - Вайсенберг, С, ФРГ

     Weiß-Rußland – Белоруссия - Belarus, Staat (dt. Weißrussland) - Белоруссия (Республика Беларусь)

     Wenskye – Венске - Wiecki, Woiwodschaft Ermland-Masuren, Polen (dt. Wensken) - Виенцкий, Варминско-Мазурское в., РП

     Wenslowischken – Венсловишкен - Wosnessenskoje, Oblast Kaliningrad, Russland (dt. Wenzlowischken) - Вознесенское, Калининградская обл., РФ

     Westeuropa* - Западная Европа

     Westheim – Вестхайм - Westheim, Ortsteil von Biebelried, Bayern, Deutschland - Вестхайм (в черте г. Бибельрид), Б, ФРГ

     Westpreussen/ West-Preußen - Западная Пруссия - Westpreußen, ehemalige preußische Provinz - Западная Пруссия, быв. провинция Пруссии

     Wiazma/ Wiasma - Вязьма - Wiazma, Oblast Smolensk, Russland - Вязьма, Смоленская обл., РФ

     Widzi/Widzy – Видзи - Widzy, Woblast Wizebsk, Weißrussland - Видзы, Витебская обл., РБ

     Wielkisendzinko - Велькисендзинко - Sedzinko, Woiwodschaft Großpolen, Polen - Сензинко, Великопольское в., РП

     Wien* - Вена - Wien, Hauptstadt Österreichs - Вена, Австрия
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33 Опубликованные впервые в 1938 г. на немецком и английском, к настоящему времени они изданы на семи языках: Walter [до 1858]; [Walter] 1938а; [Walter] 1938b;

     над “А. I.” (Александр Первый) еще и латунный крест» (Merkwürdige Schicksale des ehemaligen Feldwebels Joseph Schrafel. Nürnberg, 1834. 92—99, 124—129).

     brigade étrangère (16-я бригада легкой кавалерии) 2-й легкой кавалерийской дивизии Великой армии. Командиром 16-й легкой кавалерийской бригады сначала был генерал Филипп-Антуан д’Орнано, а затем генерал Жак-Жерве Сюберви. Командующие дивизией — генерал Ватье, затем Орас-Франсуа-Бастьен граф Себастиани де ла Порта.

     8 Kantonierung: vorübergehende Einquartierung von Truppen in bewohnten Orten.

     51 Joachim Murat (1767—1815).

     69 Horace-Francois-Bastien, comte Sebastiani de la Porta (1772—1851), General, Diplomat, Staatsmann, Marschall von Frankreich. Sebastiani übernahm am 29. Juni 1812

     189 Zum Auszug veranlasst.

     191 Jacob Noa Keller (1789 — nach 1838). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 188, fol. 301b.

     193 Unterkunft.
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   Фридрих-Вильгельм Вюртембергский (1781—1864), с 1816 г. король Вильгельм I Вюртембергский.

  

    158

   

   Людвиг Фридрих (Фрайхерр фон) Бройнинг (t 1812). Формулярный список: HStA Stuttgart, E 297 Bü 141 fol. 46b.

  

    159

   

   Великое герцогство Вюрцбургское существовало в 1806—1814 гг.

  

    160

   

   В этой местности распространен нижнефранконский диалект.

  

    161

   

   Герцогство Саксен-Веймар-Эйзенах (с 1741 г., в 1809 г. объединение при герцоге Карле-Августе герцогств Саксен-Эйзенах и Саксен-Веймар).

  

    162

   

   Подслащенный ром с пряностями.

  

    163

   

   Фридрих Вильгельм граф фон Хоенталь (1742—1819).

  

    164

   

   Замок на окраине средневекового Лейпцига, снесенный в 1897 г.

  

    165

   

   Битва при Торгау 3 ноября 1760 г. между австрийскими и прусскими войсками во время Семилетней войны (1756—1763).

  

    166

   

   Филипп-Антуан д’Орнано (Филиппо Антонио Орнано), граф Империи (1784—1863), генерал, пэр, маршал Франции.

  

    167

   

   Пьер Ватье, граф Сент-Альфонс и Империи (1770—1846), дивизионный генерал.

  

    168

   

   Вендский, или (сербо)лужицкий, язык славянского национального меньшинства, до сих пор распространенный в г. Люббен (Любин).

  

    169

   

   Битва при Кунерсдорфе 12 августа 1759 г. между прусскими и русско-австрийскими войсками во время Семилетней войны.

  

    170

   

   Иоганн Август Вильгельм фон Милькау (1782—1849). Милькау был в 1812 г. сначала командиром эскадрона, с 8 августа 1812 г. командовал полком. Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 339а; Bü 186, fol. 127а; Bü 188, fol. 21b.

  

    171

   

   Вероятно, описка. Имелся в виду постой в Гнезно, первой королевской резиденции Польши (Gniezno Królewskie). То, что Фосслер здесь квартировал, подтверждает неопубликованный дневник лейтенанта Карла фон Финка (Finck 1854, запись от 25 апреля 1812 г.). Остальная часть полка размещалась в окрестностях Гнезно (Аркушево, Янкувко).

  

    172

   

   Колтун (слипание волос в космы) считался болезнью, присущей определенным местностям, прежде всего Польше, отсюда обозначение болезни на медицинской латыни — plica polonica.

  

    173

   

   Великое герцогство Варшавское было административно разделено к 1810 г. на 10 департаментов во главе с префектом, департаменты делились на повяты, управлявшиеся подпрефектами. Иновроцлав был центром повята в департаменте Быдгощ.

  

    174

   

   Глава мелкой административной единицы в Пруссии — амта.

  

    175

   

   1-й лейб-гусарский полк (с 1808 г.), размещался в Голдапе.

  

    176

   

   Жак-Жерве Сюберви (1776—1856), бригадный генерал, с 28 марта 1812 г.

   командующий 16-й бригадой легкой кавалерии, военный министр (1848). Форма

   Subervic (Сюбервик) встречается часто, в том числе в истории полка Фосслера

   (Starklof 1862; Энциклопедия III, 410—411).

  

    177

   

   Луи-Пьер де Монбрен (1770—1812), французский кавалерийский генерал, в походе 1812 г. возглавлял 2-й резервный кавалерийский корпус, убит при Бородино.

  

    178

   

   16-я легкая кавалерийская бригада, к которой относился полк Фосслера, в составе, перечисленном в дневнике, числилась как Brigade étrangère (иностранная бригада) 2-й легкой кавалерийской дивизии Великой армии, вместе с 10-м польским полком «золотых гусаров» и сборным прусским полком (см.: Goltz 1841, 16—69; Guretzky-Cornitz 1866, 29—121).

  

    179

   

   Иоахим Мюрат (1767—1815).

  

    180

   

   Упомянутая во многих мемуарах гроза с градом 29 июня 1812 г., вызвавшая падеж десятков тысяч лошадей.

  

    181

   

   Бой при Давгелишках (Даугелишках, Довгелишках) 5 июля 1812 г. (Энциклопедия I, 631—632).

  

    182

   

   Принц Генрих Христиан Фридрих Людвиг фон Гогенлоэ-Кирхберг (1788— 1859). В 1812 г. был флигель-адъютантом командира полка графа фон Вальдбург-Вурцаха. Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 228а; Bü 186, fol. 84b. Портрет: M 703 R500N23. Гогенлоэ был в плену в Саратове (РГИА. Ф. 1409. Оп. 1. Д. 656, ч. 1. Л. 190). После военной карьеры перешел на дипломатическую службу королевства Вюртемберг, с 1824 по 1849 г. был посланником в Санкт-Петербурге, женился и остался здесь и после отставки.

  

    183

   

   Николаус Вайс (1775—1812). Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 580b.

  

    184

   

   Имеются в виду дезертиры польского происхождения из российской армии.

  

    185

   

   Карл (фон) Рейнхард (1785—1821). Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 441b; Bü 186, fol. 161b. Краткая биография: Läpple, Schwäbisches Potsdam, Bd. 1, S. 449.

  

    186

   

   Командир полка Ян Непомук Уминьский (1778—1851) (Энциклопедия III, 525).

  

    187

   

   Очевидно, дата перепутана, так как, согласно дневнику обер-лейтенанта Г.Ф. Флотова, 24 июля баварские шеволежеры генерала М. Прайзинга переправи

  

    188

   

   лись вплавь через Двину и отбросили русских из деревни; затем они сопровождали Наполеона, Мюрата и генерала Богарне на рекогносцировке. 25 июля таких столкновений не зафиксировано (Flotow G. Journal des Opérations de la division Preysing // Fabry G. Campagne de Russie. 1812. T. III. Paris, 1902. Ann. Р. 174—175).

  

    189

   

   Эрнст Генрих фон Шютц (год рождения неизвестен), шеволежерский лейб- полк № 2. Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 672а.

  

    190

   

   Команда, состоящая из лошадей, подобранных по масти (на фоне основной вороной масти черного цвета разбросаны белые пятна).

  

    191

   

   Александр Фридрих Карл Вюртембергский (1771—1833), русский генерал и чиновник, брат короля Фридриха I Вюртембергского и императрицы Марии Федоровны.

  

    192

   

   В Лиозно (Лёзне, Лозне) находился винокуренный завод, который в 1800 г. инспектировал ER Державин в рамках деятельности Еврейского комитета.

  

    193

   

   Орас Франсуа Бастьен Себастиани де ла Порта (1772—1851), генерал, дипломат, государственный деятель, маршал Франции. 29 июня 1812 г. Себастиани принял у генерала Ватье командование над 2-й дивизией легкой кавалерии 2-го кавалерийского корпуса генерала Монбрена.

  

    194

   

   Персонаж драмы Шиллера «Лагерь Валленштейна» из его трилогии «Валленштейн» (1799), ставший нарицательным образом маркитантки.

  

    195

   

   Чиновник военно-судного учреждения. В данном случае аудитором был Карл Беньямин Крафт (t 1812). Его карьера аудитора: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 273b. О его фонде ср.: HStAS, E 271k, Bü 162.

  

    196

   

   В русской традиции — сражение/бой при Молевом болоте (9 августа/27 июля 1812 г.), разгром кавалерией атамана Платова кавалерии из дивизии Себастиани в авангарде Великой армии, наибольшие потери тогда понес полк Фосслера.

  

    197

   

   Граф Эберхард фон Вальдбург-Вурцах (t 1814). Формулярный список: HStAS, Е 297, Вu 141, fol. 572b.

  

    198

   

   Премьер-лейтенант Карл Леопольд Фридрих фон Ба(т)ц (1788—1856). Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 67а; Bü 186, fol. 23а; Bü 188, fol. 55b; Bü 207, fol. 10b. Вальдбург и Батц были отправлены в Оренбургскую губернию, затем Вальдбург переведен в Петербург как «генерал-майор виртембергской службы» (Rüppel Е. Kriegsgefangen im Herzen Russlands. Berlin, 1912. S. 114—115; Русская старина. 1913. № 10. С. 9). Очевидно, за время плена его произвели в генералы.

  

    199

   

   Секунд-лейтенант Леопольд фон Хорнштейн (t 1812). Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 631b. Защищая в этом сражении своего полковника и получив два тяжелых ранения, Хорнштейн попал в плен, где и скончался.

  

    200

   

   3-й полк потерял 6 солдат убитыми, офицера и 14 солдат ранеными, 2 офицеров и 11 солдат пленными. Подробнее о бое при Молевом болоте (Лешне): Miller 1822, I, 42—43; Попов А.И. Львиное отступление. М., 2007, 5—25; он же. Первое дело при Красном. М., 2007, 5—41; Popov A. Le Brasier de Krasnoïé. Paris, 2007, 5—41.

  

    201

   

   Клод-Пьер, граф де Пажоль (1772—1844), французский генерал.

  

    202

   

   См.: Попов А.И. «Смоленские баталии». T. 1. Сражение за Смоленск. М., 2012, Т. 2. Непредвиденная баталия или стычка, перешедшая в сражение. М., 2012.

  

    203

   

   Смоленское сражение (17—18 августа 1812 г.). Сражением в Святой (Священной) долине немецкие мемуаристы XIX века называли бои 19 августа 1812 г., которые в русской традиции именуются сражением при Лубино или у Валутиной горы. Под Святой долиной подразумевается низменность между двумя грядами холмов, где проходила старая Московская дорога. Название в дальнейшем в литературе не удержалось. Ср.: Попов А.И. Действия вестфальского корпуса под Смоленском // Отечественная война 1812 г. Источники, памятники, проблемы. М., 2006, здесь С. 189.

  

    204

   

   Фосслер использует этот термин в военно-оперативном значении основной группировки действующей армии, который в русском переводе передан как «большая армия» со строчной, как в оригинале, а не «Великая армия» с прописной буквы.

  

    205

   

   К тому времени 3-й полк сократился до 160 кавалеристов и перед сражением был сведен в 3 эскадрона майора фон Гайсберга и ротмистров фон Гремпа и фон Рейнхарда (Miller 1822, 1, 107—108).

  

    206

   

   Бородинская битва (битва под Можайском, во французской традиции битва на Москве-реке) 26 августа (7 июля) 1812 г.

  

    207

   

   Секунд-лейтенант Иоганн Теобальд фон Броньяр, адъютант генерала Людвига фон Бройнинга. Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 653b.

  

    208

   

   Людвиг Фердинанд Фрахерр фон Менген (1786—1841). Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 351b; Bü 186, fol. 135; Bü 188, fol. 139a.

  

    209

   

   Адольф фон Тунгерн (?). Формулярный список: HStAS, E 297, Bü 141, fol. 511b.

  

    210

   

   Вильгельм Блаттмахер/Платтмахер (?). Формулярный список: HStAS, E 297, Bü 141, fol. 412a.

  

    211

   

   Озеров И.И., надворный советник, помещик «сельца Каржень».

  

    212

   

   Иоганн Фридрих фон Харпрехт (1788—1813). Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 225а. Cp. Uhland 1813. О биографии Харпрехта: Mährle 2012а.

  

    213

   

   Карл Людвиг Эмиль фон Зук(к)ов (1787—1863). Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 596; Bü 186, fol. 212а; Bü 188, fol. 98b; Bü 207, fol. 19a. Мемуары: Suckow 1862; Suckow 1901. Краткая биография: Schön 1894. Зуков пишет, что в госпитале было около 500 раненых нижних чинов и 40 офицеров (Suckow 1862, 199—203).

  

    214

   

   Генрих Константин Франц фон Дернбах (1771—1854), командир 1-го линейного полка. Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 101а; Bü 188, fol. 11b; Bü 207, fol. 1b.

  

    215

   

   Йозеф Альберт (фон) Ринглер (1785—1864). Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 439а; Bü 186, fol. 159b; Bü 188, fol. 95b; Bü 207, fol. 18a. Мемуары: Ringler 1850ff.

  

    216

   

   Назначение Блюма аудитором в конно-егерский полк № 2: HStAS, Е 27ld, Bü 31 (распоряжение герцога Вильгельма Вюртембергского от 12 февраля 1812 г.).

  

    217

   

   Ср.: HStAS, Е 298, Bü 1050.

  

    218

   

   Постоянный термин (Вauern-Kosaken) у Фосслера, обозначающий как регулярное ополчение, так и партизан.

  

    219

   

   Фридрих Людвиг Август фон Козериц (1770—1861). Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 275b; Bü 186, fol. 290b; Bü 188, fol. 34b; Bü 207, fol. 8b.

  

    220

   

   Иоганн Людвиг фон Корнот(т) (1765—1829), полковник, командир батальона легкой пехоты № 1. Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 84а.

  

    221

   

   Из русских источников известно, что примерно в это время бурмистр деревни Крутицы И. Никитин с вооруженными дворовыми людьми ходил под Можайск и помог казакам в бою, где 500 человек было взято в плен.

  

    222

   

   Колоцкий монастырь. 11/23 октября донской казачий полк полковника В.А. Быхалова 1-го напал на госпиталь в Колоцком монастыре и на 2-й вестфальский легкий батальон, взял в плен 2 офицеров и 7 солдат (Бессонов В.А., Попов А.И. Действия казачьих отрядов Быхалова и Тимирова в 1812 г. // Отечественная война 1812 г. Источники. Памятники. Проблемы. М., 2004, 43—44).

  

    223

   

   Карл Тессин (?—1812). Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 513b.

  

    224

   

   Неудачная формулировка Фосслера в оригинале, подразумевающая низкие температуры. 12 ноября температура в районе Смоленска составляла около —24 по Цельсию (Zamoyski 2004, 415).

  

    225

   

   В бою под Тарутино 18 октября, где в полку было лишь 20—25 лошадей, а вся бригада Сюберви насчитывала всего 70 кавалеристов, лейтенант Тунгерн спас Мюрата от смерти или плена. Полк расформирован в связи с недостачей личного состава 20 октября 1812 г. при отступлении к Можайску, лейтенант Блаттмахер принял командование над последними 2 унтер-офицерами и 4 егерями (Miller 1822, I, 126, 129—130, II. 4; Starklof 1862, 256).

  

    226

   

   Точной информации по упомянутому эпизоду не найдено. В мемуарах Фосслера он отсутствует.

  

    227

   

   Карл Вильгельм граф фон дер Липпе-Бистерфельд (1786—1848). Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 307а; Bü 186, fol. 116а; Bü 188, fol. 34a.

  

    228

   

   Информации по эпизоду не найдено. В мемуарах Фосслера он также не

  

    229

   

   упомянут.

  

    230

   

   Это кафе запечатлено в живописной хронике Х.В. фон Фабер дю Фора (Faber du Faur 2003, рис. 95 и 96). Ср. также: HStAS, Е 277, Bü 109 (Требования о возмещении убытков торговца Лихтенштейна).

  

    231

   

   Карл граф фон Норманн-Эренфельс (1784—1822), полковник 2-го шеволежерского полка, в 1813 г. произведен в генерал-майоры. Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 365а. Краткие биографии Норманна: Schneider 1887; Läpple 2009, I, 443—444; Энциклопедия II, 598.

  

    232

   

   Одна вюртембергская миля составляла 7448,7 м. Данные Фосслера могут быть привязаны к русской миле, которая соответствовала 7467,6 м (= 7 верст).

  

    233

   

   Граф Людвиг Вильгельм фон Гревениц (1791—1841). Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 175а; Bü 186, fol. 61а; Bü 188, fol. 51b. В 1812 г. Гревениц, как и Фосслер, сражался в составе эскадрона Милькау вюртембергского конноегерского полка № 3 герцога Луиса.

  

    234

   

   Отсылка не ясна. Может иметься в виду подполковник Генрих фон Гогенлоэ- Кирхберг или лейтенант Хорнштейн.

  

    235

   

   Будущий министр финансов Вюртемберга Иоганн Кристоф фон Хердеген (1787—1861).

  

    236

   

   Людвиг (фон) Фишер (1777—1824). Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 533; Bü 188, fol. 141.

  

    237

   

   26 декабря 1812 г. король Фридрих I Вюртембергский был уведомлен о масштабах поражения Великой армии (cp.: Gebhardt, Die Württemberger in Rußland 1812, S. 135).

  

    238

   

   Здесь и далее в кавычках названия гостиниц или трактиров.

  

    239

   

   Фогтланд—исторический регион между Саксонией, Тюрингией и Баварией.

  

    240

   

   В разное время такое название носили разные произведения. В 1813 г. под этим названием («Ränke und Schwänke») вышла комедия австрийского автора Иоганна Венцеля Лемберта (Johann Wenzel Lembert).

  

    241

   

   Иоганн Пауль Фридрих Рихтер, известный под литературным псевдонимом Жан Поль (1763—1825), немецкий писатель-сентименталист.

  

    242

   

   «Каспар-фаготист, или Волшебная кифара, зингшпиль в трех актах», Иоахим Перине (либретто) и Венцель Мюллер (музыка), премьера в 1791 г. в Леопольдштатском театре в Вене.

  

    243

   

   Согласно мемуарам Фосслера, имеется в виду бывший работник его дяди Ригельбаха.

  

    244

   

   Франц Карл фон Альберти (1742—1820). Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 2b; Bü 188, fol. 28b.

  

    245

   

   Карл Александр Людвиг фон Лилиенберг (ок. 1750—1817). Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 293bund 327b. Краткая биография: Läpple 2009, 430.

  

    246

   

   Иоганн Георг граф фон Шелер (1770—1826), в походе 1812 г. командовал некоторое время (из-за болезни кронпринца) всем вюртембергским контингентом. Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 466а; Bü 186, fol. 171а; Bü 188, fol. 5a. Краткие биографии: Schneider 1890; Läpple 2009, I, 457 (с указаниями на дальнейшую литературу).

  

    247

   

   Мария Магдалена Фосслер.

  

    248

   

   Карл Август Франц Максимилиан фон Йетт (1779—1845), с апреля 1813 г. командир 1-й кавалерийской бригады. Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 239а. Краткая биография: Làpple 2009, 1, 422.

  

    249

   

   Существующая поныне Лейпцигская ярмарка проходила три раза в год, в том числе новогодняя — в конце декабря.

  

    250

   

   Ремонт—здесь: получение новых строевых лошадей.

  

    251

   

   По штату — 4 эскадрона, 528 человек и 541 лошадь. Командир — полковник Георг Людвиг Дитрих фон Гайсберг-Шёкинген.

  

    252

   

   Сыпной тиф.

  

    253

   

   Фридрих граф фон Франкемон (1770—1842), генерал-лейтенант, с апреля 1813 г. командир 38-й пехотной дивизии 4-го армейского корпуса, затем вюртембергский военный министр. Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 134; Bü 186, fol. 49a; Bü 188, fol. 2. Краткая биография: Läpple, Schwäbisches Potsdam, Bd. 1, S. 400; Энциклопедия III, 560.

  

    254

   

   Состав 2-й колонны войск Вюртемберга: 1-й шеволежерский полк принца Адама, 3-й конно-егерский полк герцога Луиса (1056 человек), 1-й линейный полк принца Пауля, 2-й линейный полк герцога Вильгельма, по одному батальону 9-го и 10-го полков легкой пехоты (4116 человек), четыре 6-фунтовые пушки, легкая батарея из шести 6-фунтовых пушек (Rapports du maréchal Berthier a l’Empereur pendant la campagne de 1813. Vol. 1. Paris, 1909, 33).

  

    255

   

   Анри Гасьен Бертран (1773—1844) — граф, дивизионный генерал, адъютант Наполеона, с 12 марта 1813 г. командующий 4-м армейским корпусом (Энциклопедия I, 177—278), затем великий маршал императорского дворца.

  

    256

   

   Шеф эскадрона, командир 1-го и 4-го эскадронов 2-го Неаполитанского конно-егерского полка, составлявших на тот момент всю кавалерийскую бригаду генерала Андре Бриша в составе 15-й (итальянской) пехотной дивизии 4-го корпуса. 3-й полк герцога Луиса на тот момент насчитывал в четырех эскадронах 19 офицеров, 482 солдата и 496 лошадей.

  

    257

   

   Сергей Николаевич Ланской (1774—1814), весной 1813 г. генерал-майор, с 5 мая 1813 г. командир одного из двух «главных летучих корпусов», который во время отступления должен был «обнимать неприятеля» с левого фланга. В «Журнале военных действий» за 2/14 мая записано, что отряд Ланского «перешел сам из Гросс-Гейне через Ортран в Бернсдорф, отрядив партии для действия в тылу неприятеля». Следующая запись от 6/18 мая гласит, что партии из отряда Ланского «находятся в Кенигсбрюке, в Радеберге, в Арнсдорфе, в Зелигштадте и в Гротау, что близ Бишофсверде... Различные партии сии берут ежедневно пленных» (Энциклопедия II, 276—277; Поход русской армии против Наполеона в 1813 г. и освобождение Германии. Сб. док. М., 1964. С. 174, 175). Ланской был смертельно ранен в сражении при Краоне (1814).

  

    258

   

   Армейскому чину майора в начале XIX века в казачьих войсках соответствовал войсковой старшина.

  

    259

   

   Гебхард Леберехт фон Блюхер, князь фон Вальштатт (1742—1819), прусский генерал-фельдмаршал.

  

    260

   

   Людвиг Адольф Петер (Петр Христианович) граф цу Зайн-Витгенштейн (1769—1843), русский генерал-фельдмаршал. После смерти М.И. Кутузова 28 апреля 1813 г. главнокомандующий русско-прусской армией в Германии. После ряда побед французов под Гросгёршеном/Лютценом и Бауценом 29 мая 1813 г. отставлен от звания главнокомандующего, на его место назначен Барклай-де-Толли.

  

    261

   

   Юстус Филипп Адольф Вильгельм Людвиг Фрайхерр фон Вольцоген (1773—1845), офицер на вюртембергской, прусской и русской службе. Весной 1813 г. Вольцоген имел чин полковника и состоял в Свите императора Александра I; с 8 октября 1813 г. генерал-майор (Энциклопедия I, 360—361).

  

    262

   

   Adjudant sous-officier, чин французской армии между унтер-офицерским и младшим командным составом; старший аджюдан, полковой старший сержант.

  

    263

   

   Нижний офицерский чин французской армии, соответствует российскому подпоручику или вюртембергскому секунд-лейтенанту. Полк входил в состав 15-й пехотной дивизии 4-го корпуса.

  

    264

   

   20—21 мая 1813 г. французы одержали победу при Баутцене.

  

    265

   

   Так в тексте. Крупен(н)иков?

  

    266

   

   Барон Эдм Ипполит Жак Мишо де Монтаран (1780—1848), конюший императора Наполеона.

  

    267

   

   Полк входил в состав 2-й бригады 12-й дивизии 4-корпуса вместе с хорватами.

  

    268

   

   Согласно «Саксонскому королевскому придворному и государственному адрес-календарю» за 1810 г., Хеттерманн был полевым обер-хирургом.

  

    269

   

   Имеются в виду конный отряд и отряд 4-го пешего полка Полтавского ополчения, которое располагалось в Польше (Энциклопедия III, 124).

  

    270

   

   Лешерн фон Герценфельд, Карл Карлович (1757—1818), гродненский гражданский губернатор с 14 февраля 1813 г., в апреле прибыл в губернию.

  

    271

   

   Губернский архитектор Карл Вильгельм Багемюль (Багемиель).

  

    272

   

   Михаэль (фон) Молль (1780—1857). Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 354b; Bü 186, fol. 138a; Bü 188, fol. 193a; Bü 207, fol. 54b. Лейтенант 7-го линейного полка, взят в плен 21 ноября 1813 г., в плену в Киевской губернии.

  

    273

   

   О пленении Крайса в составе провиантского транспорта ср.: HStAS, E 271d, Bü 34, отношение от 19 и 23 июня 1813 г.

  

    274

   

   Карл Иоганн фон Багнато (1794—1867). Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 610b; Bü 186, fol. 220b; Bü 188, fol. 232a; Bü 207, fol. 67a.

  

    275

   

   Юзеф Антоний (Жозеф Антуан) Понятовский (1763—1813), генерал, военный министр герцогства Варшавского, маршал Франции.

  

    276

   

   В ноябре 1812 г. командир вюртембергского 7-го линейного полка полковник К. Лаланс де Моранвиль вынужден был из-за отсутствия транспортных средств оставить в Минске 100 больных солдат. В рапорте он написал: «Еще ночью я пошел к городскому лекарю Шмидту и настоятельно рекомендовал этому храброму человеку моих подчиненных. Я не могу достаточно похвалить, насколько деятелен был этот человек... уже во время пребывания полка в Минске проявивший свою любовь к родине через неустанную заботу о больных» (Pfister 1897а, 149).

  

    277

   

   Карл Август (фон) Лёффлер (1784—1834). Формулярный список: HStAS, Е 297, BÜ 141, fol. 295b; Bü 186, fol. 110a; Bü 188, fol. 48a; Bü 207, fol. 67a.

  

    278

   

   Август Зигфрид фон Бруннов (1781—1850). Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 604а; Bü 186, fol. 216b; Bü 188, fol. 64a.

  

    279

   

   Иоганн Баптист (фон) Бутч (1780—1830). Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 75а; Bü 186, fol. 27b; Bü 188, fol. 94a.

  

    280

   

   Фридрих Людвиг Фердинанд Хёльдер (1792 — ?). Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 222а; Bü 186, fol. 82b; Bü 188, fol. 244a.

  

    281

   

   Карл Георг Рёлль (1796 — после 1854). Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 451а; Bü 186, fol. 168b; Bü 188, fol. 239a.

  

    282

   

   Русско-германский легион, формирование которого началось в 1812 г. по инициативе принца Петра Ольденбургского. К лету 1813 г. насчитывал всего 5000 человек, был включен в состав Северной армии союзников. Отдельные соединения легиона участвовали в боевых действиях с осени 1813 г. В 1815 г. был распущен, личный состав включен в прусскую армию.

  

    283

   

   Формулярный список отсутствует.

  

    284

   

   В бою при Кайданове 15 ноября 1812 г. были захвачены два полковых орудия 7-го вюртембергского линейного полка, которые успели сделать 180 выстрелов (Miller II, 33; Pfister 1897а, 147—148).

  

    285

   

   Фосслер имеет в виду восточные области, входившие в состав Речи Посполитой до ее разделов, включая белорусские и украинские земли, а не Русскую Польшу после 1815 г.

  

    286

   

   То есть за старой русско-польской границей 1772 г. Добрянка — одна из главных старообрядческих слобод на украинских землях, возникшая в начале XVIII века.

  

    287

   

   Кристоф Фридрих Поммер (1787—1844). Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 408а; Bü 186, fol. 281а; Bü 188, fol. 278b.

  

    288

   

   Якоб Hoa Келлер (1789 — после 1838). Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 188, fol. 301b.

  

    289

   

   В русском списке пленных числился лекарь 7-го вюртембергского полка Фридрих Марц.

  

    290

   

   Королевство Бавария согласно австро-баварской конвенции в Риде от 8 октября 1813 г. вышло из состава Рейнского союза и присоединилось к антинаполеоновской коалиции.

  

    291

   

   На 1813 г. черниговский гражданский губернатор — барон Иван Васильевич Френсдорф.

  

    292

   

   Павел Филиппович Боголюбов, коллежский асессор хозяйственной экспедиции в Казенной палате Черниговской губернии.

  

    293

   

   Унтер-лейтенант, ранен при Бородино, с 18 февраля 1813 г. лейтенант 5-го линейного полка.

  

    294

   

   Распоряжение главнокомандующего в Санкт-Петербурге генерала Сергея Козьмича Вязьмитинова минскому гражданскому губернатору Павлу Михайловичу Добринскому «об отправке освобожденных саксонских, вюртембергских, саксен- веймарских и саксен-кобургских военнопленных к пограничным пунктам» было отдано 11/23 ноября (прибыло в Минск 23 ноября/5 декабря 1813 г.).

  

    295

   

   Сержант баварского 5-го линейного полка Й. Шрафель писал, что пленных конвоировали «крестьяне из ландштурма», которых «обыкновенно называли крестьянами-крестоносцами (Kreuzbauern), потому что они носили на своих шапках

  

    296

   

   Католическое Богоявление (Крещение).

  

    297

   

   Православное Крещение.

  

    298

   

   Имя супруги философа Сократа, ставшее нарицательным для сварливой жены.

  

    299

   

   С 1810 г. комендантом Бобруйской крепости был командир 2-го пионерного полка, с 1811 г. подполковник, в 1813 г. полковник Карл Карлович Берг (1773—1832).

  

    300

   

   Людвиг Фридрих фон Берндес (1775—1830). Формулярный список: HStAS, Е 297, BÜ 141, fol. 43b; Bü 186, fol. 10a; Bü 188, fol. 35b. B 1812 г. командовал вюртембергским дополнительным полком, который выступил с родины в августе (1360 человек), из Вильно через Сморгонь, 6 декабря дошел до Ошмян (300 человек), откуда 8 декабря направился, прикрывая императорскую казну, в Вильно; сюда вернулось лишь 60 человек (Pfister 1897а, 156, 171).

  

    301

   

   Карл фон Зейботен (1773—1848). Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 490b; Bü 186, fol. 182a; Bü 188, fol. 40b.

  

    302

   

   Кристоф Людвиг Фридрих Руофф (1791 —1855). Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 443а; Bü 186, fol. 163а, Bü 188, fol. 212а. В конце 1813 г. в Россию были направлены два комиссара, Кригер и Руофф, с деньгами и полномочиями, чтобы встретить военнопленных. 6 января 1814 г. они прибыли в Варшаву, откуда первый направился в Ригу, а второй — в Белосток. Руоффу были переданы из плена 50 офицеров и 272 нижних чина (Pfister 1897а, 170—171).

  

    303

   

   В данном случае — в длительном отпуске без сохранения жалованья.

  

    304

   

   Полковая история: Griesinger 1883.

  

    305

   

   О военной карьере Фосслера см. запись в формулярном списке: Е 297, Bd. 141, fol. 535b (на имя Vosseier).

  

    306

   

   О походе 1809 г. см.: Kraft 1953, 142—191; Sauer 1987, 126—133.

  

    307

   

   Полковая история: Starklof 1862. См. также: Pigeard 1990.

  

    308

   

   Низиной названы лежащие к северу от Швабского Альба области королевства Вюртемберг, в том числе административный центр Штутгарт и главный гарнизон страны в Людвигсбурге.

  

    309

   

   При отсутствии сносок к упоминаемым именам и географическим названиям см. указатели в конце тома со ссылками на подробные сноски в ч. I (Дневник).

  

    310

   

   Фридрих I Вюртембергский (1754—1816).

  

    311

   

   Полковник граф Эберхард фон Вальдбург-Цейль-Вурцах.

  

    312

   

   Кронпринц Фридрих-Вильгельм, будущий король Вильгельм I Вюртембергский (1781—1864).

  

    313

   

   Герцог Фридрих фон Саксен-Хильдбургхаузен (1763—1834, правил 1780— 1826, затем герцог фон Саксен-Альтенбург).

  

    314

   

   Очевидно, имеется в виду пословица «В Саксонии красивые девушки на деревьях растут».

  

    315

   

   Литературный персонаж модного автора Карла Готтлоба Крамера (1758— 1817) из романа «Гаспер-а-Спада. Легенда тринадцатого столетия» (1792—1793).

  

    316

   

   Vin de la comète, русское «вино кометы». «Нынешнее вино превзойдет добротою вина всех прежних лет, не исключая даже и 1748 г.», — говорилось в корреспонденции из Вюртемберга, помещенной в № 83 «Северной Почты» 1811 г. В другой корреспонденции, «с берегов Мейна», в № 66 «Северной Почты», речь шла об ожидании редкого вина, каковое было в последний раз 1540 г., «вино сие сравнивали тогда с Мальвазиею» (http://feb-web.ru/feb/pushkin/serial/s38/s382071-.htm).

  

    317

   

   Война Четвертой коалиции против Наполеона, ознаменованная разгромом Пруссии в двойной битве под Йеной—Ауэрштедтом 14 октября 1806 г.

  

    318

   

   Фридрих Вильгельм граф фон Хоэнталь (1742—1819).

  

    319

   

   Секунд-лейтенант Леопольд фон Хорнштейн (t 1812).

  

    320

   

   Секунд-лейтенант Фридрих Франц Карл Кюрбель (1790 — ?). Формулярный список: HStAS, Е 297, BÜ 141, fol. 662а. После отставки Кюрбель работал юристом, около 1840 г. — обер-прокурор юстиции в Тюбингене (Gebhardt 1937, 165).

  

    321

   

   Замечание относится к антинаполеоновской войне Четвертой коалиции, в которой Вюртемберг выступил на стороне Наполеона против Пруссии и России.

  

    322

   

   Я не знаю. Ты не знаешь? Он не знает! (лат.).

  

    323

   

   В отличие от дневника, мемуары Фосслера допускают здесь неточность. Его полк вместе с 10-м полком польских «золотых гусар» и прусским уланским полком, составленным из двух силезских и двух бранденбургских эскадронов, образовывал

  

    324

   

   Здесь также подразумевается война Четвертой коалиции и разгром прусской армии, в состав которой входил Силезский уланский полк.

  

    325

   

   По воспоминаниям хирурга Генриха Рооса, из вюртембергских офицеров «большинство скорбело над тем, что нас разлучили с нашими земляками, с которыми мы не виделись вплоть до Бородинского сражения» (Roos, 10; Gerhardt, 36—37).

  

    326

   

   В эту эпоху под «северной» понималась северо-восточная часть Германии — Пруссия и примыкающие к ней земли — в отличие от современного обозначения немецких территорий, примыкающих к Северному и Балтийскому морям.

  

    327

   

   В 1812 г. Франкфурт-на-Одере насчитывал около 15 000 жителей.

  

    328

   

   После раздела Польши 1793 г. Познань была включена в состав Пруссии.

  

    329

   

   Анджей Тадеуш Бонавентура Костюшко (1746—1817), предводитель польского восстания 1794 г. против Пруссии и России.

  

    330

   

   Вюртембергский фут — 10 дюймов — составлял 0,28649 м (Hippel 2000, 197—

  

    331

   

   По приказу маршала Нея вюртембергская кавалерия должна была собрать убойный скот для всего контингента на 20 дней, то есть стадо из 1600 быков и коров. Эта реквизиция «по необходимости должна была принять вид грабежа». Жалобы поляков дошли до Наполеона, который, воспользовавшись случаем, раскассировал вюртембергскую кавалерию. Она была выведена из-под командования кронпринца и распределена в 9-ю и 14-ю бригады Великой армии, 25-я бригада была расформирована. 4 июня Наполеон сделал выговор Нею, но козлами отпущения стали исполнители его приказов. Генералы Вёльварт (Woellwart-Essingen) и Л.Й. Вальслебен (Walsleben) остались без должностей и вернулись на родину (Попов А.И. Вюртембержцы в походе на Россию // Отечественная война 1812 г. Россия и Европа. Бородино, 1992. С. 51—55; Вюртембергский корпус в начале русского похода // Воин. 2001. № 6. С. 26—33).

  

    332

   

   Имеется в виду победоносная для вюртембергских войск битва под Линцем 17 мая 1809 г., в которой кавалерийский полк Фосслера сыграл важную роль.

  

    333

   

   Черт подери, вы отлично атаковали! (франц.).

  

    334

   

   На самом деле потери Великой армии к этому моменту уже существенно превышали указанные Фосслером, составив около трети личного состава (Zamoyski 2004, 190).

  

    335

   

   Сражение за Шевардинский редут 24 августа (5 сентября) 1812 г.

  

    336

   

   То есть 10-й польский гусарский полк и прусский уланский полк.

  

    337

   

   Ранены, кроме Фосслера: полковник фон Милькау, премьер-лейтенант фон Менген, секунд-лейтенанты Блаттмахер и фон Тунгерн. Убит секунд-лейтенант Иоганн Теобальд фон Броньяр (cp.: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 653b).

  

    338

   

   См. подробно: Земцов В.Н., Попов А.И. Бородино. Центр. М., 2010. С. 38— 39, 54.

  

    339

   

   Согласно различным современным оценкам, соотношение орудий между русской и французской сторонами составляло 640 к 584 (Zamoyski 2004, 259/260) или 624 к 587 (Энциклопедия I, 211).

  

    340

   

   О военной карьере Генриха фон Росса см.: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 439b. О мемуарах фон Рооса см.: Введение, разд. 4.

  

    341

   

   Карл Людвиг Эмиль фон Зуков (см.: Дневник). О мемуарах Зукова см.: Введение, разд. 4.

  

    342

   

   Иоганн Фридрих фон Харпрехт.

  

    343

   

   Генрих Константин Франц фон Дернбах (1771—1854).

  

    344

   

   Речь идет о крайнем с южной стороны, одном из трех Багратионовых флешей.

  

    345

   

   «Здесь лежит генерал Монбрен. Прохожий, какой бы нации ты ни был, почти его прах. Он принадлежит одному из самых храбрых солдат мира, генералу Монбрену. Маршал империи, герцог Данцигский соорудил ему этот скромный монумент. Память о нем (хранится) во всех сердцах (воинов) Великой армии» (см.: Земцов В.Н. Смерть Фердинанда Ларибуазьера, су-лейтенанта карабинеров // Историческая наука на рубеже веков. Екатеринбург, 2000. С. 183—192).

  

    346

   

   Колоцкий монастырь, в котором размещался французский госпиталь.

  

    347

   

   Фамилия владельца, очевидно, искажена. Прушинский?

  

    348

   

   Расстояние составляло около 1000 км.

  

    349

   

   Фарфоровая мануфактура была основана в Мейсене курфюрстом, саксонским королем Фридрихом Августом I (1670—1733).

  

    350

   

   Наряду с эскадроном Рейнхар(д)та полк включал командирский эскадрон (подполковник фон Гайсберг), а также эскадроны Зеебаха (штаб-ротмистр фон Менген) и Бассевитца (ротмистр фон Бассевитц). Ср.: Starklof 1862, 288—289.

  

    351

   

   Пехота: пехотные полки № 1 принца Пауля и № 2 герцога Вильгельма, а также по батальону от пехотного полка № 9 королевских егерей и № 10 (легкая пехота).

  

    352

   

   Кавалерия: шеволежерский полк № 1 принца Адама и конно-егерский № 3 герцога Луиса. Кроме того, пешая батарея № 1 и конная батарея № 3. Пехотный полк № 7 выступил из своего гарнизона уже 4 марта 1813 г.

  

    353

   

   Земли, к которым относится эта ремарка Фосслера, имели по преимуществу католическое население.

  

    354

   

   Имеется в виду легендарная осада Наумбурга гуситами в 1432 г.

  

    355

   

   Битва под Лютценом (Гроссгёршеном) произошла 2 мая 1813 г.

  

    356

   

   20—21 мая 1813 г. французы одержали победу в битве при Баутцене.

  

    357

   

   Белосток входил в состав Пруссии после третьего раздела Речи Посполитой

  

    358

   

   с 1795 по 1807 г.

  

    359

   

   Имеется в виду Полтавское ополчение (см. Дневник).

  

    360

   

   Речь, очевидно, о святках и колядующих.

  

    361

   

   Имеется в виду обнесенная земляными валами Черниговская крепость, упраздненная в конце XVIII века, и Троицкий (Троицко-Ильинский) монастырь, упраздненный в 1786 г. и превращенный в резиденцию епархиального архиерея, с четырехъярусной барочной колокольней (1775 г.).

  

    362

   

   Под Faul(l)enzer в общем подразумевались вспомогательные средства для хозяйственных расчетов — таблицы для пересчета цен, мер и весов или счеты (в южнонемецком и австрийском употреблении).

  

    363

   

   Буквально в тексте— «яйца, жаренные в масле». Очевидная ошибка, показывающая степень действительного знакомства Фосслера с окружением: яйца по православным канонам относятся к скоромной пище, яичница на Черниговщине традиционно подавалась по праздникам.

  

    364

   

   Вюртембергский конно-егерский полк № 5 существовал с 1813 по 1816/1817 гг.

  

    365

   

   Беньямин (фон) Зеегер (1780—1820). Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 483na; Bü 186, fol. 174а; Bü 188, fol. 31а (внесен под именем Карл).

  

    366

   

   Фридрих Карл (фон) Зоннтаг (1790—1881). Формулярный список: HStAS, Е 297, Bü 141, fol. 499b; Bü 186, fol. 188b; Bü 188, fol. 84a; Bü 207, fol. 14b.

  

    367

   

   Ошибка Фосслера — битва при Баутцене произошла 20—21 мая 1813 г.

  

    368

   

   Фридрих Август I, король Саксонии (1750—1827).

  

    369

   

   Генерал-лейтенант Николай Григорьевич Репнин-Волконский (1778—1845), с октября 1813 по ноябрь 1814 г. генерал-губернатор Саксонии.

  

    370

   

   Escadron/ Eskadron = Schwadron. Das Kavallerie-Regiment Nr. 3 Jäger Herzog Louis gliederte sich in die sogenannte Kommandeur-Eskadron sowie drei weitere Eskadrons (Eskadron Milkau, Eskadron Hohenlohe, Eskadron Gaisberg). Vossler gehörte der Eskadron Milkau an.

  

    371

   

   Defilieren (früher auch defiliren): in Parade vor einer Person vorbeimarschieren.

  

    372

   

   Militärparade, Heerschau.

  

    373

   

   Carl Ludwig Emanuel von Dillen/ Dillenius (1777—1841), Generalleutnant, Kommandeur des Garde-Regiments zu Pferd, Günstling König Friedrichs I. von Württemberg.

  

    374

   

   Friedrich I. von Württemberg (1754—1816).

  

    375

   

   Christian David Voss(e)ler, Kameralverwalter in Stammheim (Oberamt Ludwigsburg).

  

    376

   

   Französische Goldmünze, 1640/41 eingeführt, bis 1792/93 geprägt. Verbreitete Schreibweisen: Louis dor, Louisdor, Louisdor.

  

    377

   

   Friedrich Wilhelm von Württemberg (1781—1864), als Wilhelm I. ab 1816 König von Württemberg.

  

    378

   

   Ludwig Friedrich (Frhr. von) Breuning (t 1812). Militärische Karriere: HStA Stuttgart, E 297 Bü 141 fol. 46b.

  

    379

   

   Das Großherzogtum Würzburg existierte von 1806 bis 1814.

  

    380

   

   In der Gegend um Acholshausen wird ein unterfränkischer Dialekt gesprochen.

  

    381

   

   Text im Original korrigiert.

  

    382

   

   Herzogtum Sachsen-Weimar-Eisenach (entstanden 1741, 1809 staatsrechtliche Vereinigung der früheren Herzogtümer Sachsen-Eisenach und Sachsen-Weimar durch Herzog Carl August).

  

    383

   

   Königsee gehörte von 1710 bis 1918 zum Fürstentum Schwarzburg-Rudolstadt.

  

    384

   

   Friedrich Wilhelm Graf von Hohenthal (1742—1819).

  

    385

   

   Porzellanlager.

  

    386

   

   Die Pleißenburg wurde 1897 abgebrochen.

  

    387

   

   Schlacht von Torgau am 3. November 1760.

  

    388

   

   Philippe-Antoine d’Ornano, Comte de l’Empire, eigentlich Filippo Antonio Ornano (1784—1863), General, Pair, Marschall von Frankreich.

  

    389

   

   Pierre Watier (Wathier) Comte de Saint-Alphonse (1770—1846), Divisionsgeneral.

  

    390

   

   Nachträglich eingefügt.

  

    391

   

   Möbel.

  

    392

   

   Die Schlacht bei Kunersdorf fand am 12. August 1759 statt.

  

    393

   

   Johann August Wilhelm von Milkau (1782—1849). Milkau war 1812 zunächst Eskadronsführer, ab 29. Juli 1812 Kommandeur des Regiments. Militärische Laufbahn Milkaus: HStA Stuttgart, E 297 Bü 141, fol. 339a; Bü 186, fol. 127a; Bü 188, fol. 21b.

  

    394

   

   Vermutlich ein Schreibfehler Vosslers. Ausgedrückt werden sollte eine Unterbrin

  

    395

   

   gung in der königlichen Stadt Gnesen (Gniezno Krölewskie). Dass Vossler hier einquartiert war, geht etwa aus den unveröffentlichten Kriegserinnerungen des Leutnants Carl von Finck hervor (vgl. Finck 1854, Eintrag vom 25. April 1812). Die anderen Teile des Regiments waren im Osten von Gnesen (u.a. Arkuszewo, Janköwko) untergebracht.

  

    396

   

   Kirschwasser (Obstbrand).

  

    397

   

   Starke Verfilzung der Kopfhaare. Beschreibung der Krankheitssymptome in den Memoiren Vosslers (2. Abschnitt, Kapitel 3).

  

    398

   

   Unterpräfekt.

  

    399

   

   Booten.

  

    400

   

   Betrügerei.

  

    401

   

   Beschlagnahme von zivilen Sachgütern, in diesem Fall Pferdefutter, für militärische Zwecke.

  

    402

   

   Grammatischer Fehler im Original.

  

    403

   

   Angabe zur Unterbringung der beiden Züge und zum Quartier nachträglich eingefügt.

  

    404

   

   Quartier, das während eines längeren Zeitraums genutzt wird (Gegenbegriff: Marschquartier).

  

    405

   

   Detachement: Herauslösung einer (größeren oder kleineren) Truppenabteilung

  

    406

   

   aus einem größeren Truppenkörper zur Erfüllung einer speziellen militärischen Aufgabe.

  

    407

   

   Subervie, Jacques-Gervais (1776—1856), General, Kriegsminister (1848). Die Namensform Subervic findet sich öfters, so auch bei Starklof 1862.

  

    408

   

   Klammer im Original nicht geschlossen.

  

    409

   

   Schreibfehler Vosslers. Gemeint ist der unter dem Datum vom 26.5. genannte

  

    410

   

   Ort Kowa(h)len.

  

    411

   

   Militärischer Bereitschaftsdienst, Bildung von Vorposten.

  

    412

   

   Louis Pierre de Montbrun (1770—1812), französischer Kavalleriegeneral, führte im Feldzug von 1812 das 2. Reserve-Kavallerie-Korps.

  

    413

   

   Die 16. leichte Brigade, der Vosslers Regiment angehörte, bildete in der geschilderten Zusammensetzung die Brigade étrangère der 2. Leichten Kavallerie-Division der Grande Armée.

  

    414

   

   Kürassiere: schwere Kavallerie.

  

    415

   

   Biwak. Lagern der Truppen im Freien.

  

    416

   

   Schwimmkörper zur Errichtung von Brücken.

  

    417

   

   Offizier, der einem höheren Offizier in herausgehobener Dienststellung (v. a. Kommandeuren von Divisionen oder größeren Truppenkörpern) zur besonderen Verwendung beigeordnet wird.

  

    418

   

   Flügeladjutant, Assistent.

  

    419

   

   Kampftaktik, die darauf abzielt, den Gegner durch schwachen, aber kontinuierlichen Beschuss zu beschäftigen bzw. bei seinen Operationen zu stören.

  

    420

   

   Gepäck des Heeres einschließlich Transportmitteln (vgl. Train).

  

    421

   

   Wilna (lit. Vilnius) war seit 1323 Hauptstadt des Großfürstentums Litauen.

  

    422

   

   Attacke, Angriff.

  

    423

   

   Prinz Heinrich Christian Friedrich Ludwig von Hohenlohe-Kirchberg (1788— 1859). Hohelohe fungierte 1812 als Flügeladjutant des Regimentskommandeurs Oberst Graf von Waldburg-Wurzach. Militärische Biografie Hohenlohes: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 228a; Bü 186, fol. 84b. Porträt: M 703 R500N23. Hohenlohe trat im Anschluss an seine militärische Karriere in den diplomatischen Dienst des Königreichs Württemberg ein und fungierte von 1824 bis 1849 als Gesandter in St. Petersburg.

  

    424

   

   Nicolaus Weiß (1775—1812). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 580b.

  

    425

   

   Verwundet.

  

    426

   

   Hier: Durchführung einer Sicherungspatrouille.

  

    427

   

   Klammer im Original nicht geöffnet.

  

    428

   

   Carl von Reinhard/ Reinhardt/ Reinhart (1785—1821). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 441b; Bü 186, fol. 161b. Kurzbiografie: Läpple 2009, Bd. 1, S. 449.

  

    429

   

   Vossler und Reinhard führten eine Aufklärungspatrouille durch.

  

    430

   

   Die württembergischen Kavalleristen täuschten einen Angriff vor.

  

    431

   

   Chevaulegers, Gattung der leichten Reiterei.

  

    432

   

   Ernst Heinrich von Schütz (Geburtsdatum unbekannt). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 672a.

  

    433

   

   Die Auseinandersetzungen bei Witepsk stellten das erste schwere Gefecht des Kriegs von 1812 dar.

  

    434

   

   Alexander Friedrich Karl von Württemberg (1771—1833), russischer General und Politiker, Bruder von König Friedrich I. von Württemberg und Zarin Maria Feodorowna (Sophie Dorothee).

  

    435

   

   Erkundung.

  

    436

   

   anstelle von General Wathier die 2. Leichte Kavallerie-Division des 2. Kavallerie-Korps unter General Montbrun.

  

    437

   

   Interpunktion im Original unstimmig.

  

    438

   

   Militärrichter. Bei dem Auditor handelte es sich um Karl Benjamin Kraft (t 1812). Laufbahn als Auditor: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 273b. Zu seinem Nachlass vgl. HStA Stuttgart, E 271k, Bü 162.

  

    439

   

   Vorrat an Kriegsbedarf aller Art.

  

    440

   

   Üblicherweise als Gefecht von Inkowo bezeichnet.

  

    441

   

   Graf Eberhard von Waldburg-Wurzach (1778—1814). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 572b.

  

    442

   

   Premier-Lieutenant Carl Leopold Friedrich von Ba(t)z (1788—1856). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 67a; Bü 186, fol. 23a; Bü 188, fol. 55b; Bü 207, fol. 10b.

  

    443

   

   Seconde-Lieutenant Leopold von Hornstein (t 1812). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 631b.

  

    444

   

   Claude-Pierre, Comte de Pajol (1772—1844), französischer General.

  

    445

   

   Schlachtfeld.

  

    446

   

   Mit gesteigertem Tempo durchgeführten.

  

    447

   

   In der Schlacht von Borodino (auch Schlacht von Moschaisk bzw. Schlacht an der Moskwa) am 7. September 1812 standen sich etwa 130.000 Soldaten der Grande Armée und etwa 156.000 Russen — einschließlich 31.000 Milizangehörigen — gegenüber (Zahlen nach Lieven 2009, S. 198).

  

    448

   

   Seconde-Lieutenant Johann Theobald von Brogniart (Geburtsdatum unbekannt). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 653b.

  

    449

   

   Ludwig Ferdinand Freiherr von Mengen (1786—1841). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 351b; Bü 186, fol. 135; Bü 188, fol. 139a.

  

    450

   

   Adolph von Tungern (Lebensdaten unbekannt). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 511b.

  

    451

   

   Wilhelm Blattmacher/ Plattmacher (Lebensdaten unbekannt). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 412a.

  

    452

   

   Johann Friedrich von Harpprecht (1788—1813). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 225a. Vgl. Uhland 1813. Zur Biografie Harpprechts vgl. Mährle 2012a.

  

    453

   

   Karl Ludwig Emil von Succow/ Suckow (1787—1863). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 596; Bü 186, fol. 212a; Bü 188, fol. 98b; Bü 207, fol. 19a. Kriegserinnerungen: Suckow 1862 (Neuauflage 1910); Suckow 1901. Kurzbiografie: Schön 1894.

  

    454

   

   Heinrich Constantin Franz von Dernbach (1771—1854). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 101a; Bü 188, fol. 11b; Bü 207, fol. lb.

  

    455

   

   Joseph Albert von Ringler (1785—1864). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 439a; Bü 186, fol. 159b; Bü 188, fol. 95b; Bü 207, fol. 18a. Kriegserinnerungen: Ringler 1850ff.

  

    456

   

   Berufung Blums zum Auditor beim Jäger-Bataillon Nr. 2: HStA Stuttgart, E 27ld, Bü 31, Schreiben Herzog Wilhelms von Württemberg vom 12. Februar 1812.

  

    457

   

   Vgl. HStA Stuttgart, E 298 Bü 1050.

  

    458

   

   Quartiermacher hatten die Aufgabe, die Beziehung einer Unterkunft durch eine militärische Formation vorzubereiten, vor allem auch mit den zivilen Instanzen abzusprechen.

  

    459

   

   Bis in ein Dorf, das auf halber Strecke lag.

  

    460

   

   Friedrich Ludwig August von Koseriz (1770—1861). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 275b; Bü 186, fol. 290b; Bü 188, fol. 34b; Bü 207, fol. 8b.

  

    461

   

   Johann Ludwig von Cornote/Cornotte (Lebensdaten unbekannt). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 84a.

  

    462

   

   Dauerhaft einzurichten.

  

    463

   

   Leichte Reiterei, die aus Bauern bestand.

  

    464

   

   Nachhut.

  

    465

   

   Höheren Befehlshabern zu deren Arbeitsentlastung beigeordnete Offiziere.

  

    466

   

   Vosslers Aussage bezieht sich auf die Angehörigen der sich aus Moskau zurückziehenden Hauptarmee Napoleons.

  

    467

   

   Auflösung, Zusammenbruch, wilde Flucht.

  

    468

   

   Carl Tessin (Geburtsdatum unbekannt). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 513b.

  

    469

   

   Wort nachträglich ergänzt.

  

    470

   

   Die Formulierung Vosslers ist missverständlich. Gemeint ist, dass die Temperaturen sehr niedrig waren. Am 12. November wurden etwa minus 24° C gemessen (vgl. Zamoyski 2004, S. 415).

  

    471

   

   Die Auflösung des Regiments, das zuletzt kaum noch über Personal verfügte, erfolgte am 20. Oktober 1812, d. h. zwei Tage nach der Schlacht von Tarutino (vgl. Starklof 1862, S. 256).

  

    472

   

   Die Bezugnahme lässt sich nicht zuverlässig auflösen. In den Memoiren Vosslers findet der Vorfall keine Erwähnung.

  

    473

   

   Mit Kanonen beschossen.

  

    474

   

   Wort auf S. 26 wiederholt.

  

    475

   

   Carl Wilhelm Graf von der Lippe-Biesterfeld (1786—1848). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 307a; Bü 186, fol. 116a; Bü 188, fol. 34a.

  

    476

   

   Auftrag.

  

    477

   

   Wort nachträglich eingefügt.

  

    478

   

   Vgl. Anm. 180. In den Memoiren Vosslers findet Vorfall ebenfalls keine Erwähnung.

  

    479

   

   Werst: Längenmaß im zaristischen Russland. 1 Werst entspricht 1066,78 Meter.

  

    480

   

   Johann Conrad von Veihelmann/Veyhelmann (1788—1870). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 538b; Bü 186, fol. 197b; Bü 188, fol. 215a; Bü 207, fol. 58b. Veihelmann stammte wie Vossler aus Tuttlingen.

  

    481

   

   Polnischer Adliger.

  

    482

   

   Klammer nicht geschlossen.

  

    483

   

   Durchfallerkrankung.

  

    484

   

   Vossler hatte einen Vorsprung gewonnen.

  

    485

   

   Dieses Kaffeehaus ist abgebildet in der Bilddokumentation von Christian Wilhelm von Faber du Faur (vgl. z. B. Faber du Faur 2003, Tafeln 95 und 96). Vgl. daneben HStA Stuttgart, E 277, Bü 109 (Rückforderungen des Kaufmanns Lichtenstein).

  

    486

   

   Karl Graf von Normann-Ehrenfels (1784—1822). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 365a. Kurzbiografien Normanns: Schneider 1887; Läpple 2009, Bd. 1, S. 443—444.

  

    487

   

   Interpunktion im Original unstimmig.

  

    488

   

   Eine Meile entsprach in Württemberg 7.448,7 Meter. Vosslers Angaben dürften sich auf das russische Längenmaß beziehen. Demnach entsprach eine Meile 7.467,6 Meter (= 7 Werste).

  

    489

   

   Ludwig Wilhelm Graf von Graeveniz (1791—1841). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 175a; Bü 186, fol. 61a; Bü 188, fol. 51b. Graeveniz hatte 1812 wie Vossler im württembergischen Kavallerie-Regiment Nr. 3 Jäger Herzog Louis (Eskadron Milkau) gekämpft.

  

    490

   

   Wort nachträglich eingefügt.

  

    491

   

   Die Bezugnahme ist nicht gesichert. Gemeint sein könnten Oberstleutnant Heinrich von Hohenlohe-Kirchberg oder Leutnant Hornstein (vgl. Anm. 130 bzw. 150).

  

    492

   

   Es handelt sich um den späteren württembergischen Finanzminster Johann Christoph von Herdegen (1787—1861).

  

    493

   

   Ludwig von Vischer/Fischer (1777—1824). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 533; Bü 188, fol. 141.

  

    494

   

   König Friedrich I. von Württemberg wurde am 26. Dezember 1812 über das Ausmaß der Niederlage der Grande Armée unterrichtet; vgl. u. a. Gebhardt 1937, S. 135.

  

    495

   

   Zwischenlager, Zweiggeschäft.

  

    496

   

   Brühlscher Garten, 1739 als Französischer Garten nach Plänen von Johann Christoph Knöffel für den Grafen Heinrich von Brühl angelegt. Ab 1814 der Öffentlichkeit zugänglich.

  

    497

   

   Die Porzellanfabrik in Meißen wurde im Jahr 1710 von König Friedrich August I. von Sachsen (1670—1733) gegründet.

  

    498

   

   Damals eine Werkstatt, in der Serienprodukte durch Handarbeit hergestellt wurden.

  

    499

   

   Johann Paul Friedrich Richter, als Schriftsteller bekannt unter dem Namen Jean Paul (1763—1825).

  

    500

   

   Kaspar, der Fagottist, oder: Die Zauberzither, Singspiel in drei Akten von Joachim Perinet (Libretto) und Wenzel Müller (Musik), uraufgeführt 1791 im Leopoldstädter Theater in Wien.

  

    501

   

   Der Name geht aus den Erinnerungen Vosslers hervor (vgl. S. 103 im Original). Es handelte sich um einen ehemaligen Arbeiter von Vosslers Onkel Riegelbach.

  

    502

   

   Franz Carl von Alberti (1742—1820). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 2b; Bü 188, fol. 28b.

  

    503

   

   Carl Alexander Ludwig von Lilienberg (um 1750—1817). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 293b und 327b. Kurzbiografie: Läpple 2009, Bd. 1, S. 430.

  

    504

   

   Johann Georg Graf von Scheler (1770—1826) führte das württembergische Armeekorps zeitweise im Feldzug von 1812. Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 466a; Bü 186, fol. 171a; Bü 188, fol. 5a. Kurzbiografien: Schneider 1890; Läpple 2009, Bd. 1, S. 457 (jeweils mit weiterer Literatur).

  

    505

   

   Abk. für lat. „Perge, perge“ („fahre fort, fahre fort“, „und so fort“).

  

    506

   

   Es wurden Beförderungen bekannt gegeben.

  

    507

   

   Maria Magdalena Vossler.

  

    508

   

   Klammer von Vossler irrtümlich eingefügt.

  

    509

   

   Carl August Franz Maximilian von Jett (1779—1845). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 239a. Kurzbiografie: Läpple 2009, Bd. 1, S. 422.

  

    510

   

   Transport von Ersatzpferden.

  

    511

   

   Zum Wehrdienst ausgehoben.

  

    512

   

   Zeitgenössische Bezeichnung für Typhus.

  

    513

   

   Schreibfehler Vosslers. Es muss heißen: „behoben“.

  

    514

   

   Erfrischung.

  

    515

   

   Friedrich Graf von Franquemont (1770—1842), General, württembergischer Kriegsminister (1816—1829). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 134; Bü 186, fol. 49a; Bü 188, fol. 2. Kurzbiografie: Läpple 2009, Bd. 1, S. 400.

  

    516

   

   Henri-Gatien Comte Bertrand (1773—1844), General, Grand Maréchal du palais.

  

    517

   

   Zu Mirelli vgl. Ilari/ Crociani/ Boeri 2007, hier bes. Bd. 2, S. 329—333 (Gefangennahme Mirellis S. 332).

  

    518

   

   Sergei Nikolajewitsch Lanskoi (1774—1814), russischer General.

  

    519

   

   Gebhard Leberecht von Blücher, Fürst von Wahlstatt (1742—1819), preußischer Generalfeldmarschall; vgl. bes. Leggiere 2013.

  

    520

   

   Ludwig Adolph Peter (Pjotr Christianowitsch) Graf von Sayn-Wittgenstein (1769—1843), russischer Generalfeldmarschall. Wittgenstein übernahm nach dem Tod Kutusows (28. April 1813) den Oberbefehl über die alliierten Verbände. Nach den französischen Siegen in den Schlachten von Großgörschen/Lützen und Bautzen legte er sein Kommando am 29. Mai 1813 nieder.

  

    521

   

   Turksprachige Ethnie, vor allem im Uralgebiet ansässig.

  

    522

   

   Ludwig Freiherr von Wolzogen (1773—1845), Offizier in württembergischen, preußischen und russischen Diensten. Wolzogen war im Frühjahr 1813 noch nicht General, sondern hatte den Dienstgrad eines Obersten inne.

  

    523

   

   Adjutant im Rang eines Unteroffiziers.

  

    524

   

   Begleitende Wachmannschaft.

  

    525

   

   Militärischer Dienstgrad, entspricht dem deutschen Oberleutnant (poln.).

  

    526

   

   Niedrigster Offiziersdienstgrad (entspricht dem Secondelieutenant).

  

    527

   

   Am 20./21. Mai 1813 siegten die Franzosen in der Schlacht bei Bautzen über die alliierten Verbände.

  

    528

   

   Sich skisieren (von franz. „s’excuser“): sich aus dem Staub machen.

  

    529

   

   Edme Hippolyte Jacques Michau de Montaran (1780—1848).

  

    530

   

   Im Original nachträgliche Einfügung des Buchstabens „c“.

  

    531

   

   Im Original nachträgliche Einfügung des Buchstabens „c“.

  

    532

   

   Wort nachträglich korrigiert.

  

    533

   

   Die Entfernungsangabe Vosslers ist unklar. Die Wegstrecke von Knyszyn nach Bialystok beträgt ca. 30 km, d. h. etwa vier russische Meilen, die Wegstrecke von Krynice nach Bialystok beträgt ca. 20 km, d. h. knapp drei russische Meilen.

  

    534

   

   Russisches Papiergeld, seit 1769 in Gebrauch.

  

    535

   

   Gulden.

  

    536

   

   Hier im Sinne von Augenlicht.

  

    537

   

   Doppelung der Worte „die Erlaubniß“ im Original.

  

    538

   

   Satzanfang nachträglich eingefügt.

  

    539

   

   Michael von Moll (1780—1857). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 354b; Bü 186, fol. 138a; Bü 188, fol. 193a; Bü 207, fol. 54b.

  

    540

   

   Zur Gefangennahme von Krais bei einem Lebensmitteltransport vgl. E 271 d Bü 34, Schreiben vom 19. und 23. Juni 1813.

  

    541

   

   Carl Johann von Bagnato (1794—1867). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 610b; Bü 186, fol. 220b; Bü 188, fol. 232a; Bü 207, fol. 67a.

  

    542

   

   Jözef Antoni Fürst Poniatowski (1763—1813), General, Kriegsminister des Herzogtums Warschau, Marschall von Frankreich.

  

    543

   

   Vgl. Anm. 233 (russ. Bezeichnung).

  

    544

   

   Frechheit, Unverschämtheit.

  

    545

   

   Klammer im Original zwei Mal geöffnet.

  

    546

   

   Satzanfang bis «und» nachträglich eingefügt.

  

    547

   

   Carl August von Löffler (1784—1834). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 295b; Bü 186, fol. 110a; Bü 188, fol. 48a; Bü 207, fol. 67a.

  

    548

   

   August Sigfried von Brunnow (1781 — 1850). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 604a; Bü 186, fol. 216b; Bü 188, fol. 64a. Brunnow war der Vater von Eva Marie („Marie“) von Brunnow (1826—1911), einer Pazifistin und Sozialistin („rote Marie“), die 1851 den Schriftsteller und Publizisten Hermann Kurz (1813—1873) heiratete. Aus der Ehe ging die Schriftstellerin Isolde Kurz (1853—1944) hervor.

  

    549

   

   Johann Baptist von Butsch (1780—1830). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 75a; Bü 186, fol. 27b; Bü 188, fol. 94a.

  

    550

   

   Friedrich Ludwig Ferdinand Hoelder (geb. 1792). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 222a; Bü 186, fol. 82b; Bü 188, fol. 244a.

  

    551

   

   Carl Georg Roell (1796 — nach 1854). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 451a; Bü 186, fol. 168b; Bü 188, fol. 239a.

  

    552

   

   Hauptleute.

  

    553

   

   Deutsch-russische Legion: im Jahr 1812 auf Anregung Herzogs Peter Friedrich Ludwig von Oldenburg in Russland aufgestellter Verband. Die Soldaten der deutschrussischen Legion standen in russischen Diensten, wurden aber von Großbritannien bezahlt und ausgerüstet.

  

    554

   

   Vossler hatte die bis 1772 bestehende Grenze zwischen dem Königreich Polen und dem Zarenreich Russland überschritten.

  

    555

   

   Christoph Friedrich Pommer (1787—1844). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 408a; Bü 186, fol. 281a; Bü 188, fol. 278b.

  

    556

   

   Das Königreich Bayern war mit dem Vertrag von Ried vom 8. Oktober 1813 aus dem Rheinbund ausgetreten und hatte sich der gegen Napoleon gerichteten Allianz angeschlossen.

  

    557

   

   Reinigung.

  

    558

   

   Satz im Original grammatikalisch unrichtig.

  

    559

   

   Landwehrsoldaten.

  

    560

   

   In Russland galt bis 1918 der Julianische Kalender.

  

    561

   

   Durch die Große Wasserweihe wird der Taufe Jesu gedacht.

  

    562

   

   Ludwig Friedrich von Berndes (1775—1830). Militärische Laufbahn: HStA

  

    563

   

   Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 43b; Bü 186, fol. 10a; Bü 188, fol. 35b.

  

    564

   

   Carl von Seybothen (1773—1848). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 490b; Bü 186, fol. 182a; Bü 188, fol. 40b.

  

    565

   

   Christoph Ludwig Friedrich Ruoff (1791—1855). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 443a; Bü 186, fol. 163a Bü 188, fol. 212a.

  

    566

   

   2°3 Wort versehentlich zwei Mal geschrieben, ein Mal gestrichen.

  

    567

   

   Wort nachträglich eingefügt.

  

    568

   

   Verletzter.

  

    569

   

   Dr. Johann Christian Friederich Vossler.

  

    570

   

   Ohne dienstliche Stellung.

  

    571

   

   Regimentsgeschichte: Griesinger 1883.

  

    572

   

   Das Inhaltsverzeichnis enthält mit Ausnahme des Gliederungspunkts „Einleitung“ („Seite 1“) keine Seitenangaben.

  

    573

   

   Zur militärischen Karriere Vosslers vgl. den Eintrag in der Offiziersstammrolle: E 297, Bd. 141, fol. 535b (unter dem Namen „Vosseier“).

  

    574

   

   Aufständische.

  

    575

   

   Zum Feldzug von 1809 vgl. Kraft 1953, S. 142—191; Sauer 1987, S. 126—133.

  

    576

   

   Regimentsgeschichte: Starklof 1862.

  

    577

   

   Die drei genannten Orte waren nur wenige Jahre Garnisonstädte.

  

    578

   

   Beförderung, beruflicher Aufstieg.

  

    579

   

   Zum familiären Hintergrund Heinrich Vosslers vgl. Einführung, Abschnitt 5. In Tuttlingen lebten damals neben der Mutter Heinrich Vosslers noch die ältere Schwester Christiana Magdalene Judith und der jüngere Bruder Gustav Friedrich Rudolph.

  

    580

   

   Als „Unterland“ werden die nördlich der Schwäbischen Alb gelegenen Gebiete des Königreichs Württemberg bezeichnet. Hierzu zählen auch die damalige Residenzstadt Stuttgart sowie die wichtigste Garnison des Landes Ludwigsburg.

  

    581

   

   Friedrich I. von Württemberg (1754—1816, reg. als Herzog 1797—1805, reg. als König 1806—1816).

  

    582

   

   Regimentschef der Louisjäger war Oberst Graf Eberhard von Waldburg-Zeil-Wurzach, vgl. Anm. 148.

  

    583

   

   Hier: Marschformation des Heeres.

  

    584

   

   Zu Kronprinz Friedrich Wilhelm, dem späteren König Wilhelm I. von Württemberg (1781—1864, reg. 1816—1864) vgl. bes. Sauer 1997a.

  

    585

   

   Herzog Friedrich von Sachsen-Hildburghausen (1763—1834, reg. 1780/87—1826, dann Herzog von Sachsen-Altenburg).

  

    586

   

   Vermutlich Anspielung auf das Sprichwort: „Sachsen, wo die schönen Mädchen an den Bäumen wachsen“.

  

    587

   

   Literarische Figur des Erfolgsschriftstellers Carl Gottlob Cramer (1758—1817); vgl. Cramer 1792—1793.

  

    588

   

   Malerisch, reizvoll.

  

    589

   

   Wein des Jahrgangs 1811.

  

    590

   

   Anspielung auf die militärischen Ereignisse im französisch-preußischen Konflikt (Doppelschlacht bei Jena und Auerstedt am 14. Oktober 1806).

  

    591

   

   Leopold von Hornstein.

  

    592

   

   Seconde-Lieutenant Friedrich Franz Carl von Kübel (* 1790). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 662a. Kübel arbeitete nach seiner Militärzeit als Jurist; um 1840 war er Oberjustizprokurator in Tübingen, vgl. Gebhardt 1937, S. 165.

  

    593

   

   Sächsische Gebiete östlich der Elbe.

  

    594

   

   Berühmtheit. Gemeint ist, dass die Württemberger im Brandenburgischen wegen

  

    595

   

   der Kriegsereignisse in den Jahren 1806/07 in schlechtem Ansehen standen.

  

    596

   

   Die Angaben Vosslers in seinen Kriegserinnerungen sind — im Gegensatz zum Tagebucheintrag — nicht ganz exakt. Das württembergische Jäger-Regiment Herzog Louis bildete gemeinsam mit dem 10. polnischen Husaren-Regiment sowie einem preußischen Ulanenregiment, das aus je zwei schlesischen und zwei brandenburgischen Schwadronen zusammengesetzt war, die Brigade étrangère (= 16. leichte Brigade) der 2. leichten Kavallerie-Division. Das Kommando über die 16. leichte Brigade hatte zunächst General Philippe-Antoine d’Ornano, später General Jacques-Gervais Subervie inne. Die Division führte zunächst General Watier, später General Horace-François-Bastien, comte Sébastiani de la Porta.

  

    597

   

   Keinen Widerspruch duldend, kategorisch.

  

    598

   

   Anspielung auf die Feldzüge in den Jahren 1806/07, in denen württembergische Truppen auf der Seite Frankreichs unter anderem in Schlesien gegen Preußen gekämpft hatten.

  

    599

   

   Frankfurt an der Oder zählte im Jahr 1812 etwa 15.000 Einwohner.

  

    600

   

   Hier im Sinn von Sehenswürdigkeiten.

  

    601

   

   Brandwein oder Wein minderer Qualität.

  

    602

   

   Abgeordnet.

  

    603

   

   Etwa: „der (sprachlich) unbewegliche Pole“.

  

    604

   

   Wort nachträglich in den Text eingefügt.

  

    605

   

   Grammatikalischer Fehler im Original.

  

    606

   

   Korrekt: „von Posen“.

  

    607

   

   Johann August Wilhelm von Milkau.

  

    608

   

   Posen gelangte im Zuge der Teilungen Polens unter den Großmächten Preußen,

  

    609

   

   Österreich und Russland im Jahr 1793 unter preußische Herrschaft.

  

    610

   

   Anspielung auf die Verfassung der Königlichen Republik Polen-Litauen zwischen 1572 (Aussterben der Jagiellonen) und 1791 (Umwandlung in eine konstitutionelle Monarchie).

  

    611

   

   Anspielung auf die polnischen Teilungen in dem Jahren 1772, 1793 und 1795.

  

    612

   

   Andrzej Tadeusz Bonawentura Kosciuszko (1746—1817), Anführer des polnischen Aufstandes gegen die Teilungsmächte Preußen und Russland 1794.

  

    613

   

   Als Herzog von Warschau amtierte der sächsiche König Friedrich August I.

  

    614

   

   Von Gnesen entfernt.

  

    615

   

   Musselin/Mousselin: lockerer, feinfädiger und glatter Stoff.

  

    616

   

   1. Fuß/ Schuh (Königreich Württemberg) = 10 Zoll = 0,28649 Meter (vgl. von Hippel 2000, S. 197—198).

  

    617

   

   Die Worte „um einen“ werden auf Seite 26 wiederholt.

  

    618

   

   Wort nachträglich in den Text eingefügt.

  

    619

   

   Bis zur Hälfte gegen.

  

    620

   

   Wittgenstein hatte im Krieg von 1812 die Aufgabe, den Weg von der Düna nach St. Petersburg zu decken.

  

    621

   

   Wort nachträglich in den Text eingefügt.

  

    622

   

   Anspielung auf das für die württembergischen Truppen siegreiche Gefecht bei Linz am 17. Mai 1809. In dieser Auseinandersetzung hatte die Reiterformation Vosslers eine wichtige Rolle gespielt (Vgl. Starklof 1862, S. 127—142).

  

    623

   

   Wort versehentlich wiederholt.

  

    624

   

   Secours: Entlastung.

  

    625

   

   „Donnerwetter, ihr habt gut angegriffen!“

  

    626

   

   Schwäb. für „das Reifen“.

  

    627

   

   Wort nachträglich in den Text eingefügt.

  

    628

   

   „Löchrig“, im Sinne von „porös“.

  

    629

   

   Engpässe.

  

    630

   

   Gemeint ist die Infanterie.

  

    631

   

   Malaria (Wechselfieber), Typhus (Nervenfieber).

  

    632

   

   Die Verluste der französischen Armee waren zu diesem Zeitpunkt bereits weit höher als von Vossler vermutet. Sie dürften bei etwa einem Drittel der ursprünglichen Personalstärke gelegen haben (vgl. Zamoyski 2004, S. 190).

  

    633

   

   Schwäb. für „Wagen“.

  

    634

   

   Grammatikalischer Fehler im Original.

  

    635

   

   Die Auseinandersetzungen bei Witepsk stellten das erste schwere Gefecht des Kriegs von 1812 dar.

  

    636

   

   Seile zur Befestigung des Lagers.

  

    637

   

   Vossler spielt hier auf die französische Eroberung der westlich des späteren Schlachtfeldes gelegenen, sogenannten „Schewardino-Schanze“ an.

  

    638

   

   Oberbefehlshaber des zaristischen Heeres war seit dem 20. August 1812 Fürst Michail Illarionowitsch Kutusow-Smolenski (1745—1813).

  

    639

   

   Alarmstellung einer Feldwache.

  

    640

   

   Schwäb. für „Hafer“.

  

    641

   

   Morgige.

  

    642

   

   „In Fülle“ nachträglich eingefügt.

  

    643

   

   Lebensmittel.

  

    644

   

   Schwäb. für „eklige“.

  

    645

   

   D.h. das 10. polnische Husarenregiment und das preußische Ulanenregiment.

  

    646

   

   Schrotladungen der Artillerie.

  

    647

   

   Mit Lanzen bewaffnete Kavalleristen (im Deutschen als Ulanen bezeichnet).

  

    648

   

   Wort nachträglich eingefügt.

  

    649

   

   Verwundet wurden außer Vossler: Oberst von Milkau, Premier-Lieutenant von Mengen, die Seconde-Lieutenants Blattmacher und von Tungern. Bei dem gefallenen Offizier handelte es sich um Seconde-Lieutenant Johann Theobald von Brogniart (vgl. die Einträge im Tagebuch).

  

    650

   

   Nach aktuellem Wissensstand verfügte in der Schlacht von Borodino die russische Armee über 640, das französische Heer über 584 Geschütze (vgl. Zamoyski 2004, S. 259/260).

  

    651

   

   Die heutige Forschung geht davon aus, dass die russischen Verluste sich auf ca. 45.000—50.000 Mann beliefen, die französischen auf etwa 28.000—35.000 Mann (vgl. Zamoyski 2004, S. 287—288, Lieven 2009, S. 209).

  

    652

   

   Zur militärischen Karriere Heinrich von Roos vgl HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 439b. Zu den Kriegserinnerungen Roos vgl. Einführung, Abschnitt 4.

  

    653

   

   Schwäb. „Anglen“ = Getreidegrannen; vgl. Schwäbisches Wörterbuch 1901—1936; hier: Bd. 1, bearb, von Hermann Fischer, 1904, Sp. 206.

  

    654

   

   Wort nachträglich in den Text eingefügt.

  

    655

   

   Korrekt: „ganze“.

  

    656

   

   Karl Ludwig Emil von Succow/ Suckow.

  

    657

   

   Korrekt: „Verwundeter“.

  

    658

   

   Johann Friedrich von Harpprecht.

  

    659

   

   Befürchten.

  

    660

   

   Heinrich Constantin Franz von Dernbach.

  

    661

   

   Es handelt sich um die südlichste der drei vom russischen General Bagration angelegten Pfeilschanzen (sog. „Bagration-Fleschen“).

  

    662

   

   Die württembergische Infanterie kämpfte im Bereich der beiden südlichen Pfeilschanzen.

  

    663

   

   Grammatikalischer Fehler im Original.

  

    664

   

   François-Joseph Lefebvre (1755—1820), Marschall von Frankreich, (seit 1807) Herzog von Danzig.

  

    665

   

   Wortgebrauch ohne negative Konnotation. Vossler charakterisiert Montbrun als General, der die Nähe seiner Soldaten suchte.

  

    666

   

   Vermutlich Anspielung auf Napoleons Charakterisierung Marschall Michel Neys als „le brave des braves“.

  

    667

   

   Einheit, die sich im Anmarsch zu den im Feld befindlichen Truppenteilen befindet, um diese zu verstärken.

  

    668

   

   Kloster Kolotskoye.

  

    669

   

   Jäger.

  

    670

   

   Es folgt gestrichen das Wort „sie“.

  

    671

   

   Wort überflüssig.

  

    672

   

   Wort nachträglich in den Text eingefügt.

  

    673

   

   Am 12. November verließ die Vorhut Napoleons Smolensk. Der Kaiser brach am 14. November gegen 8.30 Uhr auf.

  

    674

   

   Pawel Wassiljewitsch Tschitschagow (1767—1849), russischer Admiral.

  

    675

   

   Fehler in der Interpunktion im Original.

  

    676

   

   Es folgt gestrichen „ich“.

  

    677

   

   Beweglicher Besitz aller Art.

  

    678

   

   Die Verluste der Grande Armée an der Beresina beliefen sich auf ca. 25.000 Mann, darunter mindestens 10.000 Nichtkombattanten; vgl. Zamoyski 2004, S. 480.

  

    679

   

   Zweiter Gedankenstrich fehlt im Original.

  

    680

   

   Herumtreiber.

  

    681

   

   Uniformstücke.

  

    682

   

   Paladin/Palatin: „wollener Schlips“ (von franz. „palatine“, Halspelz, Pelzkragen).

  

    683

   

   (Kleinere) Kutschen.

  

    684

   

   Nankinghosen (Hose aus leinwandartigem Katun-Gewebe, wurde vor allem im Sommer getragen).

  

    685

   

   Richtig: Unzähligen.

  

    686

   

   Hier: Stumpfheit, Blödheit, Torheit.

  

    687

   

   Transportwagen mit ebener, offener Ladefläche.

  

    688

   

   Hügeliges.

  

    689

   

   Maße, Form.

  

    690

   

   Vossler reiste durch die fränkischen Gebiete, die im Zuge der napoleonischen Reformen dem bayerischen Staatsgebiet zugeschlagen wurden. Nach Altbayern kam er als Soldat nicht.

  

    691

   

   Überschrieben: „Frau“.

  

    692

   

   Neben der Eskadron Reinhardt existierten die Kommandeur-Eskadron (Oberstleutnant von Gaisberg) sowie die Eskadronen Seebach (Stabsrittmeister von Mengen) und Bassewitz (Rittmeister von Bassewitz). Vgl. hierzu Starklof 1862, S. 288—289.

  

    693

   

   Wort „das“ wiederholt.

  

    694

   

   Infanterie: Infanterie-Regimenter Nr. 1 Prinz Paul und 2 Herzog Wilhelm sowie je ein Bataillon der Infanterie-Regimenter Nr. 9 Jäger König und Nr. 10 (leichte Infanterie);

   Kavallerie: Regiment Nr. 1 Chevaulegers Prinz Adam und Regiment Nr. 3 Jäger Herzog Louis. Hinzu kam noch die Fußbatterie Nr. 1 und die reitende Batterie Nr. 3. Das Infanterie-Regiment Nr. 7 war bereits am 4. März aus der Garnison abmarschiert.

  

    695

   

   Buchstaben „em“ nachträglich eingefügt.

  

    696

   

   Korrekt: „haben“.

  

    697

   

   Wort „der“ wiederholt.

  

    698

   

   Die Gegenden, auf die sich Vosslers Bemerkungen beziehen, waren überwiegend

  

    699

   

   katholischer Konfession.

  

    700

   

   Vossler wollte vermutlich schreiben: „Städtchen“.

  

    701

   

   Die Belagerung fand im Jahr 1450 statt.

  

    702

   

   Die Schlacht bei Großgörschen (auch: Schlacht bei Lützen) fand am 2. Mai 1813

  

    703

   

   statt.

  

    704

   

   Korrekt: „uns“.

  

    705

   

   Korrekt: „waren/

  

    706

   

   Waldigen.

  

    707

   

   Es folgt ein gestrichenes Wort.

  

    708

   

   Annahm.

  

    709

   

   Korrekt: „überraschen“.

  

    710

   

   Korrekt: „Stiefel“.

  

    711

   

   Tschako: militärische Kopfbedeckung.

  

    712

   

   Beleidigt.

  

    713

   

   Befehl.

  

    714

   

   Adjutant im Rang eines Majors.

  

    715

   

   Grafisches Symbol im Original: „A“ über „I“ geschreiben.

  

    716

   

   Waffe.

  

    717

   

   Anspielung auf die Schlacht bei Bautzen am 20. und 21. Mai 1813.

  

    718

   

   Angehörige des militärischen Transportwesens.

  

    719

   

   Wort nachträglich in den Text eingefügt.

  

    720

   

   Korrekt: „Stiefel“.

  

    721

   

   Bergig.

  

    722

   

   Gefährdungen.

  

    723

   

   Wort im Text korrigiert.

  

    724

   

   Wort im Text korrigiert.

  

    725

   

   Ehestreitigkeiten.

  

    726

   

   Napoleon hatte mit Dekret vom 18. Juni 1811 sechs Dragoner-Regimenter in Chevaulegers Landers-Regimenter umgewandelt.

  

    727

   

   Darlehen.

  

    728

   

   Korrekt: „Assignation“.

  

    729

   

   Kurz zuvor.

  

    730

   

   Wort nachträglich in den Text eingefügt.

  

    731

   

   Korrekt: „der“.

  

    732

   

   Korrekt: „zu“.

  

    733

   

   Vermutlich Schreibfehler Vosslers: „Liegestatt“ bzw. „Liegestätte“.

  

    734

   

   Flacher Topf mit Stiel oder zwei Henkeln, einer großen Bodenfläche und einem steilen Rand.

  

    735

   

   Schreibfehler Vosslers. Das Wort muss lauten: „Appetit“.

  

    736

   

   Kwas/ Kwass/ Kwaß/ Quas: ostslawisches kohlensäurehaltiges Erfrischungsgetränk, welches üblicherweise durch Gärung aus Wasser, Roggen und Malz gewonnen wird.

  

    737

   

   Schreibfehler Vosslers. Das Wort muss lauten: „weitläufig“.

  

    738

   

   Aufgeld, Aufschlag.

  

    739

   

   Übersichten in Tabellenform zur Umrechnung verschiedener Größen (z. B. Preise, Mengen, Gewichte).

  

    740

   

   Handeln.

  

    741

   

   Einstockig.

  

    742

   

   Toilette.

  

    743

   

   Wirtshäuser, Gasthäuser.

  

    744

   

   „Gospodi, pomiluj“ (russ. - kirchenslaw.): „Herr, erbarme Dich“. Eventuell hörte Vossler eine ukrainisch eingefärbte Variante des Kyrie: „Hospody, pomyluy“ (ukr.).

  

    745

   

   Mit einer festen Fahrbahndecke versehen.

  

    746

   

   Selbstständige.

  

    747

   

   Abendessen.

  

    748

   

   Behoben.

  

    749

   

   Das württembergische Reiterregiment Nr. 5 Jäger bestand von 1813 — 1816/17.

  

    750

   

   Worte „unseren“ und „geringen“ versehentlich zusammen geschrieben und mittels

  

    751

   

   Strich getrennt.

  

    752

   

   Benjamin von Seeger (1780—1820). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 483a; Bü 186, fol. 174a; Bü 188, fol. 31a (hier registriert unter dem Vornamen Carl).

  

    753

   

   Friedrich Carl von Sonntag (1790—1881). Militärische Laufbahn: HStA Stuttgart, E 297, Bü 141, fol. 499b; Bü 186, fol. 188b; Bü 188, fol. 84a; Bü 207, fol. 14b.

  

    754

   

   Die Schlacht von Bautzen fand nicht am 19., sondern am 20. und 21. Mai 1813

   statt.

  

    755

   

   Friedrich August I. König von Sachsen (1750—1827).

  

    756

   

   „Völkerschlacht“ bei Leipzig, 16.—19. Oktober 1813.

  

    757

   

   Grausige.

  

    758

   

   August Siegfried Freiherr von Brunnow.

  

    759

   

   В составлении указателей принимали участие: Мария Горденчук, Олеся Хааг / Unter Mitwirkung von: Maria Gordentschuk, Olesja Haag.

  

    760

   

   Для упомянутых Фосслером лиц должность указывается, как правило, на период 1812—1814 гг. Звездочкой (*) обозначены лица, упомянутые исключительно в предисловии или примечаниях. Курсивом выделяются номера страниц с немецким текстом/ Bei den von Vossler erwähnten Personen wird in der Regel die Funktion/Stellung in den Jahren 1812 bis 1814 genannt. Die mit einem (*) gekennzeichneten Namen verweisen auf Personen, die ausschließlich in der Einleitung oder im Anmerkungsteil erwähnt werden. Die kursiv gesetzten Seitenzahlen beziehen sich auf den deutschen Text.

  

    761

   

   В составлении указателей принимали участие: Мария Горденчук, Олеся Хааг/ Unter Mitwirkung von: Maria Gordentschuk, Olesja Haag.

  

    762

   

   Отмеченные (*) звездочкой записи указывают на топонимы, упоминающиеся только во Введении или примечаниях/ Die mit einem (*) gekennzeichneten Einträge verweisen auf Toponyme, die ausschließlich in der Einleitung oder im Anmerkungsteil erwähnt werden.

  

    763

   

   В скобках указывается историческое название 1812 г. на употребляющемся у Фосслера языке/ In Klammern: Historischer Name im Jahr 1812 in der von Vossler verwendeten Sprache.

  

    764

   

   Принятые сокращения: Б — федеральная земля Бавария, ФРГ; БВ — федеральная земля Баден-Вюртемберг, ФРГ; БР — федеральная земля Бранденбург, ФРГ; в. — воеводство; Л — Литва; РБ — Республика Беларусь; РП — Республика Польша; РФ — Российская Федерация; С — федеральная земля Саксония, ФРГ; СА — федеральная земля Саксония-Ангальт, ФРГ; Т — федеральная земля Тюрингия, ФРГ; у. — уезд; У — Украина; ФРГ — Федеративная республика Германия.
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